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	PŘEDMLUVA

	 

	Milí čtenáři, množství e-mailů a dopisů, které mi přišly jako reakce na knihu Poselství v dlani, mi udělalo velkou radost a zároveň i starost.

	Radost z toho, že vás zaujal román – a díky němu i problematika psychologie, filozofie, smyslu lidského života, tajemství naší existence…

	Starost nad tím, že jsem z časových důvodů prostě nemohl všem pisatelům odpovědět. A urážet nějakým obecným hromadně rozeslaným e-mailem mi nepřišlo vhodné.

	Každopádně všem děkuji už proto, že jsem na svoji poslední knihu neobdržel žádnou zápornou nebo hanlivou reakci.

	Všem těm, kteří mne požádali o konzultaci nebo o to, abych je prostřednictvím hypnózy uvedl do jejich minulých životů, musím bohužel sdělit, že to není možné. Nejsem klinickým psychologem, kterým je jeden z hrdinů mého příběhu, nezabývám se léčitelstvím ani nepraktikuji jako lékař. Můj doktorát je z pedagogických věd, nikoli věd lékařských.

	Skutečností je, že jsem po dobu čtyř let reinkarnační regresi (zpětné vedení do minulých životů) a následnou inkarnační progresi (návrat zpět do současnosti) s dobrovolníky experimentálně praktikoval, pro mne s ohromujícími výsledky, které jsem při psaní románu využil, ale necítím se být povolán k tomu, abych se této činnosti věnoval profesně.

	Přesvědčil jsem se, že hypnóza, ať už terapeutická, nebo experimentální, zcela přesvědčivě potvrzuje nevědomou psychickou činnost a je klíčem odemykajícím dvířka k dávným prožitkům, zdánlivě ztraceným a zapomenutým.

	Vždy jsem tvrdě a nadšeně obhajoval závěry psychologa Sigmunda Freuda, ale rozhodně a s přesvědčením odmítám jeho kritiku údajné nevědeckosti hypnotických pokusů Carla Gustava Junga, který už dávno pochopil možnosti hypnózy jako prostředku a metody pronikání do hlubin člověka.

	Jestliže Freud odhalil v našem nitru nevědomí (a bohužel zemřel dříve, než ho mohl dokonale prozkoumat), pak Jung se jako nějaký psychogeolog prokopal ještě hlouběji a objevil další patro našeho nitra – kolektivní nevědomí, jakési koncentrované nevědomí celého lidstva, odrážející na pozadí světa snů, umění, mytologie, náboženství a filozofie celé věky paměťových stop daných lineárním řetězením lidských generací.

	Jak jsem uvedl v románu Poselství v dlani, považuji se za člověka střízlivě uvažujícího, jsem skeptický k paranormálním jevům a k jejich vysvětlování, trpím nedůvěrou ve věštce, kartářky, numerology, psychopatické vizionáře, šamany, guru, jasnovidce a proroky, i Bůh je pro mne podivně nečitelnou iracionální existencí.

	Myslím, že všichni sdílíme společný prostor, neumíme žít a prožívat nic mimo něj, a každého, kdo se chvástá uměním vyklouznout z našeho prostoru kamsi ven, pokládám za snílka nebo za lháře.

	Ale to neznamená, že bych neměl chuť pouštět se do úvah nad záležitostmi, které nás přesahují, a mezi které řadím právě třeba podstatu života a myšlení, psychiku i lidskou duši, skrytou uvnitř nás a současně putující kdesi v nedozírných dálavách vesmíru.

	Pokračování knihy Poselství v dlani jsem chtěl napsat za dva či tři roky, ale na přání nakladatele a Vás všech, kteří jste mne poctili svými reakcemi na zmíněný román, se dávám do psaní s velkou chutí dříve.

	K tomu si dávám závazek psát tak, abyste si knihu mohli přečíst i bez znalosti předcházejících částí. I proto volím poněkud netradiční formu vyprávění ve vyprávění.

	 

	Karel Kostka-Cubeca

	 


 

	 

	 

	Žluté vozidlo TAXI zastavilo v beznadějné zácpě přeplněné ulice.

	Manhattan byl tradičně prošpikován souvislými proudy aut nejrůznějších značek a barev. Začal jsem nervózně poklepávat prstem na sklo do půli staženého okna a povzdechl.

	Seděli jsme s Galem Irvingem, mým dospívajícím chráněncem, pacientem i přítelem, na zadním sedadle uvízlého vozu a v duchu oba láteřili nad nápadem vybrat si právě ten nejméně vhodný způsob dopravy.

	Vozy taxi byly sice spolehlivé a bezpečné, ale také nejvíce náchylné ihned reagovat na momentální dopravní situaci.

	Za dvacet minut mi začínala přednáška v jedné z největších poslucháren Kolumbijské univerzity, a čím dál více jsem nabýval přesvědčení, že ji nemohu už za žádných okolností stihnout.

	Jako přednášející jsem býval dochvilný a přesnost jsem vyžadoval i po svých studentech. Pokud jsem chtěl něco po nich, musel jsem danou věc dodržovat a plnit především já sám.

	Bylo mi ctí přednášet na univerzitě, mezi jejíž absolventy patřili i držitelé Nobelových cen jako například 26. prezident USA Theodore Roosevelt a 44. prezident USA Barack Obama, kteří obdrželi cenu za mír, či Sidney Altman s cenou za chemii nebo Milton Friedman, držitel ceny za ekonomii. Je logické, že jsem chtěl být ve stínu zmíněných velikánů svým studentům příkladem.

	Galu Irvingovi sedícímu vedle mě bylo sice pouhých (skoro) třináct let, ale byl to tak chytrý a inteligentní kluk, že jsem ho na přednášky brával s sebou, a on bez problémů stačil nejenom vnímat, co říkám, on vždycky do večera moje teze ještě důmyslně překonával a zpřesňoval. Nikdy jsem u žádného jiného člověka nezaznamenal tak ohromující inteligenci a schopnost učit se jako u něho.

	Naše domluva zněla jednoduše – nebude se mezi vysokoškoláky nijak zviditelňovat, ale pouze poslouchat a tiše si psát.

	Jeho případné námitky, dotazy či připomínky probereme v tichu a v soukromí doma. Bydlel totiž společně s mojí rodinou nedaleko Central Parku, a tak jsme byli spolu téměř neustále. Jeho matka ho svěřila do mé péče a po prvotních drobných neshodách mi nyní jako psychologovi plně důvěřovala.

	Taxi stálo bez pohybu a nezdálo se, že by se situace měla v krátké době změnit. Ke stanici metra jsme neměli daleko, a tak jsem řidiči zaplatil a i s Galem jsme opustili vůz.

	Spěchali jsme do metra, kde se na nás usmálo štěstí, protože souprava právě přijížděla. Vecpali jsme se společně s davem čekajících lidí dovnitř jednoho z vagónů a přetrpěli jízdu v namačkaném voze.

	Vystoupili jsme co nejblíže univerzitnímu kampusu ve čtvrti Morningside Heights na Manhattanu ve státě New York, kde měla přednáška probíhat. Znovu jsme utíkali, nejdříve nahoru po schodech ze stanice metra a pak i po ulici.

	K sálu jsme se přiřítili necelé dvě minuty poté, co měla přednáška začít, což bylo vzhledem k průběhu předcházejících okamžiků zpoždění velmi uspokojivé.

	Gal proklouzl do sálu zadními dveřmi, já jsem rozrazil dveře hlavní a vešel dovnitř.

	Čekalo na mě zhruba čtyři sta padesát posluchačů, které jsem měl poučit o vývoji psychologie jako vědy v posledních sto letech.

	Hovořil jsem jako vždy spatra, protože písemné přípravy jsem si nikdy nedělal. Svazovaly by mne a přednáška by pak nestála za nic.

	Vydržel jsem i tentokrát hovořit téměř hodinu, pak jsem nechal studentům prostor zhruba třiceti minut na dotazy. Pršely jeden za druhým, což bylo pro mne znamením toho, že přednáška studenty zaujala.

	Mlčení by znamenalo opak a to by mne opravdu mrzelo.

	Nevím, zda je to náhoda, ale když jsem upozornil auditorium, že následující dotaz bude poslední, padla otázka, která zaměstnávala moje myšlení velmi intenzivně už několik měsíců, a to právě v souvislosti s Galem Irvingem, který přijel na přednášku společně se mnou.

	Pohledný mladý student James Smith se postavil a zeptal se: „Říkal jste, pane profesore, že posledních dvacet let znamená zásadní zvrat nejenom v psychologii, ale v historii lidstva vůbec, protože lidé stále rychleji směřují k nesmrtelnosti. Mohl byste nám to blíže vysvětlit?“

	Povzdechl jsem si, protože poctivá odpověď by mi trvala nejméně týden. Chviličku jsem hledal vhodná slova a pak se pustil do stručného vysvětlení:

	„Bodem zlomu nejenom v psychologii, ale ve vývoji lidstva jako celku je tak zvaná singularita. Tento pojem si všichni dobře zapamatujte, protože za pár let bude datum dosažení singularity pro lidstvo mnohem důležitější než například rok, kdy se narodil Ježíš Kristus a od kterého se odvíjí náš kalendář, nebo rok, kdy Kryštof Kolumbus během své první cesty přes Atlantský oceán v roce 1492 dosáhl místo plánovaného Japonska břehů Bahamských ostrovů a objevil Ameriku, nebo kdy se narodil 6. srpna 1881 v Lochfieldu ve Skotsku Alexander Fleming, pozdější objevitel penicilinu a zachránce stovek milionů lidských životů.

	Singularita představuje okamžik, kdy umělá inteligence dosáhne úrovně té naší přirozené, lidské. Už dnes má rozvoj umělé, především počítačové inteligence explozivní charakter a nikdo z nás neví, kam a na jakou úroveň se zanedlouho pozvedne.

	Jakmile však dosáhne lidstvo bodu zlomu, tedy singularity, jinými slovy, opakuji, srovnání lidské a umělé inteligence, drtivá většina tisíciletí budovaných společenských vztahů a způsobů chování a jednání skončí. Bude to konec lidské společnosti, jak jsme si ji navykli vnímat dosud.

	Podstatné je, že nevíme a zřejmě ani nebudeme vědět, jak dál zvyšovat, zdokonalovat a vylepšovat inteligenci přirozenou, ale je nanejvýš pravděpodobné, že budeme schopni stále rozšiřovat a zvyšovat inteligenci umělou.

	Jestliže se lidstvo a lidská civilizace vyvíjely po staletí a tisíciletí lineárně, tedy zdánlivě po přímce, singularita vše změní a převrátí. Myslím, že naši přirozenou inteligenci se budeme snažit rozvíjet tím, že ji propojíme s inteligencí umělou a z lidí se v budoucnu stanou jakési biostroje, chcete-li bioroboti, monstra spojující v sobě mozek, počítač a zařízení poskytující smyslový a pohybový aparát.“ Monstra, blesklo mi hlavou. Použil jsem ten výraz zcela intuitivně, ale současně jsem si uvědomil, že o monstru hovořil i Gal Irving, když mi popisoval to, co způsobuje jeho velké trápení – noční běsy.

	Monstrem ovšem nazval svým vlastním, neotřelým způsobem stresor po jednom ze zvlášť silných záchvatů a po čase, který jsem mu dal pro samostudium v mojí knihovně. Tehdy náš rozhovor vypadal asi takto:

	 

	„Máte spousty zajímavých knih, pane doktore, a to jsem četl jenom některé. Skoro jsem nespal,“ řekl mi.

	„Opravdu tě zaujaly? Pozoruhodné. Kdybys to nebyl zrovna ty, Gale, nevěřil bych ti. V knihách je spousta moudrosti, víš, i v době počítačů a informační revoluce jsou knihy moc důležité. Ať jde, nebo nejde proud, běží, nebo neběží internet, pořád ta písmena a slova vytištěná na papíře nesou v sobě trvale moudrost a znalosti lidí, kteří jsou už třeba dávno mrtví. Myšlenky a znalosti tak díky knihám mohou přesáhnout životy svých nositelů. Ale promiň, říkám to tak šroubovaně. Chci říci, že ve svých knihách žijí jejich autoři dál. V tom je kouzlo knih.“

	„Mně to příliš kouzelné nepřijde. Přijde mi to spíš primitivní.“ Rozesmál jsem se: „Já vím, v porovnání s tím, co dnes umí počítače, tablety, chytré telefony a jiná zařízení, je kniha směšně zastaralá…“

	„Tak jsem to nemyslel,“ přerušil mě. „Jenom myslím, že je hloupost, aby ti nejchytřejší lidé jenom psali knihy, lepší by bylo, kdyby neumřeli a mohli svoje myšlenky rozvíjet dál.“

	„Máš pravdu,“ pokýval jsem hlavou, „ale to by lidé nesměli být smrtelní. Jedni jsou na konci své cesty a prostě umírají, kdežto jiní se rodí a vydávají se na začátek své životní pouti, v tom je odvěký řád přírody. S tím my dva nic nenaděláme.“

	„Proč lidé umírají?“ položil mi zdánlivě banální otázku.

	Zase jsem byl u toho – kdyby ji vyslovil někdo jiný než Gal Irving, mávnul bych nad ní rukou. I malé dítě ví, proč lidé umírají. Ale u Gala jsem byl ve střehu a odpověď volil opatrně, aby mne zase na něčem nenachytal.

	„Umírají na nemoci a taky na stáří, obvykle jdou ty dvě záležitosti ruku v ruce, taky někdo umře tragicky. Lepší medicínou se průměrný věk života lidí o něco prodlužuje. Opravdu se s umíráním nedá nic zásadního dělat, jsme naprogramovaní jenom na určitou dobu, po kterou nám tělo funguje.“

	„Tak to není,“ zakroutil nesouhlasně hlavou. „Když člověku uřežou nohu, žije a myslí dál?“

	„Ano, jistě. Pokud se amputace udělá odborně pod dohledem lékařů.“

	„A když člověku odřežou ruce?“

	„Taky může žít dál.“

	„A když mu vezmou ledviny?“

	„Taky.“

	„A když mu selžou játra nebo srdce nebo žaludek nebo plíce, může žít dál?“

	„Ano, velmi omezeně, s napojením na přístroje a jenom po určitou dobu.“

	„Potřebuje člověk k přemýšlení ruce, nohy, žaludek, plíce, játra, ledviny?“

	Začínal jsem tušit, kam míří, a poškrábal jsem se na čele. „Nepotřebuje přímo, ale bez těchto orgánů lidské tělo vydrží jenom velice omezený čas. Pak člověk neodvratně umře.“

	„Když se stane nějaká nehoda a někdo si rozbije hlavu tak moc, že mu přestane fungovat mozek, ale ostatní tělo a všechny jeho orgány kromě mozku fungují normálně, co se stane?“

	„Buď člověk přežívá, říká se tomu vegetativní stav, nebo jej prohlásí za mrtvého a orgány se použijí na transplantace nebo se člověk pohřbí.“

	„A když je to naopak?“

	„Jak naopak?“

	„Že se člověku zničí celé tělo, ale mozek zůstane v pořádku.“ „Taková alternativa není možná, protože mozek přestane řídit jednotlivé procesy v těle, v člověku se zkazí krev, přestane se v játrech čistit, přestane se do ní prostřednictvím plic dostávat kyslík, no a krev bez funkčního srdce přestane cirkulovat, a tím mozek ztratí životadárné látky, bez kterých nemůže pracovat a žít, právě především kyslík. Neodvratně umře spolu s ostatním tělem.“

	Gal si vzal papír a něco začal rychle kreslit.

	Čekal jsem a tušil, co to bude. Jakkoli se ta věc zdála absurdní, v zásadě by mohla fungovat, i když s milionem „ale“.

	Podal mi pokreslený papír. Nahoře se skvěl nápis:

	HOMO EXITUS

	Pod nápisem byla nakreslena lidská hlava, umístěná na jakémsi stole, pod nímž byly schematicky naznačeny nějaké přístroje, z kterých do ní vedly spousty hadic a hadiček.

	Ta hlava nevypadala jako umrlčí, ale podivně se tvářila.

	„Bože,“ zašeptal jsem.

	Naše existence je přece především existencí našeho vědomí, tělo je jenom podpůrným prostředkem vytvářejícím podmínky, za kterých vědomí může být funkční. Zachraňujeme lidem nohy a srdce, nestačilo by zachránit mozek a zajistit jeho životní potřeby? Jak dlouho by dokázal mozek přežívat, kdyby nemusel nuceně odumírat v závislosti na nemocech těla?

	„Co myslíte?“ zeptal se Gal, když jsem dlouho mlčel.

	„Myslím, že jsi… prostě… že jsi chytrý hoch.“

	„Kdyby lidé byli schopni nahradit opotřebovaná těla novými těly, třeba technologicky řešenými agregáty, které by zajišťovaly pro mozek všechno potřebné, lidé by vůbec nemuseli umírat!“

	„Fantastická myšlenka,“ poplácal jsem Gala po rameni. „Vyvstává sice spousta otázek k zodpovězení, ale jako princip je to úžasný nápad.“

	„Jenomže tak, jak jsem ho nakreslil, by nefungoval,“ našpulil Gal lišácky rty.

	„Důvod?“ pobízel jsem ho k odpovědi.

	Ukázal mi prstem beze slov na podivný obličej, který namaloval na papírek. Byla to tupá tvář, obličej byl široký, oči pohaslé, hrubé vlasy…

	Rychle jsem uvažoval. Takové obličeje přece znám. Podobné tváře jsou typické pro některé stupně slabomyslnosti, ať už nejlehčí stupeň debilitu, střední stupeň imbecilitu, či nejtěžší stupeň idiotii. Obličej té hlavy na stole nesl typické rysy psychického a mentálního defektu, o tom nemohlo být pochyb.

	„Rozumím, Gale. Nepochybuji už o tom, že jsi opravdu pilně studoval mé knihy. Ten obličej mi má napovědět, že člověk by takhle existovat nemohl, že by se zbláznil. Bez možnosti pohybu, bez možnosti objetí, pohlazení, bez privilegia projevovat své emoce a naplno je přijímat a opětovat by byl život strašlivý.“

	Až teď se Gal poprvé od doby, kdy jsem otevřel dveře svého bytu po návratu z nemocnice, usmál.

	„S vámi má cenu se bavit,“ pochválil mě, „s vámi to není jako ve škole. Počkejte.“

	Odběhl do svého pokoje, a když se vrátil, svíral mezi prsty nějaké papíry.

	„Co byste řekl tomuhle?“

	Podal mi ta lejstra a zvědavě čekal, co na ně řeknu.

	Byly to tři papíry a na každém byl stejný nápis: HOMO ROBOTICUS.

	Stačil jediný pohled a měl jsem jasno. Gal mě předchozím obrázkem jenom zkoušel.

	Tohle, co mi nabídl teď, bylo zcela promyšlené schéma uměle repasovaného člověka, v němž zůstala jediná původní součástka – mozek.

	„Myslím, že by to mohlo fungovat. Mohl jsem to nakreslit i ve škole, ale doma jsem měl víc klidu,“

	„Dobře, že jsi do školy nešel,“ odpověděl jsem a zíral na Galovy nákresy.

	Ve své nadutosti jsem si myslel, že jsem v Galovi konečně poznal člověka, který na tom je intelektuálně stejně jako já.

	Jak strašlivě jsem se mýlil! Já jsem Galovi nesahal se svým intelektem ani po malíček nohy! Ten kluk byl jako z jiného světa.

	„Má to ještě nějaké technické chyby, ale ty nejsou podstatné,“ pokrčil rameny.

	„A co je podstatné?“

	Podíval se na mě a zakroutil hlavou: „Přece kapacita a budoucnost.“

	„Kapacita a budoucnost?“

	„Kdyby lidé přestali umírat, za chvíli by se na Zemi nevešli. A co kdyby třeba repasovaní homo roboticus úplně vymýtili homo sapiens sapiens? Co by se stalo, kdyby se noví skuteční lidé z masa a kostí přestali rodit? Uměli by se nějak homo roboticus rozmnožovat? A co stárnoucí mozky, bez kterých by homo roboticus byli jenom nemyslící stroje? A co kdyby po čase repasovaná těla vyráběná pro homo roboticus byla mnohem dokonalejší než původní těla z masa a kostí a homo roboticus by chovali homo sapiens sapiens jenom jako zvířata na farmách, aby se jim tam množili a oni z nich mohli vybírat pro svoji společnost jenom ty nejchytřejší mozky a používat je k výrobě nových homo roboticus?“

	„Gale,“ zašeptal jsem, „nevím, jak jsi na tohle všechno přišel, ale uvědomuješ si, jak převratné věci mi tu povídáš?“

	 

	Ruch v sále mne vytrhl z úvah a ze vzpomínek na rozhovor, který jsem vedl s Galem už před několika měsíci.

	Studenti na mě hleděli, diskutovali a přemýšleli, proč tak dlouho mlčím. Bylo to už dávno, kdy na mě Gal se svými bioroboty vyrukoval, ale měl jsem v paměti doslova každé jeho slovo. A teď jsem, jako externí přednášející, obdobnou teorii rozvíjel před studenty Kolumbijské univerzity já sám.

	„Promiňte, na cosi jsem si vzpomněl a zamyslel jsem se,“ řekl jsem omluvně. „Kde jsme to skončili?“

	„U biostrojů,“ napověděl mi student, který mi položil otázku cílenou na zvrat ve vývoji lidstva.

	„Aha. Tak tedy, pokud si představíme biostroje, které jsem zmínil, a které jeden můj přítel kdysi nazval homo roboticus,“ podíval jsem se nenápadně směrem k místu, kde seděl Gal, „pak si musíme uvědomit především dvě věci. Za prvé, půjde o stroje chytřejší než lidé, a za druhé, budou mít oproti lidem jednu zásadní odlišnost – budou nesmrtelné. Nesmrtelnost nezajistí lidskému rodu lékařská věda, milí studenti, ale věda technická, o tom nepochybuji.“

	Studenti zahučeli překvapením a na mne začala pršet jedna otázka za druhou.

	„Moment, moment,“ uklidňoval jsem je, ale vzápětí je dalšími slovy rozrušil ještě více.

	„Lidé si nesmrtelnost prostě koupí, protože my si tento pojem nespojujeme primárně s tělem, ale s duchovnem, s myšlením, s emocemi, s osobností člověka, kdežto tělo chápeme až jako druhotnou instanci života, v zásadě jako živočicha, díky kterému se může právě nemateriální osobnost projevovat navenek.

	Chceme si uchovat především vědomí, názory, vzpomínky, emoce, tedy to, co z nás dělá myslící bytosti, je to tak? Jistěže ano. Smrti tedy můžeme utéci jednoduše tím, že si koupíme stroj schopný fungovat jako humanorobot. Vložíme do něj své mozky, své osobnosti, a bude-li plně funkční, začne se chovat jako člověk, aniž by stárl. Pokud se v něm něco opotřebuje, prostě se to repasuje nebo vymění. Transplantovat lidské mozky do těl robotů by nemělo být obtížné, v zásadě půjde o řemeslo, jestli taková situace někdy nastane. Smrt našeho fyzického těla, smrt živočicha nositele, se nás nijak zvlášť nedotkne, dostane-li naše osobnost místo něho dokonalejší náhradu.“

	Hluk z auditoria a další a další otázky mne uspokojovaly čím dál více. Studenti se do tématu „zakousli“ s takovou vervou, že jsem je byl schopen znovu uklidnit až mírně ztišeným hlasem, a oni se vzájemně začali okřikovat, aby slyšeli, co říkám.

	Nepředpokládal jsem, že teorií humanoidů u nich vzbudím takový zájem. Má přednáška se věnovala především psychologii dvacátého století a první dekády století jedenadvacátého, ale studenti mě šikovně zmanipulovali a teď jsem rozvíjel teorie spojené s budoucností. Nakonec – proč ne. Hovořit o tom, co bylo, je rutina. Ale zamýšlet se nad tím, co bude, je mnohem inovativnější a zábavnější činnost.

	Sakra, napadlo mě, nepředpokládal něco podobného, jako jsou humanoroboti, před tisíci lety i Gauloe, když se toužil zrodit ve svém synovi v daleké budoucnosti?

	A nepředpokládají něco obdobného i současní lidé, kteří podstoupili nebo podstupují kryoniku neboli hluboké zmrazení těla a jeho uložení do tekutého dusíku, aby byli probuzeni až v době, kdy si s jejich nemocemi věda poradí nebo kdy bude nesmrtelnost zcela běžnou věcí a lidé se budou šířit do vesmíru jako pýr do zahrad?

	„Milí studenti, nedivte se tolik,“ řekl jsem potichu a posluchači se začali znovu navzájem okřikovat a uklidňovat, protože chtěli slyšet, co jim povím dál.

	„Touha lidstva po nesmrtelnosti je odvěká i přirozená, není na ní nic pozoruhodného. Lidé se už tisíce let snaží s menšími či většími úspěchy přelstít přírodu. Například můj kolega profesor psychologie James Bedford se dal jako první člověk cíleně zmrazit už v roce 1967, protože byl nevyléčitelně nemocen, a čeká tak na dobu, kdy mu budou lékaři schopni pomoci. Možná se stane, že ho jednou probudí k životu nikoli lidé, ale humanoroboti a dají mu celé nové tělo, do kterého pouze přenesou jeho mozek. Když to říkám dnes, vypadá to jako fantasmagorie, ale co za dvacet, čtyřicet, sto let? Vezměte si prostý fakt, že lidský pokrok a lidské poznání se zrychluje do tak šíleného tempa, že za posledních sto let dosáhlo lidstvo násobně více poznání než za předcházejících dvacet tisíc let. A za posledních dvacet let násobně více než za posledních sto let. Vezměte si, že v roce 1990 fungoval počítač na procesoru o rychlosti dvacet až pětadvacet MHz, kdežto dnešní procesory mají běžný výkon kolem tří tisíc MHz. Dvě desetiletí a takový skok ve vývoji! A vezměte si, jak nedokonalá jsou naše těla, i když si mnozí lidé myslí opak. Díky nanotechnologiím bychom na nich už dnes mohli řadu věcí vylepšit. Třeba posílit svalstvo tak, abychom zefektivnili a zrychlili chůzi, několikanásobně zlepšili zrak či obohatili hmat o schopnost jednoduché chemické analýzy předmětu, kterého se dotkneme. Dnes se ještě do žádných zásadních vylepšení lidského organizmu nepouštíme, nepočítám-li zcela pomíjivé a tak trochu přízemní snahy například o vylepšení designu těch, kteří staví svoje ego na tom, jak zvnějšku vypadají. Mám na mysli například plastické vylepšení nehezkých partií obličeje nebo jiných částí těla. Mluvíme-li ovšem o zásadních vylepšeních organizmu, do kterého bude možné uskutečnit přenos vědomí a vůbec celé osobnosti určitého lidského jedince, pak dosah takového konání je ohromující.

	A abych vás nemátl – ono nemusí jít jenom o prostou transplantaci mozku do umělého těla, ale třeba jednou budou humanoroboti disponovat umělým mozkem, do kterého vědomí z člověka jenom přeneseme, aniž bychom museli přenášet samotnou mozkovou hmotu.

	Prostě převedeme veškerá data našeho nitra a duševna. Učiníme to způsobem obdobným, jako dnes překopírujeme soubor z jednoho disku na druhý.“

	 

	Přednáška, o které hovořím, proběhla už před několika týdny, ale byla pro mne i pro Gala Irvinga velice důležitá i dnes.

	*

	Jako psycholog jsem měl být nad věcí, ale nebyl jsem.

	Gal Irving strávil noc ve strašlivých mukách. Celá moje rodina nezamhouřila oka, protože noční běsy, které jej sužovaly, se zase přihlásily v plné síle.

	Cítil jsem se vůči Galovi i vůči své rodině provinile, protože jsem neuměl účinně zakročit. Přitom Gal byl tak pozoruhodný chlapec! Slepě věřil, že mu dokážu pomoci, a já jsem byl pořád bezmocný.

	Desítkám jiných dětí jsem uměl nabídnout účinnou pomoc, ale u Gala to bylo jiné. Všechno bylo u Gala jiné.

	Noční běsy, často označované také jako noční děsy, v medicíně řečené pavor nocturnus, se objevují u některých jedinců zhruba hodinu až pět hodin po usnutí, kdežto u Gala přicházely v intervalech, které neměly žádný opakující se řád.

	Tentokrát udeřily chvíli po Galově usnutí a zmizely až se svítáním.

	Já i moje žena Tess jsme usnuli vyčerpáním z neustálého dohledu nad trápícím se hochem až nad ránem a snažili se dohnat deficit spánku, ale sotva jsem upadl do tvrdšího stadia, probudil mne telefon.

	Oknem už do ložnice svítilo slunce, což mi připomnělo, že bych měl zamířit do své ordinace.

	Hlas, který jsem slyšel na druhé straně telefonního spojení, byl velmi příjemný. Odhadoval jsem tu ženu na nějakých pětatřicet, čtyřicet let. Optimistka, empatická osobnost se sklony k žoviálnímu vyjadřování, pomyslel jsem si po pár slovech.

	Představila se mi jako viceprezidentka Psychiatrické společnosti a požádala mne, jako zkušeného psychologa, o konzultaci.

	Už to samo o sobě bylo překvapivé, protože kromě profesní komory psychologů, v níž bylo členství povinné, jsem nikdy v životě v žádném spolku a společenství nefiguroval. Celý svůj pracovní život jsem prožil jako solitér a nemínil jsem na tom nic měnit. Neviděl jsem však na poskytnutí konzultace nic nebezpečného a smluvil si s onou dámou schůzku.

	Samozřejmě ve své ordinaci, protože jenom velmi nerad jsem poskytoval terapii či konzultace někde jinde.

	*

	Druhý den jsme se potkali, přišla na minutu přesně, byla velmi půvabná, bezvadně namalovaná a oblečená s velkým šarmem. Prostě ten typ, na kterém každý chlap, ve kterém ještě nevyhasla mužská síla, spočine pohledem déle, než je slušné, a pak se nádavkem ještě otočí, když mu zmizí ze zorného úhlu.

	Zdravotní sestra Reyna, která byla současně mojí asistentkou, sekretářkou, účetní a kamarádkou, si ji prohlížela přesně tím nevraživým pohledem, jakým se umí počastovat ženy, když si závidí.

	Nicméně zachovala alespoň navenek dekorum a uvedla ji do mé pracovny.

	„Pan doktor Ron Taylor,“ představila mne.

	Napřáhl jsem ruku a dodal: „Děkuji, Reyno, a teď nás nechejte, prosím, o samotě.“

	„Samozřejmě,“ odpověděla a vrátila se do sestemy.

	„Lis Culpová,“ představila se příchozí a vzápětí jsem ucítil teplo její dlaně ve své ruce. „Děkuji, že jste mne přijal.“

	„Jsem zvědav, co vás přivádí,“ poznamenal jsem upřímně s patrným očekáváním v hlase, které se u muže objeví vždy, když se potká s půvabnou a přitažlivou ženou.

	„Jsem pověřena sdělit vám předběžné rozhodnutí komory o pozastavení vaší odborné praxe, je mi líto,“ řekla způsobem, jako by mi sdělovala, že dnes ráno nebudou v pekárně čerstvé rohlíky.

	Jen s přemáháním jsem zachoval kamennou tvář. Dobře jsem věděl, že důsledky rozhodnutí komory pro mne mohou být fatální.

	„Jistě má komora nějaký důvod,“ zareagoval jsem potichu.

	„Samozřejmě,“ přikývla, usmála se a odzbrojujícím pohledem se mi zadívala do očí. „Důvod je opravdu závažný, pane doktore, byla jsem pověřena, abych ho s vámi podrobně rozebrala a následně vypracovala odborné stanovisko jako podklad pro konečné rozhodnutí komory.“

	Zatvářil jsem se překvapeně a odtažitě.

	Je nezpochybnitelné, že z úst zvlášť hezké a půvabné ženy působí zle znějící slova poněkud méně nebezpečně než od nějaké protivné šeredy. Když k nám mužům hovoří krásná žena, navíc neznámá, nebereme její slova tak úplně vážně, ale náš mozek je vnímá jenom jako kulisu a intenzivně zvažuje, ať už chceme, nebo nechceme, potencionální možnosti milostného vztahu. Takový algoritmus vtiskla našemu myšlení příroda.

	Jako psycholog jsem si byl samozřejmě této skutečnosti vědom, přesto i kdyby řekla: „Vážený pane doktore, komora mne pověřila úkolem vás popravit,“ část mého vědomí by stejně spíše zvažovala, jakými cestičkami dotyčnou upoutat, než aby se celá moje osobnost ihned hroutila z šokující zprávy. Ve vedení komory nesedí žádní hlupáci a dobře věděli, proč si jako posla nepříznivých zpráv vybrali právě Culpovou.

	Ostatně, i za mluvčí firem a státních úřadů si šéfové zpravidla vybírají pohledné mladé ženy, protože z jejich úst veřejnost přijme i zlé zprávy mnohem smířlivěji než od nabručených a protivných lidí jiné kategorie.

	„Aby komora mohla pozastavit moji praxi, musel bych něco provést,“ pozvedl jsem obočí.

	„Jistěže,“ přikývla. „Komora obdržela závažné informace o jistých řekněme neortodoxně orientovaných a vědecky nepodložených experimentech, které nejenom praktikujete s nezletilými dětmi, ale učíte o nich i studenty na univerzitě. Můžete mi k tomu něco říci?“

	Mlčel jsem a díval jsem se jí do očí.

	Obvykle reaguji na podněty z okolí hned, ale tentokrát jsem si potřeboval odpověď rozmyslet. Jistěže praktikuji neortodoxní metody, jak bych mohl používat běžné psychology vyznávané metody, když objekt mého zájmu, dospívající Gal Irving, je natolik šokujícím jedincem, ať už po stránce své geneze, či svých schopností, že prostě nemůžu postupovat běžnými cestami? Normalitu mohu poměřovat normalitou, ale nenormalita si žádá poměřování nenormalitou, takový přístup je logický a pochopitelný. Nebo ne?

	„Mohu si dovolit otázku?“ oplatil jsem jí úsměv, i když to, že jsme se na sebe vzájemně usmívali, bylo v naší momentální situaci nepatřičné.

	„Ptejte se.“

	„Jste psycholožka?“

	Rozesmála se nahlas. Koketa, pomyslel jsem si, podvědomě se naučila užívat svých půvabů ke klamu a manipulaci svého okolí.

	„A co myslíte vy, pane doktore? Jsem, nebo nejsem?“

	Na to, že sem přišla jako úřední osoba, její hravý přístup svědčil o jediném – samu sebe prožívala mnohem více než úkol, kterým byla pověřena. To mi dávalo jistou naději, že si s ní poradím, protože o licenci jsem rozhodně přijít nechtěl.

	Jednak mne práce psychologa bavila a jednak jsem musel živit rodinu. I když, upřímně řečeno, od Evy Irvingové, matky Gala, jsem dostával takovou apanáž, že spolehlivě stačila na chod celé mojí rodiny. Nemusel bych mít ani jednoho dalšího pacienta a spolehlivě bychom se uživili.

	Jenomže já jsem na tuto peněžní podporu zatím ani nesáhl. Nebral jsem Gala jako pacienta. Gal byl úkaz, překvapení, zázrak… Všechny peníze od paní Irvingové jsem dával bokem.

	Samotný fakt, že si její syn vybral zrovna mne a začal se mnou spolupracovat, jsem považoval za neuvěřitelný. Ten kluk mne zasvěcoval do tajemství, o kterých bych si stejně jako komora myslel, že jsou podezřelá. Ale jenom na první pohled. Na druhý byla fascinující.

	Akorát jsem o nich měl mlčet!

	No, já jsem o nich v zásadě mlčel, ale nemohu popřít, že jsem na svých přednáškách v obecné rovině tu a tam něco zmínil, třeba když jsem vzal Gala na přednášku o lidské ontogenezi, tam jsem ho dokonce nechal předvést něco z jeho schopností. Blbec, ťukl jsem se prstem do čela, prostě jsem blbec. Nikdy jsem podobnou věc neměl připustit.

	„Říkal jste něco?“ zeptala se a upřeně mě pozorovala.

	„Ne, ne. Jenom přemýšlím. Řekl bych, že jste psycholožka.“

	„A podle čeho tak usuzujete? Doufám, že ne podle obecně přijímané teze, že všichni psychologové jsou praštění.“

	Díval jsem se na ni a chvilku neodpovídal. Bylo jasné, že je zvyklá na přízeň mužů a že se naučila si s nimi zahrávat.

	Nechával jsem ji v nejistotě a pozoroval její reakce. Očekávala, že se pousměju? Asi ano.

	Pozorovala mne a celá ta chvíle by působila pro nezávislého pozorovatele podivně, ale měla pro nás oba smysl. Vyjasňovali jsme si beze slov své pozice, poměřovali svoji sílu.

	Mlčeli jsme a pořád se pozorovali – u citlivých jedinců taková situace vyvolává neklid a zmatek, u silnějších naopak vyburcuje pozornost a energii. Zpravidla se mezi dvěma mlčícími jedinci objeví pocit nerovnováhy, který jakoby klíčí a postupně produkuje disharmonii a nepříjemné stavy v oblasti psychické, někdy dokonce i mentální. Může vést až k úzkosti a výjimečně i k depresím.

	„Neznám svět vašich myšlenek a emocí,“ poznamenal jsem po chvíli neurčitě, „každý jsme ovšem tak trochu psychologem, viďte. A vůbec nezáleží na tom, co jsme vystudovali. Ale pojďme k věci. Co proti mně komora přesně má?“

	„Obdržela několik podnětů, podotýkám, že písemných podnětů, upozorňujících na opakované porušování…“

	„Moment, moment,“ přerušil jsem ji nezdvořile. „Rád bych si ty podněty prostudoval. Mám-li na něco reagovat, pak musím vědět na co.“

	„Nebuďte netrpělivý,“ pronesla najednou až skoro mentorsky, přestože byla o takových dvacet roků mladší než já, „nemám oprávnění vám ty dopisy ukázat. Mám vás akorát uvědomit, že komora předběžně rozhodla o pozastavení vaší praxe a že jste pozván před kontrolní výbor, kde se samozřejmě můžete obhájit. A taky mám zjistit veškeré dostupné informace o chlapci, který je ve vaší péči, a vypracovat zprávu, jak jsem řekla.“

	Zatraceně, měl jsem být opatrnější, blesklo mi hlavou.

	„Bojíte se?“ zeptala se mě zase s jistou koketností v hlase. Její slova zněla divně a mnohé o ní napovídala. Nejenom to, že byla zvyklá si s muži hrát, jak jsem už uvedl, ale i to, že se ráda nacházela ve vztazích nahoře, těšilo ji být tím, kdo hraje primární a dominantní roli.

	„Těším se,“ zalhal jsem a v jejích očích jsem hned uviděl, že moji lež prokoukla se vším všudy.

	„Těším se, až to bude za mnou,“ rychle jsem se poopravil, abych nevypadal jako hlupák.

	„No, flotační tank ta naše komise zrovna není,“ pokývala hlavou, „ale zatím tam nikoho neumučili k smrti.“

	„Flotační co?“ neudržel jsem se.

	„Vy nevíte, co je flotační tank?“ zeptala se s údivem a neskrývanou dávkou pohrdání v hlase.

	„Ne,“ řekl jsem na rovinu.

	Zakroutila nevěřícně hlavou: „Na komisi kdosi tvrdil, že jste nejlepší psycholog ve Státech, možná i na světě…“

	„I kdybych jím byl, snad by to ten váš tank…“

	„Flotační tank.“

	Podívala se na mě najednou velmi přehlíživým pohledem, jako se dívají šprti na své spolužáky ve škole, kteří si zrovna nemůžou vzpomenout na nějakou primitivní vědomost.

	„Aha, flotační tank,“ povzdechl jsem, „snad by tím má odborná pověst až tolik neutrpěla.“

	Pokrčila rameny: „Ale elementární znalosti…“

	„Dáte si kávu?“ nekompromisně jsem jí skočil do řeči a na chvíli ji vyvedl z míry.

	„Ne, děkuji,“ řekla trochu zmateně, „snad minerálku.“

	„Přinesu ji, moment, hned jsem zpátky.“

	Zvedl jsem se, a než stačila něco dalšího říci, zmizel jsem do sesterny k Reyně.

	„Jednu minerálku,“ poprosil jsem ji úsečně a vrhl se k jejímu počítači. Rychle jsem zadal do vyhledávače slova „flotační tank“. Objevilo se několik odkazů a najeden z nich jsem klikl. Bleskově jsem si přečetl, co tam bylo napsáno, a s potěšením si uvědomil, že vím, o co jde. Akorát jsem tento pojem znal pod označením floatační vana.

	„Já vám tu minerálku přinesu,“ nakukovala mi Reyna přes rameno a snažila se zjistit, co hledám.

	„Fajn,“ zavřel jsem prohlížeč a vrátil se k Lis Culpové.

	„Sestra nám minerálku hned přinese. Kde jsme to přestali?“

	„U dotačního tanku,“ řekla zase už s vyrovnaným úsměvem a docela milým výrazem ve tváři. „Omlouvám se, pane doktore, nechtěla jsem vás urazit, víte, nechápu, že někdo jako vy nikdy neslyšel o flotačním tanku. Zapomněla jsem, že jste studoval ještě v době, kdy…“

	Herečka, dobrá herečka a manipulátorka, blesklo mi hlavou a hned jsem ji zase přerušil. Nebylo to slušné, ale potřeboval jsem v rámci naší komunikace získat zpátky ztracené pozice.

	„Vy se nějak blíže zajímáte o doktora Johna Lillyho?“ vyslovil jsem pomalu a zřetelně otázku, jako bych se s Lillym dobře znal, nebo spíše jako by ho musel znát každý.

	„Johna Lillyho?“ zeptala se bezelstně a rázem jsem věděl, že ji mám tam, kde jsem ji potřeboval mít. „Kdo je John Lilly?“

	„No,“ poškrábal jsem se za uchem, „myslel jsem, že o Johnovi máte povědomí, když jste nakousla výzkum vědomí v beztížném stavu.“

	„Cože jsem nakousla?“

	„Moment, moment,“ zahrál jsem překvapeného, „nějak si přestáváme rozumět.“

	Dramaticky jsem se odmlčel.

	Dívali jsme se vzájemně do očí a bylo to trochu o tom, kdo s koho. Oba jsme situaci četli dobře, o tom jsem nepochyboval, stejně jako jsem nepochyboval o tom, že díky internetu jsem se dostal v tomto okamžiku před ni. Nebo nad ni, je jedno, jak se to vezme. U Reyny jsem si totiž na internetu rychle vše potřebné o flotačním tanku nastudoval, a i ta malá chvilka mi dala do ruky natolik dobrou kartu, že jsem s ní mohl hrát s přehledem vítěznou partii. Teď nemanipulovala ona se mnou, ale trumf jsem měl v ruce já.

	Nepromluvila, což svědčilo o její mentální síle, a čekala, co udělám.

	„Mluvím o božském vejci,“ pokrčil jsem rameny.

	„Tak teď jsem úplně mimo,“ přiznala upřímně, a její upřímnost se mi líbila. Přiznat ve správném okamžiku slabost je mnohem sympatičtější než za každou cenu trvat na své neomylnosti.

	Její přiznání na mě zapůsobilo opravdu mile, protože konečně odhodila masku.

	„No, vědec a spisovatel doktor John Lilly v roce 1954 vymyslel a postavil pro kosmonauty speciální uzavíratelnou vanu, kterou naplnil roztokem hodně slané vody, v níž člověk po ponoření zažívá stav beztížného vznášení a pocit podobný rozkoši a relaxaci. Synchronizují se mozkové hemisféry, zvýší se produkce…“

	„… endorfinů,“ přerušila mě neomaleně nyní ona sama a pokračovala: „Tím se nejenom zlepší nálada, ale vůbec dojde k elektrickým změnám na mozku a uvolní se vědomí. Prvních deset patnáct minut ještě člověk myšlenkově zůstává spojen s pozůstatky běžných denních starostí, ale pak začne nejdříve relaxovat svalstvo, tělo, a následně se uvolňuje i myšlení, objeví se absence vnějších podnětů, odplaví se stres a dostaví se až jakýsi meditativní stav absolutního klidu a vyvanutí mysli spojený s euforickými pocity. Bdělá realita zmizí a člověk zažívá pocit podobný tomu, jako když byl v lůně matky.“

	„Přesně tak,“ usmál jsem se. „A my psychologové můžeme využívat floatační vanu jako prostředek s vynikajícími léčebnými účinky na některé pacienty. Můžeme je v ní nejenom sledovat, ale i vést do fantazijních představ a vizualizovat…“

	V té chvíli jsem se odmlčel. Představil jsem si Gala Irvinga a naše reinkarnační regrese. Lovili jsme s ním v minulých životech prostřednictvím diskutabilní metody útržky jeho archetypálních vzpomínek, ale teď mě Lis přivedla na zcela jinou platformu.

	Možná bych mohl Galovy noční běsy, které ho trápily den ode dne více, vystopovat a potírat mnohem efektivněji ve floatační vaně – vždyť každý z nás touží celý život po útulném prostředí, vytváříme si útulný domov, útulně si zařizujeme pracoviště, chceme příjemné a útulné auto, útulnou ložnici a postel – a to všechno z jednoho prostého důvodu: Toužíme po návratu k pocitu, který jsme zažívali v matčině děloze, v prostředí dokonalého pohodlí a bezpečí.

	Narození každého z nás bylo jistým prožitkem smrti – ona smrt nás vyvrhla z rozkoše matčina lůna do prostředí, které je mnohem méně příznivé. A my se podvědomě snažíme celý svůj život dostat zpět do onoho pocitu pokoje a bezpečí, který jsme zažívali uvnitř matky. Víme, že to úplně nejde, a tak si alespoň tento pocit připodobňujeme teplými peřinami, hezkými barvami na stěnách domova, hřejícím krbem, dotekem s milující osobou…

	Floating je cestou, která člověka snad nejblíže umí dovést k pocitům onoho období, kdy si užíval v matčině děloze stavu permanentní rozkoše.

	Floating je sice náhražka, ale i tak umožňuje lidem dobře se vyrovnávat se stresovými situacemi, zlepšuje nejenom výkonnost, ale třeba i paměť, spánek či fyzickou kondici.

	Člověk se jakoby očišťuje, stává se klidnějším, vyrovnanějším a přátelštějším, a svět jeho emocí a myšlenek nachází soulad a nadčasové spojení. Inteligence, láska, vůle, touha, to vše se jakoby transformuje v jeden strukturovaný celek tvořící harmonickou část lidské bytosti přerůstající až do oblasti duchovní…

	„Haló, haló, jsem tady, pane doktore, haló…“

	Lis mi mávala před očima kusem papíru a snažila se mne vytrhnout ze zamyšlení, ve kterém jsem se nacházel.

	„Promiňte, jenom mě cosi napadlo, víte, vlastně jste mě na tu myšlenku přivedla vy.“

	„Nevěděla jsem, že víte, co je flotační tank, podcenila jsem vás. Omlouvám se. Víte o něm více než já.“

	„Ale ne. Nevěděl jsem o něm skoro nic, znal jsem pouze zběžně princip, na kterém funguje,“ přiznal jsem se bez skrupulí, „podíval jsem se na internet, když jsem šel pro vaši minerálku, až pak se mi rozsvítilo. Jak říkám, princip znám, ale neznal jsem termín flotační tank. Takže jsem vás trochu podfoukl. Upřímnost za upřímnost.“

	„Aha. Vážím si toho, že jste se mi přiznal. To chlapi obvykle nedělají.“

	„Teď bych potřeboval zůstat o samotě, když se neurazíte. Musím si cosi rozvážit, dokud mám nápady v hlavě,“ nereagoval jsem na její poslední poznámku, ale soustředil se na sebe.

	„A mohla bych vám v rozvažování pomoci?“

	„Nemohla. Kdybyste mi chtěla pomoci, byla byste za chvíli předvolána ke kárnému řízení před komoru společně se mnou.“

	Až překotně jsem se s Lis rozloučil. Floatační vana – že mne to hned nenapadlo!

	Skoro jsem Lis nevnímal, potřeboval jsem, aby už byla pryč, abych měl klid a mohl uvažovat.

	„Tady máte předvolání,“ strčila mi do ruky jakýsi papír, který mě teď ovšem vůbec nezajímal. Lidé svolávají a jmenují komise hlavně proto, aby dělali život složitějším sobě i jiným, a já jsem se nemínil jednou takovou komisí zbytečně zatěžovat. Komise vznikají a zanikají během našich životů neustále a pro člověka je nejlépe, když je nechá stranou svých zájmů.

	Vzal jsem si papír a strčil ho do kapsy.

	„Ještě mi musíte podepsat převzetí,“ upozornila mne.

	Podškrábl jsem se na nějaký další papír, napsal vedle svého podpisu datum a konečně za ní zavíral dveře.

	„Ale sejdeme se znovu, potřebuji s vámi probrat celou kauzu, abych mohla vyhotovit tu zprávu,“ hlesla ještě ve dveřích, překvapená způsobem, jakým jsem ji lifroval pryč ze své ordinace. Nebyla zřejmě na podobné jednání zvyklá a ztratila na sebejistotě.

	Konečně se za ní zabouchly dveře.

	Sedl jsem si do křesla a dumal.

	Tak kauzu, pomyslel jsem si, zajímavé slovo s množstvím možných obsahů. I život je taková kauza, pokaždé ovšem trochu jiná. A obsahy našich životních kauz si tvoříme sami, bez komisí a úřadů v zádech, v tom jsme docela svobodní. Ať už nás bombarduje z vnějšího okolí kdeco, naše nitro je prostě naše. V něm je svoboda a prostor pro imaginaci, volný prostor bez formalit, do kterého si můžeme nacpat cokoli od totálního racionalizmu až po úleťácké šílenství.

	Jenomže chlapce Gala Irvinga bombarduje cosi zevnitř, a to cosi je s největší pravděpodobností jeho vlastní otec! Otec, který o svém synovi nic nemůže vědět, protože je pětatřicet století mrtvý! Geny, které prospaly ve zlaté schránce věky, se v chlapci bijí se současností a postupně rozbíjejí jeho obdivuhodnou osobnost.

	A nějaká Lis mi vleze do ordinace a mluví o tom, že má napsat zprávu o mé kauze, jako by šlo o nějaký banální problém! Vztekle jsem zmačkal papír, který mi tu nechala, a hodil ho do koše.

	Jenom zcela výjimečně se nechám rozčílit, a jestli se tak zrovna v tuto chvíli stalo, šlo o potvrzení faktu, že Galovým případem jsem opravdu žil a že mi na chlapci a jeho zdraví opravdu záleželo.

	Vyrušilo mne už po chvíli klepání na dveře.

	„Dále,“ zabručel jsem. Žádného pacienta jsem teď neočekával.

	Otevřely se dveře a objevila se v nich Reyna. Přes rameno jí nakukovala Lis a sestra se rychle omlouvala: „Prý s vámi musí nutně ještě chviličku mluvit.“

	„O co jde?“ optal jsem se možná zbytečně odměřeně a představil si, jak Lis trhám nad hlavou papír, který mi před pár minutami přinesla, škubu jej na kousíčky a nechávám útržky padat na její hlavu jako husté sněžení, které jí nejdříve vytvoří na hlavě bílou čepici, a ta potom ve slunci rychle roztává. Potůčky vody jí následně stékají po spáncích a po čele, rozpouštějí řasenku a oční stíny, až její tvář vypadá jako strašidlo o Halloweenu.

	„Já jenom, kdybyste potřeboval… prostě mám kolegu, který má na klinice k dispozici dotační tank.“

	„Pojďte ještě na chvíli dál, prosím,“ usmál jsem se omluvně, abych odčinil svoji odměřenost. Svoje představy Halloweenu v jejím obličeji jsem odčiňovat nemusel, ty byly bezpečně ukryté ve svobodném prostoru mého nitra, kde jsem si mohl představovat podle libosti kdeco.

	Nic teď nebylo důležitější než dokonale a do hloubky promyslet postup, kterým bych Galovi Irvingovi konečně mohl pomoci od devastujících nočních běsů.

	Flotační tank mne v té souvislosti začínal zajímat víc a víc.

	*

	Zjistil jsem od Lis vše potřebné o možnostech, jakými se lze dostat k jejímu kolegovi s dotačním tankem, a slíbil jí, že jak jen to bude nejdříve možné, domluvíme se na termínu, kdy probereme moji „kauzu“.

	Jakmile odešla, vyťukal jsem na mobilu číslo Arthura Perrona, svého spolužáka z univerzitních studií, dnes vědce a člena seriózní renomované Society for Psychical Research (Společnosti pro psychický výzkum), což je britská společnost zabývající se vědeckým bádáním v oblasti psychotronických jevů neboli psychotroniky.

	Společnost založil v roce 1882 irský fyzik W. F. Barrett a já jsem už za dob svých studií s velkým zájmem četl dostupné archivované výtisky zpravodaje této společnosti, které vycházely pod názvem Proceedings of Psychical Research.

	Tehdy jsem hltal především články cambridgeského profesora Henryho Sidgwicka, jednoho z představitelů společnosti podporujícího vědecké zkoumání paranormálních jevů. Vlastně po příkladu britské společnosti vznikla v roce 1885 American Society for Psychical Research (Americká společnost pro psychický výzkum).

	Prezidenty Society for Psychical Research byli mimo jiné i tři nositelé Nobelovy ceny a já jsem byl přesvědčen, že profesor Arthur Perron jednou Nobelovu cenu obdrží také.

	„Bože můj, Rone, jsi to opravdu ty?“ podivil se, protože jsme spolu snad dvacet let nehovořili.

	„Ano, opravdu já.“

	„Co pro tebe můžu udělat?“

	„Spíš se zeptej, co pro tebe můžu udělat já.“

	„Tak co pro mne můžeš udělat ty?“

	„Můžu tě zasvětit do příběhu nebo spíš problematiky, která se vymyká zdravému rozumu. Přesně něco pro SPR.“

	Arthur Perron se na okamžik odmlčel a já jsem si toho dobře povšiml.

	„A o co konkrétně jde?“

	„Vím, že vám volají a píší všelijací šarlatáni a podvodníci, ale tohle je úplně jiná věc…“

	„To říkají všichni,“ neudržel se Arthur, „ale tím se tě nechci nijak dotknout.“

	„No, prostě mám klienta, kterého si nedokážeš ani v nejdivočejších snech představit. Naprosto ojedinělý a specifický případ, kvůli kterému jsem nechal stranou všechny své ostatní pacienty a zabývám se pouze jím.“

	„Konkrétně v čem je ten případ specifický?“

	„To nejde po telefonu – jestli máš zájem, můžeme se sejít a řeknu ti víc. Ale jedno je jisté, nikdy dříve ses s ničím podobným nemohl setkat. Jde mi o to, že já jsem praktik a ty teoretik, a možná když dáme hlavy dohromady, tak s tím pohneme. A všechnu slávu přenechám tobě, když si poradíme.“

	„Jako myslíš, že mi to přinese slávu? A co za to, žijeme přece v pragmatické společnosti.“

	„Jenom maličkost. Sedla mi za krk komora a chce mi sebrat licenci…“

	„A táááák,“ rozesmál se Arthur. „Takže mě chceš uplatit. Položíš mi k nohám zajímavou záležitost a já jako satisfakci ztratím slovo u Myerse, který předsedá komoře, jo?“

	„Ne. I když, možná jo. Vyobcování z uzavřené party psychologů by mě zrovna nepotěšilo. Víš, on ten případ je opravdu mimořádný, a když se ke mně přidáš, zaručuju ti, že jsi ještě nikdy nic podobného nemohl vidět a zkoumat. Ale není to nějaký klinický pokus. Jde o chlapce, jehož schopnosti se prostě vymykají zdravému lidskému rozumu, ale ten kluk má i jistý problém.“

	„Nejdřív mi pověz, koho komora pověřila zkoumáním té tvé záležitosti. Mají pár čmuchacích psů, kteří napíší podrobnou analýzu svěřeného případu, a podle té pak komora rozhoduje.“

	„Nějaká Lis Culpová, po telefonu byla milá a příjemná, v reálu docela taky, řekl bych hezká a chytrá…“

	„Lis?“ podivil se Perron. „Tak to máš proti sobě zatraceně bojovné plemeno, ostatní honící psi jsou proti ní jenom domácí mazlíčci. Lis, kamaráde, ta svoji kořist drží a nepustí, i kdyby se čerti ženili. Na tu si musíš dát bacha.“

	„No, zase až tak nebezpečně nevypadala. Přišla mi docela…“

	„Nedej na dojmy. Lis vystudovala práva, psychologii a management, už to svědčí o její inteligenci. Navíc je docela sexy, že jo, a tím svoji kořist vždycky obalamutí. Vypadá jako neškodná dáma, ale je tvrdá jako žula a navíc bezcitná, absolutně bezcitná a studená.“

	„Emoce v ní rozhodně jsou,“ namítl jsem.

	„Záleží na tom jaké. Jak říkám, buď opatrný a svěřuj se jí co nejméně. Jinak přibudeš do vitríny mezi její trofeje.“

	„Jak to myslíš?“

	„Přesně jak to říkám. Každého, na koho ji komora poslala, dostala. Na všech našla pokaždé dost špíny, aby je mohla komora exemplárně potrestat. Ostatně, kdo z nás by neměl nějaká slabá místa, že, akorát se s nimi nechlubíme.“

	„Moc jsi mě neuklidnil, ale co, nějak si s ní budu muset poradit.“

	„Jaký problém má chlapec, o kterém ses před chvílí zmínil?“

	„Problém s otcem.“

	„Kolik je tomu klukovi let?“

	„Třináct.“

	„V tom věku mají problémy s otci skoro všichni.“

	„No jo, ale jeho otec umřel před třemi a půl tisíci lety.“

	Arthur se zase na chvíli odmlčel a pak pomalu řekl:

	„A nejsi zrovna někde na večírku a neprolíváš si hrdlo nějakou silnou whisky?“

	„Ani náhodou.“

	„A ani si ze mě neděláš srandu nebo nenatáčíš nějaký pořad typu napal bližního svého?“

	„Ani náhodou, mluvím smrtelně vážně.“

	Arthur se zase odmlčel a chvíli byl v telefonu slyšet jenom jeho dech.

	„Něco mi říká, že jsi mě oslovil proto, abych nakonec dostal od komory kopanec do zadku společně s tebou, nemám pravdu?“

	„Komora mi může být v této souvislosti ukradená. Stejně v jejím čele sedí kariéristi, ti opravdoví odborníci mají dost práce jinde. Ale, Arthure, já tě fakt potřebuju. A zaručuju ti, že neprohloupíš.“

	„Kdy a kde?“

	„Zítra v deset v mojí ordinaci, vyhovuje?“

	„Ne. Můžu až ve dvě a nevím, kde máš ordinaci.“

	„Tak tedy dobře, zítra ve dvě.“

	Nadiktoval jsem mu adresu ordinace a zavolal Reyně, aby s Arthurem počítala. Nebylo úplně pravdou, že jsem kvůli Galovi nechal stranou všechny pacienty. Jenom jsem výrazně zredukoval jejich počet.

	„To jako k nám fakt přijde Arthur Perron? Fakt ten Perron co, co…?“ zeptala se mě Reyna užasle.

	V jejích očích byl profesor někým zcela nedosažitelným. Většina lidí ho totiž znala jenom z novin a odborně laděných pořadů v televizi, měl pověst špičkového vědce a celosvětově uznávané vědecké autority. Celebrity, která jako by nebyla z masa a kostí.

	„Jo, přesně ten. Je to můj spolužák z univerzity.“

	„A proč přijde?“ zeptala se.

	„Úplně zblbnul. Potřebuje psychologa,“ napadla mě docela hloupá replika a nahlas jsem se svému vtipu rozesmál.

	„No to mě podrž,“ povzdechla Reyna užasle.

	Vzala má slova vážně.

	Seděl jsem u lůžka Gala Irvinga.

	Na svých téměř třináct let vypadal fyzicky mnohem starší, klidně bych mu mohl hádat osmnáct, a to nemluvím o tom, že mentálně převyšoval úplně všechny lidi, které jsem znal, a to bez ohledu na jejich věk.

	Jeho matka Eva Irvingová mi důvěřovala, ale byla obezřetná. Ztrácela se v obavách o svého syna, neboť způsob, jakým se dostal na svět, byl pozoruhodný a jedinečný.

	Cítila, že Gal potřebuje pomoc, kterou mu sama nemohla poskytnout, a tak prožívala bolestný vnitřní svár, kdy svůj mateřský cit musela překonávat racionálními úvahami a rozhodnutími.

	Tíhy zodpovědnosti se nijak nezříkala, naopak, nicméně její část přenesla na mne, na psychologa, kterého si její syn vybral mezi tisíci jiných. Očekával ode mne pomoc od nočních běsů a současně předpokládal, že mu osvětlím místo ve světě, do kterého se narodil.

	Jeho důvěra mě zavazovala. Pomohl jsem za svého života mnoha lidem, Galova duše však byla tolik jiná, záhadná, podivuhodná a vymykající se z norem, že psychologie jako věda o duši nenacházela v jejím případě téměř žádnou teoretickou oporu.

	Můj přístup ke Galovi tak ztrácel na vědeckosti a stával se laickým, protože nikdo přede mnou nic podobného Galově mysli dosud nezkoumal a já jsem se musel pohybovat na tenkém ledě pokusu a omylu.

	A to nemluvím o Galově mimořádné introspekci, tedy jeho schopnosti pozorovat své vlastní psychické prožitky, které ho na jedné straně činily neobyčejně silným a moudrým, na straně druhé u něho vyvolávaly silné noční běsy, které ho vnitřně rozvracely a působily mu velké utrpení.

	Galovy pavor nocturnus však jenom zčásti odpovídaly tomu, s čím se u pacientů setkáváme. Obvykle jde jenom o dočasnou poruchu nervového systému, u Gala se ovšem nemoc progresivně zhoršovala, neklid přerůstal ve stavy extrémního nočního děsu a paniky spojené s intenzivním křikem, pocením, gestikulací a sebepoškozováním.

	Každý z nás si občas díky fantazii a imaginaci kouzlí ve své mysli, hraje si se sny a přeludy, jenomže přelud se stal v případě Gala Irvinga skutečností. Rozpojil jeho pudy do podvojnosti a vyvolal citovou patologii, která se projevovala velice nebezpečně.

	Znovu, snad už po tisící, jsem si vybavil tu ohromující chvíli, kdy jsme za pomoci nejmodernější techniky vyhotovili podle staré rytiny holografický obraz Galova otce, tedy člověka, který zemřel před třemi a půl tisíci lety, ale své sperma dokázal zakonzervovat tak umně, že ho docent Gorman mohl použít v současnosti a díky němu se Gal po umělém oplodnění narodil z těla Evy Irvingové do současného světa.

	A znovu mi na čele vyrazily krůpěje potu, když jsem si vzpomněl, jak Gal tajně vklouzl do projekční místnosti, kde jsme podobu jeho otce rekonstruovali a holografický promítali, a k našemu úžasu dokázal jakýmsi neznámým způsobem sytit otcův obraz energií, která ho pozměnila na cosi připomínající skutečný život, na opravdového živého člověka… Byl to, k sakru, jenom obraz, nic víc, ale co všechno způsobil! Rozhodně ne spásu. Naopak, všechno ještě více zkomplikoval.

	Jako by se Gal snažil z prostého světelného holografického obrazu vytvořit to, o čem jsem hovořil nedávno na přednášce na Kolumbijské univerzitě – biorobota, humanorobota, nevím, jak přesně nazvat monstrum nesoucí implantovanou duši zemřelého člověka, tedy zemřelého biologicky, abych byl přesnější.

	Dá se ovšem do nemateriálního trojrozměrného obrazu – hologramu – nějakým způsobem nahrát lidské vědomí? Gal takovou ambici rozhodně měl, ať už byla reálná, nebo ne.

	Nezakotvenost Galova otce v našem světě a v našem čase na Gala působila mnohem více, než bych očekával.

	Samozřejmě, ve skutečnosti jsem tehdy vlastně neočekával vůbec nic, Gal neměl na holografické projekci svého otce vůbec být, ale navzdory našemu přání se tam dostal a to se nemělo stát.

	Pořád jsem viděl, jak se díval svému otci, nebo spíše jeho obrazu, upřeně do očí, a otec stejně pronikavě hleděl do očí Galovi.

	Homo sapiens nemá ve své přirozenosti delší přímé pohledy z očí do očí, pokud se tak stane, má to vždy krajní opodstatnění: buď jde o předzvěst vrcholného aktu agrese, nebo průvodní jev zamilovanosti. Pohled do očí svým způsobem nabourává integritu osobnosti a často může rozleptat sebevědomí a způsobit až trauma, pokud nejde o zamilovanost, kde člověk svoji osobnost smyslně a záměrně poddává objektu své touhy, aby zažehl v milované bytosti libidinózní vztah vedoucí ke slasti a uspokojení.

	Gal byl otřesen, vlastně bych jeho stav mohl nazvat „zdravý nemocný“, a způsobil jsem to já. Byl jsem ve své fascinaci, s kterou jsem zcela pasivně při holografické projekci pozoroval obraz Galova otce Gauloea sycený Galovou energií, ochromen, přitom mi mělo včas dojít, že bych měl zajistit distanci otce a syna a udržet mezi nimi odstup. A to i přesto, že šlo o setkání živé bytosti a neživého obrazu, třeba trojrozměrného.

	Neudělal jsem nic a ponechal události spontánní průběh a jenom sledoval až magnetickou přitažlivost mezi otcem a synem bez ohledu na propast času, která je rozdělovala.

	Oba byli obklopeni charizmatickou aurou, tedy silně nabitým energetickým obalem, a oba působili pevně a mocně, přestože v jejich komunikaci nebyla reciprocita – všechno, co probíhalo nad rámec holografické projekce, se dělo na popud Gala. Gauloe byl pouhou neživou vizualizací, ničím víc, a přece…

	Mysteriózní dotek dlaní otce a syna, potvrzující jejich sounáležitost, jenom korunoval velkolepou sílu okamžiku.

	Nedivil jsem se Galovi, že od té chvíle prožíval trauma a vnitřní konflikt, který svým způsobem naboural jeho svobodnou individualitu. Pocit vtělení do vlastního mrtvého otce by zamával s každým, natož s dospívajícím klukem, i když vypadal na pohled jako mladý muž.

	Stále se potil, neklidně těkal pohledem, třásly se mu ruce, přerývaně dýchal, měl prostě celou řadu symptomů úzkosti, které odrážely neblahé a neodbytné napětí v jeho duši.

	Přidržel jsem mu u úst sklenici s vodou a nabídl prášek. V zásadě jsem psychofarmaka při léčení svých pacientů odmítal, teď se mi jejich aplikace zdála nezbytnou, protože jsem jenom obtížně odhadoval, jaké nevědomé duševní děje v něm probíhaly.

	Bylo třeba Gala utlumit a uspat.

	Zápletka, díky níž se jeho život vymkl zákonitostem přírody, na něj dolehla v plné síle. Bezpečné sešněrování jeho mysli ve vzorcích a civilizačních algoritmech, které pod kontrolou rozumu považujeme za přirozené, puklo.

	Cosi zvítězilo nad strohým logickým uspořádáním jeho života, a to cosi Gala bez jakýchkoli průtahů tvrdě a přímo zasáhlo. Rozkolísalo tím centrum jeho prožívání, tedy jeho vnitřní svět s nepřetržitým tokem psychických zážitků.

	Nemohl jsem se divit, že se chlapec sesypal a jeho vnitřní duševní pochody se dostaly do zmatků bipolárních konstruktů, v nichž přestával rozlišovat, co je správné a co je špatné, co je pravdivé a co je smyšlené, co je sen a co je skutečnost…

	Iracionální zážitek v jeho nitru pulzoval jako buchar bušící do stávajících pevných struktur a bořil je. Sopečná aktivita jeho vypjatých emocí mu znemožňovala uvažování, přesto zakroutil hlavou, když jsem mu nabídl prášek.

	„Gale, uklidní tě. Vezmi si ho, prosím.“

	Znovu zakroutil odmítavě hlavou a podíval se na mě pohledem, z kterého mrazilo.

	„Je mi blbě,“ zašeptal.

	Položil jsem mu ruku na čelo.

	„Vím. Ale poradíme si s tím, neboj.“

	„Neměl jsem tam chodit.“

	„Neměl. Ale když už jsi tam byl, tak se s tím musíme vypořádat,“ snažil jsem se ho uklidňovat. „Víš, stejně bys setkání s podobou svého biologického táty jednou absolvoval. Jsi silný kluk, a tak máš virtuální dotek s ním za sebou. Nakonec, teď jsme spolu zase o kus dál, i když rozumím tomu, že tě to bolí.“

	„Viděl jsem svého opravdového tátu,“ zachrčel, „nikdo na světě nemá tátu, který je tisíce let mrtvý.“

	„Tvůj táta je Adam Irving,“ pokusil jsem se o úsměv, „a je to dobrý táta, navíc z masa a kostí a žije ve stejné době jako ty.“

	„Člověk se rodí z člověka,“ zašeptal, „Adam je můj táta a tak ho i beru, ale ten člověk, z kterého jsem se narodil, je Gauloe, a ten žil hrozně dávno, tak dávno, že si to nejde ani představit.“

	„Příroda má svůj řád, Gale,“ naklonil jsem se k němu, „a kdyby to neumožnila, nikdy by ses nemohl narodit do dnešní doby. Jestli ses narodil, není to v rozporu s ní, ale je to potvrzením jejích neobyčejných možností, i když jí museli chytří lidé trochu pomoci.“

	Nakrčil nos a řekl jízlivým hlasem, který jsem od něho ještě neslyšel: „Jo, jednou lidi znovu oživí mamuty a možná dinosaury. Myslíš, že o to budou mamuti a dinosauři stát?“

	Pochopil jsem, kam míří, a pokrčil rameny: „Život je tak cenná a krásná věc, že stojí za to žít i přesto, že nám někdy není do zpěvu ani do smíchu. Kdybych se mohl narodit za tisíc let, určitě bych to bral.“

	Pozvedl oči a sevřel ruku v pěst: „Já bych se chtěl zase narodit o tři a půl tisíce let dříve než teď a poznat svého biologického tátu, rodinu, v které žil, zajímalo by mě, jak se bydlelo, jedlo, jaké vztahy byly mezi lidmi, jak vypadali moji bráchové a moje sestry, chápeš?“

	„Ano,“ odpověděl jsem bez zaváhání. „Ale máš tady současnou opravdovou biologickou mámu…“

	„A o to je všechno zamotanější,“ mávl rukou.

	„A máš taky sestru Loe, která je na tom stejně jako ty, Gale, patříte do tohoto světa, oba, současní lidé vás mají rádi, opravdu patříte sem, věř mi. Tvůj biologický táta patřil do jiného světa, ale vy patříte do místa a doby tady a dnes.“

	„Všecky experimenty jsou na hovno!“ zakroutil hlavou.

	Pouštěl jsem se na tenký led, když jsem mu znovu jeho otce připomínal, ale nechtěl jsem, aby ho ze své mysli vytěsnil.

	Ono by nějaké absolutní vytěsnění ani nebylo možné, šlo by pouze o traumatizující trvale frustrující potlačení, které by působilo jeho psychice dlouhodobé škody.

	„Být tebou, vezmu si prášek. Zklidní tě, myšlenky nebudou tolik bolet, Gale.“

	„Tak jo,“ přikývl najednou. „Dejte to sem.“

	Natáhl ruku. Nemohl jsem si nevšimnout červeného znaménka vyjímajícího se uprostřed jeho dlaně. Položil jsem přímo na to znaménko prášek a pobídl Gala co nejoptimističtějším hlasem: „Pořádně zapít! Až se vyspíš, bude ti líp.“

	Vložil si prášek do úst, pak si hltnul vody a polkl. Ještě chvilku mžoural a pak se mu začala klížit víčka.

	Přesto ještě ke mně natáhl ruku. Pevně jsem mu ji stiskl. Držel se jako klíště, i když jsem stisk povolil. Nechtěl mě pustit, potřeboval se o někoho opřít.

	Ještě dříve, než ho lék přemohl, skoro neslyšně zašeptal: „Co kdybychom zajeli tam, kde mého tátu našli, Rone. Třeba by…“

	Nestihl doříct myšlenku a usnul.

	Zavolal jsem manželku.

	„Tess, nehni se od něj, prosím. Zaběhnu za Smollerem, mohl by mi pomoct. Bojím se, že jsem Galovi opravdu ublížil. Na tom zatraceném promítání neměl být, měl jsem si všechno líp ohlídat. Moc brzo viděl svého skutečného tátu, sebralo ho to.“

	„Nic se neděje jenom tak, všechno má svoji příčinu a svůj důvod. Asi se to mělo stát. Přece neviděl svého skutečného tátu, ale jenom jeho obraz,“ oponovala mi.

	„Ne, tak to jenom vypadá. On s tím obrazem začal komunikovat a ona ta komunikace opravdu jakýmsi podivným způsobem zafungovala. Deterministicky vzato, nic se neděje jenom tak, máš pravdu, nejsou náhody bez příčiny. Jevy kolem nás jsou zákonité a jsou odrazem vztahů mezi tím, co předchází, a tím, co následuje. No, a právě zdánlivé postavení Gala mimo kauzalitu a mimo deterministickou logiku je jednou z hlavních příčin jeho psychických problémů. Alespoň se tak domnívám.“

	„Nefilozofuj zase. Už víš, co s tím uděláš?“

	„Zatím ne,“ pokrčil jsem rameny. „Jenom pořád přemýšlím nad tím, co mi vnuknul profesor Tyson, prostě že naše lineární vnímání času je chybné, že čas má ve skutečnosti průběh cyklický. To je odlišnost, která má zásadní význam, víš?“

	„A jak ti s tím má pomoct feťák Smoller?“

	„Peter Smoller je jeden z nejlepších psychologů a psychiatrů ve Státech, na to nezapomeň. A není feťák, jenom experimentuje s psychotropními látkami, má věci pod kontrolou.“

	„Tak o tom upřímně pochybuju,“ zakroutila nesouhlasně hlavou. „Pořád je sjetej, a netvrď mi, že ne.“

	„Některé experimenty zkouší přímo sám na sobě,“ položil jsem jí ruku na rameno, „a občas je sjetý, máš pravdu.“

	„Pokud vím, sebrali mu licenci,“ nedala se.

	„Tu mi možná seberou také,“ ulítlo mi z pusy.

	„Jestli si někdy vezmeš nějaké svinstvo, popadnu děti a okamžitě tě i s nimi opustím, Rone,“ pronesla výhružně.

	Pozvedl jsem nechápavě obočí: „Co blbneš, Tess, nikdy bych si žádnou drogu nevzal. Jestli mi někdy někdo sebere licenci, pak ne za drogy, ale za to, že něco u některého pacienta vážně podělám.“

	„A to hrozí?“ zeptala se překvapeně.

	„Co já vím,“ povzdechl jsem si, „genetický a socializační podtext každé osobnosti je tak složitý, že sto psychologů může mít na jednu určitou osobnost a její poruchy sto odlišných názorů. A všechny navíc můžou být mimo. Hranice poznání v psychologii jsou v neznámu, a třeba zrovna s Galem je můžu překročit a nějakým špatným šlápnutím přitáhnout pozornost…“

	„Neděs mě,“ řekla výhružně.

	„My psychologové předpokládáme, že podstatou duševního života každé osobnosti je určitá míra stálosti a uspořádanosti, řekněme pravidelnosti v jejím prožívání a chování, jestliže jsou podmínky uvnitř jejího těla i mimo tělo jakž takž stálé,“ snažil jsem se o vysvětlení. „A tady se nám Gal trochu vymyká, jak víš, v tom je to nebezpečí. Prostě mě nemusí kolegové plně pochopit, pokud nepochopí nestálost a neuspořádanost Galova prožívání a chování. Rozumíš mi, Tess?“

	*

	Znovu jsem zabušil na dveře, ale nikdo neotvíral. A přece jsem byl šestým smyslem přesvědčován, že nemám odcházet. Peter Smoller musel být doma.

	Nejsem typem vlezlého člověka, činilo mi potíž neodbytně klepat na dveře bytu, zvláště když jeho obyvatel neotvíral, jenomže já jsem s ním prostě nutně zrovna teď potřeboval mluvit! Událost, kterou jsme spolu zažili, byla natolik ohromující a fascinující, že… Byl přece u promítání Galova otce také a všechno viděl a zažil stejně jako já. Musel mít názor a já jsem ho chtěl slyšet.

	Smollerovy názory a náhledy na věci kolem byly neortodoxní, a právě proto byly pro mne velice cenné.

	Pohledem jsem na okamžik sklouzl dolů k podlaze a bezděky zahlédl kousek počmáraného papim ležící na zemi přímo u mých nohou.

	Zvedl jsem ho z podlahy a přečetl pár slov napsaných nevzhledným písmem:

	JESTLI NEJSEM TADY, TAK JSEM NĚKDE JINDE. NEMŮŽU BÝT VŠUDE. P. SMOLLER

	Typický Peter, napadlo mě. Sedí doma na zadku a žije si ve svém světě plném zdánlivé harmonie, které rozumí jenom on sám. Ostatní lidi od sebe odhání. Svět hází za hlavu. Pozér. Chytrý, vzdělaný a inteligentní pozér, který si teď ze mne dělá legraci.

	Jednu dobu jej senzacechtivý tisk málem zničil, protože po něm jako po předním psychologovi, orientujícím se na toxikologii, chtěl odborná vyjádření skoro ke všem větším událostem, které se v drogové souvislosti v USA objevily.

	Vyšlo při tom najevo, že sám Smoller se s některými drogami zapletl, nicméně já jsem nad veškerou pochybnost věděl, že jenom jako zvídavý učenec sám na sobě ověřoval jejich účinky. O nějaké závislosti nemohlo být v jeho případě řeči.

	Byl jsem u něj častým hostem a vždy mne fascinovalo, že stěny celého svého bytu měl obloženy tlustými svazky odborných knih a vlastním poznámkovým aparátem napsaným na všem možném, počínaje papíry zamaštěnými od salámu a konče hlavičkovými papíry univerzitní knihovny, které odcizil v regále knihovnice.

	Všichni ho považovali za podivína a zanedbaného zhýralce, já jsem ovšem dobře věděl, že je to opravdu zapálený a zvídavý badatel a jedna z největších světových kapacit specializujících se na psychologické a psychiatrické záležitosti, které mne teď mimořádně zajímaly.

	Neotesaný a přisprostlý byl, to je pravda, ale každý máme svá specifika, o tom bych jako psycholog mohl vyprávět dlouhé hodiny.

	Kdybych se měl na Petera podívat ne jako kamarád, ale jako psycholog, zřejmě bych u něho diagnostikoval rozvíjející se schizoidní poruchu osobnosti – měl sklony k samotářství, byl uzavřený a stranil se kontaktů s jinými lidmi. Žil prostě ve svém světě, stále více odtrženém od objektivní reality, a vytvářel si svoji vlastní individuální realitu, ve které se cítil spokojeně. Současně se schizoidní poruchou osobnosti u něho byla patrná i plíživě akcelerující disociální porucha osobnosti. Byl stále lhostejnější a odmítavější k dodržování společenských norem a pravidel. Jiní lidé jej přestávali zajímat, nudila ho jejich šedivost a stádovost, unifikace jejich života, společenské konvence…

	Svoji genialitu si tak Peter jako stárnoucí muž pěstoval vlastně už jenom sám pro sebe a bylo těžké přimět jej, aby ze své ulity vylezl. A aby se pro něco nadchnul? To byl nadlidský úkol.

	Přes to všechno jsem měl Petera rád, vážil jsem si ho, respektoval i obdivoval a byl ochoten snášet jeho výstřední chování a jednání. Jako psycholog byl opravdu geniální a jako člověk neopakovatelný. Byl jsem si jist, že Galovy schopnosti byly právě tím, co jej zaujalo. Myslím, že slovo zaujalo je příliš slabý výraz, nedokonale vyjadřující to, co skutečně cítil.

	Galovy schopnosti jej ohromovaly stejně jako mě, a Galovy psychické problémy jej stejně jako mě i trápily.

	Oba jsme chtěli Galovi pomoci a oba jsme tápali. Gal Irving byl natolik zvláštní osobností, jeho genezí počínaje a schopnostmi konče, až nám to bralo dech.

	Vytáhl jsem propisku a napsal na zadní stranu Peterova papírku:

	JSI VŽDYCKY JINDE, NEŽ MÁŠ BÝT. POTŘEBUJU TĚ TADY! ZAVOLEJ MI. RON TAYLOR

	Pak jsem papírek strčil škvírou pod dveřmi zpátky do Peterova bytu.

	Sjel jsem výtahem do přízemí a ještě dříve, než jsem opustil budovu, rozdrnčel se mi v kapse mobil. Ani jsem se nemusel dívat na displej.

	„Tak hele, můj milej, já sem vždycky přesně tam, kde mám bejt. Čumím tady ve dveřích a ty nikde, přitom bys měl bejt tady. Aby bylo jasno…“

	„Jdu nahoru,“ nenechal jsem ho domluvit. „Máme toho hodně k diskuzi. Tušil jsem, že jsi zalezlý ve své noře. Jako jezevec.“

	„Tak pojď,“ povzdechl teatrálně.

	Zpátky k Peterovu bytu jsem došel pomalu. Mozek mi přehrával nedávné události při holografické projekci Galova otce a zabýval se více přemýšlením o Galovi a jeho otci než popoháněním svalů.

	„Nemůžeš zazvonit, Rone? Slušný lidi zvoněj a pak počkaj, až jim někdo votevře,“ přivítal mě.

	„Zvonil jsem a klepal, a dlouho,“ řekl jsem omluvně.

	„A to právě byla vobrovská chyba. To bušení na dveře se mi nelíbilo. Přece nebudu votvírat někomu, kdo mi buší do laku na dveřích jako smyslů zbavenej primitiv, že jo.“

	„Nechrne toho. Můžu dál?“

	„Já nevím.“

	„Jak nevíš?“

	„No, zatím jsme se domluvili, že přijdeš akorát nahoru, ne že se mi budeš cpát dovnitř.“

	„Nech toho,“ mávl jsem rukou.

	„Tak počkej, zeptám se starý, jestli můžeš dál.“

	„Žádnou starou ani mladou nemáš,“ usmál jsem se.

	„No tak to je vo to horší. Budu to muset rozhodnout sám, že jo.“

	„Mám jít pryč?“ přijal jsem jeho hru.

	„Kam bys chodil, pojď dál,“ zabručel.

	Sedli jsme si do kuchyně, což bylo jediné místo, kde něco neleželo nebo kde se něco neválelo. Jinak byl v celém jeho bytě neuvěřitelný binec.

	„Máš tu nehorázný nepořádek, Petere,“ povzdechl jsem.

	„Mám tu útulno. Lepší mít útulnej bordel než studenej sanitární vydezinfikovanej pořádek, ve kterým se člověk cítí jako vetřelec. Pořádek smrdí, Rone, kdežto bordel voní, to si dobře pamatuj.“

	„Chci s tebou probrat projekci Galova otce,“ neotálel jsem zbytečnými řečmi.

	„To je mi jasný, přece nebudem spolu řešit zkurvenou zahraniční politiku, že jo.“

	„Řekni mi, ale bez zbytečných řečí kolem, co si o tom myslíš.“

	„Vony mezilidský vztahy, a rodinný zvlášť, jsou někdy pořádně zamotaný, Rone. A když je taťka vo třiapůltisíce let starší než jeho synek, jsou ještě zamotanější, vo tom žádná. Kdyby Gauloe svý sperma vzal s sebou do hrobu, mohli sme mít dneska voba volnej a klidnej večer, že jo, voblažit ňákou kost nebo si jenom tak v poklidu klinbat u televize.“

	„Jo. Ale zkus blíž k věci.“

	„Ale to je k věci, sakra. Podívej – co je jasný, to je jasný. Tatík vystřík sperma kdysi před pár tisíci lety do vymakaný ledničky, bákej maník ledničku za pár tisíc let našel a stará Irvingová šoupla to sperma s pomocí doktora do svý vagíny a za pár měsíců někde vodtud vylez malej Gal. V tom se shodném, že jo. Jenomže von ten náš malej Gal není tak úplně vobyčejný dítě, což jeho mámu vyvádí z míry, a teď už nejenom jeho mámu, ale i nás. Dítě roste a umí věci, kerý rozum nebere. Ale současně je nemocnej a rok od roku ho ničí víc a víc zatraceně vodporný a zlý noční běsy. Neumí si s nima poradit a čeká pomoc od tebe, no a ty zase čekáš pomoc vodě mě a všichni jsme tak trochu v prděli, protože netušíme, vo co de, natož abychom tušili, co s tím. A tatíka se zeptat nemůžem, ani si ho nemůžem vyčíhnout, jestli mladej něco po něm nezdědil, von se tatík už asi trochu rozsypal, že jo. Tipnul bych, že z jeho kostí zůstal akorát prach, písek nebo nějakej zasranej tuhej šutr, a jak víme, vony ty písky a šutry nepromluví a nepromluví, i kdybys je přemlouval, jak dlouho chceš…“

	„Jako analýza situace to není špatné. Pokračuj,“ vybídl jsem ho.

	„Klukovi je za pár dní třináct, co si přečte, to si pamatuje. Má nejenom pamatováka, ale i skvělou intuici a do nebes čnící inteligenci, dokonce vo fous, asi tak stokrát větší, než mám já. Vládne energií tak, až se tomu nechce věřit. A my v těch našich současnejch palicích nemůžem pochopit, jak někerý věci dělá, čumíme jak vejři a myslíme si, že jeho vyvedenej tatík mu nějak přes dědičnost nahrál takovej nějakej svůj vosobní profil do mozečku jako do flash disku a vono se to v něm ňák začlo v souvislosti s pubertou mlátit a má v hlavě sebe i svýho tátu, což nemůže fungovat, to dá rozum, že jo. Dva v jednom může bejt u šampónů nebo u telefonů, ale těžko v hlavách lidí. Schízu u lidí sice známe, ale u Gala je to něco úplně jinýho. A tebe zajímá, jak z toho ven.“

	„Hm,“ přikývl jsem.

	„Taky si myslíme, že se to nějak potentilo a zbabralo už na začátku, že tatík Gauloe nechtěl použít sperma tak, jak jsme to udělali my, hloupé trouby na pomezí dvacátýho a jednadvacátýho století, ale že se to mělo udělat nějak jinak. Vona se holt ta lednička našla brzo a my sme eště moc primitivní hejskové na to, aby, no prostě, aby se díky našemu fištrónu vynořil v daleké budoucnosti von sám. Myslím tatík. Otec skrze svého syna, jak to udělal i Hospodin, jestli se nemejlím, a zblbnul tím lidstvo už na dobrejch dva tisíce let. Ale tenhle Gauloe nebyl žádnej iluzorní bůh, byl to chlap stejnej jako ty nebo já, akorát možná kapánek chytřejší. A protože se lednička s jeho spermatem fakt našla moc brzo a holt po světě lítaj ještě pořád blbci, a von tak trochu počítal i s tím, že jeho zlatou schránku nějaký blbci vobjevjej dřív, než budou mít v makovicích trochu víc rozumu, měl i záložní verzi, jak nakouknout z minulosti do našeho moderního světa, vzal to voklikou a díky ní teď sedí v hlavě toho malýho Gala a čeká, až ho z ní vysekáme a dostáném ven. A jestli nebudem dost rychlí, tak se z toho synek zblázní a taťka s ním. V jedny hlavě se znehodnotí a podělaj dvě chytrý vědomí, kerý sou zatím nacpaný v jedný flákotě mozkový hmoty. Táta i syn v jedný hlavě a voba paličatí, chytří, pozoruhodní a nepochopitelně schopní.“

	„Jo.“

	„Zkoušels s Galem reinkarnační regresi a zjistil jsi, že v kerýchsi minulých životech kluka se děly podivný věci a že to, co umí teď, uměl už kdysi, a dokonce ještě líp, že za ním táhly davy, že taková zatracená nit mezi řetězem jeho životů vede hluboko do podivných dob a společností. No a vo tý holografii snad jenom jedno – tatíka jsme dokázali reinkarnovat jako vobraz, nic víc, ale jeho synek s tím vobrazem začal manipulovat a zdá se, že tudy by mohla víst cesta dál. A tím jsem vyčerpal celej případ tak nějak vod začátku až do teď. Chtěl jsi to shrnout takhle?“

	„Víš, co mi nesedí?“ položil jsem hned řečnickou otázku, aniž bych odpověděl na tu jeho.

	„Tak nějak všechno nesedí, viď,“ pokrčil rameny.

	„Myslíš? Mně se mozaika pomalu začíná skládat dohromady. Přes bílá místa vidím řadu skutečností, které jsou pozoruhodné a s nimiž se dá pracovat.“

	„Vážně, Rone? Taky mám nějaké myšlenky a nápady,“ změnil najednou způsob řeči a z obhroublého chlapíka se stal střízlivě uvažujícím vědcem, jak ho znaly tisíce věhlasných odborníků z konferencí na celém světě. „V prvé řadě zapomeňme na haló efekt, kdy hocha hodnotíme pod vlivem toho, čím nás ohromuje,“ pokračoval. „Naše soudy směřují pod vlivem haló efektu k logickým chybám a zkresleným závěrům. Podléháme předsudkům a navíc nás mate jeho otec, který jakoby číhá v pozadí. Ale hocha a otce musíme rozdělit, nebrat je jako dva v jednom, protože tím snižujeme reliabilitu, tedy správnost a čistotu našeho pozorování. Navíc všechno, co u chlapce pozorujeme, simplifikačně zjednodušujeme, a pak to, co máme možnost vidět, není ve skutečnosti to samé, co bychom vidět měli. Myslím, že pod fascinací nezvyklým jevem nám uniká jeho podstata. Galovy efekty v zásadě podle mého mínění maskují svým vyzněním to, co je v nich skryto. Měli bychom změnit pozorovací techniku i okolnosti pozorování a vyhnout se subjektivním pocitům a závěrům.“

	„Jenomže co je opravdu objektivní a nezávislé, Petere?“ zeptal jsem se. „Jenom si vzpomeň na Kladivo na čarodějnice, které jako návod pro inkvizitory sepsali v roce 1486 dva němečtí dominikáni, aniž tušili, co svým dílem, z jejich pohledu v zásadě dobře myšleným, spustí. Zdánlivě logické soudy v jejich vidění světa byly totálně nesprávné. Ani mlčení obviněných na mučidlech nebylo bráno jako důkaz neviny, protože mučení lze vydržet jen s pomocí ďábla, tvrdilo se, a když se někdo k čarodějnictví přizná i bez mučení, stejně ho dejte na mučidla, doporučovali, protože i když už vyznal svůj zločin, je přesto třeba vědět všechno a teprve pak může být provinilec souzen podle skutečného rozsahu svých provinění. Chci tím naznačit, že Gal je teď kvůli svým nočním běsům na mučidlech, a pokud mu z nich neumožníme útěk, brzo se mu změní osobnost. Mluvíš o mezilidských vztazích, ale nejdřív bychom měli rozplést vztahy mezi magií, psychologií a náboženstvím. Tam někde vidím počátek…“

	„Počkej, počkej,“ přerušil mne. „Rone, řekni mi upřímně, co si myslíš o téhle otázce: Má dav duši?“

	„Jistě,“ neváhal jsem s odpovědí. „Dav příliš neuvažuje, podléhá pohnutkám k činům, je egoistický a vrhá se po ideích, s kterými se rychle ztotožňuje. Stačí jeden silný manipulátor a ten vdechne davu duši, jakou chce. Jakmile si dav uvědomí svoji sílu, začne se přetvářet ze souboru jedinců v jednolitou masu, u které už jde identifikovat duše. Duše davu. Takový dav se sjednotí a po dobu, po kterou s ním manipulátor manipuluje, má i manipulovanou duši. A sílu. Tu především. Pak může diktovat všem ostatním. Jedinec je proti davu v podstatě bezmocný, pokud se s ním neztotožní, nebo pokud dav nezmanipuluje ve svůj prospěch. Kam tím směřuješ?“

	Peter se chvilku zamyslel a pak potichu řekl: „Jsi lepší psycholog než já, Rone. Jenom uvažuji o tom, co nám uteklo. Říkal jsi mi, že Gala fascinují davy, že je ve svých reinkarnacích s chutí manipuloval a ovládal. Proč?“

	„Třeba proto, že davy nám dávají pocit síly, máme-li je pod kontrolou.“

	„Třeba,“ přikývl. „Ale také třeba proto, že davy mají pouze ničivou moc. Přináší zmatky a předznamenávají období nestability. Ztotožní se s ideami, pro které se nadchnou, ale které nejsou nikdy schopny úplně splnit. Jejich neplnění je za čas rozloží. Vždycky v historii, když se davy chopily moci, jejich slepá síla nejdříve smetla řád a pak nastolila chvilkovou anarchii, z které se nakonec vyloupl nový, lepší nebo horší, řád. Přesto se slepá síla davů dá považovat za hybatele dějin.“

	„Chceš mi naznačit, že Gal rád manipuluje davy proto, že má v sobě touhu hýbat dějinami?“

	„Třeba. Jestliže byl jeho otcem dávný panovník, mohlo by to naznačovat, že zmíněná touha je součástí dědičných dispozic. Vzbouřenci, revolucionáři, vojáci. Cokoli se uspořádá do davu se silným vůdcem, získá obrovskou destruktivní moc, která je opojná. Panovník, předseda vlády, prezident, šéf parlamentu, armádní generál, nejvyšší odborář, to jsou příklady těch, kteří, pokud jsou silnými osobnostmi, mohou ze stáda svých oveček vytvořit smečku vlků.“

	„A souvislost s Galovými problémy?“

	„Pociťovaný a prohlubovaný nedostatek. Chce ovládat dav, ale společnost ho vyčleňuje. Nemůže naplnit svoji představu a vnitřní nutkání, kterého je plný, nedochází naplnění a vzniklá disharmonie jej ničí. Chce kolem sebe shromáždit lidi, podvědomě i vědomě pro to dělá všechno možné, ale výsledek je opačný, než zamýšlí.“

	„Souhlasím. Když se Gal může předvést před masou lidí, je jako vyměněný. Sálá z něj rozhodnost a energie.“

	„No a k tomu směřuje tok mých myšlenek. Zatím jsi ho zkoumal jako jedince. U reinkarnačních regresí jste spolu seděli akorát vy dva, vůbec pokaždé byl jenom s tebou nebo s několika málo lidmi. Je otázka, jestli se mohl opravdu projevit. Jako bys chtěl vyzkoušet nové auto, ale nenalil do něj benzín. Dej Galovi palivo a pak uvidíš, co v něm dřímá.“

	„Už jsem na to myslel,“ přikývl jsem. „Víš, vzal jsem ho na přednášku na univerzitu a nechal ho vystoupit před vysokoškoláky. Rostl mi před očima, přetvářel atmosféru a měl tendence kriticky domýšlet tematiku, kterou jsme se zabývali. Má neustálou a neodbytnou touhu po sebeprezentaci a na svůj věk myslel i před studenty nejenom analyticky, ale především měl na všechno svůj osobitý názor. Neplácal, ale pečlivě argumentoval.“

	„Dej mu palivo, dej mu dav,“ navrhl Peter. „Jenom tak poznáš, co v něm dřímá. Jestli jde jenom o výstřední egoizmus, nebo třeba skrytý despotizmus, který potřebuje opřít o svoji autoritu, a má proto nutkání tu autoritu před lidmi, ale zdůrazňuji před mnoha lidmi, projevit.“

	„Souhlasím. Když je sám, je klidný, přemýšlivý, hloubavý, rozumově orientovaný, ale už na té zmíněné přednášce jsem si všimnul, že před více lidmi se stává bytostí bezděčnou, pudovou, do jisté míry divokou a nesvázanou. Se svými posluchači nesplývá, ale snaží se je šokovat a ovládnout. Do jisté míry se rozplývá jeho vědomá osobnost a své city a myšlenky naplňuje sugescí. Prostřednictvím transparence a činů pak sugeruje své myšlenky ostatním. Působí na ně slovy, představami i neuvědomělým nadšením. A lidé mu rychle podléhají, až je ovládne podle své libosti, ale ne všude, a to je zajímavé. U mnoha lidí, třeba spolužáků a učitelů ve škole, naráží. Jako by jeho schopnosti byly v určitém prostředí v interakci s některými lidmi vyřazeny, jako by byl kdoví proč paralyzován. A začne se chovat oproti své povaze i oproti svým zvykům protichůdně.“

	„Davy negenerují a nehromadí ani inteligenci, ani výjimečnost. Nemusí být vždycky spojením hlupáků, přesto sdružují průměrné vlastnosti a hledají a vytváří průměrnost,“ přitakal Peter. „Gal to cítí, a proto se nechce stát součástí žádného uskupení ani davu ani školy ani třídy, protože jeho výjimečnost by tím utrpěla. Sám by se tak stal postupně průměrem. Na druhé straně každý jedinec touží být součástí nějakého sociálního uskupení, protože mu to dává sílu a taky to dovolí povolit jeho pudům a instinktům a zároveň se potlačí pocit osobní zodpovědnosti, protože dav převezme zodpovědnost jakoby na sebe. Vezmi si třeba Hitlera – inteligentní, pracovitý, asketický vizionář. Zrůdou se stal až poté, co se zbavil své zodpovědnosti a předal ji davu – zmanipulovanému národu, jemuž vsugeroval, že on sám, jako Adolf Hitler, svými činy pouze naplňuje vůli ostatních, kterou mu navíc ti ostatní svěřili. Jako by sám osobně nenesl žádnou zodpovědnost, ale pasoval se do role pouhého vykonavatele davové vůle. Tím získal neochvějné postavení, neuvěřitelnou svobodu a moc na straně jedné, jenomže na straně druhé jeho lidské přirozené psychické mechanizmy byly vyřazeny a získaná moc a svoboda z něj učinily pouhého otroka megalomanských představ. V závislosti na působení mocné energie, kterou ve svém národu probudil, se s nebývalou prudkostí pustil, jako by byl stržen nějakým proudem, do činů, které jeho samého a málem i celý německý národ přivedly ke zkáze. Ovládal davy podle libosti, zdál se být jejich středobodem, a přesto stál osamocen daleko od nich. Kdyby věděl, jak dopadne, určitě by jako nějaký porotce sám sobě takovou cestu rozhodně zakázal. Dostal miliony nevinných lidí pod gilotinu a přes svoji zdánlivou nedotknutelnost jej gilotina osudu nakonec setnula také. Byl to zbabělý hrdina, nebo hrdinný zbabělec? Do poslední chvíle pevně věřil, že tvoří dějiny, že koná dobro, že naplněním své vize dokonalého světa plného dokonalých lidí dosáhne věčné slávy. A byl ochoten pro své ideje i zabíjet, ale možná si neuvědomil, že dav je ve své přirozenosti sice manipulovatelnou silou, ale její podstatou jsou sklony ke zlu. Dav je často zločinný už ze své podstaty i z moci, kterou nad jednotlivci získává. Dav vytváří v jedinci pocity nedotknutelnosti a jeho síla je jako droga, Rone, ale to ti přece nemusím vykládat, orientuješ se v této problematice mnohem líp než já. Spousta slabochů a blbců čeká na to, až se někde vylíhne nějaký vůdce a dá dohromady dav, ve kterém se budou moci slaboši schovat a vytáhnout nad ty schopnější a chytřejší.“

	„Gala bych s Hitlerem zrovna nesrovnával,“ pokýval jsem hlavou. „Přece ti nemusím připomínat, že Einstein napsal ve svém slavném článku Warum Krieg? (Proč válka?) pozoruhodný postřeh, zdánlivě jednoduchý, spočívající v myšlence, že lidstvo periodicky v historických intervalech v sobě probouzí kolektivní davový destrukční pud, jako by k tomu bylo predisponováno. Až se pudy ve válce vybouří, nastává zase klid. Gal v sobě nic destrukčního nemá. Nicméně řekl jsi mi přesně to, co jsem chtěl slyšet. Galova touha fascinovat, šokovat, překvapovat a ovládat davy je latentně přítomna v jeho podvědomí. Ale takových lidí běhá po světě hodně. U něj jde o cosi odlišného, jeho schopnost působit na okolí myšlenkami, slovy i činy má v sobě jiný rozměr, jinou sílu. Jako by ta jeho síla toužebně očekávala jinou, ještě větší. Její poslání přitom nezná. Touží po ní a současně se jí bojí. Ve svých nočních běsech tu sílu označuje jako monstrum, jako příšeru. Blíží se k ní a současně před ní utíká, nemůže ji ale ani blíž poznat, ani před ní utéct.“

	„Fotřík,“ utrousil Peter. „Za vším stojí jeho fotřík. To je ta příšera v pozadí.“

	„Myslím, že by to mohl být on. Vzpomněl jsi Hitlera. Ten si o sobě myslel, že je vyvolený, že jeho aktivita je životadárná, pomáhá, chrání, rozvíjí, zušlechťuje, potírá nedokonalé a nahrazuje ho dokonalejším, zatím však ve skutečnosti rozbíjel, zabíjel a ničil. Rozpor, kterého si jako psychotik nebyl vědom. Neuvědomoval si skutečný rozsah destrukce, kterou šířil, považoval ji jenom za nepříjemnost na cestě za naplněním ušlechtilých ideálů. I v Galovi je obrovský rozpor, a pokud si s ním neporadíme, povede u něj k nevratným organickým a duševním změnám. Hledá se a potřebuje zakotvení.“

	„Našel si tebe!“ pronesl Peter vážným hlasem. „Představuješ pro něj buď tu větší sílu, kterou hledá, nebo alespoň prostředek, jak se k opoře, tedy větší pevné síle, může dostat.“

	„Jo. Napadlo mě, že se mnou manipuluje. Od začátku. Reinkarnační regrese, které jsem s ním absolvoval, bere jako výpravy za poznáním, jako cestu k davům a ke droze, kterou mu davy poskytují. Podvědomě po té droze touží, nemůže si pomoci…“

	Představil jsem si Hitlera, jak stával na pódiích a z výšin své manipulativní moci sledoval desetitisíce a statisíce lidí, kteří pod ním pochodovali, i pištící ženy tlačící se pod tribunami a zažívající skupinový orgazmus z pouhého pozorování a poslouchání jeho osobnosti, té osobnosti, která jim paradoxně vedle naděje a uspokojení přinášela v konečném důsledku zmar a zkázu. Proč nedokázaly její ničivé parametry odhalit? Nebo je odhalit dokázaly a o to více se cítily probuzeným a zjeveným zlem očarovány?

	Hlavou mi proběhly epizody ze starých filmů, ve kterých dlouhé, nekonečné řady mužů s loučemi vzdávaly hold svému vůdci.

	Co si tehdy Hitler myslel a co prožíval? Neprožívali to samé jemu podobní manipulátoři, jakými byli třeba Caesar, Attila, Hanibal, Napoleon či Kutuzov, když před sebou nechávali defilovat svá vojska, případně poražené armády protivníka?

	Nepotřebovali svůj mozek zalévat drogou nasávanou z té podivně silné energie, kterou davy generují a nabízejí svým vůdcům k ochutnání, a pěstují v nich tak závislost stejnou, jako když podlehnou kokainu nebo pervitinu?

	Není závislost na energii z podřízeného davu prvním stupněm k nekritické velkomyslnosti, protichůdným pocitům a k heroizmu, který ponouká jeho nositele, aby se stal nejdříve jakoby mučedníkem nedokonalého světa, poté mesiášem a nakonec i megalomanským katem? Mimo Diokleciána mne nenapadá nikdo, kdo by tuto drogu nasávanou z podřízeného davu okusil a dokázal se jí s klidem a s pokorou v plné síle a v plném zdraví ještě za svého života vzdát.

	Proboha, trhnul jsem sebou, kam mě to myšlenky vedou?

	Analogie mezi Hitlerem a Galem je zrůdně zavádějící! Neměl bych podléhat psychologii primitivů a zjednodušením. Asi mne k tomu vede úplně jiná analogie, a to mezi vlastnostmi davů a primitivních bytostí, jakými jsou třeba impulzivnost, nedostatek soudnosti, dráždivost, vzrušivost, neschopnost rozumného uvažování, podléhání emocím, ztráta soudnosti, absence kritického ducha a podobně.

	„Co je?“ zeptal se mě Peter, když jsem se na chvíli odmlčel.

	„Uvažuju nad tím, že Gal vypadá, jako by znal účinky davové drogy. Jako by byl na ní svým způsobem závislý a ničil ho absťák. Ale taková věc přece nemůže být dědičná.“

	„A zase jsme u jeho tatíka,“ rozesmál se Peter. „Droga jako každá jiná. Závislej táta, závislej syn. Dědičný nevolnictví vůči psychotropním svinstvům nezavrhuj, Rone. Existuje. Táta alkoholik, syn třeba dlouho abstinent, pak se něco nevyvede, jak má, čichne si k flašce a už v tom lítá stejně jako otec. A drog jsou stovky, alkohol říkám jenom jako příklad.“

	„Jenže ono to platí v interakci matka versus dítě, ne otec versus dítě,“ upozornil jsem ho.

	„Jenomže Gal je jinej příklad, Rone.“

	„Ano? Tak mluv, poslouchám,“ vybídl jsem ho.

	„Hm,“ zamyslel se. „Jde o to, že už setsakramentsky dávno Hippokratés s Galénosem popsali drogu jako látku, kterou tělo nestráví obvyklým způsobem a nespotřebuje jako běžné jídlo, ale nechá se drogou přemoci. Tělo a rozum pak zažívá duševní pochody a změny, které se jeví jako povznášející. A zdánlivě léčivé.“

	„Šamani, léčitelé, vůdci, ano, to všechno Gal ve svých reinkarnacích prožíval,“ přikývl jsem.

	„Jenomže o co šlo v dávných obřadech?“ pozvedl ruce. „O nic víc než o drogové dýchánky. Lidské oběti, při kterých stydla přihlížejícím v žilách krev? Ve skutečnosti nešlo o nic jiného než o neodbytnou chuť davu vytvořit si v důsledku hrozného prožitku v těle dostatek přírodních drog! Dávní lidé chodili na obětní shromáždění, moderní lidé jdou na horor do kina. V antice chodili na gladiátory nebo na předhazování zajatců a otroků divoké zvěři v arénách. Dnešní sportovní zápasy jsou jenom slabým odvarem a slaboučkou drogou oproti tomu, co si dopřávali naši předkové. Magie, krvavé souboje, oběti a náboženské obřady nabízely lidem jednoduchou cestu k jointu. Nic sis nemusel balit, nic sis nemusel šňupat nebo píchat. Jenom ses koukal. A aby toho nebylo málo, vymýšleli lidé další a další obřady, iniciační, zasvěcující, rituální, totemové, přece i Kristus je svým způsobem pro věřící drogou, a aby byla dostatečně účinná, zdůrazňuje se jeho utrpení na kříži a pak se pojídá jeho tělo formou požehnaného chleba nebo oplatku a pije se jeho krev formou červeného vína. Cítíš tu morbidní spojitost s dávnou touhou člověka po mobilizaci psychoaktivních látek ve svém těle a duši prostřednictvím oběti? Na každé mši ti zdůrazní, že Kristus se obětoval za nás za všechny, trpěl a musel snášet strašlivou bolest, no a věřící si tu jeho oběť svým způsobem užívají dodnes. Některé to dostává do stavů vytržení a zvláštního opojení. Kristus je považován za obětního beránka, který smývá hříchy světa. Není to úžasné, že díky němu miliony lidí každou neděli chodí do kostela, aby se očistili od hříchů právě prostřednictvím jeho utrpení a jeho oběti, kterou si vlastně pořád dokola užívají? Je jim sice Kristovy oběti líto, ale současně se jí nemohou ve své zvrácenosti nabažit a chtějí vyprávění o ní poslouchat donekonečna. Jsou fascinováni. Každou neděli si tak chodí pro drogu. Kněz se sice neopíjí Kristovou krví symbolizovanou červeným vínem, jenom si lokne, ale často zažívá jinou formu opilosti danou iluzorním spojením s obětovaným tělem Ježíše Krista a taky energií čerpanou z davu věncích, které díky osudům Ježíše Krista ovládá a manipuluje. Dokonce označení pro opilost vzniklo tak, že kdysi dávno lidé zjistili, že v davových obřadech a radovánkách po obětích přicházelo opojení, podivná veselost až euforie. Opojení přišlo mimo jiné i proto, že každý se tetelil blahem, protože měl štěstí a nebyl obětován, zažíval tělesné i duševní vytržení, ztratil při sledování oběti kritické myšlení a tak dál.“

	„A kde máme v tom tvém povídání Gala?“ zeptal jsem se trochu rozpačitě.

	„Galovi chybí opojení, vědomá cesta k pocitům extáze, proto si tak silně užíval šamanské praktiky v reinkarnacích…“

	„Až na tu jednu, kdy se něco strašného stalo a straší ho to dodnes,“ připomenul jsem Peterovi zřejmou příčinu jeho nočních běsů.

	„Jo. Něco se kdysi podělalo a smrdí mu to v palici doteď. Já bych ale z dnešního pohledu řekl, že Galovi chybí sepětí mezi obyčejným a neobyčejným, mezi bděním, snem a skutečností, mezi životem a smrtí, on prostě potřebuje něco víc než běžný život, ten ho nenaplňuje, naopak, vyvolává v něm prázdno a touhu to prázdno něčím zaplnit, akorát neví přesně čím, jenom tuší. Nemá být z čeho povznesený, naplněný, opojený. Chápeš? Pociťuje při své inteligenci nedostatek a nezvládá to. Říkáš, že je mimořádně inteligentní? Inteligence předpokládá vyšší míru touhy po poznání, po odhalení skrytého. Poznání je pro inteligentní lidi také jako droga, naplňuje je a povznáší, kdežto pro blba poznání znamená práci, která ho vysiluje a způsobuje mu jenom zbytečnou únavu, nic víc. Aristoteles ve své knize Metafyzika přece pojednává o inteligenci a slovo nous, kterým ji označuje, připisuje nesmírně inteligentnímu a znalému šamanovi Hermotimovi Klazomenskému, který prý každou chvíli opouštěl své tělo, uměl se převtělovat do jiných bytostí a uměl cestovat do nebeských i pozemských končin podle svého uvážení.“

	„Ve starém Egyptě prý znali na šest set druhů drog,“ poznamenal jsem zdánlivě bez souvislosti, ale Peter hned zareagoval.

	„O tom přece mluvím! Je potřeba, aby Gal našel svoji drogu. Nemyslím nic umělého. Myslím na Hippokrata, který pochopil léčbu jako přirozený proces, kterým se tělo zbaví nemoci. Když sejde na léčení správně, i bez farmak si pomůže, samo si vyrobí potřebné léčivé sloučeniny. Doktoři se akorát tělu pletou do toho, co samo zvládne nejlíp. Byl Gal ve svých reinkarnacích léčitelem, šamanem, guru nebo jak se to všechno jmenuje? Ano! Tahle činnost v něm zřejmě vyvolávala nejenom pocity uspokojení a naplnění, ale generovala v něm psychotropní látky a stimulanty, které mu navozovaly pohodu, štěstí, vyrovnanost a spokojenost. Teď mu ty látky chybí, proto se ztrácí sám sobě a neumí si pomoci, ale jak říkám, pociťovaný nedostatek si uvědomuje a má čím dál větší abstinenční příznaky.“

	„Přesně tak. Když mohl exhibovat před množstvím vysokoškoláků, doslova kvetl,“ přikývl jsem. „Ale promiň, nechci tě přerušovat.“

	„Klidně mi skákej do řeči,“ mávl rukou. „Ať už to neroztahuju, Rone, podle mýho musíš dát tomu klukovi to, po čem v podvědomí touží, a to ho zklidní.“

	Poškrábal jsem se na hlavě: „Akorát vědět přesně co. No, pátrám po tom a díky za přednášku, Petere. Plně s tebou souhlasím. Jo, a ještě jsem ti přišel říct, že jsem volal Perronovi a chci ho do celé té Galovy věci taky zapojit. Přerůstá nám to samotným přes hlavu a Perron je kapacita, která by taky mohla pomoci.“

	„No tyhle hlavouny mám nejradši,“ poškrábal se ve vlasech. „Ale nic, klidně ho přiveď třeba i ke mně, navařím lysohlávek a uvidíme, jak se pan profesor rozzáří. Jako lucerna, he, he. Jistěže dodržím zásady bezpečného vaření a přiměřeného dávkování.“

	„Ty máš něco proti Perronovi?“

	„Já ho nesnáším!“

	„Ale to jsem nevěděl,“ řekl jsem omluvně. „Stejně si s ním chci nejdříve promluvit sám.“

	„No, vono to bude asi tím, že nesnáším nikoho.“

	„Ani mě?“

	„Copak tebe, ani sebe,“ ubezpečil mě. „Nesnáším vůbec nikoho a vono to má jeden nesmírně pozitivní efekt, víš jakej?“

	„Jakej?“

	„Že mě můžou všichni jenom mile překvapit a nikdo mě nemůže nasrat. I když mě vlastně pořád serou úplně všichni, včetně tebe.“

	Zase to byl ten starý ubručený muž, vědec v něm jako by rázem zmizel a té jeho rychlé proměně jsem se musel pousmát.

	„No vidíš, a já s tebou bývám docela rád,“ poplácal jsem ho po rameni.

	„Já se sebou taky bej vám rád, jsem svůj velký obdivovatel a přítel, a každý ráno, když votevřu oči, hezky se sám na sebe usměju a přivítám se, že jo. Někdy se miluju a někdy bych se zabil, jak se dovedu na sebe nasrat, znáš to.“

	„Mohl by sis tu trochu poklidit, jestli za tebou někdo přijde, nevím, co si pomyslí. Petere…“

	„Co by si měl pomýšlet…“

	„Víš toho tolik, Petere, že tě tisíce lidí po světě obdivují a zbožňují, napsal jsi skvělé knihy…“

	„Starou bélu,“ mávl rukou, „více si vážíme těch, kdo nás znásilňují, než těch, co nás zbožňují, to ti přece nemusím povídat, Rone. Stárnu a podle toho se chovám. Ontogenezi lidské psychiky neporučíš. Jsem jako stárnoucí ženská, kterou poznáš spolehlivě podle toho, že si naplácává na ksicht den ode dne více pudru, pysky si patlá stále výraznější rtěnkou a věší na sebe méně a méně hader.“

	„A to je podle tebe neklamným znakem stárnutí?“

	„No, stárnutí taky, ale hlavně zoufalství ze světa, který lidi okrádá o roky hned od narození.“

	„Cítíš se starý?“

	Odmlčel se a pokrčil rameny. „Kdy je člověk starý?“ zeptal se po chvíli.

	„Když se starým cítí,“ odpověděl jsem.

	„Ohraná fráze,“ zakroutil nesouhlasně hlavou, „je Gauloe, tatík Gala, starý, když dokázal voplodnit Galovu mámu ještě tři a půl tisíce let po svý smrti, a tu smrt tím vlastně přežil a teď straší v Galově hlavě? Vem si, Rone, že nám ten pašák jenom potvrdil to, co my chlapi všichni víme, že prostě naše pohlaví hledá lásku ve všech ženách, který se v našem dosahu vyskytují, kdežto ženská hledá lásku pouze v jednom muži. Víš proč?“

	„Protože ženské jsou mnohem chytřejší než my.“

	„Přesně tak. Kdyby byl Gauloe ženská, určitě by neřešil problém, jak si nabrnknout ženskou ještě i v době, kdy…“ Najednou se Peter odmlčel a hluboce se zamyslel.

	Nechal jsem ho přemýšlet.

	Uvažoval dlouho a pak ke mně zvedl oči.

	„Už to mám,“ nakrabatil čelo, „už vím, proč nám Gauloe to svý semeno poslal.“

	„Proč?“

	„Aby nás nasral, aby si z nás udělal prděl.“

	„Plácáš nesmysly,“ utnul jsem ho.

	„Jenom jsem žertoval,“ zvážněl. „Myslím, že v době svý smrti byl dost starý na to, aby tropil hlouposti. Aleje hra hloupost, co myslíš, Rone, je hra hloupost?“

	„Ne, hrou se děti učí od malička poznávat svět, hra je prostředek a nástroj učení…“

	„Bingo,“ vykřikl Peter. „Gauloe s námi hraje hru. Hru na schovávanou, sedí kdesi schovanej a čeká, jestli ho vobjevíme. Ten parchant ví, že jsme blbí, a tak nás chce tou svojí hrou něco naučit, chápeš? Chce, abychom byli chytřejší, zmetek jeden, a Gal je vodítkem, ničím víc, tajenkou, kterou musíme vyřešit, aby se před náma votevřelo druhý kolo tý jeho hry.“

	„Gauloe sedí schovaný v Galově hlavě,“ přikývl jsem.

	„Jasně že jo, akorát je třeba vzít v potaz, že hlava je bezedná propast,“ poznamenal.

	„V hlavě mají někteří lidé mozek,“ upozornil jsem ho.

	„A někteří v ní mají nasráno,“ doplnil mne.

	„A u některých to vyjde nastejno,“ rozesmál jsem se.

	*

	Arthur Perron se do mé ordinace dostavil na minutu přesně.

	Já jsem přišel o pár minut později, čehož využila Reyna a nechala si zatím podepsat dvě Perronovy knihy a do jedné napsat i věnování.

	„Bývám vždycky přesný,“ zalhal jsem, „ale sestra Reyna nedala jinak, než že se dnes musím zpozdit a poskytnout jí čas být s tebou chvilku o samotě.“

	„Lže,“ pozvedla Reyna bradu, „vždycky chodí pozdě. Jenom jsem využila situace, která je u nás běžná.“

	„Míváte tu asi veselo,“ postavil se Arthur přede mne a stiskl si se mnou přátelsky ruku.

	„To ano,“ přitakala Reyna.

	„Vypadáš starší než v televizi,“ rýpl jsem si.

	„Ty zase vypadáš starší než na univerzitě,“ vrátil mi rýpanec, „ale jinak dokud udržíme moč a stolici, není si nač stěžovat.“

	Posadili jsme se a nechali si od Reyny uvařit dvě kávy. Chvíli jsme jenom tak zlehka hovořili o všem možném a také vzpomínali na společná studentská léta, abychom se zase trochu sblížili. Nicméně – ani desítky let našeho odloučení nic nezměnily na tom, že jsme se pořád cítili být dobrými kamarády. Žádný ostych, žádnou bariéru jsem mezi námi nevnímal, a myslím, že Arthur také ne.

	Když naše vzpomínání na příhody ze společných studií na univerzitě a tlachání o rodinách, vráskách, zapomnětlivosti a práci začalo upadat do letargie, řekl jsem: „Půjdeme na věc, co říkáš?“

	„Fajn,“ přikývl.

	„Než začnu, musím tě upozornit, že ani jedno slovo, které uslyšíš, není smyšlenkou. Všechno jsou to reálná fakta a skutečné události.“

	„Poslouchám,“ uvelebil se pohodlně v křesle a upřeně se mi zadíval do tváře.

	„Přesně tohle jsem pronesl tehdy, když mi přišla matka Gala Irvinga, tedy chlapce, o kterém je řeč, představit docenta Gormana.“

	„Kdo je Gorman?“

	„Člověk, který pracoval na klinice asistované reprodukce v Londýně, kde paní Irvingová otěhotněla. Pamatuji si Gormanova slova přesně a pokusím se ti je reprodukovat:

	Paní Irvingová, tedy matka Gala Irvinga, kterého mám jako psycholog v péči, se před lety pokoušela nějakou dobu o otěhotnění, ale gravidita stále nepřicházela. Když to trvalo příliš dlouho, rozhodla se zjistit příčinu, a to vyšetřením své osoby i osoby jejího manžela Adama Irvinga. Prokázalo se, že neplodným v tomto páru je pan Irving. Oba se rozhodli pro umělé oplodnění neznámým dárcem. Až potud je příběh paní Irvingové ve své podstatě tuctovým, protože párů, které se potýkají s obdobným problémem a rozhodnou se pro umělé oplodnění, jsou ve světě desetitisíce.

	Paní Irvingová se dostavila za Gormanem a ten jí nabídl obvyklý postup, tedy umělé oplodnění neznámým dárcem ze spermobanky. Jenomže ona si přinesla spermobanku vlastní a tím Gormana překvapila. Ale to byl jenom začátek. Pak k té svojí spermobance podala výklad, kterému se lékař, samozřejmě vnitřně, vysmál. Příběh to byl natolik neuvěřitelný, že jinou reakci si ani nedovedu představit. V první chvíli si Gorman myslel, že paní Irvingová není duševně v pořádku a vymýšlí si, ale posléze jí začal věřit a nakonec jí věřil každé slovo. Tak nějak lékař začal své vyprávění.“

	„Byl Gorman dostatečně věrohodný?“ zeptal se Perron.

	„Naprosto. Viděl jsem na něm, že je velice nervózní, když mi vše líčil, ale cosi mi napovídalo, že si nevymýšlí. Vyprávěla mu o tom, že kdesi v Austrálii se propadla před nedlouhou dobou na hřbitově hrobka a hrobník se jejím dnem propadl do labyrintu podzemních chodeb, které tam vybudovala dávná civilizace žijící v období někdy před třemi a půl tisíci lety. Hrobník v podzemí málem zemřel, protože nemohl najít cestu ven, ale pak se mu podařilo najít otvor, kterým se dostal zpátky na světlo boží. Nikomu o svém objevu nic neřekl, ani vlastní manželce, ale domluvil se s nějakým svým známým a společně chodby propátrávali, až narazili na nějaké staré truhlice plné podivných věcí. Jednou z nich byl zlatý předmět oválného tvaru. Právě ten se po mnoha peripetiích dostal do vlastnictví paní Irvingové. Její známý lékař, který byl policejním specialistou, zjistil, že ten kus staré zlaté trubky je vlastně jakousi přenosnou spermobankou, fungující na bázi podchlazení tekutým dusíkem, a že v té trubce je hluboko zmraženo lidské sperma. Samotná trubka fungovala navíc jako kaleidoskop, při jejím otáčení mohl člověk dívající se průzorem dovnitř spatřit podivné obrazce a také podobiznu, která byla vyskládána z magmatického skla a doplněna rytinami. S největší pravděpodobností šlo o zpodobnění muže, jehož sperma schránka obsahovala.“

	„Nezní to věrohodně,“ poznamenal Perron suše.

	„I já jsem tehdy řekl Gormanovi něco podobného, pokud se nepletu, použil jsem slovo absurdní.“

	„Také jsem ho měl na jazyku,“ přikývl Perron.

	„Gorman mi tehdy řekl, že sperma bylo prakticky nepoužitelné, i při dnešní úrovni vědy ho umíme uchovat v dobrém stavu maximálně pár desítek let. Ale dávní vědci zřejmě znali nějakou látku, která zabránila rozpadu organické struktury po celá tisíciletí. I tak byly spermie z devadesáti devíti procent nepohyblivé či mrtvé. To málo, co se dalo jakž takž použít, Gorman selektoval a pokusil se spojit s vajíčky paní Irvingové. K jeho úžasu se spojení podařilo a začal normální proces reprodukce. Lékař možnost použití toho pradávného spermatu pro účely oplodnění jednoznačně odmítl a také své odmítnutí paní Irvingové jasně vyjádřil. Jenomže když zjistil, že proces spojení dvou nositelů života z nesmírně vzdálených dob je funkční a přes propast času hlubokou tři a půl tisíce let životaschopný, porušil lékařskou etiku. Nic nikomu neřekl a rozhodnutí a zodpovědnost vzal sám na sebe. Mnohem větší díl zodpovědnosti ovšem uvalil na paní Irvingovou, aniž to tušila. Ona byla přesvědčena, že Gorman použil sperma dárce z běžné spermobanky, jak se to dělá u tisícovek žen, protože věřila jeho slovům o tom, že staré sperma je zcela nepoužitelné. Bylo nepoužitelné! Až na pár spermií, které bůhvíjak přežily. Gorman si myslel, že jí nikdy nebude muset říct, odkud sperma vzal.

	Jenomže pár dní po porodu si všimla na ruce novorozeného chlapečka stejné pigmentové skvrny, jakou měl v kaleidoskopu na ruce i jeho domnělý otec. Rázem jí bylo zřejmé, čeho se lékař bez jejího přímého souhlasu dopustil. Zavolala si ho a nejdříve mu strašně vynadala, ale pak se v ní cosi zlomilo a ona byla tak nějak podivně spokojená a hrdá, že porodila dvojčata, jejichž geneze byla naprosto šokující.“

	„Myslel jsem, že jde jenom o jednoho chlapce,“ poznamenal Perron.

	„Ne, vlastně ano. Primárně jde o chlapce Gala Irvinga, který se dostal do mé péče a uvádí mne v úžas. Má mimořádné schopnosti, jejichž vědecké vysvětlení neznáme, ale ony prokazatelně existují.“

	„A ty si myslíš, že mají spojitost s Galovým početím,“ zatvářil se pochybovačně a skepticky.

	„S početím ne. S původem. V tom je velký rozdíl.“

	„Co myslíš těmi mimořádnými schopnostmi?“

	„Ber mě teď, prosím, opravdu vážně, Arthure, ano?“

	„Jistě.“

	„Nemyslím profesionální vážnost, s kterou pracujeme, když máme klienta a na jakékoli bludy chápavě přikyvujeme. Zkus mě brát opravdu vážně.“

	„Jistě,“ přikývl.

	„Byl jsem ohromen vyprávěním docenta Gormana o tom, co předcházelo Galovu narození, a taky jsem mu úplně nedůvěřoval. Jenomže teď jsem ohromen tisíckrát více. Gal umí věci, které zdánlivě nemají vysvětlení. Vymykají se zdravému lidskému rozumu.“

	„Pořád čekám, až to z tebe vypadne.“

	„Například disponuje schopnostmi pracovat s energií na jiné úrovni než my. Umí světelné paprsky jakýmsi neznámým smyslem nejen rozkládat, ale i propojovat, a vytvářet tak interferenční obrazy. Umí vytvářet hologramy, tedy trojrozměrné obrazy, a to tak, že obnovuje vlnové fronty světla, které bylo odraženo nebo už prošlo nějakým objektem zobrazování. Vím, že my umíme hologramy vytvořit s využitím laseru, on to ale umí nějak jinak, dokonaleji. Umí také jakoby zmizet, umí se jakoby nakopírovat a lze ho vidět dvakrát, dokáže neuvěřitelné kousky s barvami, kdybych nebyl odkojen vědou, musel bych přesvědčivě tvrdit, že má telepatické schopnosti i sílu zhmotňovat energii, že do jisté míry dokáže pracovat s časem, jako by věděl, co se stane za pár okamžiků…“

	„No, ale to už trochu přeháníš, Rone, vraťme se na zem…“

	„Právě že nepřeháním! Naopak, vezmi si třeba jenom to, že ten kluk mi zachránil život tím, že dopředu věděl, že mě postihne infarkt.“

	„Jenomže infarkt se nedá dopředu nijak předpovědět,“ zakroutil hlavou Perron, „je to náhlá záležitost.“

	„Přesně tohle jsem mu říkal také, ale on mě přesvědčil, že prostřednictvím elektromagnetického obalu mého těla viděl anomálii a lokální nepříznivou charakteristiku, co ti budu povídat, jeden den mi řekl, že umřu, a druhý den jsem dostal infarkt. A on mi poslal záchranku, aniž byl vůbec v blízkosti domu, kde se mi to přihodilo. Já vím, že to nedává smysl, ale opravdu mi zachránil život. Taky umí nevysvětlitelně kopírovat zvuky a pak je s časovou prodlevou znovu aktivovat.“

	„To, o čem mluvíš, by znamenalo popření principů, které tvoří řád a strukturu objektivní reality. A nakonec věda vždycky prokáže, že všechny zdánlivě paranormální jevy mají zcela prozaické a logické vysvětlení, zpravidla pokus o senzaci a zdařile narafičený podvod.“

	„Jenomže v tomto případě Gal tak trochu není z našeho světa, Arthure. Sám pro sebe mám jednu teorii, založenou na přesvědčení, že Gal pomíjí zákonitosti dané naším chápáním reality z hlediska jejího chemického a fyzikálního složení, ale vnímá ji jako čistě energetickou konstrukci založenou na vlnění, záření a světle. Ovládá, jak bych to řekl, umění nehmotného kontaktu a vysílání energetických a světelných signálů.“

	„Dlouho jsme se neviděli, Rone,“ řekl Perron pomalu, „býval jsi vždycky takový přesný, rozumný, převyšoval jsi nás intelektem a nadhledem. Nevím, co se s tebou za ty roky, co jsme se neviděli, stalo. Ale promiň, teď tu ze sebe sypeš hlouposti. Já jsem se stal vědcem a spousta mých kolegů jenom čeká na to, až udělám nějakou chybu, aby mne mohla shodit ze židle a obsadila moji pozici. Mezi námi vědci je obrovská rivalita, jsme kolegové i soupeři. Proto než něco řeknu, než vydám nějaké stanovisko, stokrát si vše ověřím a i potom se vyjádřím spíše opatrně. Kdybych se někde zmínil jenom o něčem z toho, co jsi mi teď vyprávěl, a tvářil se, že tomu věřím, rozcupovali by mě ctihodní pánové z vědeckých společností na cucky. Když se nebudeš zlobit, rozloučíme se. Rád bych ti nějak pomohl, ale nevím jak. Navíc – upřímně – děsí mě, že se do všeho přimotala Lis Culpová. Ta by si mě vychutnala jako, jako…“

	„Ty se té ženské vážně bojíš!“ neudržel jsem se.

	„Bojím není správné slovo,“ zakroutil hlavou.

	„Ale jsi proti ní vyhraněný a nemáš ji rád.“

	„Lis Culpové byl tvůj případ svěřen zřejmě proto, že souvisí s tím hochem, o kterém jsi mi vyprávěl. Kdybys jí řekl jenom jednu větu z toho, o čem jsi vyprávěl mně, utopí tě ve lžičce vody. Po univerzitě pracovala na pediatrické klinice a začala se zabývat mimopsychiatrickou dětskou klinickou psychologií. Tam se naučila využívat psychodiagnostické metody i nejrůznější formy intenzivních terapií, ne však hlubinných, spíše podpůrných. Vyzná se dobře i v krizové intervenci.“

	„Ale to nezní špatně.“

	„Ne. Akorát ti musím zdůraznit, že jako ženská si umí jít za svým, v uvažování je typická svým celostním pojetím, a to platí v její práci zvlášť: Z biopsychosociálních parametrů jedince ti udělá takovou analýzu, že se dáš hned na psychopatologii, jinak ti z toho hrábne.“

	„Čím víc o ní mluvíš, tím víc mě zajímá.“

	„Drž si od ní co největší odstup a hlavně jí nevěř. Její typickou metodou lovu je podat jakoby pomocnou ruku své oběti, aby mu ji ovšem následně amputovala nejlíp až u ramene.“

	Rozesmál jsem se: „Člověče, já se jí pomalu začínám bát. Mluvíme o té hezké a chytré ženské, co mě zatím jednou navštívila, trochu se mnou koketovala a oznámila mi, že má o mně předložit komisi analytickou zprávu?“

	„Mluvíme přesně o ní,“ pokýval hlavou Perron.

	„Tak jeden z nás je mimo. Mně se rozhodně tak nebezpečná, jak mi ji líčíš, nezdála. Nebo,“ zamyslel jsem se na okamžik, „nebo měla i tebe někdy ve svých rukách a nemůžeš jí to zapomenout? Cosi tě směrem k ní žere, neříkej, že ne, oba jsme přece psychologové.“

	„Žere je slabé slovo. Já mám té ženské plné zuby, a už proto ti nemůžu s tvým případem nijak pomoci, protože se do něho přimotala právě Lis. Kdyby zjistila, že v něm figuruju i já, no to by, kamaráde, začal mazec.“

	„Nemá tě ráda? Cos jí udělal?“

	„Nic moc. Akorát jsem si ji vzal před pár lety za manželku.“ Naprosto spontánně jsem vykulil oči a pak se rozchechtal. Můj smích nakazil i Perrona, a i když se nesmál tak hlasitě jako já, myslím, že se bavil mým překvapením.

	„Takže teď přijdeš domů, o všem jí popovídáš, a máte mě.“

	„To jistě ne, jednak nejsem sketa, jednak mě Lis doma nečeká. Jsme v rozvodovém řízení a ona se ještě dříve, než nás definitivně rozvedou, vrátila ke svému dívčímu jménu. Kdyby se u tebe zastavila jako Lis Perronová, jistě bys nevolal Arthuru Perronovi, to dá rozum.“

	„Třeba právě proto bych ti zavolal.“

	„No nevím. S Lis to bylo velmi, velmi, jak bych ti to řekl, velmi neortodoxní soužití. Nikdy jsem se nenaučil správně odhadnout, co udělá následující minutu. Neřízená střela je slabý výraz pro její hyperaktivní chování, jednání a rozhodování.“

	„Rozvod jsi inicioval ty?“

	„Ne. Ona.“

	„Důvod? Ale, proboha, nemusíš mi to říkat, jestli nechceš, já jenom…“

	„Přišla mi na románek s jednou krásnou mladou holkou, a od té doby mi doma udělala peklo. To si nedokážeš představit. Ani náznak velkorysosti, nic. Pustila se do mě jako do boxovacího pytle, ale nikdy neuhodila přímo. Je chytrá jako liška, ničila mě takovými těmi ženskými pokoutními šťouchanci, no prostě…“

	„Prostě jsi jako chlap udělal chybu, ale svádíš to na ni.“

	„Dovol, přece…“

	„Klasický příklad mužského ega, nejsem jiný. Napadlo tě, že Lis třeba má právo být na tebe zlá?“

	Podíval se na mě pronikavým pohledem a pomalu pronesl: „Pozval sis mne, abych tě před ní ochránil, a teď se jí zastáváš proti mně. Nejsem z toho moudrý, fakt ne. Co po mně vlastně chceš, Rone?“

	„Promiň. Jenom jsem obecně formuloval pohled zvenčí. Samozřejmě jsem tě chtěl požádat o pomoc. Ale ne ve smyslu proti ní, myslím spíš pomoc, řekněme, z hlediska podpory mé bezúhonnosti. Já jsem neudělal nic, po čem by komora měla právo mě nějak perzekvovat.“

	„Až to nic Lis sepíše, možná se budeš divit, zvláště jestli před ní vyžvaníš něco z těch věcí, které jsi předestřel mně.“

	„Takže mi nepomůžeš?“

	„Fakt nemám jak. A kdybych tě měl proti Lis ochraňovat právě já, bylo by to stejné, jako kdyby ses rozhodl čelit bouřce tím, že si vezmeš do ruky dlouhou železnou hůl, vylezeš na kopec a začneš tou holí mávat a rozhánět mraky.“

	„Hm,“ zabručel jsem.

	„Ale jednu radu ti dám, Rone. Hlavně jí nic neříkej, jenom to, co z tebe vydoluje. Ona dokáže být milá a vstřícná, ale nakonec všechno obrátí proti tobě. Má neuvěřitelnou intuici a skvělý rozum, který používá k tomu, aby našla důvody právě pro svoji intuici. Znám ji dokonale. Nedej se zmást jejím hezkým obličejem a milým úsměvem. Je to dračice a nakonec na tobě nenechá ani chlup. Být zlá je její přirozenost. Jestli chceš její pozornost přežít, řečeno obrazně, drž jazyk za zuby a buď opatrný. Nikde jsi nebyl, nic jsi nedělal, nic jsi neviděl, nic netušíš, a jestli ses někde dopustil nějakého omylu, je ti to líto a vynasnažíš se příště podobné chyby vyvarovat. Dej jí prostor, aby si užila svého poslání, a drž se zpátky. Nechej běh věcí na ní a neodporuj jí. Na každý odpor reaguje útokem, aniž to zpočátku jako útok vypadá. S milým úsměvem ti bude zabodávat kudlu do zad, ani si toho nevšimneš. Stručně a jednoduše – uzavři se před ní a hlavně si ji nepouštěj pod kůži. A o tom klukovi, o kterém jsi mi vyprávěl, prostě o něm před ní neříkej ani slovo. Něco si vymysli. Varuju tě znovu – smlsla by si na tobě jako na misce šlehačky a srazila tě ve svém hodnocení někam na úroveň imbecila.“

	*

	Nespal jsem ten večer dobře. Celou noc se mi zdálo o Galu Irvingovi a jeho otci a pořád jsem se probouzel. Gal byl opravdu zcela výjimečný chlapec s výší intelektu, kterému nebylo rovno, a se schopnostmi, které každého uváděly v úžas, ať si Perron myslí, co chce.

	A Gauloe?

	Díky moderní holografii jsme s pomocí profesora Tysona vytvořili věrné zpodobnění muže, který byl otcem Gala Irvinga. Profesor velmi pracně vytvořil podle rytiny a počítačového modelu holografický obraz zpodobňující člověka, který zemřel dávno před Kristem, a přece se teď přes svého syna dral mezi nás.

	První promítání holografického obrazu jsem měl ještě v živé paměti.

	Galův otec Gauloe byl opravdu krásným mužem, z něhož vyzařovalo cosi, co mi připomínalo starořeckou kalokagathii, tedy sepětí ušlechtile a symetricky tvarovaného těla a snad tušené inteligence a moudrosti.

	Měl na sobě bílé plátěné kalhoty, jinak byl neoblečený. Široký hrudník mu pulzoval v rytmu běžného lidského dechu, dlouhé černé vlasy s občasnými vodopády tu a tam šedivých pramenů mu splývaly na ramena a rámovaly neobyčejně sympatický obličej, který nás ovšem při projekci nemohl vnímat a také nevnímal.

	Znovu jsem si ve spánku přehrával prostřednictvím neobvykle živých obrazů rozhodující a přelomový moment, s kterým nikdo z nás diváků nepočítal. Když už mělo být po všem a promítání skončilo, oproti logice holograficky zpodobnená silueta krále Gauloea nezmizela.

	Ve světelných paprscích pronikajících ze dveří, které profesor pootevřel, se pouze rozkmitala a ztratila na ostrosti. Nedávalo to smysl – profesor Tyson vypnul přístroj vytvářející holografický obraz, ale obraz nezmizel – pořád trval!

	A nejenom to! Dosud bezemoční nepřítomný pohled dávného krále získával na intenzitě. Jako by do něho někdo přivedl elektrickou energii a rozsvítil v očích malé žárovky. Připomínalo to situaci, kdy posvítíte baterkou do noční tmy, v které jsou před vámi ukryti lidé. Při osvitu začnou jejich oči doslova světélkovat energií, která nepřipomíná nic pozemského, ale symbolizuje aktivní sílu ukrývající se v každém z nás.

	Nebo mi to připomínalo potenciální situaci, kdy by se v kině nějaká postava na plátně najednou zhmotnila do trojrozměrné podoby a vystoupila z plátna ven, nejdříve ve 3D a následně ještě v čemsi, co té osobě v 3D projekci vtiskne vnitřní obsah.

	Gauloe se jakoby obživlýma očima zadíval na paní Irvingovou, matku Gala, a mně zatrnulo. Slyšel jsem, jak Eva Irvingová sípavě dýchá. Když Gauloe vykročil směrem k ní, nevydržela to a zachrčela: „Prosím, prosím…“

	Gauloe ji ale nevnímal. Prošel, aniž cokoli řekl, jakoby skrze ni, pozvedl ruku a usmál se. Možná se mi to jenom zdálo, ale měl ve tváři nesmírně uhrančivý výraz – a snad i ulehčení? Vždyť to byla jenom holografie. Všechno bylo dopředu Tysonem a jeho kolegy naprogramováno. Jenomže naprogramovaná projekce už skončila!

	To, co se tu nyní odehrávalo, se již řídilo vlastní dispozicí a nikdo z nás diváků ničím akci neovlivňoval, natož že by ji řídil!

	Nicméně výraz ve tváři Gauloea jsem dobře znal. Byl nejenom uhrančivý, ale i přísný, sevřený, soustředěný a velice úporný. Ten výraz míval totiž i Gal, a to právě tehdy, když mi předváděl své efekty.

	Sledoval jsem Gauloea pečlivě, třásl jsem se a cítil, jak mi po zádech stékají další a další potoky ledového potu.

	Aby tomu nebyl konec, Gal, který tu vůbec neměl být, stál najednou kousek za Evou Irvingovou, bůhví jak se za ni dostal, ale byl tam.

	Gauloe se před ním zastavil a cosi svému synovi ukazoval ve zdvižené ruce.

	Protože můj zrak si už na temnotu, jenom spoře osvětlovanou Gauloeovým obrazem, přivykl, periferně jsem uviděl, jak se Eva Irvingová otáčí, jak ji přidržuje docent Gorman, lékař, který stál před lety u asistované reprodukce vedoucí k narození Gala, a jak se profesor Tyson škrábe ve vlasech.

	Gal se díval svému otci do očí a sám také zvedl ruku.

	Myslím, že jsem pochopil.

	Gal obrazem svého otce před sebou s využitím své prazvláštní energie manipuloval a napájel ho jako energetický zdroj. Přesně o takových energetických tocích mi povídal ve svých reinkarnačních regresích.

	Gauloe a Gal stáli proti sobě a já jsem ani nemusel vidět, co si ukazují – oba měli uprostřed svých rozevřených dlaní malé červené znaménko trojúhelníkového tvaru, které je symbolicky i fakticky spojovalo.

	Znamení a potvrzení dědičnosti? Vzájemného sdílení a souladu?

	Gal byl ovšem člověkem z masa a kostí, kdežto obraz jeho otce byl pouhým přeludem.

	Hned mě napadlo: Co určuje vznik života?

	My všichni si od malička vštěpujeme fakt, že lidé a věci, a vůbec vše, co označujeme pojmem živá a neživá hmota, prostě kolem nás existuje, a proto můžeme hmotné objekty vidět, slyšet, cítit a poznávat…

	Ale není to naopak? Neexistují lidé a věci kolem nás jenom tehdy, když je pozorujeme? Nevystupují z nicoty bez ohledu na čas pouze a jedině díky naší schopnosti myslet, poznávat a prožívat?

	Jaká je podstata všeho, co nás obklopuje? Jaká je podstata nás Samých? Jaký je smysl našeho života? Čím jsme, proč jsme, k čemu existujeme?

	Nejsme i my jenom energetické hologramy opakující algoritmické struktury v prostředí, které označujeme jako čas a prostor?

	Všechny naše pravdy jsou polopravdami, přesto je nám dáno privilegium užívat psychické energie. Ale víme, co je její podstatou?

	Kde hledat hranici mezi vědomím a nevědomím, v jakých dimenzích se můžeme pokoušet o pochopení absolutní nedílné jednotné pravdy o nás samých, o Zemi a o vesmíru?

	
Co je rozum, který nás ponouká k pochybnostem? Čemu můžeme věřit, jak se máme orientovat, když ve světě je nespočetné množství věcí, a přitom neexistují dvě věci, které by byly zcela shodné?

	A protože v reálném světě neexistují dvě zcela shodné věci a i u zdánlivě shodných věcí je mezi nimi vždy nějaká odchylka, pak nikdy nemůže platit, že jedna a jedna rovná se dvě, protože ona odchylka předznamenává nesprávnost takového výsledku, pokud jej nechápeme čistě teoreticky. Prostě jedna plus jedna je něco, co nikdy nemůže plně a stoprocentně v našem světě existovat a platit.

	Jenomže co znamená pojem teoreticky? Teoretického oběda se nenajíme, teoretického nápoje se nenapijeme!

	Žijeme životy plné paradoxů, kličkujeme v objetí věčnosti a věčnost chápeme jako časové nekonečno, které je stejným nesmyslem a stejnou iluzí jako nekonečno v matematice.

	A naše životy? Nakolik i ony jsou pouhou realitou iluzí?

	Svět sice vypadá jako prostor nezávislý na našem vědomí, na našem myšlení a prožívání, v kterém jsme ponořeni, ale možná je jenom panoptikem, kterému dáváme obsah a formu, a které pohlcuje a tu a tam i podněcuje proces zpředmětňování naší mysli a našeho rozumu v prostorově časovém rámci.

	Jsme součástí světa, a abychom ho mohli pochopit, museli bychom z něho umět vystoupit, opustit jeho kulisy a struktury, jeho hranice, a podívat se na něj odjinud.

	Jenomže i naše zrození a smrt je součástí toho všeho, smrt nám žádné vystoupení z hranic světa neumožní, jako nám ho neumožní ani nirvána, ani nanebevzetí, ani žádný další předpokládaný krok, vedoucí podle náboženských učení k absolutnímu poznání.

	Jsme částí celku, o jehož skutečné velikosti nemáme ani tušení. Touha vystoupit z něho je pošetilá, nevíme-li, kde začíná a kde končí.

	Gal s otcem stáli nehybně proti sobě a čas v tu chvíli ztratil platnost. Neexistoval.

	Eva Irvingová seděla s vytřeštěnýma očima obrácená dozadu a ve starostlivém objetí docenta Gormana sledovala svého syna. I ona byla nepochybně zasažena výronem nebývalé silné energie, kterou Gal kdesi uvnitř sebe generoval a jíž dodával obrazu svého otce sílu, jas a soudržnost.

	Připomínal mi kreativního giganta, který stál jakoby mimo, a přece byl strůjcem všeho, co se v nás a kolem nás nyní odehrávalo.

	Čekal bych, že vyznění situace bude patetické, ale spíše jsme se ponořili do vlastních myšlenek a meditace. Jako bychom seděli kdesi v jiné dimenzi, než kde se žije, a do koncentrované síly, spojující nyní otce a syna, nám byl odepřen přístup.

	Snad jenom Eva Irvingová trpěla svým výlučným postavením – ona totiž měla mnohem blíže k oběma aktérům než k nám divákům, a přece zůstala pasivně sedět mezi námi. Nebyla schopna pohybu.

	Ocitla se proti své vůli v meziprostoru vztahu otce a syna a trpěla tím.

	Jako matka měla stát uprostřed mezi Gauloem a Galem, vždyť v určitém smyslu slova ona, Gal a Gauloe tvořili rodinu. Vím, zní to podivně, ale je to tak.

	Myslím, že se snažila zklidnit svoji rozbouřenou mentální energii, a také myslím, že jsem jí v tu chvíli měl pomoci. Jenomže já jsem nemohl. Já jsem nemohl odtrhnout oči od Gala a jeho táty.

	Přestože jsem Gala dobře znal, i teď mne udivoval svojí dovedností transcendence mysli nad tělem i schopností oprostit se od všech rušivých vlivů, dokonce i vlivu své matky.

	Byl ve stavu hypnoidální koncentrace, uvedl se zřejmě autohypnózou do pocitu spolupatřičnosti se sebou samým a přes tento emocionální most se pokoušel o spojení se svým otcem.

	Myslím, že vyloučil ze svého nitra a ze své mysli nejen všechny podněty z prostředí kolem, ale i myšlenky související s konflikty z minulosti. Nechtěné asociace a negativizmy potlačil a nechal je rozplynout.

	Zúžil celé své vědomí a podvědomí a umístil je do rezervoáru své představivosti. Nechal se přitom unášet ve výlučném nasměrování mysli k jedinému cíli: do samé podstaty objektu stojícího před ním – k duši svého otce.

	Vysílal k ní své myšlenky, ale neuvědomoval si, že před ním stojí pouhý přelud, který svojí nebývalou energií on sám udržoval v té podobě, v jaké jej formou holotropního zobrazení projekčně sestavil a rekonstruoval profesor Tyson.

	V tu chvíli jsem poznal, že můj první krok v Galově terapii se dostal do cíle. Teď už jsme se nemohli pohnout dál, protože jsme neměli žádný nástroj či instrument, jímž bychom mohli přeludu vtělit alespoň stopu skutečného života.

	Bylo mi jasné, že se Gal vší svojí silou snaží o znovuzrození nejenom těla, ale i ducha svého biologického otce. Předčasně! Byl to pořád jenom obraz, nic víc, i když vypadal úplně živě. Ještě jsme spoustu věcí neodhalili, neznali a nevěděli!

	Bylo to pro něho obrovské pokušení, přestože jsem ho mnohokrát varoval před možným zklamáním.

	Opakoval jsem mu, že až jednou spatří obraz svého táty, bude to skutečně jenom obraz, nic víc. Nic víc! Bude neživým objektem, pouhým otiskem, odrazem kdysi živého člověka.

	Jenomže teď mi bleskla hlavou další myšlenka: A co když Galův otec opravdu dokázal jakýmsi záhadným způsobem nahrát svůj profil, své emoce a svůj intelekt do Galova podvědomí a jako v biologickém nosiči nám tohle všechno nabízí k použití?

	I kdyby to byla pravda – jak smíchat dvě substance, fyzickou podobu těla a éterickou energii duševna, uloženou možná kdesi v Galově hlavě, do jednoho celku, v němž bychom chtěli probudit skutečný život?

	Podobu Gauloeova těla jsme velice věrně rekonstruovali, přesněji řečeno, rekonstruoval ji za pomoci moderní techniky profesor Tyson a Gal teď sytil obraz těla svého otce životadárnou energií. Životadárnou? Není to příliš silné označení?

	Nečeká se nyní ode mne, že já budu tím, kdo té zrekonstruované postavě vdechne skutečný vnitřní obsah, a to tím způsobem, že ho prostě přehraje z hlavy Gala Irvinga do zatím pořád ještě virtuální hlavy Gauloea?

	Nenutí nás Gauloe krok za krokem malými krůčky dospět k tomu, abychom jej opravdu jako osobu i osobnost obnovili v úplné celistvosti a uvedli do aktuálního života?

	Mohl jsem spát, když se mi hlavou rojily hlavou tyto otázky, na něž jsem jen stěží mohl nalézat správné a vyčerpávající odpovědi?

	Znovu mi v mysli bleskly i první dny, kdy jsem Gala poznal. Byl tak výjimečným dítětem, že mi to už tehdy bralo dech, a dech mi to bere pořád.

	Smollerova slova, že s námi Galův otec hraje jakousi tajemnou hru, se mi vracela do mysli tak neodbytně, až mne z nich zamrazilo.

	Je vůbec možné hrát s někým hru, neznáte-li její pravidla, smysl, a vlastně ani nevíte, kdo stojí proti vám jako protihráč?

	Potřeboval jsem pomoc, byl jsem příliš ponořen do Galova případu, ztrácel jsem odstup a jako mlha se kolem mne začala stahovat mentální slepota – tak jsem nazýval stav, kdy jsem přestával zřetelně a ostře vnímat to, co jsem vnímat chtěl.

	Přitom se mi znovu jakoby zdáli ozývala v podvědomí slova, kterými se mi dávný král Gauloe vtíral do mysli: Ale já tvoji pomoc potřebuji také, člověče. Jenom, prosím, mysli. Není to složité. Jenom mysli. A když si nebudeš vědět rady, využij Gala.

	V Galovi je mnohé ze mne, jako je v každém synovi mnohé z jeho otce. V Galovi je ovšem víc, jenom na to musíš přijít. Stačí myslet.

	Svět po mé smrti, stejně jako můj zrak, potemněl do beztvaré hlubiny, ale když už teď na mě myslíš, tak jsem. Beztvará hlubina znovu získává tvar, moje oči jakoby začínají vidět a můj rozum získává na obrazotvornosti.

	Pokračuj prosím. Pokračuj, a jakmile zase znovu naplno uvidím, pak se spolu setkáme, stiskneme si ruce a podíváme se vzájemně do očí. Je ničemné nepodat ruku tomu, kdo nám pomohl, a je hanebné uhnout očima před tím, koho si vážíme.

	Nechci se zachovat ničemně a hanebně. Mám ti toho hodné co říci, Rone. Jestli se opravdu setkáme, budu konečné vědět, že jsem dobře umřel.

	Tři a půl tisíce let byl Gauloe mrtev, a přece ke mně promlouval. Nikoli reálným hlasem, jeho slova se vynořovala kdesi v mém podvědomí a on je jenom inicioval, ale i tak. Tiše jsem před ním smeknul.

	Vstal jsem brzy ráno a šel se projít. Potřeboval jsem čistý vzduch, jestli něco takového uprostřed New Yorku vůbec existuje.

	Rozvažoval jsem nad Smollerovými závěry a přemýšlel. Jen málokterý geniální člověk je normální. Právě proto, že je geniální, vymyká se z toho, co označujeme slovem norma. Smoller byl podivín, o tom nemohlo být pochyb, a byl mimořádně chytrý, o tom také nemohlo být pochyb.

	I Gal byl geniální, hledat v něm normalitu bylo tedy zbytečné.

	Nemohl jsem svoji úvahu dotáhnout do konce, protože už z dálky jsem uviděl chlapce, kvůli kterému mě chtěli vyloučit z komory.

	1 kdyby mě chtěli poslat za trest, který jsem si samozřejmě nezasloužil, třeba na Měsíc nebo do úplně jiné galaxie, nezviklalo by to ani o píď mé rozhodnutí udělat všechno, co bude v mých silách, abych si poradil a rozluštil záhadu, která byla s chlapcovým zrozením a jeho současnými psychickými problémy spojena.

	Gal čekal před domem, a hned jak mne uviděl, povyskočil. Vzápětí se za svůj mimovolní projev radosti trochu zastyděl.

	„Myslel jsem, že ještě spíš,“ řekl jsem překvapeně. „Už je ti líp?“

	„Měl jste mě vzít s sebou,“ podíval se mi do očí, aniž odpověděl na otázku. „Byl jste včera u pana Smollera, že? Stejně mi nakonec řeknete, o čem jste si povídali.“

	„Jistěže řeknu,“ vzal jsem ho kolem ramen. „Domluvili jsme se na vzájemné otevřenosti. Ale jak jistě víš, všechno má svůj čas.“

	„Tak snad vás už můžu nechat o samotě, co říkáte, pánové?“ zeptala se Tess, která se náhle objevila vedle Gala.

	„Jistě,“ usmál jsem se. „Moc děkuju, že jsi Gala pohlídala.“

	„Co budeme dělat dál?“ zeptal se zdánlivě bezelstně, když Tess zmizela ve dveřích domu, ale natolik už jsem ho znal, abych byl ve střehu.

	Bezelstným se jenom jevil. Všechno, co dělal, vycházelo z jeho vnitřního pragmatizmu, zejména v otázce pátrání po jeho otci. Byl posedlý tím, aby ho poznal blíž, a nic na tom neměnil fakt, že jeho biologický otec byl více jak tři a půl tisíce let po smrti. Jenomže podivným, neuvěřitelným a bez jakéhokoliv šarlatánství podmíněným způsobem se Gauloe dral na svět, ale o tom jsme už mluvili.

	Ač mne veřejnost považovala za erudovaného a úspěšného psychologa, jen stěží jsem se v problematice spojené s Galem Irvingem orientoval. Měl jsem toho podivného, nesmírně inteligentního a pozoruhodného chlapce rád, což podmiňovalo jednu z chyb, kterých jsem se při práci s ním dopouštěl – byl jsem subjektivně a emocionálně na chlapce vázán a chyběl mi potřebný odstup, abych mohl být nezávislý a objektivní.

	Jenomže v tomto případě jsem nemohl jinak. Dlouhé roky jsem se domníval, že můj intelekt je shodou neznámých okolností tak vysoký, že nikdy nepotkám nikoho, kdo by byl nositelem podobného daru a prokletí zároveň. Silou vůle jsem v sobě kdysi část svého intelektu pevně uvěznil a nechal v činnosti jenom jeho malý výsek, a to pouze proto, abych zapadl do vztahů a struktur společnosti, aby mne společnost pro moji jinakost nezničila a nevystrčila na periferii svých zájmů.

	A pak přišel Gal Irving. Byl na tom ještě hůře než já. Myslím, že intelekt, kterým byl obdařen, sahal ještě výš než ten můj. A protože svoji jinakost neuměl skrýt, společnost už ho začínala v sebeobranných reflexech vytlačovat a ničit.

	Byl pro ni cizorodým prvkem, znamenal potencionální nebezpečí, protože vše, co se hraničním způsobem vymyká z průměru, je podezřelé. A je vnímáno jako ohrožující faktor. Proto jej vyčleňovali spolužáci, učitelé, proto neměl v pravém smyslu slova kamarády, nepočítám-li mé syny, kteří ho měli moc rádi. Ale s nimi kamarádil vlastně jenom proto, že u nás na přání jeho matky, která neustále cestovala po světě, bydlel. Kamarádství s mými syny tak vlastně vzniklo uměle a nucené. Naštěstí fungovalo a moji malí synové Gala bezmezné obdivovali.

	Denně jsem tak mohl pozorovat, jak mu obdiv dělá dobře. Jenomže ho měl málo, potřeboval ho víc, potřeboval ho jako drogu, která následně násobila jeho síly, přesně jak o tom hovořil Peter.

	Nestačil mu obdiv jedinců, potřeboval obdiv davů, potřeboval se napojit na mocný proud energie, který z davu uměl čerpat a nasávat. Pak se v něm teprve generovaly síly a schopnosti, které mne vždy při jejich sledování uváděly v úžas.

	Jestliže nás teorie učí, že jedinci v davu se neřídí vlastním svědomím, ale napodobují a kopírují to, co dělají ostatní, pak Gal potřeboval dav z přesně opačného důvodu. On s ním nechtěl splývat, on se chtěl vůči němu vymezovat a využívat ho opravdu jako generátor energie, s jejíž pomocí mohl davem manipulovat.

	Když byl Gal v pohodě, nejraději si četl. Hltal stránky nenasytně a rychle a prakticky vše, co přečetl, si také zapamatoval. A nejenom to. Všechny získané informace dokázal řadit do souvztažných rovnic a souvislostí.

	Nikdy nemluvil a nemyslel prvoplánově, za každým jeho slovem bylo potřeba hledat v dalších úrovních skutečný smysl, který tomu, na co se zaměřil, bezděčně přisuzoval.

	Na lidi přitom mohl působit trochu zpomaleně, dokonce hloupě. Byl to však jenom vnější dojem způsobovaný tím, že nad každou věcí a nad každým problémem uvažoval neobyčejně hluboce a vždy přemítal nad více alternativami řešení.

	Peter Smoller mne svými postřehy inspiroval k dalšímu kroku v Galově terapii – bylo třeba, abych vymyslel něco, co chlapci umožní uplatnit jeho intelekt, přinese mu obdiv davů, a současně aby se mi podařilo vybudovat mezi davy a jím hráz, která ho ochrání.

	„Musíme být opatrní,“ vzal jsem ho kolem ramen. Cítil jsem, jak ho to nevinné gesto přátelství a kamarádství potěšilo.

	„V čem?“

	„Ve všem, co se týká tvého táty.“

	Ucítil jsem, jak se mi pod rukama zachvěl.

	Měl jsem samozřejmě přirozenou tendenci o jeho otci nemluvit, ale to by byla kardinální chyba. Bylo třeba hovořit o něm bez předsudků, bořit komplexy a hledat klíč k pochopení všeho, co se ve spojitosti s ním dělo. Obrušovat erupce emocí a potírat zdánlivou absurditu lidské bytosti, která se do našeho světa snažila dostat z hlubin dávno zašlých věků.

	„Gale,“ zeptal jsem se jenom tak zlehka, jako by šlo o věc sotva hodnou pozornosti, „je něco, co by tě bavilo stejně, jako když jsi mluvil na univerzitě ke studentům?“

	Podíval se na mě pronikavým pohledem a chviličku přemýšlel, kam svojí otázkou mířím.

	„Bavilo by mě, kdybych k nim mohl mluvit častěji.“

	„To půjde těžko,“ povzdychl jsem. „Pan děkan by nic takového nedovolil. Mohli jsme to zkusit jen jednou, ale, a to ti říkám, Gale, s plnou vážností, byl jsi skvělý. A já jsem byl na tebe hrdý a pyšný, stejně jako byl na tebe hrdý i ředitel školy, kam chodíš. A to i přesto, že si všichni myslí, že jsme se spolu domluvili a hráli jenom divadlo.“

	„Cože?“

	„Nebylo to žádné divadlo, samozřejmě,“ pokýval jsem hlavou a hned si v duchu přehrál to, co tehdy studentům na univerzitě předvedl:

	 

	„Gale,“ oslovil jsem ho před sálem plným studentů uprostřed své přednášky přes mikrofon, aby všichni slyšeli, „ty jsi mi nejen zachránil život, ale já jsem se od tebe mnohému naučil. Vím, že jsem ti o tom neřekl dopředu, myslel jsem, že budeš akorát poslouchat, ale napadlo mě, opravdu zrovna právě teď, nechtěl bys studentům ukázat některý z efektů, které jsi předvedl mně?“

	Gal pokrčil rameny a trochu váhavým gestem máchl rukama. Rozhodl se rychle a pořád si olizoval ret, což byl jeho výlučný homologický projev ve chvíli napětí, ať už pozitivního, či negativního, shodný s projevy osob, které představoval při regresní terapii. Šlo o jakýsi kontaktní pozdrav se sebou samým ve vyhraněných chvílích při krajním emočním stavu.

	A co se mi zdálo nejdůležitější – šlo o vnější projev jeho trvalé psychické vlastnosti vzniklý možná jako důsledek úporného opakování v jeho podvědomých představách či v minulých životech, přijmeme-li tezi o jejich možné existenci. Takové trvalé vlastnosti mohou vznikat Ztotožněním se se vzory, u Gala bezpochyby těmi vzory byli lidé autoritativní, obdivovaní, obdaření schopností pracovat s davem a dav ovládat.

	Bože můj, tohle je pokus, blesklo mi tehdy hlavou. Jestli si Gal se situací dobře poradí, pak je stoprocentně jisté, že tato dovednost u něj musela být vrozená, protože ji dosud neměl kde získat.

	Obavu, že Gala společensky znemožním, nebo že k němu přilákám pozornost médií, jsem potlačil. Vždycky je čas prohlásit, že jsme spolu to, co Gal předvede, jenom narafičili. Ale představa, že se v praxi podívám na Gala jako na strůjce veřejného představení, byla neodolatelná. Mohla mi napovědět víc než hodiny a dny řízených rozhovorů ve dvou.

	Postavil se vedle mne a já jsem mu snížil mikrofon tak, aby do něj mohl mluvit.

	„Dobrý den, jmenuji se Gal Irving,“ pozdravil.

	Studenti se roztleskali. Gal přivřel oči a stál bez pohybu, jako by ztrácel vědomí. Kdybych ho neznal, rychle bych se ho snažil zachytit, ale bylo mi jasné, že se pouze soustředí.

	Jakmile potlesk utichl, dal si prst před ústa a tím gestem dal všem najevo, že si přeje, aby se úplně ztišili. Když se tak stalo, pozvedl ruce a naznačil potlesk.

	V tu chvíli jsme všichni uslyšeli cosi jako vzdálený tichý tlukot ptačích křídel, který se jakoby blížil a nabíral na intenzitě. A pak se ten zvuk proměnil ve skandovaný potlesk. Nebylo by na tom nic zvláštního, kdyby ovšem v posluchárně neseděli všichni potichu jako pěny.

	Ten potlesk se ozýval naprosto nepochopitelně odkudsi z dálky a já jsem si uvědomil, že Gal jakýmsi zázrakem zkopíroval zvuk, který se tu rozléhal před chvílí, a nechal ho zaznít znovu.

	Napadlo mě, že Gal, má-li příležitost, podléhá neustálé potřebě předvádět neobvyklé jevy a dokazovat jimi, že přírodní zákony i logické zákonitosti se dají obcházet. Jako by chtěl všem dávat najevo, Že umí nahlížet do neznámého světa fungujícího na jiných než nám známých principech, a strhávat tím k sobě pozornost…

	 

	Ale teď jsem paměť zavřel jako knihovnu po otevírací době a sklonil se ke Galovi:

	„Nikdy ti neuvěří, že to, co říkáš, nemáš dopředu naučené, s tím se musíš smířit. Pohlížejí na tebe prostřednictvím svých myslí, říká se tomu projekce, a nikdy nebudou schopni překročit svůj stín.“

	„A co kdybych pro ně psal?“

	Hosana, pomyslel jsem si hned. Co kdyby Gal opravdu psal? Tudy by mohla vést cesta. Jenomže – přes písemný projev nezíská to, co potřebuje, tedy přímý styk s posluchači a možnost nabíjet se jejich obdivem a energií z něho plynoucí. A taky – kdo bude případné Galovy texty studentům a dalším lidem číst a interpretovat, kdybychom do toho opravdu šli?

	Představa, že bych místo svých přednášek vysokoškolákům předčítal spisky třináctiletého kluka, se neslučovala s reálnými možnostmi.

	Gal uměl nepochybně zaujmout svým orálním projevem, dokázal nadchnout zapálením a entuziazmem, gestikou, mimikou, haptikou, i hloubkou úvah a neortodoxními názory, schopností kombinatoricky propojovat, zdůvodňovat i vyvracet některá tvrzení, ale písemný projev je něco jiného. Živá řeč je prostě živá, umožňuje reagovat na atmosféru a situaci mezi posluchači, kdežto napsat písemný text tak, aby byl zajímavý a měl v sobě alespoň trochu potenciálu, který z mrtvých písmen a slov vykouzlí živé představy a obrazy, to je prostě kumšt.

	„Můžeme to zkusit, jenom aby měly ty tvé poznámky nějaký smysl. Co bys pro ně chtěl psát?“

	„Jak vidím některé věci já.“

	„A tím myslíš…“

	„Že bych třeba mohl napsat k některým blbým učebnicím svůj výklad. Co je jinak a tak.“

	„Tomu se říká recenze. Chtěl bys psát recenze na učebnice?“

	„Ne,“ odpověděl jednoznačně. „Chtěl bych je spíš doplnit, nebo napsat o věcech, které v nich nejsou, které…“

	„No?“

	„Neumím to pojmenovat,“ povzdechl. „A neumím ani dobře psát.“

	„Takže z psaní nic nebude?“

	Pokrčil rameny a protáhl obličej. „Aby psaní mělo smysl, měl by to, co napíšu, někdo číst. Jenomže kdo to bude číst?“

	„Já je budu číst určitě. Taky můžeme, když budou tvé texty za něco stát, oslovit třeba nějaké časopisy a nabídnout jim, ať tvá dílka otisknou.“

	Mávl nespokojeně rukou. „Vám můžu říct, co chci, rovnou, proč bych měl psát. A v nějakém blbém časopise to nikoho nezaujme.“

	„Chceš, aby tvé texty oslovily hodně lidí?“

	Podíval se na mě jako na hlupáka: „A proč bych to jinak měl dělat? Přece nebudu psát sám pro sebe.“

	„Proč nepsat pro sebe? Ověřil a dokázal by sis, co zvládneš. A když to zvládneš, pak můžeš pokročit dál a psát pro jiné. Stačí, že víš něco, co jiné lidi pobaví, poučí a co budou ochotni od tebe vzít. Že půjdou za tvými myšlenkami, budou mít chuť sdílet tvé názory, nebo se je alespoň dozvědět, že se jimi nechají inspirovat a vést… Je to málo?“

	Pokrčil rameny: „Nevím.“

	„Nechej si to projít hlavou,“ vybídl jsem ho.

	„Kdy zase zkusíme reinkarnační regresi?“ pozvedl ke mně oči.

	„Až napíšeš první text, o kterém si řeknu, že jeho čtení stojí za to.“

	Jeho reakce byla okamžitá. Rozzářil se a jakoby povyrostl.

	„Potřebuju týden nechodit do školy,“ oznámil mi.

	V jeho hlase nebyla žádost nebo prosba. Bylo to konstatování podložené velkou přesvědčivostí, jako by muselo být každému jasné, že jinak to prostě nejde.

	„Důvod?“ zeptal jsem se stručně.

	„Přece abych se naučil psát.“

	Chtěl jsem se rozesmát, protože technice písemného projevu a tvůrčímu psaní se učí studenti na univerzitách roky a stejně se většina z nich nikdy nedopracuje k tomu, aby jim nějaký nakladatel vydal knihu, protože znalost techniky je pro opravdu úspěšné psaní málo.

	Člověk musí mít něco navíc, musí do svých knih dát nadhodnotu, myšlenku, překvapení, zamyšlení, a čtenář mu musí uvěřit a ztotožnit se s autorovými postoji nebo v sobě vyburcovat odpor a autora odmítnout, ale vždy tam musí vedle rozumu vřít a probíhat emoce, jinak je kniha k ničemu.

	Číst čistě racionální texty je práce, kdežto číst texty, z nichž do nás proudí emoce, je zábava. Racionálno je třeba promíchat s emocionálnem, a namíchat tyto dvě ingredience ve správném poměru chce nejenom odbornou erudici, ale i zkušenost a vnitřní sílu, která je v každém z nás vždy jedinečná.

	Prostě naučit se psát texty určené jiným lidem ještě neznamená, že někdo bude mít chuť napsaná písmena, slova, věty a odstavce číst. Aby tu chuť někdo měl, musí se k pouhému psaní přidat něco navíc. Jinak není autor textu spisovatelem, ale zůstává pouhým grafomanem.

	„A jak se chceš naučit tak rychle psát?“

	„Zavřu se do knihovny a přečtu si nejlepší knížky, které tam budou.“

	„Počkej, počkej,“ brzdil jsem ho. „Plagiáty neberu. Opisovat umí každé nemehlo.“

	„Nic nebudu opisovat. Potřebuju se naučit styl. Tak se to říká, ne?“

	Gal Irving měl jednu pozoruhodnou schopnost. V řadě věcí se při prvním kontaktu s nimi vůbec neorientoval, byl v pravém smyslu slova jakoby mimo, avšak když už se na něco zaměřil, měl úžasný tah, nebývalou dynamiku a hlavně – byl nesmírně učenlivý. Jenom se musel pro věc nadchnout a k tomu potřeboval mít motivaci a cíl.

	Pouštět se do nových a neznámých věcí jej bezpochyby vzrušovalo a učil se neobyčejně rychle. Možná to bylo dáno jeho touhou po poznání, možná jeho inteligencí, možná nenasytností, s níž se vrhal po všem zdánlivě nedosažitelném…

	Nepochyboval jsem o tom, že v knihovně načte spousty věcí a vybere si z nich pasáže, které se mu budou zdát podstatné, použije je jako základ a nad ním nechá vyrůst něco galovsky překvapivého.

	„Dobře,“ souhlasil jsem. „Myslím teď na další kroky, Gale. Aby mělo tvoje psaní smysl, nejlepší je psát o něčem, o čem ještě nikdo nepsal, nebo o čem psát třeba mohl, ale ty téma uchopíš a vezmeš z jiné strany. Rozumíš, jak to myslím? V knihovnách jsou haldy knih o tom samém, mně by se líbilo, kdybys našel něco jiného, něco, co bude jenom tvoje, o čem se nikde jinde nemůžeš dočíst, jasné?“

	Usmál se.

	„Už vím,“ zašeptal po chvíli. „Dá to trochu přemýšlení, ale myslím, že vím.“

	„Když se mi budou tvé práce líbit, nebo když mě alespoň překvapí, uskutečníme spolu další cestu do minulých životů prostřednictvím reinkarnační regrese. Ale už si nejsem úplně jistý, že regresní terapie je to, co nám usnadní cestu za tvým otcem a za odstraněním příčiny tvých nočních běsů. Nicméně – když budou tvoje texty ke čtení a nebudu se u nich nudit, vrhneme se opravdu do další reinkarnační regrese, slibuju. Plácneme si? A když budeš potřebovat, rád ti se vším pomůžu.“

	Pozvedl ruku a já jsem zase uviděl uprostřed jeho dlaně malé červené znaménko trojúhelníkového tvaru, které tak fascinujícím způsobem propojovalo krále Gauloea a jeho syna Gala Irvinga a jako pečeť stvrzovalo jejich vztah.

	Nemohl jsem si nepředstavit, jak si chlapcova ruka symbolicky plácla s holografickým obrazem jeho otce, který jsme rekonstruovali a který Gal dokázal sytit nebývalým výronem své energie tak, až jsme málem uvěřili, že jeho otec před našima očima skutečně ožívá.

	Tleskli jsme dlaněmi o sebe a já jsem zaslechl ve svém podvědomí hlas Gauloea, jako by tu byl zase s námi. Mluvil tiše, nikoli ve slovech, ale v obrazech, které plynuly mým podvědomím jako vánek:

	 

	Není tu jenom můj syn, Rone, já tvoji pomoc potřebuji také. Jenom, prosím, mysli. Není to složité. Jenom mysli. A když si nebudeš vědět rady, využij Gala.

	V Galovi je mnohé ze mne, jako je v každém synovi mnohé z jeho otce. V Galovi je ovšem víc, jenom na to musíš přijít. Stačí myslet.

	Svět po mé smrti, stejně jako můj zrak, potemněl do beztvaré hlubiny, ale když už teď na mě myslíš, tak po tisících let zase jsem. Beztvará hlubina znovu získává tvar, moje oči jakoby začínají vidět a můj rozum získává na obrazotvornosti.

	Pokračuj prosím. Pokračuj, a jakmile zase znovu naplno uvidím, pak se spolu setkáme, stiskneme si ruce a podíváme se vzájemně do očí. Je ničemné nepodat ruku tomu, kdo nám pomohl, a je hanebné uhnout očima před tím, koho si vážíme.

	Nechci se zachovat ničemně a hanebně. Mám ti toho hodně co říci, Rone. Mám toho hodně co říci vám všem. Jestli se opravdu setkáme, budu konečně vědět, že jsem dobře umřel.

	 

	Zamrazilo mne. Ta Gauloeova slova se mi neustále vracela jako prolétávající bumerang, který se nechce snést k zemi.

	Gauloe se zase objevil. Umanutě si razil cestu zatím jenom do našich myslí, ale tušil jsem, že jde jenom o první fázi jeho snažení.

	Chtěl mezi nás se vším všudy.

	Nesmírně jsem si přál, aby se mu to podařilo, a současně jsem se strašlivě bál, co by mohl Gauloe způsobit, kdyby se vážně přes propast času mezi námi současníky objevil. Znovu mne napadlo, jak málo víme o světě kolem nás, jak málo víme o životě, o vesmíru, o času…

	Věděl toho jeho syn Gal oproti nám více? Vždyť už tehdy, když jsme se sotva poznali, čas chápal tak obdivuhodným způsobem.

	Seděli jsme před pár měsíci ve trojici – já, Gal a jeho matka – a já se jim snažil vysvětlit, že čas je veličina, která v sobě skrývá mnohá tajemství, a proto ani zrození z otce žijícího v dávných generacích nemusí být vlastně ničím, co bychom nemohli pochopit a co by se vymykalo přírodě.

	„Každé dítě je zázračným potvrzováním toho, jak se hmota s vědomím umí recyklovat, probouzet a ohrožovat znovu a znovu do milionů podob. Každá nová bytost potvrzuje svým zrozením, že existence vesmíru je nezpochybnitelná. Gal je dítě jako každé jiné, snoubí se v něm viditelné i neviditelné nitky prorůstání hmoty a vědomí, a přece všichni tady víme, že je hoch čímsi zvláštní,“ vysvětloval jsem.

	„Čím?“ vyhrkl překotně a já jsem se musel zasmát, protože jeho sebevědomá mužská role najednou zmizela. Prostě vyštěkl tu otázku jako malý zvědavý nedospělý kluk, přestože jsem mluvil spíše k jeho matce.

	„Máš v sobě svůj svět, který je velice osobitý. Já se ho snažím prokouknout a bděle pozorovat ze všech možných úhlů.“

	„A co jste vypozoroval?“

	„Zaprvé, jenom pro pořádek,“ obrátil jsem se na paní Irvingovou, „zřejmě už se vám Gal svěřil, že si nahrál a poslechl všechno, co jste mi povídali o jeho početí. Mohu tedy hovořit úplně otevřeně?“

	Neuniklo mi, jak zčervenala.

	Přikývla: „Můžete být zcela otevřený, tajnosti by všechno jenom víc a víc komplikovaly.“

	„Děkuji. Zadruhé – zapomeňme na všechny hypotézy a teorie, představme si, že jsme v bodě nula, kdy nevíme vůbec nic. Ano?“

	Oba pokývali souhlasně hlavami. „Tabula rasa,“ pousmál jsem se. „Jsme nepopsané čisté desky. Je to jediná jistota, kterou máme? Tedy byla to jistota, než jsem tě potkal, Gale. Dnes si už myslím, že se rodíme zčásti jako docela zhusta popsané desky, máme ovšem dost volného prostoru k jejich dalšímu popisování. I když je začneme dál popisovat, pořád si musíme být vědomi toho, že se můžeme mýlit. Nemá smysl předstírat, že všechno víme.“

	„Nevíme nic,“ pokrčil Gal rameny, „nevíme nic, nevíme nic.“

	„Fajn,“ pokýval jsem hlavou. „A teď si představme první věc. Čas. Umíme si představit čas?“

	„Ano,“ odpověděli rychle a shodně matka i syn, dokonce ve stejnou chvíli.

	„Dobrá. Čas si představit umíme. Představme si bezčasovost. Prostě stav, kdy čas neexistuje.“

	Teď s tím oba měli problém. Mlčeli.

	„Těžké, že?“ pozvedl jsem obočí. „Pomožme si – když si umíme představit čas, tak z něj vyklouzněme, dostaňme se z něho pryč, a to můžeme udělat jenom tak, že se přinutíme nemyslet na minulost a budoucnost, protože tyto dvě polohy jsou nositeli času. Přítomnost čas neobsahuje. Je to stav bytí, nekonečné věčnosti, o které třeba Buddha hovoří jako o rozpomenutí. Interval mezi minulostí a budoucností je bránou k poznání toho, že čas nemá nic společného s věčností. Čas a věčnost jsou dva zcela rozdílné pojmy. Čas je jako nekonečný had, u kterého nevidíme konec a začátek, ale věčnost je strnulý stav. Neběží, nevyvíjí se, je jako schránka, ve které se toho spoustu odehrává, ale na samotnou schránku ty vnitřní děje nemají žádný vliv. Přitom čas lidé většinou chápou jako donekonečna plynoucí proud, ale to je nesmysl.“

	„Hm,“ zabručela paní Irvingová, zatímco Gal napjatě poslouchal.

	„No a jsme u první zásadní věci. Všichni tady víme, že Galův biologický otec byl zřejmě velmi inteligentní a neobyčejně nadaný schopnostmi, které jsou i z dnešního pohledu těžko uvěřitelné. Představme si, že pochopil rozdíl mezi časem a věčností, ale nemohl svoji představu nijak dokázat. Ale mohl přinést důkaz existence těchto dvou časů, a tím i dvou světů, i když sám už si jeho platnost ověřit nemohl.“

	„Já?“ užasl Gal.

	„Ty,“ položil jsem mu ruku na rameno. „Ty jsi hmatatelným a nezpochybnitelným důkazem toho, že čas je veličina, s kterou se dá pracovat, kterou lidé mohou obelstít.“

	„Ale nemůžou obelstít věčnost,“ vykřikl Gal, „že je to tak?“

	„Ano. Čas je totiž pomíjivý, kdežto věčnost je stálá. A hlavně – věčnost se projevuje přes přítomnost, jak jsem řekl, věčnost nějakou minulost a budoucnost nezná, je to stav, v němž čas nehraje žádnou roli, jak jsem říkal. My sami jsme důkazem věčnosti, naše schopnost vnímat, tvořit a manipulovat je projevem věčnosti v nás. Tvůj biologický otec zřejmě tohle tušil či věděl, a tak tu stojí vlastně společně s námi, protože patrně pochopil, že existence není ničím jiným než křižovatkou mezi věčností a časem. Akorát je otázka, zda věčnost existuje pouze jedna, neboje věčností vedle sebe tolik, kolik je nulových souřadnic času, tedy všech okamžiků přítomnosti. Pak by věčnosti existovaly vedle sebe a v rámci nich by existovaly nekonečné počty časů, a současně i světů, ale neměly by průběh. Rozumíte?“

	„Ne,“ zakroutila hlavou Galova máma a rozhodila rukama, „ztratila jsem souvislosti.“

	„Mami,“ obrátil se na ni Gal, „doktor říká, že každý okamžik je jedinečný, a když se nemíchá s minulostí a přítomností dohromady, je věčný.“

	„Naprosto přesně,“ sepnul jsem spokojeně ruce. „Taky jsem se mohl vyjádřit jednodušeji.“

	„A dál?“ pobídl mě Gal.

	„Pohyb vnáší do našich životů smysl a kvalitu, kdežto stagnace život ubíjí. Představme si, že Galův biologický otec žil životem naplněným hromadou akcí a aktivit, a najednou se blížil konec. Věděl, že musí umřít, ale chtěl růst dál i po své smrti. Ne ovšem jenom tak obyčejně, jak žijí normální smrtelníci, kteří předají své geny potomkům v rámci přírodních zákonů ve vymezené rodové posloupnosti. Vymyslel ďábelský plán. Rozhodl se ošidit nejenom čas, ale i přírodu. Z křižovatky mezi věčností a časem, na které stál, vyrazil přes pole. Nevybral si žádnou z používaných cest, ale vzal to jinak. Vykašlal se na mechanickou jednotu biologické dědičnosti a nahradil ji organickou jednotou dědičnosti rozumové, do které sjednotil všechno své vědění. Neměl se z čeho poučit, a tak udělal, co mohl, aniž si byl jist, jak to dopadne. Měl všechno dobře promyšleno, jenomže základem organické jednoty je celek, který v harmonické podobě vzájemně komunikuje, a takový stav nedokázal vytvořit. Jako tvořivý a kreativní člověk se o to ovšem pokoušel. Tady musím zmínit jednu věc – všichni tvořiví a kreativní lidé jsou pro společnost na jedné straně neobyčejně přínosní, na drahé straně ovšem i nebezpeční. Mohou způsobit jak rozvoj a rozkvět, tak destrukci a krach. A taková destrukce může být děsivá. Tvůj táta, Gale, zřejmě dobře věděl, že život se umí zrodit pouze z živé hmoty, a protože se bál své biologické smrti, nebo se třeba už jeho smrt blížila, zanechal v důmyslné schránce trochu svého biologického materiálu, podotýkám, že živého biologického materiálu, který ošetřil a uložil tak, aby podléhal času jenom nepatrně. Konečně přicházím zpátky k tobě, Gale.“

	„Ano? Myslel jsem, že je to pořád o mně a o tátovi.“

	„Prostě, když jsi mi, Gale, řekl o své představě, že jsi dva v jednom, teprve v tu chvíli se mi rozsvítilo. Duševní klid může člověk pociťovat jenom tehdy, pokud je v sobě sám. Jenomže v tobě jste dva, u tebe schází stav organické jednoty, o které jsem hovořil. Mám-li ti pomoci od nočních běsů, mám v zásadě tři možnosti.“

	„To zní slibně,“ podívala se mi Galova matka do očí s takovým žárem, až mne to skoro sežehlo.

	„No, nejjednodušší je odstranit z tvé mysli to, co ti do ní táta vložil.“

	„Tím byste tátu zabil,“ zareagoval bystře.

	„V podstatě ano,“ přikývl jsem souhlasně. „Nebo za druhé bych mohl vymazat z tvé mysli tebe a nechat v ní růst tátu.“

	„A zabil byste mě.“

	„Ne, jenom bych musel odstranit tvoji osobnost.“

	„Vyjde to nastejno,“ mávl rukou.

	„Máš pravdu, promiň,“ pokýval jsem hlavou.

	„A třetí možnost?“

	„Nevím ještě přesně, jak by se to dalo udělat, ale mohl bych se pokusit propojit tátu a tebe do tak říkajíc jednoho softwaru, chcete-li programu, který by tepal jedním rytmem. Třeba táta počítal s takovou variantou, že všechno nepůjde samo a bude třeba zásahu zvenčí. Mohl jenom doufat, že se najde někdo, kdo si bude vědět rady s tím, jak oba programy sladit, protože on to dopředu udělat nemohl – nešlo s předstihem poznat, jakým programem budeš vybavený ty. Znal jenom ten svůj.“

	„A dál?“

	„Tvůj otec musel pro zásah zvenčí vymyslet nějaké postupy, naprogramovat cesty. Jenomže nám nenechal žádný manuál a tady je nejzranitelnější místo třetí varianty. Stačí jedna chyba a…“

	„Nebudu ani já, ani táta,“ našpulil rty a skrčil nos.

	Jak se mi to tehdy, když jsem mluvil k Evě a Galovi Irvingovým, zdálo snadné! Ovšem kromě toho, že se nám podařilo vytvořit holografický obraz Galova otce, jsme v zásadě nijak zvlášť ani po měsících nepokročili. A navíc – Galovy noční běsy jsme nepotlačili, naopak, jejich destrukční síla se stupňovala.

	„Zatraceně,“ zabručel jsem, nakonec mě komora vyloučí ze svých řad zcela oprávněně. Jsem tu od toho, abych pomáhal, a toto poslání jsem v případě Gala Irvinga rozhodně nedokázal naplnit.

	*

	Když se mi znovu ozvala Lis Culpová a poměrně důrazně mne upozornila, že je třeba se sejít a začít pracovat na zprávě pro komoru, povzdechl jsem si.

	„Doufám, že dodržujete předběžné pozastavení vaší praxe,“ řekla hned po pozdravu.

	„Jistě.“

	„Kdy se tedy sejdeme?“

	„Kdykoli chcete, paní Culpová.“

	„A co třeba za hodinu?“ zeptala se a já jsem vycítil, že mě tou překotností chce trochu vyvést z míry.

	„Třeba za deset minut,“ odpověděl jsem, abych vyvedl z míry já ji –

	„Za hodinu ve vaší ordinaci,“ řekla.

	„Za hodinu v Central Parku,“ dal jsem protinávrh.

	„Kde přesně?“

	„U Lennonova památníku.“

	„Budu tam. Na shledanou,“ položila telefon.

	Perron byl světovou vědeckou kapacitou, ale ženskou si udržet nedokázal. Svět je, pokud se jedná o vztahy, svým způsobem paradoxní. A to se na ně nedívám zorným úhlem psychologa, ale prostého člověka.

	Prostě – nikdo z nás nemůže mít všechno.

	Nevím, proč jsem si na Perrona vzpomněl zrovna teď, asi proto, že jsem zrovna hovořil s jeho ženou, která mi ovšem nepřišla tak zákeřná, jak ji vylíčil.

	Každopádně jsem vůči ní zůstával opatrný a ve střehu. I když jsem byl, abych řekl pravdu, od malička velice důvěřivý ke každému, a to minimálně do doby, než mi zavdal příčinu trochu z takového přístupu slevit. Ale to se stávalo zřídka.

	I Lis Culpové jsem přes zmíněnou ostražitost v podstatě důvěřoval, jenom jsem si díky Perronovu varování dával trochu větší pozor.

	Za hodinu jsem byl v Central Parku. Přišla přesně.

	„Dobrý den,“ podali jsme si ruce.

	„Sedneme si, nebo se raději budeme procházet?“ zeptal jsem se.

	„Při chůzi toho moc nenapíšu, nemyslíte?“ pozvedla obočí. „Posadíme se.“

	„Existují diktafony,“ pokrčil jsem rameny.

	„Nic takového nemám,“ ohradila se.

	„To jsem rád,“ řekl jsem upřímně. „Myslím, že vám mohu věřit, a prosím, abyste stejně nazírala i vy na mne.“

	„To je snad samozřejmé,“ pohodila hlavou.

	„Myslíte?“ podivil jsem se.

	„Vy snad pochybujete o mé serióznosti?“ zaujala najednou postoj, jako by mi chtěla dát facku.

	„A měl bych?“

	„Dovolte,“ ohradila se příkře, „rozhodl jste se mne urážet?“

	Připadala mi v tu chvíli ostrá jako žiletka. Nepřišla na jednání v dobré náladě, to bylo očividné.

	„Naopak. Rozhodl jsem se hrát s vámi na rovinu. Ostatně, dělám to tak celý život. Zjistil jsem si, že jste velmi inteligentní a vzdělaná žena…“

	„Lichotky stranou,“ zakroutila hlavou, „pochybuji, že by to bylo někde napsáno a my dva se známe jenom krátce. Pojďme raději k předmětné věci.“

	„Ještě okamžik,“ pokusil jsem se o úsměv. „Nikde to o vás napsáno není, ale to neznamená, že jsem si to nezjistil jinde.“

	„Kde?“

	„Hádejte.“

	„Nejsem vědma. V naší branži se lidé mezi sebou moc nechválí, to byste měl vědět. Spíše si konkurují a jeden vyvrací názor druhého. Tak si prosím nevymýšlejte. Pochybuji, že by mne někdo přehnaně chválil.“

	„No vidíte. A já jsem se setkal s člověkem, který vás pochválil a hovořil o vás jako o velmi vzdělané, chytré a cílevědomé ženě.“

	„Ale jméno mi říct nemůžete, mám pravdu?“ pozvedla vzdorovitě bradu.

	„Ale jistě. Můžu. Říkal jsem přece, že nejlíp je hrát v životě všechny hry na rovinu.“

	„Čekám…“

	„Kde jen jsem to jméno zašantročil?“ začal jsem si prohledávat kapsy a kroutil jakoby zmateně hlavou.

	„Pořád čekám,“ pobízela mě s úsměškem vyjadřujícím její pochyby i jakousi na odiv stavěnou jízlivost. „Myslím, že to jméno nenajdete.“

	„Asi ho vážně nenajdu,“ rozhodil jsem zoufale rukama.

	„Neříkala jsem to?“ pronesla vítězoslavně.

	Vždy mě fascinovalo, když jsem mohl sledovat, jak ohlupující vliv má na osobnost člověka pocit vítězství, a jak se v té chvíli lidé stávají méně ostražitými.

	„Jo, říkala jste to.“

	„Tak vidíte. Nejsem úplně blbá, že?“

	„Ne, ne, to bych si o vás nikdy nedovolil ani pomyslet.“

	„Jen se netvařte. Vím, co si většina mužů o ženách myslí.“

	„A co si myslí? Ne, počkejte, teď jste mi napověděla. Už vím, proč vaše jméno nemůžu po kapsách najít!“

	„Vážně? Proč ho nemůžete najít?“

	„Protože jsem si ho nenapsal!“

	„To je ale břitká a převratná myšlenka. I výmluva. Že vás nenapadla dřív.“

	„To víte, v přítomnosti krásné a půvabné ženy…“

	„Už jsem vám říkala, ať mě nečastujete těmi lichotkami, nemají na mě žádný účinek.“

	„Ale to nejsou moje lichotky, jenom tlumočím, co mi o vás říkal ten člověk…“

	„… jehož jméno jste si nenapsal a nevíte ho.“

	„Přesně tak.“

	„Nechrne té taškařice,“ mávla rukou, „je to trapné. Vy si vymýšlíte, snažíte se vlichotit a já ztrácím čas.“

	„Dobře,“ pokýval jsem souhlasně hlavou. „Ale ještě poslední dva tahy naší hry.“

	„A to myslíte jak? Jaké dva tahy?“

	„No, sice jsem si to jméno nenapsal, ale mohl jsem si ho zapamatovat.“

	„A proč byste ho pak hledal kdesi po kapsách?“

	„Abych situaci trochu zdramatizoval a mohl vás pozorovat, vždyť jste psycholožka, znáte to. Pozorování je základním metodologickým východiskem psychologie.“

	„Ale přes zavádějící řeči o psychologii a její metodologii si teď jako na potvoru nemůžete jméno člověka, který vám o mně údajně něco povídal, vybavit,“ rozesmála se. „Nemám pravdu?“

	„Nemáte. Já si to jméno pamatuju naprosto přesně.“

	„Ale nemůžete mi ho říct, protože byste tím onoho člověka tak trochu…“

	„Ale klidně vám to jméno řeknu, proč bych vám ho neřekl?“ Sledoval jsem ji a poprvé za celou tu dobu, po kterou jsme se bavili, trošku zakolísala. Držela si dosud v komunikaci převahu a vrch, teď si nebyla jistá.

	„Tak mi to jméno řekněte!“

	„Nevím, jestli je to vhodné, abyste nevypadala jako blbec, promiňte, sama jste ta slova použila, jenom je opakuju.“

	„Hrajete si se mnou. Vymýšlíte si, zdržujete, protože chcete oddálit tu nepříjemnost, ten váš nešťastný případ.“

	„Mám spoustu nešťastných případů v ordinaci každý den, paní Culpová, a snažím se těm lidem pomoci, jak jenom umím. Ale máte pravdu, nechrne tanečků kolem nějakého jména, vždyť to není podstatné.“

	„No a nakonec jsme tam, kde jsme začali. Žádné jméno není,“ vzdychla. „A tak je to pokaždé.“

	„Moment, moment,“ ohradil jsem se. „Jméno samozřejmě je. Dotyčný se jmenuje Arthur Perron a mluvil jsem s ním, no, dá se to počítat ještě na hodiny.“

	Dokonale ztratila fazónu. Zůstala na mě civět a poprvé jsem si ji mohl prohlédnout jako obyčejnou Lis Culpovou. Byla vyvedena z míry a nekontrolovala se. Přestala hrát, odhodila, vlastně ztratila, masku a já jsem si v duchu řekl: šach\ Ale současně jsem si uvědomil, že od šachu je k matu kolikrát zatraceně daleko, i když se výhra v partii může zdát už velice blízko.

	„Vy jste mluvil s Arthurem?“ vyhrkla a vůbec se jí nepodařilo skrýt třes v hlasu.

	„Ano.“

	„Ale… ale přeci není možné, aby vám zrovna on o mně říkal, že jsem, hezká, inteligentní a chytrá.“

	„Proč ne?“

	„Protože on je tím posledním, kdo by si to o mně myslel.“

	„Mýlíte se. On to o vás nejenom říká, ale opravdu si to i myslí.“

	Byla stejná jako všechny ženy. Skvělá manipulátorka, kterou jsem teď ovšem zmanipuloval já, protože jsem obrátil jádro naší komunikace ode mne k ní.

	A navíc jsem do centra hovoru postavil muže, jehož výsadou i prokletím jako představitele opačného pohlaví je postavení protikladu, který umí ženy povznést třeba až do nebes, nebo je naopak s neuvěřitelnou ničivostí vydeptat do naprostého zoufalství.

	Ženy reagují na muže, kteří se o nich zmíní nebo o ně projeví zájem, většinou stejně – chtějí vědět víc a znát detaily. Na muže technika výměny rolí působí mnohem méně.

	Lis se chovala jako každá jiná žena – zapomněla na nějaký případ svěřený jí komorou, ale hned obrátila pozornost na sebe, což se jí v tuto chvíli zdálo mnohem důležitější, zvlášť když mužem, kterého jsem jí předhodil, byl její manžel, třebaže byli v rozvodovém řízení.

	Jak říkal už H. Poirot, prvním podezřelým je vždycky manžel nebo manželka. V psychologii je to obdobné jako v kriminologii, první na ráně a ve středu zájmu je vždycky životní partner. Mohl bych tedy říci, že jsem na Lis použil velmi těžký kalibr.

	„Kdybyste věděl, co mi Arthur prováděl, pak byste mu nemohl věřit ani slovo,“ řekla rezolutně.

	„Zase se mýlíte. To, že jste půvabná, přitažlivá a chytrá, toho jsem si všiml už při našem posledním jednání. Nemusel mi to povídat.“

	„A proto jste mě vyhodil, jak nejrychleji to šlo, že?“

	„Potřeboval jsem si něco rozmyslet v souvislosti s floatační vanou.“

	„Co vám o mně Arthur ještě napovídal?“

	„Víte co,“ přiložil jsem si prst ke rtům, „pojďme se projít. Stojíme tu jako solné sloupy a lidi na lavičkách kolem poslouchají. Při chůzi se povídá líp.“

	„Dobře,“ souhlasila a ani si nevzpomněla, že původně proti chůzi protestovala, protože při ní nemohla psát.

	Vyrazili jsme pomalu a já jsem cítil, jak je zvědavá, co mi o ní Arthur napovídal. Byla to pro mne skvělá příležitost využít tu chvilku k řešení „mého případu“.

	„Paní Culpová, když jsem řekl, že jsem zvyklý hrát fér, myslel jsem to vážně. Čekám stejný přístup i od vás. Řeknu vám úplně všechno, co budete chtít v souvislosti s mojí psychologickou praxí vědět, ale nechci, abyste si něco zapisovala dřív, než vám opravdu povím vše. Pokud se na takovém postupu dohodneme, nemám důvod před vámi cokoli skrývat a tajit.“

	„Dobře. Platí.“

	Rozhodovala se rychle a to mi bylo sympatické. Rozhodnost svědčí o tom, že člověk má vysokou míru sebedůvěry i spolehlivosti.

	„Nejdříve ale k Arthurovi. Kontaktoval jsem ho já. Byli jsme kdysi spolužáci na univerzitě, vím, že je členem American Society for Psychical Research a že by mohl v můj prospěch zaintervenovat, kdyby mě komora opravdu chtěla zničit. Netušil jsem, že vy dva máte cokoli společného. Přísahám. Prostě náhoda. Kdybyste nepoužívala své dívčí jméno Culpová, ale jmenovala se Perronová, seplo by mi to. Taky mi o vás hned neřekl, že jste jeho žena, ale nechal si ode mne vylíčit všechno o tom, co je, předpokládám, předmětem vyšetřování komory.“

	„To je mu podobné. Vždycky se choval jako chameleon, akorát jsem si toho dříve nevšimla.“

	„K tomu nemám co říct,“ pokrčil jsem rameny, „na univerzitě jsme byli kamarádi a já jsem ho měl moc rád. Nemůžu o něm říci nic špatného.“

	„1 já jsem ho kdysi měla ráda.“

	„Tak nejdříve k tomu, co vás zajímá. Myslím, že Arthur vás miluje, možná svým způsobem, a je nešťastný z toho, že ho opouštíte. Je úplně bezradný, a proto kolem sebe, pokud jde o váš vztah, trochu kope. Navíc se vás bojí, postavila jste ho do submisivní role, jako byste ho něčím…“

	„Moment, moment,“ přerušila mě, „interpersonální psychologickou dimenzi, která ho dostala tam, kde je, otevřel sám.“

	„Myslíte tím odborným výrazivém jeho nevěru?“

	„I to vám vyžvanil?“

	„Jsem psycholog a lidé mají potřebu se mi svěřovat. A mají ke mně i důvěru, že nijak jejich slova nezneužiju.“

	„A teď mi je tady bez skrupulí předhazujete,“ rozhodila rukama. „Dělám to zcela vědomě a záměrně, víte, zkušenost mě naučila odhadovat hranice, po které až můžu zajít a za které bych se dostávat neměl. Vy jste oba rozumní a vzdělaní lidé, a jestliže se socializace vašeho vztahu dostala za bod, z kterého nemáte sílu k návratu, pak se váš vztah rozpadne. Pakliže ovšem se nenajde někdo, kdo do vašeho vztahu se všemi jeho nuancemi pronikne a zhodnotí je objektivně zvenčí. Při vší úctě vy dva sami už tak učinit nemůžete, protože jste zaslepení svým úhlem pohledu.“

	„Já už nechci mít s Arthurem v životě nic společného, na tom nemíním nic měnit. Arthur vás požádal, ať…“

	„Arthur mě nepožádal vůbec o nic. Ale dovolte otázku: Máte děti?“

	„Mám dceru, devět let, blondýnka. Stačí?“

	„Jistě. Akorát jste omylem použila singulár, není jenom vaše. Měla jste použít plurál, protože ji máte s Arthurem, alespoň předpokládám.“

	„Mám ji s Arthurem, samozřejmě. Byla jsem mu vždycky věrná.“

	„Což on směrem k vám nebyl a vy se cítíte uražená, ponížená, znevážená. Ale to není nejpodstatnější. Vy jste Arthura vytěsnila ze svého života a vědomí, jak jenom to šlo, a je vám jedno, jestli se trápí nebo netrápí, myslím, že mu trápení přejete jako odplatu. Ale mýlíte se v jedné věci, a to v té, že s ním nemáte nic společného. Máte, a hodně. Vaše dcera je jenom jeden a velmi podstatný prvek, který vás bude po celý život spojovat, ať už se rozvedete, nebo zůstanete spolu. Jste dominantní a silnou osobností a máte ráda gesta – proto ta překotná změna příjmení. Ale prokázala jste sílu, nebo slabost? Hrdě jste odhodila manželovo jméno, nebo jste před ním utekla? Neboje to součást vaší autopsychoterapie vzdálit se co možná nejdál všemu, co vás tak zasáhlo v kontextu vašeho životního příběhu?“

	Podíval jsem se na ni a čekal, co mi řekne. Bude se hádat, bude mi oponovat, pošle mě pryč, vyleje si zlost na Arthurovi…?

	Řekla jenom: „Pokračujte.“

	„Denně přicházím do styku s lidmi a myslím, že jsem vás odhadl docela správně, i když jsem chvíli balancoval na tenkém ledě. Jste inteligentní a bystrá, máte ráda pořádek a trápí vás deprese. Působíte jako charizmatická, hrdá a vůdčí osobnost, ale ve skutečnosti jste křehká a zranitelná, což maskujete sklony k despotickému chování. Přitom se dobře vyznáte v mechanizmech psychoterapie, ale hrdost vám nedovolí za nějakým psychologem zajít. Takže se psychologicky sebepoškozujete v domnění, že okolí nic nevnímá. Vnitřním ritualizovaným způsobem v sobě pohřbíváte vztah s Perronem, aniž byste mu dala sebemenší prostor k odčinění viny. Pasovala jste ho do role akutní mrtvoly, ale svým způsobem po ní truchlíte. Je to ve vašem životním příběhu pouze momentální stav, ale vy ho mylně považujete za trvalý samoléčící proces. Všude kolem sebe i v sobě jste pověsila spousty iluzorních úmrtních oznámení, abyste se několikrát denně ubezpečovala v tom, že váš vztah definitivně zemřel. Jenomže on mrtvý není, žádný vztah nelze zcela umrtvit, protože má řadu synergických efektů. I ten váš.“

	Znovu jsem se jí zadíval do tváře. Poslouchala mě dychtivě, a to bylo dobré znamení.

	Neřekla tentokrát: „Pokračujte,“ ale pohybem hlavy mne k tomu vybídla.

	„Nevím zase o vás toho tolik, kolik bych potřeboval, ale domnívám se, že prožíváte ‚depressio sine depressione‘, tedy jakousi trvalou podobu deprese bez smutku, což může být provázeno špatným spaním, bolestmi hlavy, menstruačními problémy, změnou chuti k jídlu, úbytkem váhy, možná i občasnými bolestmi za hrudní kostí a tak dál. Paradoxně za mužovu nevěru trestáte nejvíce sebe, ač jste se o ni zřejmě nijak nepřičinila. Usilovně pracujete a prací chcete všechno přebít, takže se k depresi ještě přiřazuje i vyčerpání a trvalý pocit únavy a občas i trudnomyslnost, tedy jakoby neiniciovaná sklíčenost.“

	„A kdyby to všechno byla pravda, co byste mi doporučil?“ zeptala se potichu.

	„Ještě jsem to nikdy nikomu neordinoval, ale u vás bych to zkusil. Podotýkám ovšem, že s tou terapií nemám praktickou zkušenost, mám o ní jenom jakési teoretické povědomí.“

	„Co máte na mysli?“ zvedla hlavu a já jsem si všiml, že má v koutcích očí slzy. Držela je statečně, ale neudržela. Jedna slza jí stekla po líci a nechala za sebou tmavou šmouhu z rozpuštěné řasenky.

	„Váš floatační tank. Shodli jsme se přeci na tom, že umožňuje lidem dobře se vyrovnávat se stresovými situacemi, zlepšuje nejenom výkonnost, ale třeba i paměť, spánek či fyzickou kondici. Není to přesně to, co potřebujete?“

	Zvedla ke mně oči a podívala se na mě pohledem, kterému jsem skoro nemohl odolat. Krásná žena náš zrak přitáhne, ale to je asi tak všechno. Ovšem krásná žena s projevenou emocí a rozjitřenou myslí, která se nám podívá do očí, nás očaruje.

	Kdyby to nebyla žena mého přítele, myslím, že bych ji sevřel do náručí, políbil a konejšil. Navíc nebyla mojí pacientkou, k pacientce bych si samozřejmě nic podobně osobního dovolit nemohl a ani nedovolil. Jak je možné, že Perron, špičkový psycholog, nepoznal, co jeho žena potřebuje, čím strádá? Proč se k ní místo toho, aby před ní v panickém strachu utíkal, nevrátil, nevěnoval se jí a nesnažil jakkoli pomoci?

	Asi proto, že u lidí, s nimiž žijeme v intimním svazku, řadu věcí pro onu blízkost nevidíme. I kdybychom chtěli, nemáme dostatečný odstup, a naopak máme zvýšenou až hraniční citlivost a posunuté hranice bolesti, především té vnitřní, duševní, která není na první pohled vidět. Pokud ji neléčíme, může se lehce stát i chronickou a člověk se dostane do bludného kruhu.

	„Děkuji za psychologickou konzultaci a diagnózu, jste dobrý, vážně. Změnila jsem o vás mínění, je dobře své životní problémy probrat s někým, kdo se vyzná. Je to sice střet zájmů, ale kdybych vás požádala o… o…“

	„o další konzultaci,“ pomohl jsem jí.

	„O další konzultaci, byl byste ochoten se mnou zabývat?“

	Odpověděl jsem bez přemýšlení:

	„Samozřejmě a rád. Víte, vlastně o vás skoro nic nevím, to, co jsem vám teď povídal, jsou více méně domněnky, žádná diagnóza. Poskytnu vám konzultaci rád a zdarma, ale chci jednu protislužbu.“

	„Ne,“ zakroutila okamžitě hlavou a stáhla se do sebe, „v žádném případě nemíním ve zprávě pro komisi…“

	„Prrrrrrrrrrrr!,“ zadržel jsem ji. „Myslel jsem, že už jste mě trošku poznala. Ta protislužba se nijak netýká komise. Doufal jsem, že už jste si o mně opravdu trochu poopravila mínění a že jste poznala, že podrazy nedělám.“

	„Promiňte,“ pozvedla hlavu, „ono to slovo protislužba zní poněkud nehezky.“

	„Jistě, já vím. Ale nemyslel jsem to zle. Potřeboval bych, abyste mi bezprostředně poté, co vylezete z floatační vany, co nejpřesněji popsala svoje vnitřní duševní pochody i fyzické pocity. Potřebuju vědět reálné informace, ne nějaké marketingově podbarvené kecy pro internetovou reklamu. Mám pacienta, pro kterého bych možná vanu využil také, ale musím mít jistotu, jak terapie opravdu probíhá a co při ní člověk prožívá a cítí.“

	„Ano, to samozřejmě mění situaci, udělám to pro vás ráda. Ale zatím máte praxi pozastavenou,“ připomněla mi.

	„Jistě. To ale neznamená, že bych nemohl zdarma poskytovat konzultace podle libosti, že?“ usmál jsem se.

	„To jistě ne,“ podívala se na mě, „zvlášť když některým lidem možná pootevřou oči a pustí do hlavy trochu čerstvého vzduchu.“

	„Vzduch se do hlavy nepouští očima, ale nosem a ústy,“ upozornil jsem ji.

	„Aha,“ usmála se.

	K řešení mého „případu“ jsme se vůbec nedostali, nicméně já jsem si byl skoro jist, že se právě z velké části vyřešil sám. Ale uvidíme.

	Týden uběhl jako voda a já jsem se zvědavostí čekal, s čím se Gal z knihovny, kde nyní trávil celé dny, vynoří.

	V sobotu odpoledne za mnou přišel, a protože už jsem ho dobře znal, hned jsem věděl, že něco nesedí.

	„Jak sis poradil?“ zeptal jsem se s velkou dávkou předstíraného optimizmu.

	„Psát už umím,“ odpověděl neskromně a zakroutil odmítavě hlavou, což se zdálo být v přímém rozporu s tím, co mi tvrdil.

	„Aleje tu nějaký problém,“ pomáhal jsem mu.

	„Vím jak, už vím i co, jenomže mám málo informací.“

	„Máme vyhledávače na internetu, tam najdeš všechno.“

	„Jo, já vím. K tomu, abych psal o tom, o čem psát chci, mám vážně málo informací. Ještě potřebuju čtrnáct dnů, abych přečetl další věci.“

	Rozesmál jsem se: „Chodíš na drahou soukromou školu s vysokým školným a chceš po mně, abych ti pomáhal vyhnout se docházce. Co mi asi řekne tvoje máma?“

	„Máma na vás dá. Klidněji zavolejte, bude souhlasit. Prosím.“

	Mlčel jsem, abych trochu zvýšil jeho napětí, ale v zásadě jsem věděl, že mu vyhovím. Vlastně jsem Galovi vyhověl téměř vždy, ostatně už sama skutečnost, že bydlel u mne, nikoli u své matky, byla vrcholným dílem jeho manipulačních schopností. Zmanipuloval mne i svoji matku, přitom to nebyla manipulace z pozice nějaké síly – naopak, jen využil situace, kdy jeho máma odlétla na nějaký čas do Jihoafrické republiky, a po jejím návratu už u mne zůstal. Přestože po té nešťastné projekci, kdy jsme zpodobnili obraz jeho otce, Galova matka prohlašovala, že už mne k chlapci nepustí, nakonec ho v naší rodině nechala žít, možná i proto, že často musela navštěvovat Galovu sestru právě v Jihoafrické republice, která neleží zrovna za rohem.

	Byl jsem si zcela jist, že Gal v knihovně usilovně pracuje a že mu taková práce s literaturou a fakty dává víc, než kdyby seděl někde ve třídě s žáky, jejichž intelekt vyžadoval pomalejší tempo výuky a Gala ve své podstatě brzdil.

	„Stejně mi to dovolíte,“ neudržel se, když jsem mlčel příliš dlouho.

	„Proč myslíš?“

	„Protože víte, že je to pro mě lepší.“

	Ještě před časem by mě jeho úsudek vyvedl z míry, ale dnes už ne. Gal byl nejenom chytrý a bystrý, ale měl v sobě dar takové empatie, kterou jsem nikdy u žádného ze svých pacientů, a konec konců ani u žádného ze svých známých, nezaznamenal.

	„Přesto zavoláme mámě. A než jí zavoláme, odpověz mi, prosím, na jednu otázku. Říkal jsi, že už víš, jak chceš psát a co chceš psát. Rád bych tvé mámě řekl, jaké informace ještě potřebuješ získat a o čem míníš psát.“

	„Nestačilo by jenom, co budu psát?“

	„Možná ano, když mi vysvětlíš, proč by mi to mělo stačit.“

	„Protože je to těžké téma.“

	„Nestačí.“

	„Budu psát zprávy a reportáže.“

	„Lepší, a dál?“

	„Zatím je ještě nikdo nepsal.“

	„Víš, Gale, kolik běhá po světě pisálků a novinářů? Jen co se někde něco šustne, už je tam horda žurnalistů a už ona věc visí na internetu a sociálních sítích a už se vysílá v televizi a už se tiskne na rotačkách, aby si lidé mohli v novinách najít…“

	„No a tomu jsem se právě chtěl vyhnout.“

	„Tomu se nevyhneš, novináři jsou všude a mají skvělou techniku, kterou ty nemáš.“

	„Mám tohle,“ ukázal si na hlavu.

	„Myslíš, že oni tohle nemají?“ ukázal jsem si na hlavu stejným gestem.

	„Mají,“ našpulil rty způsobem, který jsem dobře znal.

	„Tak co? Co dál?“ vybízel jsem ho.

	„Zeptejte se mě jinak.“

	„Jak?“ J

	„Ještě jinak,“ hrál se mnou hru, kterou jsem přijal.

	„Fajn. O čem budou zprávy a reportáže?“

	„Máte tužku?“ zeptal se mě tónem, jako by bez tužky nemohl odpovědět a jako by neslyšel moji otázku.

	„Můžeš mi říct nač tužku?“

	Podíval se kolem sebe, jako by ho někdo sledoval, nebo jako by se něčeho bál.

	Nechtěl jsem situaci vyhrocovat a podal jsem mu nejenom tužku, ale i kus papíru.

	Rychle něco napsal, podal mi papírek a tak trochu bojácně řekl: „O tomhle chci psát. Myslíte, doktore, že to bude někoho zajímat?“

	Vzal jsem z jeho ruky papír a přečetl si dvě slova. Kdyby to nebyl Gal Irving, upřímně bych se rozesmál, ale v jeho případě to nešlo. Věděl jsem i poznal z jeho hlasu, že rozhodně nežertuje a že to, co napsal, myslí smrtelně vážně.

	Na lístku stálo úhlednými tiskacími písmeny:

	 

	ZPRÁVY Z NEBE

	*

	Pozval jsem manžele Irvingovy přímo do své ordinace.

	Mohl jsem je vzít samozřejmě i do baru, pozvat do restaurace nebo se s nimi projít v parku, ale pro rozhovor, který jsem s nimi chtěl uskutečnit, vyhovovala ordinace nejlépe. Možná působila formálně, ale měli jsme tu naprostý klid a společný pocit, že předmět našeho rozhovoru je opravdu vážný.

	Bylo to poprvé, co jsem měl možnost hovořit s Adamem Irvingem. Nebyl sice biologickým otcem Gala, ale nemohl jsem si nevšimnout některých společných rysů, které s chlapcem měl. Nešlo o podobu těla, ale o způsob mluvení, gestikulaci, ale třeba také rozhodnost a vysokou míru sebevědomí. Děti často kopírují vnější projevy jednání a chování od svých rodičů bez ohledu na to, zda jsou, či nejsou jejich pokrevními potomky.

	Cítil jsem, jak si mne prohlíží a jak mne analyzuje.

	„Všichni víme,“ snažil jsem se dostat do svého hlasu hodně optimizmu, „že Gal má problém zjevně psychického rázu, který se u něj v posledních letech stupňoval. V souvislosti s jeho pubertou začal akcelerovat. Pociťuje nutkání k realizaci řady aktivit, které jsou neobvyklé a svým způsobem záviděníhodné. Směřují mimo jiné do okultního světa, hypnózy a do spiritizmu. Jeho názory na svět se vymykají čím dál více standardním pohledům, možná bych řekl přesněji, že má neodbytné nutkání pátrat až umíněně po všem, co se standardům v našich životech tak, jak jsme na ně zvyklí, vymyká. To ho vyčleňuje ze společnosti vrstevníků, a do jisté míry ze společnosti vůbec. Hlubiny a tajemství lidské duše, vůbec všechna jejich zákoutí, jsou natolik složitým systémem, že nám už ze své podstaty nedovoluje nějakou přesnou a detailní analýzu. Pohybujeme se v oblasti pozorování a domněnek. Můžeme akorát konfrontovat zjištěné poznatky s teorií, výzkumem, ale i se zkušeností a praxí, odpovídat si na sporné otázky, konzultovat s odborníky.“

	„Ano, pane doktore,“ poškrábal se Adam Irving ve vlasech, „předpokládám, že psychologie není natolik exaktní vědou, aby mohla dát stoprocentní odpovědi na všecko, co se děje v lidské psychice.“

	„Tak,“ usmál jsem se. „Sice i v psychologii postoupila věda daleko a řadu jevů a faktů lze metodologicky matematizovat, ale vždycky zůstanou další a další ale. Jsme dnes schopni kvantifikovat některé vnitřní psychické pochody a dokonce v rámci diagnostiky využívat přístroje, které umí velmi přesně rozpoznat některá psychická onemocnění a stanovit jejich diagnózu, nicméně já stavím mnohem více než na přístrojích na svém osobním úsudku, na operativním rozboru a na intuici, která je schopna někdy až překvapivě přesně porozumět silám v lidské psychice, které odolávají úsilí o jejich technické a civilizační spoutání a sešněrování. Chci zdůraznit, že všechny psychické jevy jsou spjaty s jejich nositelem, tedy s konkrétním člověkem. Principy fungování osobnosti a její individuálnost jsou tím, co my psychologové považujeme za základní platformu našeho zkoumání.“

	„Kvůli vašemu přístupu si vás Gal vybral, když jsem se s ním dohodla, že potřebuje psychologa,“ připomněla Eva Irvingová.

	„Gal je okouzlen řadou věcí,“ pokračoval jsem. „Jeho zájem kulminuje v oblastech, které jsou velice pozoruhodné. Snaží se porozumět neviditelným silám, mohli bychom říci, že ho romanticky fascinují divotvorné aktivity a jejich důsledky. Obdivuje imaginaci a má nevědomé pohnutky vítězit nad strohým logickým uvažováním. Je šťastný, když může porážet a vyvracet logické soudy, překračovat konvence a zábrany, libuje si na půdě vlastních emocí, kde se ztrácí kontrola rozumu. Excelentně ovládá některé své duševní pochody, na druhé straně jiným podléhá, a to zejména tehdy, když se mu v hlavě začnou honit obrazy, s kterými si neví rady. Dynamika jeho duše odkrývá v takových chvílích prostor související s fragmenty nějakých zasunutých nesourodých vzpomínek, souvislostí, asociací, které jsou zřejmě klíčové v opětovném startování jeho niterného vnitřního mysticizmu. Tady někde se nachází jedna z hlavních příčin jeho nočních běsů. Útržkovité tušení čehosi, z čeho má strach a co ho současně až nebývalé přitahuje, je vnitřním rozporem jeho duše. Jde o hlubokou minulost, kterou si z retrospektivního pohledu převádí do současnosti, a zpřítomňuje tak něco, co mu nabourává pevné základy jeho osobnosti. Jde zdánlivě o bludný kruh – Gal není povrchní a touha nalézat prvky esoterického vědění společně s jeho vnitřním mysticizmem naráží na sklony k retrospektivnímu pohledu na svět, na celou naši existenci obecně. Tady ztrácí racionální kontrolu a sune se od vědomého prožívání do svých pozoruhodných a jasnozřivých snů a představ. Sugestivně si navozuje dávno zapomenuté prožitky a věnuje jim zcela vědomou pozornost, spekuluje nad nimi a dává volnost asociacím, které se samovolně začnou vytvářet. Vrací se k nim znovu a znovu, touží po nich jako po droze, směřuje pak k racionalistické skepsi a v dalším kroku až k jakémusi autohypnotickému transu. Mne se snaží v té souvislosti neustále ponoukat k tomu, abych jeho autohypnotický trans posunul dál a formou opravdové cílené hypnózy pronikl až do jeho nevědomých duševních procesů, do prostoru hypnotického nevědomí, do světa zdánlivé iracionality, která ho neodbytně přitahuje, ale do které se sám ponořit neumí. Hledá uvnitř sebe zrcadlo sebepoznání, ale cesta za sebepoznáním je ve své jednotě v jeho případě paradoxně schizoidní a podvojná, protože na jedné straně ho romanticky a laskavě pozvedává a naplňuje, na straně druhé ho krůtě ničí fantaziemi a jejich interpretacemi.“

	„Pane doktore, měla bych vám něco říci,“ naklonila se ke mně Eva Irvingová.

	„Prosím.“

	„Všechno jsem Adamovi, svému muži, řekla.“

	„Co všechno?“ zeptal jsem se. „Je to velmi důležité.“

	„Úplně všechno. Jak se v Austrálii našla ve starém dole prastará zlatá schránka, v ní zmražené sperma staré tři a půl tisíce let, jak se povedlo to téměř nepoužitelné sperma kultivovat a jak mne jím docent Gorman uměle oplodnil. Jak přišli na svět Gal a Loe, jak jste se Gala ujal a jak na vás dá a jak vás respektuje. A taky jsem mu řekla o holografické projekci, na které jste biologického otce našich dětí rekonstruoval. A taky jak u toho Gal i přes můj jednoznačný nesouhlas byl a jakým způsobem se svým biologickým otcem komunikoval.“

	„O komunikaci v pravém smyslu slova nešlo, spíše o jednostrannou snahu o ni. Samozřejmě ze strany Gala. Promiňte, přerušil jsem vás, ale zdálo se mi to důležité.“

	„Už jsem řekla všechno, jenom jsem chtěla, abyste věděl, že před Adamem nemám žádné tajnosti a vy je nemusíte mít také.“

	„Váš názor na celou věc?“ obrátil jsem se na Adama Irvinga.

	Věděl jsem, že je to jeden z nejbohatších lidí na planetě, Forbes odhadoval jeho majetek v řádu desítek miliard dolarů, ale když jsem se teď na Adama díval, seděl proti mně docela sympatický chlapík v riflích a bílém tričku, spíš pokorný a skromný než nějaký nechutně bohatý, sebestředný náfuka.

	„Eva mi mohla o tom, jak se naše děti narodily, říct dřív, ale chápu ji. Chránila děti a vlastně i mě. Víte, pane doktore, já jsem svého času podlehl drogové závislosti, také jsem málem umřel a kvůli svému nevázanému životu v mládí jsem přišel o schopnost zplodit vlastní dítě. Dokonce jsem tehdy navrhoval své ženě, aby si vyhlédla nějakého muže a prostě s ním počala, ale chápete, jít tak po ulici a oslovit nějakého chytrého zdravého krasavce s prosbou, zda by si nenašel chvilku na její oplodnění, to je tristní představa, alespoň vidíte, jak jsem měl hlavu v té době ještě pořád drogami vymytou. Divím se, že mě Eva nekopla do zadku a neposlala k vodě. No, dohodli jsme se, že na londýnské klinice, kterou sponzoruji, podstoupí umělé oplodnění. A pak místo toho, aby se použilo sperma z databanky, kterou má klinika k dispozici, použili sperma ze zlaté schránky. A to je všechno. Rozhodně se nezlobím, že moje děti byly počaty ze spermatu starého tisíce let. Naopak, jsou zázračným důsledkem čehosi, co člověku bere dech. Chvilku jsem se samozřejmě musel s tím, co mi Eva řekla, vyrovnávat, ale vezměte si, že Gal je podle všeho inteligentní jako nikdo na světě a má řadu pozoruhodných schopností. Proč bych se měl zlobit, že? Loe, sestra Gala, je ovšem zcela normální děvče. Není zvláštní, že duševní problémy má jenom Gal, přestože ti dva jsou dvojčata? Galovy noční běsy jsou čímsi nebezpečným, z čeho máme velké obavy, a v jejich léčení spoléháme na vás.“

	Vzal svoji ženu za ruku způsobem, který nepůsobil majetnicky ani láskyplně, spíše přátelsky. Mohlo to znamenat cokoli, ale já jsem si pomyslel, že jejich vztah je spíše volnější a jsou více partnery než milenci. Vášeň z jejich manželství očividně dávno vyprchala, ale oba pravděpodobně tu skutečnost vzali na vědomí a smířili se s ní. Nebránila jim v racionálně pojatém vztahu, který zřejmě fungoval, a to bylo pro Gala jenom dobře.

	Ostatně, rozum a láska se jenom zřídka kdy snoubí, milovat a současně být rozumný prostě nejde. Pevné svazky lidí vznikají právě tak, že nejdříve lidi spojí emoce, a až jejich vrchol pomine, jsou postupně nahrazovány rozumem. H. de Balzac napsal, že o co lehčí je být milencem, o to těžší je být denně duchaplný. A měl pravdu.

	„Teší mne váš přístup,“ odpověděl jsem spokojeně…  „Jsem rád, že vám vaše žena řekla i o psychických problémech, které Gala sužují a které jsem stručně před chvílí zmínil. Loe bych zatím nechal stranou.“

	„Jistě. Myslím, že vše podstatné o Galových problémech vím. Ostatně, i proto jsem zde. Chtěl bych vědět, v čem mohu být nápomocen, a samozřejmě mě zajímá, jaká je perspektiva, že se z toho Gal dostane.“

	„Noční běsy nejsou ničím neobvyklým, velmi často odezní u dospívajících samy. U Gala je tomu ale jinak. Jejich podmíněnost má zcela netypické kořeny. V praxi jsem se nikdy s ničím podobným nesetkal a o žádném podobném případu nevím, ani v literatuře ani na internetu nic nedohledáte. Gal je prostě jedinec zcela netypický, vzhledem ke způsobu, jakým se dostal na svět, se asi nemůžeme divit. Na jednu stranu je pro něho jeho jedinečná individualita neuvěřitelným privilegiem, na stranu druhou nám to trošku ztěžuje situaci s hledáním cest k tomu, abychom mu pomohli. Máme kdesi uvnitř jeho psychiky schovaného zdatného soupeře, ale nakonec si s ním poradíme.“

	„Eva mne informovala, že s Galem zkoušíte jakousi novou metodu, vracíte se do minulých životů, používáte hypnózu…“

	„Ne, ne. Nejde o žádnou novou metodu, pane Irvingu. Už slavný pařížský psychiatr profesor Jean Martin Charcot, mimochodem velmi charizmatická osobnost a také učitel Sigmunda Freuda, odstraňoval hypnotickou sugescí nejenom psychické problémy a onemocnění, ale třeba i ochrnutí a tiky. Měl a má samozřejmě spoustu obdivovatelů a ještě více odpůrců, zejména těch, kteří jeho věhlas nemají. Tak už to na světě bývá. Faktem je, že úleva u pacientů po jeho léčebných terapiích bývala zpravidla jen dočasná. Charcot dokonce dokázal experimentálně i opačné působení hypnotické sugesce, kdy u zcela zdravých dobrovolníků vyvolával touto formou hysterické záchvaty a jiné reakce, třeba mdloby. Proč to říkám? Jenom chci zdůraznit, že na Galovi nekonám žádné pokusy, naopak, jsem velice opatrný, abych neudělal chybu. V jeho mysli a v jeho podvědomí existuje cosi velmi tajemného, co ho vede k prožívání situací skrytých za horizontem vědomého vnímání. To tajemství se snažíme zpřístupnit, ale dostáváme se k němu jenom po maličkých krůčcích. Ale zdůrazňuji: nepouštím se do žádných experimentů, vycházím z vědeckých metod, ale stejně jako je Gal výjimečný po stránce své osobnosti, tak i já musím hledat výjimečné cesty a postupy po stránce diagnostické a terapeutické.“

	„Upřímně, máme strach, aby Gal neskončil někde v blázinci,“ řekl Adam.

	Pokrčil jsem rameny: „Jsem přesvědčen, že tak daleko jeho momentální potíže…“

	„Jaká je záruka, že se vyléčí?“ neudržela se Eva Irvingová.

	„Abych uvedl věci na pravou míru,“ pozvedl jsem prst, „Gal rozhodně není nějaký psychotik, kterému hrozí ústavní léčení. Naopak. Je to pozoruhodný kluk, v zásadě zdravý, neobyčejně talentovaný a navíc obdařený schopnostmi, které jsou, opakuji, jedinečné a obdivuhodné. Noční běsy, kterými trpí, jsou nepříjemné, ale v zásadě ho bezprostředně a extrémně neohrožují, to by mohly až v dlouhodobém výhledu. Gal je ovšem silnou individualitou, která touží po pochopení sama sebe a po ponoření se do záhadných protikladů své duše. Jinými slovy – normální obyčejný člověk tyto touhy sice má, ale nijak s nimi, až na výjimky, nepracuje. U Gala je tomu naopak. Noční běsy se staly spouštěčem jeho touhy vyznat se v jejich příčinách, a to s sebou nese tok jeho myšlenek, který se neustále a neukojitelně stáčí směrem k nevědomým produktům jeho, řekl bych, epochálních, útržkových vědění o své minulosti. Jestli jsou to ovšem skutečné fragmenty nějakých prožitků, nebo spíše fantazií, na to nemám jednoznačnou odpověď. Každopádně si nemyslím, opakuji, že by mu bezprostředně hrozilo nějaké neurotické zbědování. Neurotické potíže, které se tu a tam objevují, zatím nepřechází do trudnomyslnosti ani do volně plynoucí úzkosti, která by znamenala i somatické problémy a rozvrat jeho osobnosti.“

	„A upřímně, pane doktore, neobáváte se, nebo líp, máte názor na to, jestli neopakovatelné podmínky Galova zrození v sobě neskrývají něco, co mu neumožní, jak bych to řekl, že prostě náš syn jako pohrobek svého biologického otce, který je tisíce let po smrti, do současnosti nezapadne?“ zeptal se Adam.

	„Lhal bych, kdybych vám tvrdil, pane Irvingu, že nad tímhle problémem nepřemýšlím, kudy chodím. Hledám příčiny jeho sklonu ke spiritizmu, touze po obřadných rituálech a tak dále. Abych byl, jak říkáte, opravdu upřímný, přemýšlím také nad tím, že z hlediska trvání života, vyjádřeného matematicky, lineárně, on a jeho sestra Loe stojí úplně jinde než ostatní současná populace, pokud samozřejmě bereme v potaz jeho otce a dobu, kdy vyprodukoval své sperma, ale nezapomínejme, že je tu matka, ta je ryze současná. Přesto – společnost má v každé době cosi jako kolektivní vědomí a kolektivní vzpomínky na svůj počátek a vůbec na počátek lidského rodu. Ptávám se sám sebe, jestli u Gala nemám hledat nějaké jiné a odlišné archetypální vzpomínky, jestli jeho kouzla připomínající efekty, které rád a s velkou chutí předvádí, a tužby po zhmotňování myšlenek, procesů a jevů nevycházejí z představ, majících jiné jádro, než bychom předpokládali z hlediska ryzí současnosti. Ona tady neplatí prostá statistika, kdy lze zdánlivě jednoduše přiřadit čísla k jevům, které jsou s Galem spojeny, a pak je vyhodnotit, vytvořit časové přímky a nějak jeho místo v historii kvantifikovat. K ničemu se nedostaneme.

	Nesmíme připustit především to, aby se o Gala začala zajímat média, aby zájem odborníků i veřejnosti nerozleptal a neochromoval jeho duševní stabilitu a eticky i mravně degradující senzacechtivost neznamenala katastrofu pro jeho život. Polymorfní perverze bulváru je pro Gala největším nebezpečím, mnohem větším než jeho nekonvenční myšlenky, představy, vzpomínky a fantazie. Nechci, abychom pro Gala vymýšleli nějakou izolaci, ale je žádoucí chránit ho před traumatizujícími vlivy, proto už by nikdo další mimo těch, co vědí, a to říkám s plnou vážností, neměl o Galovi a okolnostech jeho zrození nic zaslechnout. Alespoň do chvíle, než budeme všichni moudřejší.“

	„Co tedy dál?“ vyhrkla Eva Irvingová.

	„Konzultoval jsem některé věci s kolegou Peterem Smollerem, který Gala zná a je do všeho zasvěcen, vždyť víte, Peter byl s námi na projekci Galova biologického otce. Smollera považuji, přes jeho výstřednost, za jednoho z nejbystřejších mozků mezi psychology. Peter mne přivedl na myšlenku pokusit se o experimentální terapii, které se říká celkem jednoduše tvořivý čin. Tvůrčí přístup a tvůrčí úsilí má na mozek a myšlení blahodárný vliv. Vzhledem k tomu, že Gal má fenomenální paměť, nechal jsem ho poslední dny místo chození do školy studovat v knihovně. Věřím, že toho hodně načte. Nevím přesně, čemu se věnuje, ale jsem si jist, že to dělá důkladně. A další krok? Už jsem se s ním dohodl na tom, že začne psát. Téma, formu i obsah nechávám na něm. Zatím mi sdělil jenom název, a ten zní slibně, přesně v duchu Galových dispozic a jeho překvapivé spontaneity, s kterou se dokáže zmocňovat příležitostí a přetvářet je podle svého vidění světa. Slibuji si od této metody, že Gal bude psát o spoustě věcí, které mu běží hlavou, a tak se budu moci dozvědět i to, co by mi normálně při rozhovoru neřekl. Že půjde o formu psaného volného asociování, kde se projeví i tabuizované myšlenky a silné emoce. To by mu mělo ulevit od přetlaku, který pociťuje v hlavě. Prostě se z něho vypíše. A já získám materiál, z kterého budu moci odvodit spoustu věcí a poznatků. Alespoň v to doufám.“

	„Vaše představa zní dobře,“ přikývl.

	„Nicméně nechtěl bych opustit ani jiné postupy, kterými se snažím Galovo nitro poodhalit, včetně reinkarnační regrese, o kterou má Gal eminentní zájem. Máte k mému postupu výhrady?“

	„Máme ve vás plnou důvěru,“ odpověděl Adam a krátce se podíval na svoji ženu.

	Neuniklo mi trhnutí jejích ramen, avšak neřekla nic. Myslím, že ona výhrady měla, ale nechala si je pro sebe.

	*

	Venku svítilo slunce, a tak jsem se z ordinace vydal domů pěšky. Potřeboval jsem si utřídit myšlenky. Kráčel jsem pomalu, proplétal se davem, který se zběsile valil ulicemi jako dravá řeka a rozléval se do všech stran.

	Užíval jsem si samoty uprostřed města plného lidí. Právě proto jsem měl New York tak rád – pro jeho nevlezlou pospolitost i pro anonymitu, kterou člověku poskytoval a v níž se měl každý možnost svobodně sebepoznávat a rozhodovat.

	Na jednu stranu si člověk užíval až jakési intimní neverbální konverzace, kterou mezi sebou místní pospolitost vedla, na druhou stranu až libidinózních pocitů daných vřelou náklonností lidí k sobě navzájem a pozoruhodně i netečností, která vytvářela energizující prostor pro dojem i pocit absolutní svobody.

	Miliony sdělovaných i skrývaných přání, blažené napětí, nadšení, smutek, očekávání, únava, naplno projevená vnitřní tendence člověka a podvědomá touha většiny lidí splynout a stát se masou. Závislost na zvláštní chuti psychických podmínek, v nichž se jedinec může rozpustit v davu, proměnit tak své psychické prožívání a užívat si nevědomou energii, kterou dav produkuje.

	Člověk je masový tvor a v tom spočívá jeho rozpolcenost, pomyslel jsem si. Pudově míří za pocitem slasti, který mu dav poskytne už tím, že boří hranice sociální kontroly a navozuje nekontrolované emoce a primitivní logické soudy – co dělá dav ve své pospolitosti, to musí být správné.

	Neexistující pochybnosti tak vytváří odstínění pochyb a strachu a navozují nejen soupatřičnost i s tím, čemu by se člověk normálně zdaleka vyhnul, ale rovněž ochotu podřizovat se přáním, rozkazům a vůli toho, kdo s davem manipuluje.

	Nitroduševní pnutí se smrskne na jednoduchý vzorec uvažování spočívající v souznění s vůlí manipulátora a destrukcí všeho, co je s touto vůlí v rozporu, a to bez pocitu viny. Struktura myšlení se zúží na bipolární soudy ano či ne, a to vždy v korelaci s vůlí vůdce.

	A vůdce, silný jedinec, který dokáže jednoduše, přímo, úderně, stručně a sebevědomě formulovat cíle, postupně přebírá úlohu snovatele ideální budoucnosti, zachránce správných ideálů, spasitele, za kterým ostatní jdou jako ovce. Podřídí se, sníží až k infantilnímu prožívání a oddanému podřízení autoritě.

	Odtud je jenom krok k vyvolání nejnižších pudů a temných stránek lidské duše a nesnášenlivosti ke všemu, co vůdce označí jako nepřátelské.

	I proto řada charizmatických vůdců dovedla jimi ovládané masy a národy ke zkáze ve válkách a jiných dobrodružstvích, protože síla proudící z davu se stane v určité fázi nebezpečnou, destruující i sebedestruující.

	Dříve kritičtí, přemýšliví, rozumní, racionálně a logicky uvažující lidé se mohou stát fanatiky, protože mysteriózní dotyk s posedlostí davu má opojný rozměr a ponouká jedince k vlichocení se vůdci, i kdyby páchal sebevětší zvěrstva. Člověk se stává amorfní hmotou, kterou si vůdce modeluje podle potřeby.

	Nemohl jsem v souvislosti s myšlenkami, které se mi honily hlavou, nemyslet na Gala.

	Měl charizma už ve svém dětství. Byl neobyčejně inteligentní. Disponoval úžasnými schopnostmi. Uvědomoval si svoji výjimečnost. To všechno jej směrovalo do pozice vůdce. Naštěstí jsem u něj nezaznamenal dispozice k narcismu, což by bylo ve spojení s tím vším nebezpečné. Ale i tak – postavení, ke kterému směřoval, mohlo znamenat velké nebezpečí. Od jeho dětských snů nemusí být daleko k dogmatizmu a demagogii.

	Hlas nevědomí se v Galovi ozýval týden od týdne naléhavěji, o tom nebylo pochyb. Ve své terapii jsem potřeboval tuto dynamiku zbrzdit. Kouzlem nechtěného však klidně mohlo dojít k opaku, a toho jsem se musel vyvarovat.

	Čím více někdy chceme něčeho dosáhnout, tím hůře to jde, a kolikrát se dostaneme úplně jinam, než jsme původně zamýšleli. Nevědomé motivace mohou nasměrovat prožívání a jednání kamkoli.

	Démoni v Galově hlavě měli vlastní dispozice, podle kterých se řídili, a rozhodně se nemínili jen tak podřídit mojí vůli.

	Chůze a čerstvý vzduch, dá-li se tak označit ovzduší Manhattanu, mi příjemně provětraly hlavu.

	Gal seděl před naším domem na lavičce, jako by mě čekal. Z jeho čekání na můj návrat se stával už tak trochu rituál.

	„Jaké to bylo?“ zeptal se mne hned po pozdravu.

	„Prošel jsem se báječně.“

	„Nemyslím procházku,“ zadíval se mi do očí. „Myslím povídání s našima.“

	„Docela fajn. Máma řekla tvému otci všechno, co zatím o tobě nevěděl.“

	„A taťka?“

	„Vzal to velice rozumně. Máš štěstí na chytré a rozumné rodiče.“

	„Jo.“

	Posadil jsem se vedle něho a až na občasnou větu jsme mlčeli.

	Gal byl jedním z mála lidí, které jsem v životě potkal, s nimiž nebylo problémem mlčet. Navozovali jsme tak stav vytěsňující povrchní touhu komunikovat o hloupostech, jenom tak žvanit a tlachat, a současně jsme nacházeli cestu přirozeného vnímání zaměřujícího se k obsahu aktuálních stavů mysli, které se dotýkaly našich niterných duševních světů a jejich fantazií, citů a myšlenek. Zpřítomňovali a rozvíjeli jsme tím naši vnitřní řeč.

	Potřebu žvanit jsme tím cíleně vytlačovali jako cizorodý element naší komunikace na okraj. Otevírala se nám tak schopnost podprahového vnímání a přemýšlení v obrazech, nikoli ve slovech, což mne pokaždé fascinovalo především jednou věcí – vynořovala se tak mezi námi jasnozřivost ve formě jakéhosi barevného duševního životadárného oceánu, díky kterému jsme se dostávali na mnohem vyšší a širší úroveň myšlení. Jako by šlo o obrovský zásobník psychické energie s nezměřitelnými hlubinami, z něhož nám byla dána možnost čerpat podle libosti. Ne že bychom byli úplně zticha a poslouchali trávu růst, ale nechali jsme volné pole mimoslovní komunikaci.

	Gal začal luskat prsty, ale ne tím obvyklým způsobem, kdy luskneme palcem a prostředníčkem. Dělal to postupně – nejdříve palcem o ukazováček, pak o prsteníček, pak o prostředníček a nakonec o malíček. Tam a zase zpátky. Luskal, a bylo to stejné, jako by něco povídal, jako by přebíral prstenec.

	Začal jsem napodobovat jeho techniku, ale o malíček mi luskání vůbec nešlo, a tak jsme se rozesmáli.

	„Asi bych měl trénovat,“ pokýval jsem hlavou.

	„Stačí nastavit správný úhel prstů,“ zakroutil hlavou. „Trénink je zbytečný, protože tohle je snadné.“

	„Tak mi ukaž něco složitějšího.“

	„Hm.“

	Seděl nehnuté, vypadal netečně a nezúčastněně. Cizí člověk by řekl, že má v hlavě vypnuto a že je duchem nepřítomen, ale já jsem ho znal natolik dobře, abych rozpoznal, že se pouze soustředí. Vypadal úplně stejně jako tehdy na univerzitě, když jsem mu dal před studenty volno.

	Zase se spojoval s posly sugestivních mechanizmů a sublimace pudů, které uměl virtuózně ovládat a předvádět formou prostorových, akustických a vizuálních experimentů.

	Pozorovatel při jeho experimentech zakoušel svár mezi ohromující realitou a slastí z neznámého a užíval si prožitek, který neuměl vysvětlit.

	Potud obecné hodnocení, jenomže já jsem byl povolán k tomu, abych našel konkrétní vysvětlení a dokázal zdůvodnit, proč se nevybitá energie naměstnaná v Galově nitru jakýmsi neznámým postupem mění na základě jeho vůle v silná a ohromující představení.

	Navíc jeho „efekty“, jak nazýval své experimenty, nebyly nikdy zcela identické, pokaždé je přizpůsoboval situaci, což znamenalo, že nejde o nějakou naučenou podvodnou ekvilibristiku, ale o skutečné, mimořádné a intenzivní reakce vyvolávané zcela záměrně silnou vůlí.

	„Dívejte,“ uslyšel jsem a hned také zanechal úvah.

	Začal tleskat dlaněmi a dlouho udržoval pravidelný rytmus. Když už mě to přestávalo bavit, najednou začal zase luskat prsty, stejně jako před chvílí.

	Na tom by nebylo nic pozoruhodného, akorát že luskání bylo doprovázeno potleskem, i když on sám už netleskal a netleskal jsem ani já. Šlo nepochybně o sugesci, ale i tak mne zase překvapil. Tleskání znělo dál, třebaže nikdo v našem okolí prokazatelně netleskal!

	Co se ovšem sugescí vysvětlit nedalo, to byla Galova schopnost intuitivně s mimořádnou přesností řešit příklady matematické povahy, což mi ukázal vzápětí.

	Celá matematika není nic jiného než přiřazování čísel k jevům a jejich numerické kvantifikování, jak jsem už uvedl dříve. Pouze teoretická matematika si hraje s čísly jako se samostatnými svébytnými jednotkami, nicméně náš rozum si čísla představuje jako objekty.

	Sehnul jsem se a posbíral do hrsti kamínky, které jsem měl v dosahu. Dal jsem nohy k sobě a nasypal si je do klína. Bylo jich přesně šestnáct.

	„Kolik jich je?“ obrátil jsem se ke Galovi.

	„Šestnáct,“ odpověděl rychle, protože dobře věděl, že ho pozorně sleduju, jestli nepočítá.

	„Fajn. Jejich šestnáct.“

	Znovu jsem se sehnul, staré kamínky vysypal na zem a nasbíral další, do klína jsem jich však vysypal schválně méně, abych Gala trochu zmátl.

	„Jedenáct,“ řekl bez mrknutí, když se podíval na hromádku, kterou jsem měl nasypanou v klíně.

	„Tak ještě do třetice,“ vyzval jsem ho a posbíral opravdu velký počet kamínků, aniž bych je počítal.

	Nasypal jsem je do klína, Gal se podíval a pronesl s úsměvem, protože ho hra bavila: „Padesát čtyři.“

	Bral jsem do ruky jeden kamínek po druhém a nahlas počítal. Dospěl jsem k číslu padesát tři, což mne překvapilo.

	„O jeden ses zmýlil, Gale, je jich padesát tři.“

	Neodpověděl, jenom mi rukou ukázal, ať se zvednu. Padesátý čtvrtý kamínek ležel na lavičce, protože mi propadl mezi nohama.

	„Padesát čtyři,“ řekl vítězně.

	„Gale, ty jsi v této dovednosti pro mě skutečnou záhadou. Nemám žádné vysvětlení, jak dokážeš s takovou přesností stanovit počet kamínků, špejlí, sirek, prostě všeho, co před tebe pohodím nebo vysypu na hromadu.“

	„Pro mě jsou zase záhadou vaše vědomosti o času a existenci, doktore. Strašně mě to zajímá a chtěl bych těm věcem rozumět stejně jako vy. Vzpomínáte, jak jsme se tehdy bavili s mámou o času a věčnosti a tak?“

	„Dobře si vzpomínám.“

	„Já taky,“ přitakal. „Každé slovo.“

	„To mě těší,“ poklepal jsem mu uznale na rameno. „Na první dojem bych řekl, že jsi na chápání takových věcí ještě mladý, ale když už o tobě něco vím, nedivím se. Máš touhy i schopnost modelovat v mysli představy – taková činnost trochu připomíná uměleckou tvorbu, která je také postavena na principu slasti. Básníka baví hrát si s jazykem, odpoutat se od principu reality a metaforicky vklouznout do světa fantazie a snů.“

	„Jenomže čas, jak jste o něm mluvil, doktore, nemá nic společného se snem. Nebo je čas taky jenom představa?“

	„Čas je kategorie na dlouhé povídání,“ pokýval jsem hlavou. „Zajímá tě?“

	„Jasně. O něm budou přece moje zprávy z nebe.“

	*

	Od té chvíle jsem netrpělivě čekal, až mi Gal přinese ukázat svoji první „Zprávu z nebe“.

	Věřil jsem, že od něj mohu čekat překvapení, na druhé straně taky mohl sepsat kompilát z knih, které nastudoval, a předestřít přede mne jednu velkou nudu.

	Když konečně poslal e-mailem první část svého povídání, zdálo se, že druhá alternativa zvítězí. Nic nového v jeho textu nebylo, reprodukoval náš někdejší rozhovor, který jsem vedl s ním a s jeho matkou. Četl jsem a zažíval zklamání, text nebyl nijak osobitý.

	Abych byl upřímný, zklamal mne především fakt, že Gal vlastně jenom reprodukoval moje slova. Nic svého k nim nepřidal. Zdálo se mi to vzhledem k jeho intelektu málo. Poslední věty mé zklamání naštěstí potlačily. Ty už byly Galovy a slibovaly víc.

	Kladl jsem si otázku, jestli chce psát o svém zrození, nebo o svém otci, nebo o něčem úplně jiném, co mi pomůže odhalit další neznámé z jeho vnitřního vidění světa a konec konců i z jeho niterného prožívání.

	S trochou nadsázky řečeno – věřil jsem, že mne Gal něčím novým poučí, tím nemyslím nějakou sémiologickou estetikou a veršotepectvím, ale pohledem na svět a na věci v něm, že nabourá princip reality, který nás v myšlenkách spoutává a který jenom stěží dokážeme překročit.

	Egoisticky jsem doufal, že Gal můj mozek intoxikuje svými znalostmi technik, kterými uměl vytvářet své efekty.

	Po terapeutické stránce jsem předpokládal, že spisovatelská a tvůrčí činnost mu umožní zbavit se tíhy myšlenek, z kterých jeho nitro propadalo občas do nočních běsů. Bylo potřeba vést ho tak, aby v sobě nejdříve vnitřní démony destruoval, a aby následně na jejich destrukci mohl vystavět pohodovější vnitřní klima.

	O čem byly jeho první zprávy z nebe?

	 

	ZPRÁVY Z NEBE 1

	 

	Umíme si představit čas? Umíme.

	Představme si bezčasovost, tedy stav, kdy čas neexistuje.

	Je to těžké, ale můžeme vyjít z toho, že víme, jak vypadá čas. Představme si ho a pak z něj prostě vyklouzněme, dostaňme se Z něho pryč.

	Můžeme to udělat jenom tak, že se přinutíme nemyslet na minulost a budoucnost, protože tyto dvě polohy jsou nositeli času, kdežto přítomnost čas neobsahuje. Je to stav bytí, nekonečné věčnosti.

	Interval mezi minulostí a budoucností je bránou k poznání toho, že čas nemá nic společného s věčností. Čas a věčnost jsou dva zcela rozdílné pojmy.

	Čas je jako nekonečný vlnící se had, u kterého nevidíme konec a začátek, kdežto věčnost je strnulý stav. Neběží, nevyvíjí se, je jako schránka, v které se toho spoustu odehrává, ale na ni samotnou ty vnitřní děje nemají žádný vliv.

	Čas je pomíjivý, avšak věčnost je stálá. A hlavně – věčnost se projevuje přes přítomnost, nějakou minulost a budoucnost nezná, je to stav, v němž čas nehraje žádnou roli.

	My sami jsme důkazem věčnosti, naše schopnost vnímat, tvořit a manipulovat je projevem věčnosti v nás.

	Je otázkou, zda věčnost existuje pouze jedna, nebo je věčností vedle sebe tolik, kolik je nulových souřadnic času, tedy všech okamžiků přítomnosti. Pak by věčnosti existovaly vedle sebe a v rámci nich by existovaly nekonečně počty časů, ale neměly by průběh.

	Z toho vyplývá, že každý okamžik přítomnostije jedinečný, a když se nemíchá s minulostí a budoucností dohromady, je věčný.

	Nebe je v představách lidí symbolem věčnosti, protože s ním nespojují čas tak, jak ho známe na zemi. Nebe chápou jako věčnost.

	Moje zprávy z nebe tak budou zprávami z věčnosti.

	 

	Jestliže mne Galova první Zpráva z nebe nenadchla tím, že jenom přepsal do písemné podoby část rozhovoru, který jsem nedávno vedl s ním a s jeho matkou, musel jsem smeknout před jinou věcí. Gal opět prokázal svoji famózní paměť – přestože nešlo o jednoduchou úvahu, zapamatoval si rozhovor úplně přesně. Nic podstatného nevynechal a později jsem pochopil, že slova o času vzal jako odrazový můstek ke svým následným představám a úvahám, které by vydaly na samostatnou knihu. Jestliže tato první zpráva mne nenadchla, ta druhá měla mít opačný účinek, ale o tom až za chvíli.

	*

	Lis Culpová si dala načas.

	Málem jsem už na problémy s komorou zapomněl, tu a tam jsem si sice uvědomil, že se mnou chce komora cosi řešit, ale neviděl jsem důvod, proč bych se měl o „jejich kauzu“ zajímat. Pokud něco chtějí, ať si přijdou oni za mnou. Ať už v podobě Culpové, nebo někoho jiného.

	Nicméně Lis jsem potřeboval. Kvůli floatační vaně a kvůli Galovi, ale nechtěl jsem jí volat jako první, chtěl jsem v ní vzbudit dojem, že ona potřebuje mne, ne já ji.

	Konečně mi zavolala a dohodli jsme si termín a čas schůzky.

	Tentokrát jsme se sešli u mě v ordinaci, jednak venku bylo nevlídně, jednak naše minulá procházka po Central Parku už splnila svůj účel – trochu blíže jsme se poznali.

	Teď už by bylo neformální prostředí spíše na škodu.

	Přišla jako vždy přesně a tvářila se neproniknutelně. Ale strach už jsem z ní neměl.

	„Vítám Vás, Lis,“ napřáhl jsem ruku k pozdravu, „pojďte, posadíme se.“

	Uvelebila se v křesle a já jsem si sedl naproti ní.

	„Začnu se ptát, ano?“

	Přikývla.

	„Přišla jste na konzultaci, terapeutické sezení, nebo kvůli komoře?“

	„Od všeho něco. Zatím jsem u komory vyřídila cosi jako povolení, podotýkám dočasné povolení, k znovuobnovení vaší praxe, s tím, že zatím nic nenasvědčuje tomu, že byste konal v rozporu s…“

	Málem jsem vyhrkl, že jsem svoji praxi nikdy nepřerušil, ale naštěstí jsem si včas uvědomil, že bych tím ničemu nepomohl.

	„… a jak se vám to podařilo?“

	„Napsala jsem předběžnou zprávu na vedení komory, podrobnosti vám můžu sdělit později. Ta zpráva není sestavena úplně tak, jak by měla být, ale týká se mého přesvědčení, že svoji práci vykonáváte svědomitě a řádně. K vašemu případu jsem uvedla, že nehrozí žádné prodlení, naopak, že potřebuji čas k jeho podrobné analýze, což je pravda.“

	„Takže teď, když mi znovu povolili praxi, nic nebrání tomu, abychom se spolu pustili do vašeho případu, mohu-li si dovolit parafrázovat. Je to tak?“ usmál jsem se.

	„Přesně tak. Dovedete si představit, že bych k vám přišla se svými osobními problémy, když bych právě já byla současně i tou, která má dbát na dodržení příkazu, abyste svoji praxi nevykonával?“

	„Byl by to zajímavý paradox. Vy byste mi cosi zakázala, já bych slíbil onen zákaz dodržovat, a spolu bychom ho vesele porušovali. Ale umí nám ten život přinášet situace, viďte?“

	„Takže máte volné ruce a jenom se pro pořádek ptám, jestli platí naše dohoda a chcete léčit moji duši.“

	„No, zrovna rukama to neumím, ale dohody se mají dodržovat, že. Pokusím se zapojit hlavu a něco spolu vymyslíme. Oba víme, že problémům duševním stejně jako tělesným je lepší předcházet než je léčit. Jste psycholožka stejně jako já, takže varianta nějakého placebo efektu nemá smysl. Navrhuji tedy, abychom si na nic nehráli a já vám natvrdo a bez kličkování říkal, co si myslím. Samozřejmě mohu nabídnout i měkčí variantu, že vás budu šetřit a půjdu na vás pomalu a zlehounka, ale vy si stejně budete domýšlet sama a jenom bychom se vzájemně balamutili.“

	„Nešetřete mě,“ usmála se. „Ale než se pustíte do práce, domluvme se na jednom – musíme si stanovit pevný termín, do kterého vyřešíme vaši kauzu s komorou. Je to má práce a nemůžu ji šidit.“

	„Měsíc?“ zeptal jsem se.

	„Měsíc,“ souhlasila. „Do té doby pro mě prosím shromážděte co nejvíce podkladů, z kterých bych mohla zprávu vypracovat.“

	„Platí, akorát nevím pořád ještě úplně přesně, koho nebo čeho se má ta zpráva týkat.“

	„Přece vašeho klienta Gala Irvinga.“

	„Aha,“ zahrál jsem překvapeného. „Pozoruhodný případ. Ale teď se pojďme věnovat vám. Nejdříve vám dám injekci, víte, očkování…“

	„Cože?“ vykulila oči. „Chcete mi říci, že vy své pacienty v psychologické ordinaci očkujete? Děláte si legraci?“

	„Vedete jedna nula,“ rozesmál jsem se. „Dělám si legraci a prokoukla jste mě.“

	Zakroutila nevěřícně hlavou: „Nejsem si jistá, jestli má zrovna takto začínat terapeutické sezení. Ale skoro jsem se po vašich slovech zpotila. Nesnáším očkování. Vy jste to věděl?“

	„Samozřejmě že to vím.“

	„Jedině Arthur. Že vám o tom řekl Arthur?“

	Znovu jsem se rozesmál: „A máme to jedna ku jedné. Neměl jsem o tom ani potuchy a nikdo mi to neřekl. Existuje kromě masochistů někdo, kdo má rád očkování? Jedno už víme jistě, paní Culpová, masochistkou nejste. Ale končíme s žerty. Vynecháme formality, akorát až budete odcházet, vyplňte si prosím u sestry kartu.“

	„Jistě.“

	„Rorschacha a jeho metodiku necháme stranou. Jste psycholožka a nemá smyslu, abych s vámi zkoušel to, co znáte. Pobavíme se tedy poněkud neortodoxně. Každopádně bude dobře, když se položíte na pohovku, uděláte si pohodlí a uvolníte se. Máte ráda hudbu?“

	Přikývla: „Něco moderního, a hodně potichu, prosím.“

	Zapojil jsem do počítače flash disk a ordinací se zlehka začaly nést tóny nevtíravé hudby.

	„Brala jste nějaká psychofarmaka, když jste se necítila dobře?“

	„Asi tak pětkrát, šestkrát jsem si vzala levopromazin.“

	„Proč ne chlorpromazin? Nemá tak silné účinky.“

	„Potřebovala jsem rychlý sedativní účinek.“

	„No, fakt je, že ho někteří kolegové předepisují jako pohodlné, dlouhodobé a zatraceně silné hypnotikum, ale domluvme se, že dokud budete v mé péči, žádná psychofarmaka si bez mého vědomí nevezmete, ano?“

	„Nevezmu.“

	„Dobrá. Než se vás začnu ptát, zkuste mi říci naprosto otevřeně a upřímně všechno o vás ve vztahu k vašemu manželství.“

	„Bývalému,“ opravila mne.

	„Bývalému manželství,“ zopakoval jsem po ní. „Skoro bývalému, alespoň formálně, ať jsme přesní. Teď mlčím a poslouchám.“

	Stáhl jsem světlo na pološero a rozvalil se v křesle.

	Neviděla na mne, nemusel jsem se nijak omezovat. Měl jsem jenom starost, abych se dovedl soustředit, aby moje myšlenky neodlétaly ke Galovi. Ten byl totiž v mojí hlavě přítomen nepřetržitě. Teď šlo o to, pustit do ní i Lis Culpovou.

	„Arthura jsem poznala jako studentka. Přednášel u nás na fakultě. Byl sice o patnáct roků starší než já, ale věkový rozdíl jsem vůbec nevnímala. Navenek působil přísně a nepřístupně, jako studenti jsme se ho báli. Jeho přednášky nestály za moc, neměl v sobě takový ten dar skvělé rétoriky, kterým jsou obdařeni někteří jiní profesoři. Prostě to, že otevřou pusu a v ten moment jim všichni visí na rtech. Vlastně mi ho bylo trochu líto.

	Sblížili jsme se na jedné konferenci, imponovalo mu, myslím, že studuju více oborů, ne jeden jako ostatní, a pak to dostalo rychlý spád. On se do mě zamiloval a já jsem úplně ztratila hlavu. Nevím, jestli jsem ho v pravém smyslu slova milovala, ale vážila jsem si ho a postupně přes pouhou zamilovanost nacházela i lásku.“

	Pozoroval jsem ji, hrudník se jí zdvíhal v pravidelném rytmu a její dvě ňadra byla tak neskutečně přitažlivá! Nevelká, ale pevná a vyzývavá, ostatně jako celá její osobnost. Jenom stěží jsem odtrhl zrak, abych se mohl soustředit na její další slova.

	„Donutila jsem ho absolvovat nějaké rétorické kurzy, po nichž se jeho ústní projev výrazně zlepšil. Díky těm kurzům si udělal spoustu známostí a dostal se do televize. Začali se za ním sjíždět psychiatři a psychologové, co chvíli byl někam zván, začal dostávat ceny, pozice, funkce.“

	„Dobrá,“ řekl jsem potichu. „Myslím, že k Arthurovi jsme řekli dost. Vraťme se k vám. Co vy?“

	„Nejdříve mi byla publicita kolem něho příjemná. Která žena by se ráda nepochlubila úspěšným mužem, kterého jiní obdivují a váží si ho? Jenomže on se do své slávy zahleděl víc, než je zdrávo. Nemohli jsme počít dítě, což nijak zvlášť neřešil.

	Před svatbou byl ke mně pozorný a milý, cítila jsem se středobodem jeho zájmu, vydrželo to i chvíli potom. Byla jsem spokojená a šťastná nevěsta a novomanželka. V rámci možností mě opečovával a já jsem si jeho péči vychutnávala.

	Pak jsem začala lítat po doktorech, nakonec se nám jakýmsi zázrakem narodila dcera. Zázrakem nejen proto, že všechno nebylo v mé zdravotní kondici zrovna dokonalé, ale i proto, že už se mnou zdaleka nespával tak často jako dříve.

	Starala jsem se o malou a vlastně mi postupné odcizování nijak mimořádně nevadilo. Celá domácnost spočívala na mně, on byl v jednom kuse pryč. Malá rostla vlastně bez táty, ale na druhé straně jsme měli vždycky dost peněz, ty on vydělávat uměl. Po materiální stránce nám nic nechybělo.

	Když bylo malé pět, přestal se mnou spát úplně. Vždycky si našel nějakou výmluvu, jednou byl přepracovaný, podruhé ho bolela hlava, potřetí musel ráno brzo vstávat a nechtěl být unavený. Brala jsem to jako fakt, sex mi v zásadě nijak moc nechyběl, vzala jsem situaci takovou, jaká byla.

	Malá nám dělala radost, byli jsme spokojená a docela šťastná rodina. A to až do chvíle, kdy jsem zcela náhodou před praním vyprazdňovala kapsy jeho saka.

	V jedné měl zasunutý dopis, text si pamatuju doteď, každé třetí slovo bylo miláčku. A taky nějaké oplzlosti, co víc bych k tomu měla říct?“

	Začala dýchat rychleji, a ještě i teď, když mi vyprávěla o chvilce, která narušila jejich rodinnou harmonii, jí nával emocí působil bolest. Její ňadra už se nepohupovala přitažlivě a elegantně, ale vzpínala se v nepravidelných intervalech zloby.

	„Zuřila jsem, naštěstí byl týden na kongresu. Když se vrátil, už jsem se jakž takž vyrovnala a zklidnila. Jak jsme dali malou spát, všechno jsem mu řekla. Nezavrhla jsem ho hned, nemyslete si. Dala jsem mu návrh všechno smazat, pokud svoji milenku pošle do háje a napořád opustí. A pokud budeme zase na prvním místě v jeho životě my dvě.

	Omlouval se, litoval, sliboval. Náš vztah už sice potom nebyl takový jako dříve, ale v určité míře jsme dostali rodinný život zase do normálu. Dokonce jsme spolu začali občas i spát.

	A pak, po dvou letech, volali domů z nějakého hotelu, jestli prý nám mohou přeložit pokoje kvůli náhle prosakující vodě. Místo apartmánu s vanou nabízeli menší pokoj, a samozřejmě i slevu. Nesouhlasila jsem, protože mi všechno hned došlo. Arthur měl být totiž někde úplně jinde než v místě, kde se hotel nacházel.

	Požádala jsem, ať mi z recepce pošlou elektronicky zpět objednávku, že se obratem ke změně pokojů vyjádřím.

	Asi šlo o nezkušenou recepční – hned mi všechno poslala i s omluvou za nepředvídatelné potíže. Chudák netušila, jaké problémy tím, že provalila to, co se provalit nemělo, způsobila.

	Samozřejmě, že Arthur to se svojí milenkou táhl dál a tenhle hotel měl být dalším místem, kde si chtěli za mými zády užívat. Vyhodila jsem ho z domu, a to je celé. Dala jsem mu jednu šanci, a Arthur si s ní vytřel zadek. Podruhé jsem si vytřela zadek já Arthurem. Myslím, že se dá můj přístup pochopit. Každá tolerance má své hranice.“

	*

	Netrpělivě jsem čekal na Zprávu z nebe 2, ale nedával jsem to Galovi nijak znát. Ani jsem vlastně nijak nerozebíral jeho Zprávu z nebe 1, abych ho neovlivňoval svými poznámkami a postřehy.

	E-mail s očekávaným textem mi poslal za tři dny pozdě večer. Myslel jsem, že už spí, ale zřejmě usilovně pracoval ve svém pokoji, aby byl s dvojkou hotov co nejrychleji.

	 

	ZPRÁVY Z NEBE 2

	 

	Odjakživa jsem chtěl být novinářem a psát reportáže z míst, která jsou už svým charakterem a polohou čtenáři nedostupná, a proto si rád přečte informaci o tom, co je pro něj osobně nedosažitelné.

	Sen se mi splnil v takové podobě, na jakou jsem si nedovolil ani pomyslet.

	Trajektorie mého života totiž jako by v jediném okamžiku zavrhla starý svět a vrhla mě do světa nového. Spíše bych měl vlastně říci, že mě vytrhla ze světa nového a vrhla do světa starého, prostě, někde se stala chyba. Dostal jsem se do světa věčného, do nebe.

	Ano, nešálí vás zrak. Jako jediný žijící novinář jsem se dostal do nebe, kam mají povolen vstup pouze a jedině ti, kteří dny svého pozemského života mají za sebou.

	Nejdříve pár základních poznámek: Nebe je velké, mnohem větší, než si normální smrtelník dovede představit. Nebe není přesným označením prostoru, který si pod tím kratičkým slovem představujeme. Je to taková bezplatná jídelna, v které ovšem jíst nemusíte.

	Pocit hladu tu neexistuje, stejně jako tu neexistuje minulost či budoucnost. V nebi se žije pouze přítomností, která má ovšem jiná pravidla, než si umíme v našich pozemských podmínkách představit.

	Nebeská přítomnost je tak neobyčejně široká, že se do ní vejdou všechny pozemské minulosti a budoucnosti a ještě zbývá obrovské prázdno, které není vyplněno vůbec ničím, pouze světlem, které hřeje, krmí, hladí, laská i osvobozuje.

	Není zde nic z hlouposti světa a z jeho neukojenosti, nic tu nezotročuje, nejsou tu instituce ani náznak útisku, nenajdete tu opovržení, protože všechno je vlídně chápavé a vnitřně ušlechtilé.

	Zvlášť bych chtěl zdůraznit onu zmíněnou chápavost – kamkoli se hnete, na cokoli pomyslíte, cokoli uděláte, vše je přijímáno s pokorou a bezbřehou velkorysostí a všechno padá do útrob tajemného srdce, schopného pojmout vše, co si jen dovedete představit.

	Není zde žádná ústřední vláda, ten hrozný pán nesvobody, není tu nikoho, kdo by vydával příkazy, zákazy, rozhodnutí, vyhlášky, pokyny, zákony, předpisy, ale platí tu principy samoregulace, které ctí každý obyvatel nebe sám v sobě. Ty principy nejsou diktovány zvenčí, ani by nemohly být, protože lidé tu nemají ústa, jaká známe z pozemského světa, a přece mluví, nemají ani ruce či nohy, a přece se pohybují, nemají vlastně žádné materiální tělo a žádné smysly.

	Nemají nic, čím jsou svazováni v pozemském těle. Panuje tu absolutní svoboda, nikdo se tu nemůže ovšem narodit ani zemřít – sem se jenom přichází, aby se mohlo zase na čas odejít a zase vrátit a tak pořád dokola.

	 

	Tečka. Konec. Přečetl jsem si Galův text několikrát a hluboce se zamyslel. Rozhodně nešlo o myšlenky třináctiletého kluka, i když vypadal skoro na dvacet. Opsal je?

	Ne, odpověděl jsem si v duchu. Dobře jsem Gala znal a věděl, že k něčemu takovému by se nesnížil. Styl, způsob vyjadřování, vyvozování, to vše nasvědčovalo, že text je produktem vyzrálého autora, nikoli školou povinného chlapce. A přece jsem byl přesvědčen o tom, že čtu dílko Gala Irvinga.

	Dosud jsem nepochyboval, že Gal je schopen pamatovat si kvanta přečteného textu a pracovat s ním, spontánně jej obohacovat o vlastní myšlenky, reprodukovat a vysvětlovat své závěry. Ale že dokáže své volné asociace přetvořit do svébytné formy psaného textu, a vytáhnout je tak ze tmy na světlo světa, to mne překvapilo. Možná jsem našel kanál, kterým z Galova podvědomí a z jeho mysli potečou myšlenky, dosud ujařmené v napětí uvnitř jeho nitra. A co jeho nevědomí? V nevědomí každého z nás je uhnízděno přesvědčení, že žádná definitivní smrt neexistuje. Tak to očividně cítil i Gal a trefně to vyjádřil svým textem.

	Utvrdil jsem se v tom, že psaní může být opravdu skvělou součástí terapie uvolňující tvořivé dispozice Galovy mysli, které nakonec mohly vynést na povrch přes nevědomí i klatbu svírající jeho podvědomí a konečně mu ulevit od nočního duševního trápení.

	*

	Následující den dostal Gal největší záchvat nočních běsů, jaký jsem kdy u něho zaznamenal.

	Zasáhl ho v půl čtvrté ráno, kdy jsme všichni spali nejtvrdším spánkem.

	Gal bydlel v mojí rodině několik měsíců a začali jsme ho brát jako plnohodnotného člena domácnosti, dokonce i Tess, která byla zpočátku vůči mému přání vzít Gala k nám domů odmítavá, si na něho zvykla.

	Aby souhlasila s jeho příchodem, musel jsem jí slíbit jedno – pokud by Gal začal být jakkoli nebezpečný našim synům, bude muset ihned pryč.

	Tento Galův záchvat byl na hraně naší dohody.

	Jak začal – nevím. Vzbudil nás řev, který se zarýval až do morku kostí. Obvykle jsem spával tvrdě a nějaké zvuky probouzely spíše Tess, která měla instinktivně v noci lehčí spánek, aby jako každá samice jistila klidný a bezpečný spánek svých dětí.

	Nyní jsme ale vyskočili oba současně.

	Vrazil jsem do Galova pokoje jako první a zíral na Gala, který skákal po posteli. Měl zcela nepříčetný výraz, vyvalené oči a na sobě propocené pyžamo. I vlasy měl od potu promáčené, jako by zrovna vylezl zpod sprchy.

	Souvisle ječel a vrážel si nehty do kůže břicha a boků, poskakoval, mlátil kolem sebe a kroutil hlavou. Bylo s podivem, že ještě nespadl z postele.

	Naši malí kluci, které randál také probudil, nahlíželi dveřmi do Galova pokoje a mladší z nich začal brečet. Tess je rychle odvedla pryč.

	„Gale, Gale,“ řekl jsem nejdříve docela potichu, abych ubohého chlapce ještě více nepodráždil. Nereagoval.

	„Gale,“ vykřikl jsem tedy hlasitěji. „Gale!“

	Opět nebylo možné zaznamenat z jeho strany sebemenší reakci.

	Šel z něho strach. Zachvěl jsem se bázní, která člověka přepadne, když se má dotknout něčeho neznámého, hrozivého a potencionálně nebezpečného. Své by o tom mohli vyprávět zřízenci ústavů pro duševně choré – pacifikace některých duševně nemocných pacientů je jednou z nejtěžších prací, které znám, protože nikdy nemůžete předvídat, jak se takový člověk zachová.

	Vnitřní démoni, jak se říkalo dříve, jsou nevyzpytatelní a mohou spáchat prostřednictvím svého nositele cokoli. Blesklo mi hlavou, že vymítači ďábla, mnohdy považovaní za šarlatány, kteří byli po staletí k některým duševně chorým lidem povoláváni, to neměli lehké. A nemají to lehké ani současní psychiatři.

	Použití svěrací kazajky bylo kolikrát jediným řešením situace, kdy pacient ohrožoval na zdraví a na životě nejenom ostatní lidi, ale i sebe.

	Gala jsem primárně za duševně chorého nepovažoval. Byl z mého pohledu pouze jiný než ostatní a jeho bohatost, intelektuální vyspělost i jistá předčasná dospělost oproti vrstevníkům mi imponovala.

	Ovšem ten zatracený tlak svědomí, niterná obava a možná i vědomá námitka jeho mysli, že sem, do našeho světa, nepatří, včetně z toho plynoucí úzkosti a strachu, mu na klidu nepřidávaly. Těžko říci, co všechno mu běželo hlavou poté, co se dozvěděl, kdo je jeho biologickým otcem, a zejména potom, co měl možnost svého otce formou holografického obrazu poznat.

	Připravil jsem se a jedním rychlým chvatem ho vzal do náručí jako do kleští.

	Škubal sebou, kopal nohama a stále ječel. Nepřetržitě řval, byl mimo sebe a neměl ani nejmenší schopnost regulovat své chování.

	Tohle byla tragická stránka jeho rozdvojené osobnosti, v které hrál jeho biologický otec zřejmě stále silnější roli. Nesplýval s Galem v jedno, ale naopak den ode dne se zvyšovala jeho touha po vlastní autenticitě. Otec se synem se v Galově nitru sbližovali a současně svářili víc a víc.

	
Nemohl jsem nevidět plíživé přibližování se obou, tedy Gala i jeho otce, k psychopatologickým konturám proměňujícího se psychického prožívání. Z psychoanalytického hlediska byla u Gala důležitá rozpornost mezi chvilkovou ztrátou osobnosti i pocitem vlastní individuality i doslova tryskajícím a zběsilým neurotizmem vždy, když se u něho dostavily noční běsy.

	„Oúúúúúúúúúú, pryč, oúúúúúú, áááááááááááá,“ rozléhalo se dál Galovým pokojem.

	„To jsem já, Ron. Ron, Gale. Jsi v bezpečí, nic ti nehrozí. Klid! Klid! Jsi v bezpečí, neboj, jsem u tebe. Gale! Poslouchej, jsem u tebe!“

	Z jeho nekontrolovaných živelných emocí šel strach a opakující se prudké vlny záchvatů a navenek se projevujícího duševního pnutí mi znovu odhalovaly temné stránky jeho podvědomí.

	Jenomže já jsem tu nebyl od toho, abych nad Galem teoretizoval. Já jsem tu byl od toho, abych mu pomohl. Vybral si mne jako spasitele, který se vypořádá s jeho vnitřním svárem, s jeho vnitřní nesnášenlivostí, s jeho vnitřní válkou.

	Měl jsem pocit viny, který se v tu chvíli, kdy jsem záchvatem utrápeného hocha svíral v náručí, ještě násobil. Pořád jsem mu ještě nedokázal nijak zásadně pomoci.

	„Už je dobře, Gale, už je dobře. No, no, už je dobře, jsem tu s tebou. Nic se ti nemůže stát. Gale! Gale! Jsi v bezpečí, klid, už je dobře…“

	Vypnul se a kopl mne do kolena. Hekl jsem bolestí, ale sevření nepovolil. Měl sílu, kterou bych nečekal.

	Snažil se mě zasáhnout i hlavou, kterou kýval jak do stran, tak dopředu a dozadu, ale dával jsem si pozor. To, že mne neustále štípal do rukou a škrábal mne nehty, jsem ani nevnímal. Kousnout mne nemohl, úhel jeho hlavy vůči mým pažím nic takového nedovoloval.

	Z jeho strany nešlo o obranu, spíše o akt agrese. Primitivní psychický mechanizmus agrese proti někomu, koho chceme porazit. Věděl, že proti němu stojím já?

	Ne, v žádném případě netušil, s kým bojuje. Od nejranějších dob lidské existence platí pravzor jednoduché rovnice – jestliže se cítím nějakým objektem vážně, především ve fyziologickém smyslu ohrožen, objeví se nevědomá potřeba a touha zachránit se prostřednictvím fyzické destrukce onoho objektu.

	Jakkoli rozumný člověk při vynoření se této naprogramované rovnice sestoupí na dřívější základní úroveň psychické organizace a jeho prožívání se stane přímým a jednoduchým – vede k nesnášenlivému a ve své podstatě úzkostnému a fatálnímu útoku proti všemu kolem. Agresivní pud má velkou sílu a uniknout z půdorysu jeho rozpínavosti není snadné.

	„Gale,“ zařval jsem mu do ucha. „Gale, držím tě, jsem s tebou! Nic se nemůže stát! Gale! Poslouchej, jsem s tebou.“

	Nevím, kolikrát jsem ta slova opakoval, ale po nějaké chvíli, kterou nedokážu ani odhadnout, tenze v jeho svalech povolila, agrese vyšuměla a zběsilá síla z jeho paží vyprchala. Doslova se mi zhroutil do klína.

	Držel jsem to lidské mládě a myslel na jeho otce. Tušil Gauloe, že se stane nejenom tím, kdo obalamutí přírodu a její lineární zákonitosti, ale že bude také příčinou synovy skryté neurózy? Že tlak, který jeho syn ponese, naruší jeho přirozenou socializaci a bude rozvracet v jeho psychice vnitřní systém regulace mezilidských vztahů, hodnot, etických norem a vzorců chování?

	Gal poškubával rameny a plakal. Byl to úlevný pláč, vytěsňující z jeho hlavy hlasy a obrazy, které způsobily další těžký záchvat nočních běsů.

	Tiskl se ke mně jako k autoritě, u které hledal pomoc, a já jsem se styděl, že jsem mu ji zatím neuměl poskytnout.

	„Bude to dobré, už je dobře, Gale, už je dobře,“ šeptal jsem, ale nebyl jsem si svými slovy vůbec jist.

	Trauma odeznívalo pomalu.

	Napadlo mě, že za Galovou sociální úzkostí může stát mimo jiné i strach ze separace, kterým trpí každé mládě, protože má v sobě nevědomou archetypální vzpomínku na situaci, kdy bylo ponecháno samo ve tmě a v chladu, nezaopatřeno a vystaveno všemožným nebezpečím především v době, kdy jeho rodiče sháněli potravu.

	Jenomže u Gala byl vnitřní strach mnohem vážnější a silnější.

	Gauloe vrhl syna do života a nechal ho, obrazně řečeno, nejenom samotného, ale i ztraceného. Ztraceného v bludišti věků.

	Strach z opuštění, i když Gal měl samozřejmě rodiče, Adama a Evu Irvingovy, tu mohl sehrávat podstatnou roli. Je jedno, jestli byl racionální, nebo ne.

	Separační úzkost z nedosažitelnosti jeho biologického otce a doby, ve které žil, mohla sehrávat svoji roli v pocitu ohrožení vlastní identity a přispívat k traumatizujícím pochodům v jeho psychice.

	Každý z nás si může představit svoji rodovou linii, tátu, dědu, pradědu a tak dál. Otec s matkou nám stojí nejblíže, a i když dítě vyrůstá třeba jako sirotek, má alespoň povědomí vlastního otce a ví, kam jeho otec v rodové linii patří. A to už samo o sobě znamená alespoň jakousi stabilitu a mentální oporu.

	Kdekdo by mi mohl oponovat, že v mnoha rodinách vyrůstají kukaččí děti, aniž by o tom otcové i jejich děti v oněch rodinách věděli. Ale to je zcela jiná situace, protože Gal byl svými schopnostmi výjimečné dítě a navíc znal svoji genezi.

	Pořád jsem ho svíral v náručí, až vyčerpáním usnul. Opatrně jsem ho položil a lehl si vedle něho.

	Možná jsem ho měl převléci do suchého pyžama, ale nechtěl jsem ho probouzet.

	Jestli říkám, že Gal usnul, pak se musím poopravit. Nemohl usnout, protože po celou dobu, kdy vyváděl, spal. Vůbec se neprobudil.

	Jeho nitrem se přehnala bouře síly orkánu, které jsme ještě pořád neuměli trvale čelit.

	 

	Druhý den ráno nebylo Galovi dobře. Samozřejmě jsem se tomu nedivil.

	V každém případě si nic z noci nepamatoval, a to mne přivádělo k všemožným variantám příčin jeho plíživě se zhoršujícího stavu.

	Oproti jiným pacientům jsem podvědomě tušil, že použitím syntetických léčiv, „pilulek uvolnění“, „pilulek štěstí“ či „pilulek rozkoše“, jak se ta svinstva nazývala, bych nadělal více škody než užitku.

	Přesto mi bylo jasné, že mnoho kolegů by mne za to odsoudilo a okamžitě by nějaký syntetický opiát „na nervy“ předepsalo, protože by jim lékařská etika nařizovala hledat rychlou a účinnou pomoc.

	Na funkční poruchy spánku se pořád masově používají kombinace barbiturátu a amfetaminu – jsou levné, dostupné, čisté a zdánlivě neškodné, s čímž se rozhodně neztotožňuji.

	Vždyť syntetické opiáty ničily už generace lidí mezi válkami, místo máku se syntetizovala analgetika z uhelného dehtu a aditivovaného oleje.

	Oblíbený petidin dodávali Američané pod názvem Dolatin s údajnou nenávykovostí všem svým a spřáteleným armádám a Němci zase chtěli distribuovat vylepšenou látku metadon se sedmkrát vyšší aktivností než petidin svým vojákům, tentokrát pod názvem odvozeným ze jména Adolfa Hitlera – Dolofin, což nakonec úřady zakázaly, protože došly k závěru, že je příliš toxický, nebezpečný a návykový.

	Po válce se ve světě rozšířil dextromoramid, který pod názvem Palfium svojí trojnásobnou aktivitou oproti heroinu lékaři prezentovali jako nenávykové, přátelské, silné a zvladatelné psychofarmakum, odtud byl už jenom krůček k normetadonu, morhnonu, dihydromorfinonu a tak dál. Přírodní opiáty byly přísně zakázány, kdežto syntetické se prodávaly naprosto volně s přesvědčením, že neopiátová syntetická omamná látka lidskému tělu a psychice nijak neškodí. Důsledky byly tragické.

	A dostáváme se k hypnotikům, která mají účinky podobné tomu, co jsem pozoroval u Gala Irvinga, jenomže on prokazatelně nic nebral, to jsem si samozřejmě už několikrát jako jednu z variant při hledání příčin jeho duševní rozkolísanosti ověřil.

	Jestliže opium způsobovalo u lidí uvolnění svalstva, nervové znecitlivění a nabuzovalo barevné sny a proud roztodivných představ a halucinací, pak syntetické drogy, jako třeba oblíbený ropný derivát meprobamat, znecitlivěly přímo rozum a navozovaly stavy logické, sémantické a estetické otupělosti. A to mnozí lékaři tvrdili, že meprobamat nevyvolává závislost, ale pouze poskytuje duševní klid a navozuje stavy štěstí.

	A co další krůček ve vývoji syntetických drog – benzodiazepin, ztrojnásobující účinky meprobamatu, který kolegové psychiatři ve velkém předepisovali jako hypnotikům zbavující úzkosti s přesvědčením, že též není třeba se obávat závislosti?

	Mohl jsem jej hned ráno Galovi předepsat, v mnoha ordinacích dodnes považují kolegové benzodiazepin za pohodlný a relativně bezpečný lék, ať už jde konkrétně o Valium, Diazepam, Aneurol, Dormodor, Orfidal, nebo snad nejrozšířenější Rohypnol a mnoho dalších.

	Kdo by si nevzpomněl na sedativa a hypnotika Talidomid a Baby sitter, kvůli nimž se narodilo mnoho postižených a znetvořených dětí? Zákaz uvedených léků už těmto obětem pomoci nemohl.

	Já jsem rozhodně odmítl udělat z Gala Irvinga narkomana. Stačí, že jich jsou plné ústavy pro duševně choré, kde do nich pohodlní lékaři cpou horem dolem všechno, co zdánlivě potlačí chorobné stavy a dokonce navozuje stavy pohody a radosti.

	Z principu jsem vždycky takovou léčbu odmítal, i když respektuji, že v určitých případech není vyhnutí, ale to by bylo na dlouhé rozbory a analýzy, které jdou nad rámec této knihy.

	Ač to zní ve spojitosti s předchozími řádky nepřístojně, byl jsem rozhodnut Galovi opiát poskytnout, nikoli ovšem syntetický.

	Jak říkal Peter Smoller, Gal potřebuje drogu, protože má svým způsobem abstinenční příznaky dané hluboce prožívaným archetypálním nutkáním. Potřeboval do krve dostat energii, po které jeho psychika touží, tedy energii z davu, a přetvořit ji v psychoaktivní látky, které mu pomohou překonat nitroduševní traumata, která byla zřejmě jedním z faktorů vyvolávajících jeho duševní běsy, pokud samozřejmě nemyslíme na jeho biologického otce, který hrál ve stigmatizaci Galovy bolavé duše prim.

	Zajímavé bylo, že v době aktivní činnosti přes den Gal žádnou úzkost, která je v psychologii i psychiatrii považována za nejdůležitější motivační činitel vyvolávající neurózy, nepociťoval. Naopak mi přišlo pozoruhodné, jak aktivně se zajímal o řadu věcí, ke kterým člověk dospívá spíš v plné dospělosti nebo na sklonku života.

	Je možné, že jeho zájem o pochopení koloběhu života pramenil z okolností, za kterých přišel na svět?

	Jeho ZPRÁVY Z NEBE svědčily o tom, že měl neodbytné nutkání pochopit smysl existence i nepřekročitelnou nutnost návratu každého života do jakési původní zárodečné materie, do zdánlivého bezživotí, ve kterém je před naším vědomým poznáním zakódován důležitý klíč, odemykající dveře k rozluštění záhady proč a nač žijeme a jaký to všechno má smysl.

	Gal rozhodně nebyl nějaký hluboce narušený, anetický, asociální psychopat, jak by se mohlo někomu na první pohled zdát, kdyby ho uviděl ve chvíli, kdy jej ovládly neznámé síly nočních běsů.

	Proto jsem dělal všechno, aby ani v nejmenším neměl pocit, že mu dáváme nálepku čehosi provinilého, za co by měl být od nás odstrkován. Ničím se neprohřešil, pocit viny jsem měl spíše já, protože jsem postupoval při jeho terapii příliš pomalu.

	Můj psychoanalyticky přístup v diagnostice se ukazoval jako pomalý a neefektivní. Pořád se mi nedařilo pochodům v Galově duši správně rozumět, i když jsem nad nimi přemýšlel, kudy jsem chodil.

	Zvláštní bylo, že někdy si Gal na své noční běsy ráno vzpomněl a prožíval cosi jako úzkostnou sebeobviňující kocovinu, kdežto jindy neměl o svých nočních prožitcích ani potuchy.

	Chránil jsem Gala před jakoukoli situací, která by mohla směřovat k naroubování pocitu viny. Kdyby se pořád dokola utvrzoval v přesvědčení, že je něco špatně a že se za to má stydět, lehce bychom se dostali k možnosti, že by agresi nočních běsů obrátil nejenom proti vlastní osobnosti, ale i proti vnějším objektům, mne nevyjímaje.

	Proto jsem mu usilovně vštěpoval, že síla monstra, které jej napadá, vychází z cizího prostoru a on, já, prostě my všichni se proti monstru musíme postavit jako jedna semknutá kavalérie. Jako tým, který si za všech okolností chce a bude pomáhat. A to i přesto, že Gal podvědomě odmítal splynout s komunitou, s masou, že byl solitérem a toužil komunitu ovládat, nikoli být její součástí.

	Stádní instinkt byl podstatou drogy, kterou potřeboval, o tom jsem nepochyboval. Uměl jej využívat ve svůj prospěch, a jakmile se mu podařilo z lidských jedinců vytvořit homogenní stádo, ovládl to, co bychom mohli nazvat duší davu. Jeho psychické prožívání se při doteku s duší davu měnilo, rostla jeho individualita, utlumovala se sociální úzkost, zdánlivě se potlačila běžná racionalita a dostavoval se nespoutaný pocit slasti, hodně podobný drogovému opojení.

	Sugestibilitu davu pak stupňoval svými „efekty“ a vědomou manipulací, která jenom stupňovala jeho libidinózní prožívání situace a iniciovala chuť vymýšlet nové a nové tajemné iluze.

	Ontogeneticky pak směřoval k tomu, aby se dav jako komunita spontánně identifikoval s jeho osobou jako dominantním činitelem a submisivně „vtělil“ do jeho představ a přijímal je jako kult, dar, zrcadlo, nevím, jak bych to metaforicky přesně vyjádřil.

	Přitom, a to zdůrazňuji, Gal neměl narcistní rysy, neměl potřebu sebeobdivu či obdivu okolí, jeho zajímala procesní stránka toho všeho, stavěl se do role okouzlovače a divotvůrce, který obdiv přesměrovával spíše k věcem a „efektům“ samotným než ke své osobě. Sám své „efekty“ obdivoval a sám také mnohdy žasl, kde se v něm schopnost generovat je a předvádět bere. Čím dál více vnímal svoji výjimečnost a na jedné straně z ní byl nadšený, kdežto na druhé straně se jí nechával srážet.

	K vysvětlení svých schopností měl pořád beznadějně daleko a očekával moji pomoc.

	Moje klinické psychoanalytické zkušenosti si však s jeho občasným hraničním stavem jednání, konání a prožívání zatím nevěděly rady.

	Jestliže jsem zmínil to, že Gal v zásadě narcistní rysy neprojevoval, pak to tak úplně neplatí ve spojitosti s jeho nočními běsy, protože ve spánku a ve snech se každý z nás stává narcistou. Naše vědomí i podvědomí se obrátí z vnějšího objektivního světa do sebe, proto jsme ve spánku pouze a bezvýhradně sami sebou a naše prožitky, sny a iluze jsou analogicky slastné a opojné stejně jako prenatální slast nitroděložního bytí – tedy existence absolutního narcizmu, ve kterém jsme se v lůně matky připravovali na vstup do vnějšího světa a soustředili se pouze na sebe.

	Byli jsme sami sebou, bez rušivých vlivů okolí, a byli jsme svým způsobem velmi mocní. A chtěli jsme takoví zůstat, proto jsme si hájili své postavení, ať už fyziologické, nebo psychologicko-manipulativní, i po narození, a když se nedařilo, stávali jsme se méně mocnými, často i nemocnými. Odtud se možná zrodilo označení nemoc.

	Nevyplývaly Galovy potíže ze schizoidního vidění světa daného tím, že jedna část jeho osobnosti byla souvisle nabourávána jeho otcem Gauloem, který svoji dávnou existenci promítal do Galových snů a svoji nemoc v intervalech spánku projevoval běsněním sužujícím synovu mysl? Nepovažoval se Gauloe ještě pořád za středobod světa, nesoustředil se pouze na sebe a nerozbij el tím integritu Galovy osobnosti?

	Ale Gauloe byl podle všeho kdysi geniálním myslitelem, který ošálil přírodní zákony, proč by něco takového dělal? Měl by to zapotřebí?

	Nebo jeho záměr narážel na proměnlivost světa a nestálost pudových pnutí, vecpal se kdysi někam, kde teď pro něj nezůstávalo místo, a v této konstelaci jenom zoufale volal o pomoc? Já jsem měl ale v prvé řadě pomoci Galovi!

	Zase se mi při těch myšlenkách rozlila do mysli Gauloeova slova, která jsem poprvé zaslechl svým vnitřním sluchem při holografické projekci jeho obrazu a která se mi cyklicky navracela do mysli:

	 

	Ale já tvoji pomoc potřebuji také, člověče. Jenom, prosím, mysli. Není to složité. Jenom mysli. A když si nebudeš vědět rady, využij Gala.

	V Galovi je mnohé ze mne, jako je v každém synovi mnohé z jeho otce. V Galovi je ovšem víc, jenom na to musíš přijít. Stačí myslet.

	Svět po mé smrti, stejně jako můj zrak, potemněl do beztvaré hlubiny, ale když už teď na mě myslíš, tak jsem. Beztvará hlubina znovu získává tvar, moje oči jakoby začínají vidět a můj rozum získává na obrazotvornosti.

	Pokračuj prosím. Pokračuj, a jakmile zase znovu naplno uvidím, pak se spolu setkáme, stiskneme si ruce a podíváme se vzájemně do očí. Je ničemné nepodat ruku tomu, kdo nám pomohl, a je hanebné uhnout očima před tím, koho si vážíme.

	Nechci se zachovat ničemně a hanebně. Mám ti toho hodně co říci, Rone. Jestli se opravdu setkáme, budu konečně vědět, že jsem dobře umřel.

	 

	Tato slova pro mne nebyla nová, dávno jsem je znal nazpaměť, ale najednou se v mé mysli začínala doplňovat o další myšlenky. Zaznamenal jsem uspokojivý pocit provázený jakoby přílivem čerstvého vzduch a patřičnou dávkou kyslíku.

	 

	Rone, rozmlouval se mnou Gauloe překvapivě uprostřed mého niterného vnímání dál, nejsem středobodem světa. Moje vyhojení ze smrti trvalo dlouho, a přece bych teď svého syna, milovanou bytost, nerozleptával zničujícími bolestmi, když jsme spojeni symbiotickým poutem společného prožívání. Jsme integrovaní a cokoli děláme, děláme spolu, a to v rovnováze v citové i rozumové oblasti.

	Jako psychologa si tě nenašel pouze Gal, našli jsme si tě my dva společně. Nikdy nepomažeš Galovi, když budeš myslet jenom na něj. Musíš myslet na nás oba. Je to těžký úkol. Dám ti jednu radu. Neposuzuj Galovu mysl s tím, že je přeplněná. Jsme v ní sice ukrytí dva, přesto je nenaplněná a z její nenaplněnosti, nikoli z přetlaku, pramení Galovy potíže.

	 

	A čím bych ji měl naplnit? zeptal jsem se v duchu.

	Bedlivě jsem poslouchal, co mi Gauloe odpoví, ale slyšel jsem pouze ticho, jestli vůbec lze ticho poslouchat. Že by mi Gauloe tím tichem cosi naznačoval?

	Otec a syn, pomyslel jsem si. Dospělá moc otce může být překonána pouze vzrůstající a sílící mocí syna.

	V okamžiku konfrontace se obě síly střetávají a v přírodě je to už zařízeno tak, že při střetu otce a syna zpravidla dochází k symbolické psychologické otcovraždě. Fakticky i symbolicky se tak svět ceremoniálně posunuje dopředu a staré je nahrazováno novým. Jedna generace ztrácí své postavení a nastupující generace je získává.

	Jak je tomu ovšem u Gauloea a Gala?

	Gal je produktem praudálosti a jak má provést symbolickou otcovraždu, když otec vykoupil už dopředu svoji existenci popřením posloupnosti a zrozením syna mimo rámec běžných souvislostí? Poslal jej do světa mimo přímou následnost, kterou považujeme za přirozenou a normální!

	Gauloe nesl z mého hlediska na sobě jakousi pečeť hříchu, kterou jsem zatím nedokázal identifikovat.

	Strukturální antropologie podobný případ nezná a nemá pro něj žádnou hypotézu ani teorii, buduji tedy muset vytvořit sám.

	*

	Velké lidské sny a iluze odjakživa vyvolávají obrazotvornost civilizací.

	Lidé prostě rádi podléhají iluzím, protože jim dávají pocit příjemného tajemna, které je samotné přesahuje a znamená prostor tušeného bezpečí. Napadlo mě, že bych se mohl pokusit trochu toho iluzorního bezpečí nabídnout i Galovi.

	Kde jsem pro něj mohl iluze sehnat?

	„Poslouchej, Gale, byl jsi už někdy v divadle?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„Myslíš, že by tě mohlo zajímat a bavit?“

	„Nevím.“

	„Co říkáš, kdybychom do divadla zašli?“

	Pokrčil rameny a našpulil rty. Nemusel už nic říkat. Zajímalo ho to, tu grimasu jsem znal.

	V neděli jsme vyrazili já, Tess, Gal Irving a moji synové Ed a Evan do divadla. Vybral jsem představení, které se jmenovalo Na kouzelné hoře, a doufal, že především Gala zaujme a pobaví.

	Moji kluci byli ještě malí a šlo o jejich první návštěvu divadla, sám jsem nevěděl, co od nich můžu čekat.

	Abych řekl pravdu, nakonec jsme se bavili skvěle úplně všichni.

	Nešlo totiž o nějaké těžké drama, ale spíše o taškařici plnou smíchu a vtipů.

	Chytré a elegantní zkratkování myšlenek a výroků bylo komické a poučné zároveň.

	Hra bourala společenské konvence, nakonec i opravdová věda a lidská vynalézavost nebyly nikdy výsledkem pouhého poklonkování daným pravdám a rutině, ale vtipy vždy byly tím, co bořilo zaběhaný řád věcí a svojí nelogickou logikou povzbuzovalo nápaditost.

	Musel jsem si přiznat, že něco takového mi scházelo. Tíže úvah v případu Gal Irving mě totiž čím dál víc zotročovala, a najednou jsem byl svědkem veselí, pohody a smíchu!

	Stal jsem se v procesu neustálého přemítání myšlenek a hypotéz právě tím přízemním hnidopichem upoceně přicmmdávajícím vědeckým poznatkům, kterého jsem zmínil a který se utápěl v racionálních úvahách a zaběhaných schématech? Ale to přece byla chyba!

	Gal do žádných schémat nezapadal, a proto moje úsilí nemohlo vést k úspěchu. Byl jsem otupělý každodenním přemýšlením v kruhu a divadelní hra mě inspirovala ke změně strategie.

	Vtipy mi otevřely oči, jak to umí jenom ony už po staletí. Pominu-li vděčné vtipy sexuální, útočící na naši pudovou podstatu, pak subtilní, nenápadná, jemná a zdánlivě lehounká vtipná odlehčení pomáhala každé civilizaci překračovat zdi a bariéry, spojovat zdánlivě nespojitelné a rozdělovat nerozdělitelné. Kolikrát vtip odhalil v životech lidí podstatné, kolikrát dokázal usmířit protikladné tendence?

	Sigmund Freud prokázal ve svých výzkumech, že vtip je druhou stranou snu, že tam, kde sen nesrozumitelností nedává odpovědi, ale vrší na sebe další a další hádanky, tam vtip tyto hádanky jednoduše a přímočaře luští a řeší, včetně vyvolání osvobozujícího smíchu. Jestliže sen před námi rozprostírá jakýsi podivuhodný prostor a současně zatajuje jeho vnitřní a vnější vztahy, vtip je lehce a s nadsázkou odhaluje a osvětluje.

	Pozoroval jsem Gala při výbuších smíchu a uvědomil si, že jsme se spolu poslední týdny vůbec nesmáli. Nemohli jsme tak ani na vteřinu pozapomenout na náš problém. Skrytá mechanika Galovy duše byla zablokovaná, zhušťovala se, a místo aby myšlenky třídila a zbavovala se těch nepotřebných, tlačila je do sebe navzájem až k udušení, a přitom přibírala ještě další a další. Hned jsem si vzpomněl, na co mne upozorňoval vnitřní hlas, který jsem přisuzoval Gauloeovi:

	Poskytnu ti jednu radu. Neposuzuj Galovu mysl s tím, že je přeplněná. Jsme v ní sice ukryti dva, přesto je nenaplněná a z její nenaplněnosti, nikoli z přetlaku, pramení Galovy potíže.

	„A teď, dámy a pánové, prosím dobrovolníka!“

	Herec ještě ani nedořekl větu a Gal už vyskočil ze sedadla. Já jsem se při podobných slovech kteréhokoli herce vždycky zahrabal málem pod sedadlo a v duchu láteřil. Nesnášel jsem, když herci ve snaze zapojit diváky do hry začali publikum vyzývat k aktivitám spojeným s nějakým předváděním.

	U Gala tomu bylo opačně. Na pokyn herce se hned hrnul na jeviště a začal exhibovat přesně podle pokynů, které dostával ze zákulisí. Jeden z herců mu skrytě našeptával a napovídal. Nešlo o nic složitého, jenom o jednoduché scénky a slovní přesmyčky, přesto jsme se doslova váleli smíchy.

	Pořád jsem Gala sledoval, jestli přijde s něčím osobitým, jestli se pokusí sám zmanipulovat herce nebo diváky, ale nic jsem nezaznamenal.

	Úplně mu stačilo, že se dostal do epicentra dění, dokonce sám bez mrknutí oka vydržel být terčem vtipů, které ještě sebeironickými gesty doplňoval a dotvářel. Nepotřeboval být autoritou, nepotřeboval sám dráždit davy nebo je šokovat, metaforám přitom velmi bystře rozuměl.

	Jak říkám: úplně mu stačil pocit, že je v epicentru lidské pozornosti, z které očividně čerpal energii a svými gesty, úsměvy a posuňky ji přetvářel a lidem do hlediště vracel.

	Možná se mi to jenom zdálo, ale příliv energie z jeho výkonu na jevišti mě hřál.

	Určitě to s ním nebylo jako v příběhu francouzského herce Piketa, který nám jednou vyprávěl profesor Simon na univerzitě: To jednou přišel k psychiatrovi v Paříži muž, sedl si a zhroutil se na židli. Říkal přitom – pane doktore, já jsem už pět let na pokraji vyčerpání, sotva si dojdu do pekárny pro rohlíky, usínám přes den únavou a zdá se mi, že sotva se probudím, za chvíli únavou umřu. Ale vždycky se nějak seberu a odvleču do práce. Předepíšete mi nějaké prášky?

	Prášky vám nepomohou, ale dám vám radu. Běžte do divadla na Piketa, to je nejlepší herec na světě. Při představení z něho tryská tolik síly a srandy, že každého nabije svojí nezdolnou energií a divák jde pak domů jako znovu zrozený.

	Nemůžu na něj jít, to nepůjde, zašeptal muž.

	Ale půjde, co by to nešlo, poklepal mu doktor povzbudivě na rameno, samozřejmě že to půjde, Piket vám dobije energii a dá vám sílu, dělá to už léta každičký den! Vyléčil svým hereckým uměním tisíce lidí, doslova srší energií, opravdu! Běžte do divadla a podívejte se na Piketa, to je pro vás nejlepší lék, jaký vám můžu předepsat.

	Já jsem Piket, povzdechl muž.

	 

	Návštěva divadla přinesla mé rodině uvolnění.

	I mezi mne a Gala se vrátila pohoda, spontánnost i kreativní síla, bez které se nedá uspokojivě vyřešit v našich životech žádný zásadnější problém.

	A pokud jde o Gala, vzpomněl jsem si při odchodu z divadla na učení Ericha Seligmanna Fromma, německého a amerického psychologa a humanistického filozofa a sociologa, který považuje za nejmocnější motivační sílu v životě člověka konflikt mezi úsilím o svobodu a usilováním o bezpečí. Mohl se Gal cítit svobodný, když měl v hlavě nepřetržitě přítomného otce, a mohl se cítit bezpečný, když ani nevěděl, jaké neznámé síly se v něm střetávaly v nelítostných soubojích?

	Čekal, že se těm silám pod jeho vlajkou postavím já, jenomže já jsem pořád jenom pozoroval, sbíral informace a analyzoval, ale něco opravdu hmatatelného jsem v boji proti neznámým silám v Galově duši nepodnikl.

	„Vzpamatuj se už,“ zabručel jsem nespokojeně sám na sebe.

	„Ale to je sebekritika, takového tě neznám,“ poznamenala Tess, která šla vedle mne a zaslechla má slova, „a z čeho se chceš vlastně vzpamatovat?“

	„Z pasivity,“ odpověděl jsem upřímně.

	*

	Lis Culpová nebyla výjimečným pacientem. Prostě ji bolelo srdce tak, jak bolí každého člověka, kterého zklame někdo blízký.

	Ono se má za to, že bolest srdce je takové obrazné vyjádření, které nemá se skutečností nic společného, ale opak je pravdou.

	My psychologové se velmi často setkáváme s tím, že člověk zasažený duševní bolestí pociťuje velmi intenzivně i bolest fyzickou, a to v místech za hrudní kostí.

	Lis, zastupující vůči mně naši profesní komoru, se tedy stala mojí klientkou. Důvěřovala mi a svěřila se do mé péče – mohl jsem samozřejmě nakonec zjistit, že tak učinila pouze proto, aby si mě prověřila ze všech možných stran. Pamatoval jsem si slova jejího muže Arthura Perrona: Nedej na dojmy. Lis vystudovala práva, psychologii a management, už to svědčí o její inteligenci. Navíc je docela sexy, že jo, a tím svoji kořist vždycky obalamutí. Vypadá jako neškodná dáma, ale je tvrdá jako žula a navíc bezcitná. Buď opatrný a svěřuj se jí co nejméně. Jinak přibudeš do vitríny mezi její trofeje. Ona dokáže být milá a vstřícná, ale nakonec všechno obrátí proti tobě. Znám ji dokonale. Nedej se zmást jejím hezkým obličejem a milým úsměvem. Je to dračice a nakonec na tobě nenechá ani chlup. Jestli chceš její pozornost přežít, řečeno obrazně, drž jazyk za zuby a buď opatrný. Nikde jsi nebyl, nic jsi nedělal, nic jsi neviděl, nic netušíš, a jestli ses někde dopustil nějaké chyby, je ti to líto a vynasnažíš se příště podobného prohřešku vyvarovat. Dej jí prostor, aby si užila svého poslání, a drž se zpátky. Nechej běh věcí na ní a neodporuj jí. Na každý odpor reaguje útokem, aniž to tak zpočátku vypadá. S milým úsměvem ti bude zabodávat kudlu do zad, ani si toho nevšimneš. Stručně a jednoduše – uzavři se před ní a hlavně si ji nepouštěj pod kůži.

	Drž si od ní co největší odstup a hlavně jí nevěř. Její typickou metodou lovu je podat jakoby pomocnou ruku své oběti, aby mu ji ovšem následně amputovala.

	Dělal jsem pravý opak toho, co mi Perron doporučil – dal jsem Lis prostor a otevřeně jsem se s ní bavil o všem, co se mi zdálo důležité. Nepřišla mi tak prohnaná a zlá, jak mi ji vylíčil. Byla spíše zaskočená a nešťastná tím, co jí způsobil.

	Za léta své psychologické praxe už jsem se naučil v lidech číst a zatím jsem u Lis nenarazil na nic zvlášť podezřelého.

	Navíc jsem byl až chorobně důvěřivý – dokud mne člověk, se kterým se dostanu do kontaktu, něčím nezklame nebo vědomě nepodrazí, má vždycky moji plnou důvěru, a měla ji i Lis Culpová, a to i přes varování, které mi její muž poskytl.

	Jistě – psychologie není matematika a jednou vám vyjde z rovnice takový výsledek, podruhé úplně jiný.

	Psychologie je plná proměnných, které nelze vždy předpokládat, a v tom je její krása.

	Stáli jsme s Lis před floatační vanou a nechávali si vysvětlit její funkci.

	Ani jsem příliš neposlouchal, spíše jsem zvažoval, jestli by do toho umělohmotného vejce Gal vůbec vlezl. Když jsme spolu dělali reinkamační regresi, bylo to něco jiného – seděl jsem kousek od něj a mohl jsem kdykoli zasáhnout. Jenomže on se v případě floatační vany ocitne uvnitř úplně sám, a kdyby u něho došlo k nějaké nepředvídané reakci, jenom obtížně bych stihl bezprostředně reagovat.

	Lis byla ochotná si vanu vyzkoušet a přesně mi popsat, jaké duševní a fyzické stavy bude při jejím použití zažívat.

	Já jsem ji osobně vyzkoušet nechtěl a nemohl. Důvod je prostý – od malička trpím klaustrofobií, sice jenom částečnou, ale i tak bych nebyl schopen plně vnímat a užívat všeho, co floatační vana umožňuje.

	„Měl bych jeden dotaz,“ zeptal jsem se doktora Besslera, který nám funkci vany představoval.

	„Prosím, ptejte se.“

	„Tady moje kolegyně Lis Culpová se tak říkajíc obětuje pro jednoho mého pacienta. Jak jsem vám už říkal, jsem psycholog. Mám v péči třináctiletého chlapce, který má určité specifické problémy, a já se domnívám, že by mu mohla vaše floatační vana přinést ulehčení.“

	„Děti využívají našeho zařízení jenom výjimečně. Záleží také na tom, jak je ten hoch vyspělý. Ne každé dítě se nechá zavřít do téměř neprodyšně uzavřeného prostoru.“

	„A s tím souvisí moje otázka. Z hlediska bezpečnosti bych byl rád, kdyby se dovnitř floatační vany dala zavést malá kamera. Potřebuji svého klienta nepřetržitě sledovat.“

	„Vaše přání je splněno, a bylo splněno ještě dříve, než jste ho vyslovil,“ usmál se Bessler. „Naše vany, a máme je tady tři, jsou všechny vybaveny vnitřním snímacím zařízením, jak obrazovým, tak zvukovým, abychom mohli pacienty sledovat a zasáhnout v případě, že by se stalo cosi nepředvídaného. Každý člověk reaguje na floatační vanu trochu jinak. Zejména při jejím prvním použití.“

	„Nemám s floatační technikou žádné zkušenosti,“ přiznal jsem se, „proto bych rád někde u monitoru sledoval už tady Lis, abych si udělal obrázek, jak člověk, který je ve floatační vaně poprvé, opravdu reaguje.“

	„Ale to jenom žertujete,“ téměř zvolala Lis a otočila se čelem ke mně, „nic takového nebylo součástí naší dohody!“

	„Nebylo,“ přikývl jsem, „ale teď se mi to zdá důležité. Vy máte něco proti?“

	„Samozřejmě! Vždyť budu uvnitř úplně nahá! Nepřichází v úvahu, abyste se na mě díval.“

	„Mohla by si na sebe vzít plavky?“ obrátil jsem se na Besslera.

	„Jistěže mohla. Ale říkali jste, že chcete simulaci pocitů, které zažíváme v prenatálním období. A představit si plod uprostřed matčina lůna třeba v růžových plavkách je obtížné. Člověk toužící po prožití pocitů před narozením by měl být oproštěn od všech výdobytků vnějšího světa.“

	„Nepřichází v úvahu, abych se nechala vámi či kýmkoli jiným okukovat,“ prohlásila Lis rozhodně, nebál bych se použít i výrazu útočně. „Ale v plavkách tam samozřejmě vlezu.“

	Za hodinu bylo všechno připraveno.

	Floatační vana byla nastavena a zapnuta do provozní polohy, u dvířek jsem stál já, Bessler a Lis. Ta měla na sobě jednobarevné modré plavky a velmi jí to slušelo. Vlastně netuším, kde je tak rychle sehnala. Soustředil jsem se především na to, aby mi nic neuniklo. Každá drobnost mohla být pro Gala důležitá.

	„Už vás nechám,“ rozloučil se Bessler, „vy víte nejlíp, co potřebujete vyzkoumat. Obsluhu vany a monitoru jsem vám objasnil, kdybyste cokoli potřebovali, zmáčknete tenhle knoflík a já jsem za pár vteřin u vás.“

	Osaměli jsme a Lis řekla: „Připadám si, jako bych měla vlézt do rakve.“

	„Jste statečná, Lis, já bych se těmi dvířky dovnitř nasoukal jenom s velkým sebezapřením.“

	„Jdeme do akce?“ zeptala se.

	„Jo, a užijte si ji, jak se patří,“ prohodil jsem povzbudivě. „Pokud něco nebude tak, jak má být, dáte mi znamení a já vanu hned otevřu. Platí?“

	„Platí. Jdu dovnitř,“ pronesla způsobem podobným, jako by pobízela na sportovním utkání svůj tým k větší aktivitě.

	Pak si k mému překvapení nesmírně rychle sundala plavky a vklouzla do vany.

	Zíral jsem překvapením na její nahotu, a i když to byl jenom mžik, na chvíli jsem ztratil dech. Málem jsem za ní zapomněl zavřít dvířka.

	Všimla si mého překvapeného obličeje a pousmála se. Hned potom se ponořila do roztoku uvnitř vany.

	Koketa, pomyslel jsem si stejně jako tehdy, když mne navštívila poprvé.

	Opatrně jsem přivřel dvířka, zvedl ze země její plavky a rychle doběhl do kanceláře, vlastně prosklené kukaně, z které bylo možné přímo pozorovat floatační vanu zvenčí.

	Posadil jsem se k monitoru, ve kterém bylo možné ještě víc – sledovat, co se děje uvnitř uzavřené floatační vany. Viděl jsem, jak se Lis pohodlně položila do roztoku a přivřela oči.

	„Zatím dobrý,“ řekla. „A příjemný. Je tu teplo a klid, pohoda.“

	„Nebudu vás nijak rušit, Lis, a nemíním vás ani nějak neslušně okukovat. Jsem vám vděčný, že jste se na to dala, opravdu. A těším se na výsledky. Za chvíli vypnu mikrofon, a pokud si přejete, vypnu i kameru. Pokuste se dostat z té vany co možná nejvíc zážitků, pocitů a vůbec všeho, co ten krám nabízí. Já vám za to mohu slíbit, že vás zasvětím do věcí, které vás zcela jistě uvedou v úžas. Nejenom jako psycholožku, ale i jako člověka.“

	„Psycholog podle vás není člověk?“ zasmála se. „Nic nevypínejte, akorát vám zakazuji, abyste obraz a zvuk jakkoli zaznamenával. Budu chtít znát vás názor – já vám popíšu své niterné pochody a pocity, vy mi zase popíšete, co jsem dělala a jak. Vás bude zajímat, co jsem prožívala vevnitř, mě zase, jak to vypadalo zvenčí.“

	„Dobrá, to se mi líbí. A děkuji. Teď se odmlčím a vše další je jenom na vás.“

	Zavřela oči a zklidnila se. Slyšel jsem její dech a občasné šplouchnutí, to když pohnula rukama. Jinak se prvních deset minut vůbec nehýbala. Po té době se jí ve tváři začala rozlévat blaženost. Viděl jsem, jak celá její tvář povolila, jak z ní zmizelo napětí. Mírně otevřela ústa a vypadalo to, jako by se pořád usmívala.

	Změna jejího výrazu byla neuvěřitelná a i já jsem se začal mimovolně usmívat, protože její pohoda přeskočila i na mě.

	V další fázi floatace už se jí výraz ve tváři neměnil, ale začala pracovat s tělem.

	Nejdříve pokrčila nepatrně nohy v kolenou, pak si dala ruce na stehna a chvíli je hladila. Potom pokrčila nohy víc a vtáhla břicho. Začala dýchat zhluboka a trochu mi připomínala člověka praktikujícího holotropní dýchání.

	Myslel jsem, že už nic dalšího dělat nebude, ale ona začala pomalu, opravdu velice pomalu, pohybovat současně rukama i nohama. Ty pohyby připomínaly plavání, ale byly zpomalené. Dokonce se při těch pohybech končetin chvílemi otáčela tu na jeden bok, tu na druhý, více jí stísněné prostředí uvnitř floatační vany nedovolovalo.

	A pořád měla na tváři stejný úsměv. Nepatrný, ale přece jenom zřetelný. Kdykoli jsem se jí podíval do tváře, musel jsem se také usmát.

	Úsměv jejích pootevřených úst byl velice nakažlivý. Trošku připomínal da Vincim ztvárněný úsměv Mony Lisy. Podoba výrazu i jmen nositelek byla docela zajímavá.

	Mimoděk jsem si uvědomil, že Arthur Perron přišel o krásnou a chytrou ženu. Kdoví, jak vypadala jeho milenka, kvůli které Lis ztratil. Stála za to?

	Určitě byla mladší a dychtivější, určitě Arthurovi její zájem imponoval a určitě si myslel, že je velký pašák, když zvládne více žen než jenom jednu. Ostatně, to si myslí většina mužů, kteří si namlouvají, že se bez milenek neobejdou, že bez nich je jejich život neúplný a polovičatý.

	Znovu jsem se podíval Lis do tváře – obraz na monitoru byl až neuvěřitelně ostrý, měl jsem ji jako na dlani. Měla pořád stejně vyrovnaný a milý úsměv, a lehce se pohybující tělo na tom nic neměnilo.

	Zdráhal jsem se tomu zprvu uvěřit, ale její výraz opravdu čímsi podstatným připomínal přesně to, co můžeme vidět na skoro každé fotografii plodu, kterou si většina maminek nechá v době těhotenství pořídit – jakousi blaženou strnulost.

	Ačkoli jsem dovnitř Lis samozřejmě neviděl, z vnějšího pozorování jsem jednoznačně usoudil, že floating na ni působí blahodárně. Jestliže v sobě měla poslední dobou nadbytek stresových biochemických látek, pak docházelo zcela jistě k jejich redukci, otázkou však zůstávalo, jak dlouho bude onen efekt působit.

	Znovu jsem se zadíval do jejích očí. Vyrovnaný a spokojený výraz byl sekundárním efektem tvorby endorfinů, které se jí zřejmě rozlévaly do mozku, ale nějakou následnou euforii jsem nezaznamenal.

	Věděl jsem od Besslera, že náplň ve floatační vaně není tvořena vodou, ale hustým koncentrovaným roztokem, který svojí konzistencí připomíná vodu v Mrtvém moři, nebo také plodovou vodu. Lis se také jako v Mrtvém moři vznášela a já jsem se těšil, až mi popíše své pocity.

	Bessler mi také vysvětlil, že floatace navozuje produkci mozkových vln alfa a umožňuje vyladění mozku na vlny theta, což se jinak daří jenom dlouhodobou a hlubokou meditací. Nad tímto tvrzením jsem byl skeptický, ale kdo ví.

	Každopádně bylo na Lis vidět, že zapomněla na vnější svět, ponořila se v myšlenkách a pocitech do sebe a alespoň navenek vyjadřovala to, co vědci o floatingu prohlašují – totiž že navozuje pocit absolutního, nerušeného a v zásadě nedůvodného štěstí, který se objeví zcela spontánně.

	Po hodině floatace skončila. Lis se ještě chvíli převalovala ve vaně, a pak se velice pomaličku soukala otevřenými dvířky ven. Nabídl jsem jí prostěradlo, do kterého se zabalila.

	Pořád se culila, jako by jí někdo píchl drogu. Měla vláčné pohyby a připadala mi lehce mimo sebe, ale ne zas tak, jako by prožívala stav jiného vědomí. Byla to ona, ale pořád se vznášela, obrazně řečeno.

	Do sprchy jsem ji samozřejmě nenásledoval, nechal jsem ji samotnou i v relaxační místnosti, kde bylo rozestavěno několik lehátek a kde hrála příjemná relaxační hudba.

	Strávila tam půlhodinku, a když se vynořila ze dveří, zabalená jenom v prostěradle, řekla mi: „Božský zážitek, Rone, měl byste to absolvovat také. Nikdy jsem si nedokázala něco podobného představit. Pocit naprostého vyrovnání, klidu, pohody, rozkoše. Však vám to v autě zkusím nějak popsat. A co jste nakoukal vy?“

	„Já jsem z vás nespustil oči, Lis. Pořád jste se nakažlivě usmívala a já jsem se rád nechal nakazit. Bezdůvodně jsem se usmíval s vámi. Snažila jste se jakoby plavat, ale nemrskala jste sebou jako ryba, spíš jste jako líná velryba.“

	„Narážíte na mé špeky?“ rozesmála se nahlas.

	„Proboha ne, vždyť vy máte tělo štíhlé jako proutek, chtěl jsem naznačit velrybí rozvláčnost, a taky eleganci.“

	„No, ale už si to nevyžehlíte,“ smála se pořád, „jenom jestli jste si mě neprohlížel zbytečně pečlivě.“

	„Prohlížel jsem si vás velmi pečlivě, a nenašel jsem na vašem těle chybičku, jste, jste…“

	„… co jsem? To jsem zvědavá, co z vás vypadne.“

	„Jste překrásná žena, ale v té vaně jste vypadala jako mimino.“

	„Mimino?“

	„Ne, to je nepřesné. Vypadala jste se vším všudy jako plod v břiše matky, pohyby počínaje a výrazem ve tváři konče.“

	„A taky jsem se tak cítila. Osvobozená, volná, nezávislá. Zkuste si to taky, Rone, nebudete litovat.“

	„Ale moje klaustrofobie…“

	„… v té vaně zmizí, věřte mi. A když bude nejhůř, no tak vám ji otevřu.“

	„To že byste si teď jako prohlížela vy mne, Lis? Jestli do té vany polezu já, nevidím důvod, abyste mne sledovala a nějak mi asistovala.“

	„Podívejte, doktore,“ vysunula bojovně hlavu. „Sice vám můžu všechno, co jsem prožívala, popsat a barvitě vylíčit, ale proč byste si nevyzkoušel floataci sám? No a já se budu dívat zvnějšku, co to s vámi bude dělat, stejně jako jste se vy díval na mě. Nevidím na tom nic divného. Oba jsme psychologové a prostě si jenom prohodíme role. A nebojte se tak. Vy chlapi jste hrozně silní, ale když na něco přijde, jste mnohem větší poserové než ženy. Hned to s Besslerem domluvím. Co byste řekl zítra?“

	„Ježíši, vy už máte zpátky tu svoji razantnost, já nevím, jestli se mi do vany chce.“

	„Mně se tam nechtělo, a nakonec to bylo bezvadné,“ nedala se obměkčit.

	„No tak… co já vím, tak to teda zkusme.“

	„Vidíte, stejně jsem věděla, že do toho půjdete.“

	„Já jenom abych vás neurazil.“

	„Sice vám to nevěřím, ale budiž,“ poklepala mě po rameni.

	*
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	V nebi se nečlení věci tak, jak jsme zvyklí na Zemi. Celek prorůstá s částmi a každá část je současně celkem, takže nelze narušit jejich jednotu, nelze vzít kousek nebe a strčit si ho do kapsy jenom tak pro sebe.

	V nebi není žádný bůh, kterého bychom si uměli představovat v našich pozemských pojmech – malý, velký, zelený, žlutý, mladý, starý, chytrý, hloupý, hodný, zlý ale je to neviditelné spojení všeho, tíhnoucí k dokonalosti a harmonii.

	Vyjadřuje pohyb, avšak má podobu absolutní nehybnosti. Všechno, co jej obklopuje, vzniká kopírováním jeho obrazu a podoby.

	A naše existence a konání jsou odrazem té absolutní nehybnosti, v níž se skrývá i absolutní poznání. Všechno vědění máme díky tomu odrazu v sobě. I onen odraz je částí celku, takže veškeré poznání je uvnitř nás skryto a my se ho snažíme celý život odhalovat.

	Nikdy ho ovšem nemůžeme v pozemském bytí odhalit úplně, protože jsme ve svém chápání omezeni celou řadou nástrah – především nedokonalostí smyslů, ale třeba i lidskou logikou, která nám zabraňuje vidět věci v širších souvislostech, i filtrem koloběhu života, kdy při přechodu z jednoho života do druhého ztrácíme svoji paměť.

	Omezuje nás i materiální svět, který je tvořen energií, jejíž forma nám vytváří iluzi čehosi pevně konstruovaného mimo nás. Ale okolní svět je plodem naší existence, našeho úsilí a našich emocí.

	Nebe navozuje pocity blaženosti, protože v něm zakoušíme stav celistvosti, kdežto na Zemi po celistvosti jenom toužíme, ale ve skutečnosti je nám jako bytostem nedosažitelná. Celý život jsme zneklidňováni tím, že se pohybujeme v prostředí jakoby rozporuplných částí, jejichž spojitost nám uniká. A z rozporuplnosti vyrůstají naše pozemské emoce, které v nebi nemají místo, protože nebe je onou hledanou celistvostí. Emoce a s nimi spojené stavy jsou tam zbytečné, v nebi je jenom jedna emoce – láska.

	Důsledkem fragmentárního vnímání našeho pozemského světa je čas a prostor, tedy dva faktory, díky nimž si mezi jednotlivými fragmenty utváříme ve vědomí cosi jako přehledný systém, který nás ovšem současně odvádí od schopnosti odhalovat skutečnou podobu plného vědění.

	Důkazem je fakt, že drtivá většina převratných vynálezů, které posunuly lidstvo kupředu, nepřišla v důsledku logického myšlení, ale naopak – objevila se náhodně, nečekaně, shodou okolností.

	V nebi nikdo nemyslí logicky, v nebi vlastně nic takového jako myšlení neexistuje. Vládne tu jediný pocit všeobjímající lásky, není tu nic zneklidňujícího, neexistují tu žádné jiné emoce než láska a už vůbec tu není pocit, že něco chybí, který zažíváme ve své lidské existenci pořád, přičemž pociťovaný nedostatek něčeho je motivátorem, jenž nás nutí vyvíjet neustále nějakou činnost.

	Nebe představuje pocit úplného, absolutního dostatku – jestliže se na Zemi celý život pídíme po dokonalosti, v nebi se stáváme její součástí, nemáme tedy důvod se za něčím pachtit. Dokonalost je zde přirozeností a spojuje všechno v nedělitelnou jednotu.

	 

	Přečetl jsem si Galovu třetí zprávu několikrát a zamyslel se. Kde jenom ten kluk své rozumy bere? Jak je možné, že se dívá na spoustu věcí pod jiným úhlem než většina lidí? Je možné, že jeho vysoké IQ jej k tomu předznamenává?

	Gal píše, že logické myšlení je paradoxně právě oním faktorem, který hlubšímu poznání brání. Jak je tedy možné, že píše, co píše? Popírá sám sebe.

	Nebo dospěl tak daleko, že pochopil brzdicí mechanizmy logiky, dostal se na samu hranici logického myšlení a prostě ji překonal? Nakoukl za ni, ponořil se do jiné formy myšlení, nechal logiku stranou a osvobodil se od ní?

	Druhý zákon termodynamiky říká, že čím jsou organizované struktury složitější, tím vyšší tendence mají k sebedestrukci, k přechodu zpět do neuspořádanosti a chaosu. Že by Gal překonal hranice logiky právě tím, že ji pochopil jenom jako past, která odvádí člověka od skutečného hlubokého poznání, od přirozenosti, protože přirozenost a skutečná harmonie není nic jiného než vyvážený chaos, který je nejvyšším stadiem existence? Než chaos, který je ve své nejvyšší formě synonymem harmonické dokonalosti?

	*

	Společně s Galem a Lis jsme hned druhý den už zase stáli vedle floatační vany.

	Gal si ji prohlížel s velkým zájmem, ve kterém nebyla ani trocha nedůvěry.

	„Vy jste v tom vajíčku už opravdu byla?“ obrátil se na Lis.

	„Samozřejmě. A moc se mi tam nechtělo, tady pan doktor Taylor mě tam vlastně vmanévroval. Ale musím říct, že to byl nečekaně skvostný zážitek. Nevím, k čemu bych ho přirovnala.“

	Gal se znal s Lis sotva dvě hodiny, ale komunikace mezi nimi vůbec nevázla, naopak. Vzal ji prostě na vědomí a nijak se nepídil po tom, odkud ji znám.

	Lis, jako většina matek, to očividně s dětmi uměla. Nevtírala se, ale byla přátelská a usměvavá.

	„No a teď do té vany polezu já, protože jsem to paní Perronové…“

	„Culpové,“ opravila mě.

	„Protože jsem to paní Culpové slíbil. Ona vyzkoušela vanu jako první už včera, no a když měla koupel za sebou, přála si, abych si to zkusil i já. Takže jdu na věc, a tebe jsem přivezl s sebou proto, aby ses podíval, jak to vejce funguje. Protože jestli se mi to bude líbit a jestli se potvrdí to, co mi paní Culpová vyprávěla, budu rád, když si koupel vyzkoušíš také. Akorát se tě musím zeptat, jestli nemáš strach z uzavřených prostorů.“

	Pokrčil rameny: „Myslím, že nemám, ale nejsem si jistý.“

	„Já teda mám,“ zabručel jsem, „a bojím se, že tím si celý zážitek z floatace pokazím. Už teď se mi klepou kolena. Ale nějak si poradím. A ty se můžeš dívat na tenhle monitor,“ ukázal jsem rukou, „a současně se mnou můžeš mluvit přes mikrofon a já s tebou. Ale pokud to nebude nutné, nemluv na mě. U floatace by měl mít člověk klid, jenom tak se může dostavit předpokládaný účinek.“

	Přikývl.

	„A když pan doktor dovolí, budu se dívat společně s tebou, protože potřebuji něco vyzkoumat,“ řekla Lis.

	„Já se dívat nechci,“ zakroutil Gal nesouhlasně hlavou. „Já si koupel vyzkouším raději bez toho, že věděl dopředu, jak probíhá. Když mi doktor řekne, že mám do vajíčka jít, půjdu tam. Stačí mi, že jste ho vyzkoušeli a je bezpečné.“

	„Já jsem ho ještě nevyzkoušel,“ upozornil jsem ho.

	Mávl rukou: „Vyzkoušíte ho teď.“

	„Ale pak jsem tě sem bral zbytečně.“

	„Myslím, že ne,“ zakroutil znovu hlavou. „Popovídám si, než vylezete ven, s paní doktorkou. Je tu přeci kvůli mně.“

	„Vy jste mu to řekl,“ naježila se.

	„Ani slovo, přísahám.“

	„Jak jinak by to asi mohl vědět?“ zatvářila se zklamaně.

	A vtom jsem uviděl, jak si Gal olizuje rty a jak mu v očích lišácky zablesklo.

	„Jak jinak by to asi mohl vědět? Jak jinak by to asi mohl vědět? Jak jinak by to asi mohl vědět? Jak jinak by to asi mohl vědět? Jak jinak by to asi mohl vědět? Jak jinak by to asi mohl vědět?“ zaslechli jsme zřetelnou opakující se ozvěnu hlasu, který byl zastřenější, než když tu větu poprvé vyslovila Lis, ale přesto to byl bez pochyby její hlas.

	„Co to je?“ užasla. „Bessler na nás něco zkouší?“

	Jenom dořekla větu, zase se ozvalo několikrát po sobě: „Co to je? Bessler na nás něco zkouší? Co to je? Bessler na nás něco zkouší? Co to je? Bessler na nás něco zkouší? Co to je? Bessler na nás něco zkouší? Co to je? Bessler na nás něco zkouší? Co to je? Bessler na nás něco zkouší?“

	„Bojím se,“ vyhrkla upřímně. „Tohle není normální. Slyšeli jste to také? Jako bych měla halucinace.“

	„Nemáte halucinace, Lis. Jenom jste poprvé svědkem toho, co Gal umí, co dokáže. A umí toho mnohem víc, budete se divit. Nemáte se proč bát, myslím, že vás akceptuje. Co říkáš, Gale?“

	„Jo.“

	„Jak ses dozvěděl, hochu, že jsem byla pověřena?“

	„Prostě to vím. Taylorovi se líbíte, tak proč bych vás odmítal.“

	„Líbím?“ zarděla se.

	„Jo.“

	„Já se vám líbím?“ otočila se ke mně překvapeně.

	„Líbíte. Snad to není trestné.“

	„Myslela jsem, že se mě bojíte.“

	„Na to, abych se bál jiných lidí, jsem už trochu velký a starý. Mohl bych se bát akorát toho, co byste mi mohla způsobit zprostředkovaně, ale poznal jsem, že jste férová, a myslím, že se nepletu. Proto jsem se rozhodl vás otevřeně zasvětit do Galova případu, a doufám, že platí slib, že si jeho specifika necháte pro sebe. Nerad bych, aby chlapci ublížila publicita.“

	„Jistěže platí, co jsem slíbila. Zprávu napíšu tak, abych chránila dítě. Vždycky chráním dítě.“

	Gal stál vedle nás, poslouchal naši konverzaci a usmíval se.

	„Zatím se mi snažili pomoct jenom sami chlapi,“ řekl pomalu. „Paní Culpová je první žena, máte nějakou novou strategii?“ obrátil se ke mně.

	„Ty víš, co znamená slovo strategie?“ ozvala se Lis.

	„Bez urážky,“ odpověděl jsem rychle, než se stačil nadechnout. „Myslím, že Gal toho ví mnohem více než my dva dohromady.“

	„Počkám v autě, jo?“ zeptal se. „S paní Culpovou si popovídám jindy.“

	Lis se na něj zkoumavě podívala, ale odpověď na svoji otázku si nevynucovala.

	„Dobře,“ souhlasil jsem.

	Nakonec, aspoň budu moci do floatační vany vlézt nahý a vyzkoušet ji se vším všudy. Pokud by se nezletilý Gal chtěl dívat, nemohl bych si to dovolit. A Lis? Lis byla zletilá a já jsem se rozhodně za svoji nahotu nestyděl. Ostatně, proč bych se měl stydět, ona tu svoji přece zvládla také.

	„Řekla jsem něco špatně?“ zeptala se mne nejistě, když Gal odešel.

	„Ne. Naopak. Myslím, že vás Gal respektuje, akorát dospěl k závěru, že tady není vhodné místo pro diskuze. Je empatický a vycítil, že nás teď zajímá floatace, a nechce nás rušit.“

	„Ale nechcete mi, doufám, namluvit, že ozvěnu mého hlasu způsoboval on, že ne.“

	„Ne. To vám opravdu nechci namluvit. Proč bych vám takovou věc namlouval, když je skutečná. Šlo jenom o malou ukázku jeho práce s energií.“

	Nevěřila mi.

	Za chvíli už jsem se však chystal na vstup do floatační vany.

	Chvilku jsem postával a nervózně přešlapoval, a také se soustředil před tím světle modrým vejcem, které se za mnou za chvilku mělo zavřít. Pak jsem si jedním rychlým pohybem sundal plavky a vkročil dovnitř.

	Kapalina uvnitř byla hustá a teplá, když jsem se do ní ponořil, až neuvěřitelně dobře mé tělo nadnášela.

	Lis stála nade mnou a zeptala se: „Zavírám poklop, ano?“ Zhluboka jsem se nadechl a vyhrkl: „Ano.“

	„Nechápu, jakou technikou dokázal ten kluk nakopírovat a reprodukovat můj hlas, a doufám, že až vylezete z vany ven, objasníte mi…“

	Nedořekla větu a víko jí vypadlo z rukou. Floatační vana se uzavřela a já jsem zůstal uvězněný vevnitř.

	Než jsem se nechal vtáhnout do floatace, došlo mi, že Lis Culpové začínají Galovy schopnosti vrtat v hlavě a že k nim přestává být tak striktně nedůvěřivá jako před chvílí.

	*

	Představoval jsem si, jak se Lis pohodlně usadila před monitorem a teď mě sleduje.

	Představa jejích zvědavých očí mi pomáhala alespoň trochu zapomenout na tísnivý pocit z uzavřeného prostoru.

	Necítil jsem se ani trochu dobře a negativní pocity se neustále draly dovnitř mojí mysli – uzavření do umělohmotné skořepiny mi evokovalo představu sardinky v konzervě. Jak mohli kosmonauti létat do kosmu v počátcích kosmonautiky v podobně stísněných prostorách, to se vymykalo zdravému rozumu. A přece to dokázali.

	Vana šla otevřít zvenčí i zevnitř, což mě trochu uklidňovalo, ale po nějakých příjemných pocitech, o kterých básnila Lis, nebylo ani památky.

	Rozhodl jsem se použít nejjednodušší relaxační techniku, která existuje, totiž upřít svoji mysl na jeden jediný bod a nedovolit jí brouzdání kolem a propadání do negativních, chaotických, stresujících a škodlivých myšlenek.

	Zadíval jsem se najedno z tlačítek a představil si ho jako spouštěč zklidnění mysli, jejího postupného přelaďování a prostředek k oproštění ode všech matoucích a nežádoucích obsahů.

	Koncentroval jsem se na tlačítko jako na nějaký středobod světa, ale současně jsem nic násilně nepotlačoval.

	Kdybych se svojí myslí bojoval násilně, jenom bych ji na chvíli zahnal do podvědomí, kde by mohly ve formě negativizujících tendencí posilovat nežádoucí myšlenky a za chvíli se vrátit s větší intenzitou a v destrukční podobě.

	I tak se klaustrofobie snažila ovládnout alespoň zčásti mé myšlení – sama o sobě mi nemohla ublížit, přesto byla dotěrná, ale já jsem se ji vědomě snažil ignorovat. Uvědomoval jsem si její obsah, ale soustředěním se na tlačítko nad svojí hlavou jsem jí nenechával téměř žádný prostor. Prostě jsem ji neřešil.

	Cítil jsem, jak floatace postupně umenšuje zběsilé klokotání mých myšlenek, jak klíčovou roli zaujímá čím dál více jakési vyrovnání emočních stavů, zúžení a přelaďování mysli do stavu klidu a meditace. Navíc se začal srovnávat rozdíl a vzájemná rivalita mezi emočními projevy, které bych mohl označit jako příjemné či nepříjemné, prospěšné či škodlivé, žádoucí či nežádoucí, příznivé a nepříznivé, dobré a špatné…

	Po zklidnění nastala další fáze, kterou bych označil jako pročišťování – pudy a vášně začínaly mizet z obsahu mého vědomí, připodobnil bych onen stav k ponoření se do oceánu, který ze mne velmi laskavou formou odplavoval všechny odpadové nánosy vnějšího světa a promýval všechny elementární součásti mého vnitřního světa.

	Pocit ponoření byl velice intenzivní, ale nezpůsoboval nějaký tlak – naopak, navozoval pocit svobody, lehkosti, uvolnění a jakési bezbřehé vnímavosti prázdna. V prázdnu zmizelo všechno zkreslené, matoucí, nepravdivé, klamné i lživé, hrozící i nepřátelské.

	Mé osobní já mi připadalo najednou mnohem stálejší a vyrovnanější, umocňovalo se zvláštním způsobem vnímání, které nemělo žádné mantinely.

	Z mysli se mi postupně vytrácelo vnímání místa a času. Najednou mi vůbec nevadilo, že jsem zavřený ve floatační konzervě, protože moje mysl se zcela lehounce dostávala do jiného prostoru, v němž samotná skořápka a uzavřenost vany nehrála žádnou roli. Napadlo mě, jestli i rostoucí plod v matčině těle zažívá obdobné pocity přesahu, a tedy vnímá okolí matky tímto ohromujícím způsobem. Schopnost vnímat z vizuálně i hlukově uzavřeného prostoru i to, co se nachází za ním – úžasné!

	Ale to byl pořád jenom začátek. Především jsem úplně zapomněl na Gala i Lis. Oba zmizeli kdesi do periferie mého vědomí.

	Teď hrálo dominantní roli očištěné Já. Vnímal jsem se jako nějaké znovuzrozené individium, ale než jsem si stačil tento stav opravdu plně uvědomit, nastala další fáze floatace.

	To znovuzrozené Já s až křišťálově čistě průzračnou schopností prociťovat začalo mizet – nejdříve jako bych přestával vnímat kauzalitu, tedy řetězení příčin a následků, což zřejmě souviselo s vymizením pocitu času.

	Nořil jsem se jakoby do bezesného spánku, protože začala mizet obrazotvornost, imaginace, a současně jsem ztrácel schopnost přijímat smyslové vjemy zprostředkovávané zrakem, chutí, sluchem i hmatem.

	Tlačítko, prostřednictvím kterého jsem se snažil potlačit svoji klaustrofobii, se rozplynulo.

	Zvláštním způsobem se mi rozplizlo myšlení, ale nepovažoval jsem takový stav za újmu, spíše za pozoruhodný jev, v zásadě jsem ho jenom přijal a nijak ho neřešil. Moje individualita nezmizela, ale zmíněné Já jsem začínal vnímat nikoli zvenčí, jak je tomu běžně, ale zevnitř. Rozuměl jsem najednou jinak než dosud jednotlivým složkám své bytosti, především myšlení, cítění a vůli, a uvědomoval si, jak jsou vnější záležitosti našich životů a objektivního světa kolem nás pomíjivé a nedůležité oproti vnitřním pochodům a dějům, které běžně, jsme-li zdraví a spokojení, nijak intenzivně neprožíváme.

	Ale i tento stav mé mysli se začal jakoby zhoupnutím měnit – obrátil se od očištěného Já zase zpátky k celistvějším složkám života a nenásilně mi ukazoval naprosto evidentní souvislosti mezi vnitřním a vnějším světem.

	Uvědomoval jsem si jasně, že v rámci vztahů obou světů ten, kdo pozoruje, i to, co je pozorováno, vytváří jednotu, jako by už samotný fakt, že na něco vědomě a cíleně myslíme, vdechoval věcem život. Jako by elementární částice světa reagovaly na naši myšlenku tím, že ji zhmotní do podoby, kterou začneme vnímat jako realitu. I my sami jsme stvořeni z elementárních částic, tedy i my sami vytváříme svoji realitu, ale vnímáme ji stejně jako celý svět kolem, tedy jako pouhé zrcadlení vnější a vnitřní reality v našem vědomí. Co je to tedy vědomí?

	Stojí mimo materiální svět, napadlo mě, jinak by se v něm objektivní realita nemohla zrcadlit. Jestliže tedy máme pocit, že žijeme v reálném světě, jde pouze o pocit, protože svět kolem nás je jenom iluzorní. Ale jak by tedy mohly potom existovat smyslové zkušenosti? Jestliže je svět iluzorní, nemohlo by nás nic bolet, nic nám chutnat nebo nechutnat, nevnímali bychom světlo a tmu, necítili bolest a rozkoš…

	Podvědomě jsem začal zlehka mávat rukama a nohama. Moje tělo bylo neskutečně lehounké a stalo se součástí husté slané tekutiny uprostřed floatační vany.

	Pocit netělesnosti mi značně ulehčoval myšlení, ale nenavozoval dojem relaxace. Možná to bylo tím, že jsem nebral floataci jako odpočinek. Nepovažoval jsem ji za možný ventil přepracovanosti a únavy, ale za součást mé práce.

	Mechanizmus jejího působení se tak zřejmě přizpůsobil mým požadavkům a napomáhal k zaplňování mého nevědění novým obsahem, ke kterému jsem přicházel v důsledku zcela neortodoxních podmínek, evokujících mi něco jako snový inventář, z kterého jsem si mohl brát podle libosti.

	Pryč byl pocit bezesného spánku, který jsem zažíval před chvílí. Naopak teď mi myšlenky doslova tekly hlavou, ale nešlo o jejich pracné dolování, ony se generovaly samy a chvílemi přecházely až v jakési mysteriózní sny, odhalující mi symbolickou formou netušené souvislosti, uspokojující moji touhu po hlubším poznání.

	Myslím, že podmínkou i příčinou bylo především fyzické uvolnění, které mi floatační vana poskytovala. Abych mohl své myšlenky nenásilně směřovat k duchovním principům, potřeboval jsem se od svého těla co nejvíce oprostit, vytěsnit nežádoucí obsahy z podvědomí a nalézt polohu pro maximální samovolnou koncentraci, která nejdříve odstranila závislost na smyslech, potom vyprázdnila mysl až do stavu odevzdanosti, pokory a zjasnění, aby ji následně mohla účinně zásobovat novými myšlenkami a představami.

	Nic se nedělo zbytečně a energetické struktury v mé mysli dostaly cosi jako nový příděl čerstvého vzduchu, v němž se přetvářely do dokonalejší a ideálnější podoby astrálního světa, harmonicky propojujícího psychickou a mentální energii.

	Nacházel jsem se ve vyšším stavu vědomí, o tom nemohlo být pochyb. A pak se najednou nad mojí hlavou rozsvítila žárovka, cosi luplo a otevřel se poklop.

	„Ještě ne, proboha, ještě ne,“ chtěl jsem protestovat, „vždyť mne zrovna napadaly tak zajímavé myšlenky!“

	Myslel jsem si, že mě nechali ve floatační vaně sotva pár minut, ale Lis mne hned vyvedla z omylu: „Hodinka uteče vevnitř jako nic, co říkáte, pane doktore?“

	Chtěl jsem jí říct, ať drží pusu, že potřebuju cosi důležitého domyslet, ale to už mi podávala ručník a mile se usmívala: „Vypadáte, jako byste spadl z měsíce.“

	„Vážně? Kdybyste věděla, milá kolegyně, odkud jsem musel spadnout, tak byste mě v té vaně ještě nechala. Na co všechno jsem mohl přijít, kdybyste nespěchala!“

	„Není všem dnům konec, že?“ hodila mi přes rameno ručník, když jsem se konečně vysoukal z vany ven. „Doufám, že Gal Irving za tu dobu v autě nezblbnul.“

	„To rozhodně ne, on se umí zabavit, nemusíte mít o něj strach. Ale musím říci, že jste měla pravdu. Ta vana je fantastická. Víte, že se do ní dá vlézt i ve dvou?“

	„Myslíte, že byste do ní vlezl s Galem společně?“

	„Možná. Ale nejdříve bych to nejraději zkusil společně s vámi.“

	„Cože?“ podívala se na mě nevěřícně. Možná chtěla dodat něco o drzosti, ale než se odhodlala promluvit, bylo pozdě.

	„Samozřejmě v plavkách,“ ubezpečil jsem ji.

	*

	Hned druhý den jsme zašli s Lis Culpovou na oběd.

	Po celou dobu jídla jsme vedli jenom takovou nezávaznou lehkou konverzaci, pak jsme si podrobně vyměnili všechny dojmy a pocity z floatace, a když před nás číšník postavil kávu, pustil jsem se do toho, kolem čeho jsme zatím chodili tak říkajíc po špičkách.

	„Gal je nesmírně výjimečné dítě. Chceme-li se zabývat výjimečností, nemůžeme postupovat běžnými metodami. V tom je podstata celé mojí práce s Galem Irvingem a zřejmě i zárodek toho, že kdosi horlivý hned běžel upozornit komoru. Víte, já si myslím, že postupuji správně, což ovšem neznamená, že bych nemohl postupovat jinak a lépe. A hlavně rychleji. Ale to platí vždycky.“

	„Já ovšem musím komoře předat analýzu, a ta by měla být kritická, myslím tím objektivně kritická, a samozřejmě i pochvalná tam, kde si to případ zaslouží,“ pokrčila rameny.

	„Slíbila jste mi…“

	„A sliby plním,“ nenechala mě domluvit, „už vás znám natolik, abych si o vás udělala reálný obrázek. Nejste žádný šarlatán, jak vás onen pisatel podnětu pro komoru označil, a já myslím, že zprávu napíšeme tak, abychom nijak nepoškodili Gala, ale ani vás. Ale vy jste zatím svůj slib nesplnil, pane doktore.“

	„Prosím? Jak to myslíte?“

	„Slíbil jste, že mi o Galovi Irvingovi řeknete úplně všechno.“

	„Ale to byl nesplnitelný slib, jestli jsem to řekl opravdu takhle, tak jsem si tedy naběhl.“

	„Proč? Nevěříte mi?“

	„Věřím vám, Lis, ale Gal je natolik výjimečný, že o něm nikdy nebudu vědět úplně všechno. Víte, nejdříve jsem z něho byl rozpačitý, potom překvapený, pak jsem mu nevěřil, abych nakonec v úžasu zjistil, že celá jeho geneze je balíkem naprosto neuvěřitelných a šokujících faktů, a přece zcela reálných a vysvětlitelných.“

	A pak jsem se rozhovořil. Tu kávu jsme pili tři hodiny a já jsem celou dobu nezavřel pusu. Možná jsem se potřeboval vypovídat, možná ve mně Lis vzbudila důvěru, možná jsem chtěl, aby konečně někdo naplno sdílel profesní břímě i radost společně se mnou, neboť obě polohy mi práce s Galem přinášela.

	Lis mlčela a pozorně mne poslouchala. Jako psycholožka uměla naslouchat a nijak mne nepřerušovala. Byli jsme ve velmi zvláštní situaci – já jsem ji přijal jako klienta, a teď se naše role obrátily. Jako bych já byl jejím klientem a očekával od ní, že mi dá nějaké nové impulzy, kterými bych svůj přístup ke Galovi obohatil o nové prvky.

	„Tak, a to je vše,“ řekl jsem nakonec a cítil, jak mi po zádech stékají potůčky potu. „A kdybyste snad došla k názoru, že jsem paranoidní, nebo že je takovým Gal, pak se budete mýlit. Podstatou všeho toho, co jsem vám povídal, je skutečnost, že Gal nepatří do současné populace. Na pocitové úrovni se cítí být mezi námi cizí, a to se s jeho vzrůstajícím věkem neustále stupňuje. Je extrém, ale na to bych přišel i jako amatér. A teď se dá očekávat, že se do všeho zamíchají ještě emocionální problémy spojené s dospíváním. Zoufale hledá někoho, o koho by se mohl opřít a kdo by mu pomohl překonat paniku, která se ho zmocňuje pokaždé, když si uvědomí, že jeho otec zemřel před tisíci lety. Nese v sobě strašlivou zátěž i jakousi psychickou infekci, kterou mu, možná vědomě, jeho otec předal, zřejmě v dobré víře. Ale víte, kolik neštěstí lidé způsobili i při těch nejlepších úmyslech? Je jenom minimum lidí, kteří páchají nějaké zlo jenom tak pro potěšení, ty bych nechal v jejich zvrácenosti stranou, většina zla je jenom průvodním jevem a důsledkem dobře míněných myšlenek a činů.“

	„Jednu chybu jste ve své práci udělal,“ pokývala pomalu hlavou, jako by si potřebovala ještě myšlenku, která ji napadla, pořádně rozmyslet.

	„Ano? Jakou?“

	„Zapomněl jste, že k výchově dětí jsou přírodou předurčeny ženy. Ženský element a ženská empatie…“

	„Moment,“ skočil jsem jí do řeči, „jestli vám dobře rozumím, domníváte se, že jako žena byste mohla…“

	„… lépe pochopit zafixovaný program, který mu dělá nepořádek v hlavě, přesně to se domnívám,“ nenechala mi prostor pro dokončení věty. „Jeho máma je možná šikovná, ale vlastní mámy jsou vůči svým dětem zaslepené. A vy jste chlap. Rozumíte svému řemeslu, jste nejenom velmi chytrý člověk, ale i zkušený a spolehlivý praktik. Psychologii máte v malíčku, ale nejste ženská s jejími vlohami pro sledování drobných rozpoložení, která v průběhu dne Gal prožívá. Mám dceru a něco o tom vím. Jako chlap se snažíte posoudit a rekonstruovat velké, zásadní a ohromující parametry Galovy psychiky, ale já bych vám ráda pomohla v tom, co přehlížíte – zdánlivě nevýznamné střípky, z kterých ovšem vždycky to velké vyrůstá. Drobnosti, kterých si všimnou jenom ženy. Muži se cítí předurčeni řešit velké a zásadní věci, ale v životě rozhodují malé drobnosti, které my ženy, při vší úctě, vidíme mnohem líp a zřetelněji.“

	Zamyslel jsem se a po chvíli váhání přikývl. Měla pravdu. Hnal jsem se až příliš po zásadních věcech. A třeba mi unikly nějaké zdánlivé nevýznamnosti, které ovšem mohly hrát zásadní roli.

	„Takže mi nabízíte profesní spolupráci?“ zeptal jsem se otevřeně.

	„Ano,“ hlesla. „Jestli vás tím neztratím jako svého psychologa, což bych nerada. Člověk se nerad svěřuje s niternými problémy cizím lidem, a když už jsem se vám otevřela, nerada bych chodila za někým jiným.“

	Neodpověděl jsem slovy, ale napřáhl jsem přes stůl ruku.

	Usmála se velmi koketním způsobem a silně mi ji stiskla.

	*

	Dal jsem Galovi prostor a čas k srovnání myšlenek, a poskytl jsem ho i sobě. Dohodli jsme se, že floatační vanu vyzkouší za měsíc.

	Gal chodil den co den do školy a já jsem se těšil na jeho další „Zprávy z nebe“.

	Měsíc není dlouhá doba, a přeci se stalo cosi, co mne donutilo jednat rychleji, než jsem měl v úmyslu.

	Gala totiž ve škole navštívili dva muži. Ředitel je ovšem ze školních prostor vykázal, protože nebyli schopni prokázat příbuznost s chlapcem a s cizími lidmi škola jednala striktně. Amerika je svobodná země, což je pro život skvělá věc, na druhé straně svobodné prostředí občas znamená, že potencionálně nebezpeční lidé mohou svobody zneužít. Kdo by neznal příběhy šílených střelců či únosců v amerických školách.

	Nicméně oba muži se nenechali odbýt, na Gala si počkali a kontaktovali ho po cestě domů.

	Gal byl stejně důvěřivý jako já a ochotně si s nimi povídal, což mne netěšilo. Naštěstí s nimi nikam neodešel, ale smluvil si s nimi další schůzku a já jsem se na ni mohl vypravit společně s ním.

	„Tak mi je aspoň trochu popiš,“ vybízel jsem ho, abych získal maximum možných informací.

	Pokrčil rameny: „Obyčejní dva chlápci. Jeden mladý a hezký, druhý starý a šedivý, ale ještě hodně silný.“

	„Jak to myslíš silný?“

	„Cítím v něm velkou energii. Ten mladý se mu podřizoval a poslouchal ho.“

	„No a co opravdu chtěli? Není normální, aby za třináctiletým klukem přišli dva cizí muži, nepředstavili se a chtěli si s ním povídat. Sice vypadáš skoro na dvacet, ale pořád jsi ještě dítě, promiň, nemyslím to nijak zle. Museli mít nějaký důvod.“

	Znovu pokrčil rameny: „Taky mě to zajímalo. Ale opravdu si jenom povídali, nechtěli nic konkrétního, snad jenom ten mladší se mě ptal, jestli opravdu umím nějaká kouzla, že o nich slyšel vyprávět…“

	„Koho vyprávět?“

	„To neřekl, akorát že se doslechl, nic víc.“

	„Víš, Gale, moc mě zajímá, co ti dva pánové po tobě chtějí. A protože spolu hrajeme na rovinu, a na rovinu se má hrát mezi všemi lidmi, nebudeme vymýšlet žádné odposlouchávání a podobná svinstva, ale prostě půjdu na schůzku společně s tebou a uvidíme.“

	„Jo. To může být zajímavé. Třeba zdrhnou, jak se objevíš,“ ušklíbl se a mrknul na mě.

	„Myslím, že neutečou,“ poznamenal jsem. „A taky si myslím, že vím, kdo ti pánové jsou.“

	„Kdo?“ vyhrkl.

	„Zatím jsem s tebou nemluvil o jedné věci, která mě trochu trápí. Předpokládám, že ti dva neznámí s tím souvisí. Víš, stala se taková věc, my psychologové máme profesní sdružení, které dbá na to, abychom svoji práci vykonávali podle všech pravidel, dodržovali předpisy a chovali se podle Hippokrata, což byl…“

	„… nejslavnější lékař starověku a otec medicíny, autor sbírky lékařských textů Corpus Hippocraticum, které nahradily primitivní léčitelskou magii novými metodami, hlavně soustavným pozorováním a racionálním přístupem v rozhodování o nemocech a jejich léčení. Udělal z medicíny vědu. A hlavně vymezil duševní poruchy a lidský mozek prohlásil za interpreta vědomí. Sepsal lékařské zásady, které se dnes jako Hippokratova přísaha považují za etická pravidla pro jednání lékaře a pro přístup k pacientům.“

	„Máš fenomenální paměť,“ zakroutil jsem hlavou. „Načetl jsi Hippokrata u mě doma, že?“

	„Ne. Přečetl jsem si o něm v knihovně a chci o něm napsat ve svých zprávách z nebe pár vět.“

	„Tak to jsem zvědavý, co o něm napíšeš, Gale. Jeho spis Peri aerem, hydaton, topon, což v překladu znamená asi O vzduchu, vodách a místech, pojednává o vlivu prostředí na zdravého i nemocného člověka. Hippokratés přišel na to, že na naše zdraví má rozhodující vliv způsob života, výživa, psychika lidí, místo, kde žijeme, charakter národa, přírodní prostředí, způsob bydlení, hygiena…“

	„No a tohle všechno v nebi neplatí,“ začal se culit, „tohle v nebi není, takže tam neexistují žádné nemoci. V nebi je rovnováha, protože tam nikdo není tvořen z tělesných šťáv, které způsobují nerovnováhu lidí, jak o nich psal Hippokratés.“

	„Myslíš jeho pojednání o tom, z čeho se skládá živé tělo, tedy černou žluč, žlutou žluč, krev a sliz,“ doplnil jsem ho.

	„Jo, přesně tak. Víte, Rone, když dělám efekty, musím zapomenout na svoje tělo, musím si vsugerovat, že není. Když se mi to nepovede, žádný efekt nejde ukázat. Lidi si myslí, že čichají nosem, vidí očima, slyší ušima, ale to je nesmysl. Čicháme, vidíme i slyšíme jenom svým mozkem, do kterého přicházejí energetické impulzy. Přece jenom blbec si může myslet, že vidíme rohovkou nebo čočkou, slyšíme kůží ucha nebo cítíme pachy chrupavkou v nose.“

	„Pokračuj.“

	„Když chci předvést nějaký efekt, nemůžu myslet na lidské nosy, oči, uši, musím je obejít, ošálit, a poslat energii přímo do mozku těch, co mě sledují nebo poslouchají. Je to vlastně jednoduché, akorát se člověk musí naučit vysílat, dívejte!“

	Rázem přede mnou seděl úplně jiný Gal Irving. Nakrabatil nos, zhluboka se nadechl a luskl prsty. Uslyšel jsem trojí lusknutí, a slyšel luskání pořád, i když Gal už si položil ruce na stehna a ani se nehnul.

	Před časem mne tento Galův „efekt“ fascinoval, dnes už jsem ho znal a nijak mne nevyváděl z míry. Sice i géniové mohou klamat, ale já jsem věděl, že „efekty“ v Galově podání nejsou prvoplánové kouzelnické triky, nýbrž naplno prožívané duchovní dimenze, dotýkající se čehosi hluboko v něm a otevírající formy vědomí, o kterých nevíme skoro nic.

	Při svých efektech Gal splýval s čímsi, co stálo mimo naše poznání a co ve své lidské pýše nenazýváme nevěděním, ale nekonečnem, abychom si nemuseli přiznat nezměrnou omezenost našich myslí.

	„Vidíte, Rone,“ řekl Gal potichu, „před časem jste byl z tohoto efektu celý pryč, a teď už vám přijde normální. Mně přijdou všechny efekty taky normální, protože je prostě umím a zdá se mi, že už jsem je kdysi dělal. A i když se mi něco nového povede poprvé, jsem překvapený jenom chviličku. Ale zamluvili jsme ty dva chlápky a taky jste říkal něco o jednání na rovinu a vašem sdružení.“

	„Ano,“ povzdechl jsem, „někdo, kdo viděl tvé efekty, nebo se o nich doslechl, nebo se doslechl o něčem, co spolu děláme, napsal udání na naše psychologické profesní sdružení a to mně pozastavilo činnost a chce mne vyšetřovat. Asi si myslí, že porušuji lékařskou etiku.“

	„Tak odjedeme z Ameriky,“ řekl způsobem, jako bychom se měli přemístit o pár metrů jinam.

	Rozesmál jsem se: „A kam to vezmeme? V nebi je podle všeho krásně, ale kudy se tam vydat bez toho, že bychom museli umřít, nevíme.“

	„Do Austrálie,“ odpověděl mi úplně vážně. „Měli bychom se vypravit do Austrálie. Do místa, kde žil můj táta.“

	Najednou se mezi námi rozhostilo ticho. Ani jeden jsme nevěděli, co dodat.

	„Nechám si tvůj nápad projít hlavou,“ řekl jsem konečně.

	Zatvářil se neutrálně a zeptal se: „No a co teda to sdružení? Nesmíte teď kvůli mně pracovat jako psycholog?“

	„S jistým omezením můžu, dočasně. Než zástupce toho našeho sdružení vypracuje zprávu, jestli ve vztahu k tobě neporušuju pravidla.“

	„Kdyby se neporušovala pravidla, svět by se nikam neposunul,“ zatvářil se tajemně, „já při svých efektech taky porušuji pravidla.“

	„S takovou teorií bys, chlapče, u našeho sdružení, a hlavně u komise, kterou má pro takové případy, jakým jsem já s tebou, neuspěl. Už na mě poslali svého čmuchacího psa, který…“

	„Ta ženská,“ vykřikl, „poslali na vás tu ženskou, hned jsem si říkal, odkud se vzala!“

	„Ano,“ pokýval jsem souhlasně hlavou, „je hodně chytrá, prý i zlá, ale to se mi zatím nepotvrdilo. Jmenuje se Lis Culpová, ale to už víš.“

	„Lis Culpová,“ zopakoval pomalu a zlověstně, „tu zmáknem.“

	*

	Oba muži už na Gala čekali.

	Za místo setkání zvolili cukrárnu nedaleko Metropolitní opery. Když uviděli, že přicházím společně s chlapcem, vůbec se nepodivili. Trochu mě tím vyvedli z míry, zvláště když při podání ruky ten starší z nich řekl ještě dříve, než jsem se stačil představit: „Dobrý den, pane Taylore, předpokládali jsme, že přijdete s Galem společně, proto se nám zdálo zbytečné vás obtěžovat samostatným pozváním. Jmenuji se Rainer Fischinger, můj kolega je Alex Tholey. Pracujeme v bezpečnostních službách Spojených států amerických a tady jsou naše průkazy a odznaky.“

	Pečlivě jsem si jejich identifikační doklady prohlédl a neshledal na nich nic podezřelého. Blesklo mi hlavou – proč Central Intelligence Agency, známá pod zkratkou CIA, potřebuje Gala Irvinga? Oba pánové totiž disponovali právě průkazy americké Ústřední zpravodajské služby.

	„Není obvyklé, aby se státní služba kontaktovala s nezletilým dítětem bez souhlasu jeho rodičů. Mám dokonce pocit, že to není ani zákonné.“

	Oba muži přešli moji poznámku bez povšimnutí.

	„Měl byste vědět, že o vašeho svěřence projevila zájem jistá zahraniční služba z oblasti Blízkého východu, řekněme obdoba naší CIA. Dodávám, že CIA je nezávislá státní organizace, která je zodpovědná pouze prezidentovi Spojených států, nikomu jinému. Mezi naše hlavní úkoly patří sběr, analýza a vyhodnocování zpravodajsky významných dat z celého světa. Data, která získáme, se pečlivě zpracují a následně předávají americké vládě, která je zadavatelem většiny našich úkolů. Zákon naší výzvědné službě zakazuje působit na území USA, naše činnost je tak orientována výhradně na zahraničí. Prioritním cílem naší práce je uchování stávajících amerických hodnot a omezování nebo likvidace vlivů, které by je mohly ohrožovat.“

	„Snad si nemyslíte, že Gal Irving ohrožuje americké národní zájmy?“ řekl jsem překvapeně.

	„A co myslíte vy?“ odpověděl mi otázkou.

	„Jistěže ne,“ pronesl jsem rezolutně. „Navíc není občanem Spojených států, jenom tu navštěvuje soukromou školu. A já ho mám v péči jako psycholog. Netuším, čím by mohl ohrožovat…“

	„Jen klid. Z ničeho Gala Irvinga neobviňujeme. Naopak. Jsme tu proto, abychom ho, tedy přesněji jeho společně s vámi, varovali. Naše organizace se velmi důsledně angažuje v boji proti terorizmu. V té souvislosti se nám dostala do ruky ověřená informace, která naznačuje, že se o Gala Irvinga začaly zajímat některé arabské skupiny, což samozřejmě neuniklo izraelskému Mossadu a jeho agentům. Nebudu před vámi dál rozebírat zpravodajské cesty a informační toky, nicméně faktem zůstává, že se váš svěřenec tak trochu zviditelnil…“

	„Nerozumím. Vážně tomu nerozumím. Musí jít o nějaký omyl. Gal je normální kluk.“

	„A proto se dostal do rukou vám, jednomu z nejchytřejších lidí na světě, kterého kdysi profesní kolegové vyhnali a vyobcovali, protože se mu nemohli v inteligenci a pracovních úspěších rovnat? Nehrajte naivního, všechno, co bylo dostupné, jsme si ve spolupráci s Federal Bureau of Investigation, krátce s FBI, zjistili. Nejdříve jsme mysleli, že se chystá nějaká akce podložená snahou vydírat Galovu rodinu, vždyť jde o nejbohatší Jihoafričany, ale pak nás vyšetřování přivedlo k něčemu mnohem zajímavějšímu.“

	Rainer Fischinger sáhl do boční kapsy u saka a vytáhl malý přehrávač.

	„Poslouchejte,“ vybídl nás stroze.

	Poslechli jsme.

	Stačila chvilka a bylo nám jasno – na nahrávce byla naše někdejší přednáška na univerzitě. Že jenom jsem tam Gala s sebou bral! Odhalil na ní své dovednosti, i když to, co tam předvedl, když zkopíroval potlesk studentů, byl jenom zlomek jeho skutečných schopností.

	„Získali jste nahrávku od některého z posluchačů, předpokládám,“ otočil jsem se na Fischingera.

	„To bychom tady nebyli,“ zakroutil hlavou. „Ta nahrávka se ale objevila v jedné z arabských zemí, která není Spojeným státům zrovna nakloněna. Objevila se přímo u tajných služeb oné země. Máme tak důvodnou obavu o bezpečnost chlapce. Jistí lidé by mohli projevit o chlapcovy schopnosti zájem, a mohli by se pokusit o jejich zneužití. Nebudeme si nic nalhávat, podařilo se nám zjistit dostatek informací o tom, co Gal Irving dokáže, i když určitě nevíme vše. Ale to, co víme, nám stačí, abychom se obávali o jeho bezpečnost. A budeme hovořit i s Galovými rodiči, to je samozřejmé. Nicméně nejprve jsme chtěli varovat vás, protože se pohybujete v bezprostřední blízkosti hocha a tady hrozí největší nebezpečí.“

	„A co to pro nás znamená?“ zeptal jsem se.

	„FBI vám poskytne ochranu, abych byl upřímný, pár dnů vás již chrání, a jestli jste si toho nevšimli, dělají její agenti svoji práci dobře.“

	*

	Hned druhý den jsem kontaktoval Evu Irvingovou a všechno o rozhovoru s agenty CIA jsem jí zamýšlel říci. Dohodli jsme si schůzku s tím, že budeme oba rádi, když bude Gal u toho.

	Jenom co jsme se sešli a já jsem začal reprodukovat slova našeho rozhovoru s agenty CIA, přerušila mě a řekla: „Byli u mne už včera. A taky mi řekli to samé, co vám. Co budeme dělat?“

	„Chtěl bych se podívat do Austrálie, mami,“ řekl Gal potichu. „Co kdybychom si tam společně zaletěli?“

	Viděl jsem, jak se rozzlobila, přestože se snažila na tváři vykouzlit úsměv: „Proč do Austrálie? Tady v Americe jsi v bezpečí, tady tě ohlídají nejlíp. Víš, jak velké neobydlené pláně jsou v Austrálii a jak je nelehké tam…“

	„Ale, mami,“ nedal se odradit. „Já nepotřebuju, aby mě někdo hlídal. Už jsem velký a poradím si, když bude třeba.“

	Znovu jsem si uvědomil, jak je Gal vyspělý. Kdybych ho neznal a nevěděl, že je mu třináct, hádal bych mu osmnáct, dvacet let. Mohlo to mít souvislost s jeho biologickým otcem? Vyspívaly a dozrávaly děti před tisíci lety rychleji než dnes, třeba už jenom proto, že je k tomu nutil boj o přežití? Je jisté, že lidé se nedožívali věku, na který jsme zvyklí v současnosti, kdy devadesátníci odchází staří a přesyceni životem, ale to nemusí znamenat, že se jim o to úměrně zrychlovalo dospívání a zrání.

	„Radši mi řekněte, co je nového. Posunuli jste se zase o kousek dál v odhalování příčin těch tvých…?“

	„Ale jo,“ mávl rukou a vyhýbavě dodal: „Pořád se suneme dál. Doktor ví, co dělá, víš?“

	Přikývla.

	„Tak co, mami, co bude s tou Austrálií? Zavoláš tátovi?“

	„A co bys chtěl dělat v Austrálii?“ povzdechla si.

	„Podívat se na místo, kde jste našli mého taťku, toho, z kterého jsem se narodil. Myslím Gauloea, ne Adama.“

	„Ne, Gale, opravdu ne,“ zatvářila se odmítavě. „A už mě s tím neotravuj. Nechci vracet staré události. Dívejme se dopředu, ne zpět.“

	„Víš,“ nedal se odbýt, „zrovna před pár dny jsme se s doktorem bavili o tom, že na duševní zdraví a na zdraví vůbec má rozhodující vliv způsob života, výživa, psychika lidí, místo, kde žijeme, charakter národa, přírodní prostředí, způsob bydlení, hygiena, dědičnost a cesta, kterou jsme se dostali na svět. Jestli se podívám na místo, kde umřel můj původní táta, určitě na to nějak zareaguju, i když vím, že po něm už nic nezůstalo. Zareaguju dobře, fakt.“

	„Galův pokrevní otec je příkladem vítězství ducha nad hmotou,“ řekl jsem rozvážně. „Galovi by rozhodně změna prostředí neublížila. Psychosomatická medicína je založena na přesvědčení, že nemoci mají svou duševní příčinu. Gal sice není nemocný, ale mohl by být, kdybychom si s jeho nočními běsy neporadili líp, než se nám daří dosud. Ono to v psychosomatice funguje totiž i naopak – duševní příčina může vyvolat somatickou nemoc, ale somatické, chcete-li tělesné onemocnění naopak stimuluje duševní choroby. Lidé zlí, nervózní, nepřejícní, vztahovační a konfliktní trpí mnohem více tělesnými i duševními chorobami než lidé vstřícní, optimističtí, veselí a pozitivní. A přestože Gala zahrnuji mezi lidi pozitivní a optimistické, i jemu by mohlo jeho duševní trápení ublížit, tedy vyvolat časem nějakou tělesnou nemoc.“

	Pokývala souhlasně hlavou, a tak jsem pokračoval: „Jakýkoli neřešený duševní konflikt může být zdrojem dalšího onemocnění.

	Naše mysl totiž nepřetržitě rozmlouvá s naším tělem a tímto komunikačním kanálem se mohou roznášet jak libidózní pocity, tak zárodky a příčiny nemocí. Přitom si musíme uvědomit, že celý náš život je závislý na signálech z mozku. Signály mají povahu energetických a chemických mediátorů přenášených nervovými vlákny, a jestli mozek vysílá radostné, optimisticky a kladně orientované mediátory, pak podporuje v našich tělech dobré zdraví, pozitivní postoj k životu a generuje mocné duševní síly, které nás činí pevnějšími a odolnějšími, a probouzí samoléčitelské pochody uvnitř našeho organizmu. Už třeba tím, že se posiluje imunitní systém, který, když je v pohodě, vyšle okamžitě na jakoukoli nepřátelskou buňku, vir, bakterii či houbu vlastní vraždící komando, které nepřátele bezohledně zničí, zahubí, rozcupuje…“

	„A jestliže mozek vysílá negativní, neuspořádané a rozporné mediátory, postupně rozkládá obrannou síť uvnitř našeho organizmu, imunitní systém oslabuje, jeho obranný štít ztrácí na odolnosti a člověk upadá do bolesti, nemoci, strachu a starostí,“ doplnil mě Gal.

	„Výborně,“ poklepal jsem ho uznale po rameni, „jak to víš?“

	Spokojeně se zasmál: „Jenom jsem otočil naruby to, co jste říkal před chvílí. Nemohlo to být jinak.“

	„Důležitá je jedna věc. Tělo nereaguje vždy na realitu, ale velmi často na to, co za realitu považujeme. Škarohlíd, který si denně opakuje, že má rakovinu, ji nakonec dostane, šťoural, který bude donekonečna řešit každé píchnutí v kříži, si přivodí chronický stres a duševně onemocní. Naopak je znám případ, kdy velmi těžce onemocněl starší přednosta neurochirurgie jedné kliniky v Anglii. Jeho mladší kolega ve chvíli, kdy už se s nádorem nedalo nic dělat a byl neoperatibilní, sáhl po neškodném vitamínu, nasypal tablety do skleničky a napsal na počítači příbalový leták s pokyny k užívání s výrazným upozorněním, že pokud se nevyužívá celá dávka, dojde k recidivě a nádor nezmizí celý, ale znovu poroste. Smrtelně nemocný přednosta upoutaný už na lůžko si nechal namluvit, že jde o zcela nový preparát, klinicky testovaný v Japonsku a USA, který má zatím stoprocentní úspěšnost v léčbě obdobných nádorů, jakým trpěl dotyčný. Pacient se upnul k této poslední naději, za pár dnů už nevypadal smrtelně nemocný, otekliny na těle mu postupně splaskly, dokonce se zvedl z lůžka a začal chodit na procházky. Po dvou měsících se zdál být zcela zdravý, za tři měsíce se vrátil do práce a po půl roce už zase pracoval na plný úvazek. Na nějaké oslavě za dalších pár týdnů se mu jeho mladší kolega svěřil s dosud pečlivě střeženým tajemstvím, že vlastně zafungovalo placebo a místo klinicky testovaného špičkového protinádorového léčiva mu dal užívat jenom běžné vitamíny. Následně stačilo pár minut, přednosta zcela vystřízlivěl, vylekal se, v jeho nitru došlo k panice a imunitní systém začal vysílat zmatené mediátory odpovídající rázem změněnému duševnímu rozpoložení plnému negativních obrazů a strachu. Léčebná síla představivosti vyprovokovaná placebem zmizela. Biologicko-fyziologické procesy v přednostově těle se zhroutily do sebe. Autoduchovní léčení ztratilo na síle a v těle přednosty zakrátko znovu propuklo rakovinné bujení. Psychoneuroimunologické vazby se narušily a negativní emoce a zklamání ještě urychlily průběh nemoci. Přednosta zanedlouho zemřel.

	Chci tím říci jedno. Moc nad svým zdravím máme v rukách především my sami. Můžu jenom připomenout Molièra a jeho hru Zdravý nemocný. V té hrdina jménem Argan, zcela zdravý muž, věří, že je vážně nemocen, až nakonec opravdu umře. Méně se ví, že sám Molière, který hrál ve svém divadle jako úspěšný herec hlavní role, dne 17. února 1673 po čtvrtém představení zůstal ležet na prknech pódia, přičemž ostatní herci se klaněli nadšenému publiku. Všichni považovali jeho nehybnost za pokračování role Zdravého nemocného a bouřlivě a skandovaně tleskali. Jenomže hned po děkovačce šokovaní herci zjistili, že Molière je opravdu mrtev. Hrál svoji roli a vžil se do ní tak opravdově, že skončil stejně jako Argan? Zareagovalo jeho tělo na mentální přesvědčivost tím, že podlehlo představě nebezpečné nemoci a hrané se přeměnilo na skutečné? Neměl v takovém případě přivolaný lékař napsat do kolonky ‚příčina smrti‘ pouze jedno slovo – sebevražda, byť neúmyslná? Neúmyslná sebevražda je ovšem protimluv, i když mi k té situaci sedí nejlíp, ale klidně použijme třeba termínu neúmyslné zabití.“

	„A jak to souvisí s Galem?“ podívala se na mě Eva Irvingová opatrným pohledem.

	„Velmi úzce. Gal při svých nočních běsech slyší křik nějakých obětí, pociťuje strach, zoufalství, svírá ho panika a bolest, chce utíkat před čímsi neznámým, ale nemůže se hnout z místa. Katastrofické snové vize jej sevřou a on se dostává do područí jakýchsi negativních sil. Galovy noční běsy nejsou vyvolány prekognitivními představami a sny, tedy těmi, které by směřovaly do budoucnosti. Prekognice je spíše parapsychologický jev, předtucha, předvídání něčeho, co se stane. Člověk neví, že se někde něco stane, ale nějakým záhadným způsobem se to předem dozví a své předtuše uvěří. A ona se velmi často naplní. Nějakou dobu jsem si myslel, že zdrojem Galových nočních běsů je právě prekognice, zvlášť když mi krátce poté, co se nastěhoval k nám domů, nakreslil obrázek podivného tvora a nazval jej homo roboticus.“

	„Na to si vzpomínám úplně přesně,“ vyskočil Gal ze židle. „Měl jsem v ruce tři obrázky a úplně jsem vás s nimi dostal.“

	„Taky mám tu situaci v paměti, jako by se stala včera,“ zareagoval jsem. „Odběhl jsi tehdy do svého pokoje, a když ses vrátil, svíral jsi mezi prsty nějaké papíry.

	Co byste řekl tomuhle? zeptal ses mě.

	Podal jsi mi ta lejstra a zvědav čekal, co na ně řeknu. Šlo o tři výkresy a na každém byl stejný nápis: HOMO ROBOTICUS. Stačil jediný pohled a měl jsem jasno.

	To, co jsi mi nabídl, bylo perfektně promyšlené schéma uměle repasovaného člověka, v němž zůstala jediná původní součástka – mozek. Myslím, že by to mohlo fungovat. Mohl jsem to nakreslit i ve škole, ale doma jsem měl víc klidu, vysvětloval jsi.

	Dobře, že jsi do školy nešel, odpověděl jsem a zíral na tvoje nákresy. Ve své nadutosti jsem si myslel, že jsem v tobě konečně poznal člověka, který na tom je intelektuálně stejně jako já, ale tehdy jsem poznal, jak strašlivě jsem se mýlil! Byl jsi totiž jako kluk z jiného světa.“

	„Jo, pamatujete si úplně přesně, doktore, máte skvělou paměť!“ pochválil mne Gal.

	„Jenomže tehdy jsem se spletl, Gale. Pomýšlel jsem právě na prekognici, myslel jsem, že jsi mi nakreslil představu budoucnosti, která ti z roviny snu přeskočí do bdělého stavu, když najdu vhodnou techniku, kterou to podpořím. Jenomže pak jsme se spolu pustili do reinkarnační regrese a já jsem ke svému úžasu dospěl ke zcela opačnému názoru, že podstatou tvých představ není budoucnost, ale minulost. Že v tobě funguje jakýsi zásuvkový efekt, kdy se tu a tam cosi hluboko zasunutého v nevědomí otevírá a dostává do tvého vědomí jako vrozený univerzální prototyp myšlenek, vzpomínek a interpretací, které se k čemusi vážou.“

	„A to cosi je důležité, velmi důležité, myslím,“ přerušila Eva Irvingová můj monolog.

	„Ano,“ odpověděl jsem souhlasně, „protože bezvýznamné vzpomínky rychle zmizí, kdežto to, co vidíme ve snech, je podstatné. Bezvýznamné sny totiž neexistují.“

	„A jak chcete postupovat dál?“ zeptala se Eva.

	„Vím, že tomu nejste nakloněna. Ale myslím si, že návštěva Austrálie nám může poskytnout část odpovědi na naše otázky. Galovy sny inklinují k minulosti. Ta je v jeho případě z archetypálního pohledu vázána na biologického otce. Jeho vzpomínky na hlubokou minulost mají zvláštní formáty a je těžké porozumět smyslu a jazyku jeho snů. Nejenom proto, že sny jsou individuální, ale zejména proto, že jenom ten, komu se sen zdá, rozumí i jeho jazyku, je pevně svázán s prostorem svého snu i dějem, který poukazuje na nějakou silnou vnitřní událost. Je třeba mít ale na paměti, že časoprostorová dimenze je ve snech opravdu úplně odlišná od té, kterou vnímáme v reálném bytí, tedy v bdělém stavu. Na jedné straně fungujeme od snu ke snu, což je jedna z poloh naší existence a mnozí lidé o ní nemají ani potuchy, protože si nepamatují ani drobné útržky snů, na straně druhé žijeme své vědomé bdělé životy, které jsou oproti těm snovým neskonale jednodušší a chudší. Bdělé životy považujeme za skutečné, pravé, kdežto snové životy za iluzorní, smyšlené, falešné. Ale tak tomu není. Naprostou většinu všeho, co prožíváme a zažíváme, zpracováváme v drtičce a sběrném dvoře jménem sen. Ale protože ve snu nezapojujeme smysly, všechno námi jenom tak proletí, aniž bychom si váhu snů dostatečně uvědomili. V bdělém světě nám tak zůstává jenom pár recyklovaných zbytků, ale protože jsme nuceni je nasávat prostřednictvím smyslů, zdají se nám ty ubohé fragmenty strašně důležité a podstatné. Kdybychom uměli přepnout naše životy z reálného bytí do bytí snového, jenom málokdo by zůstal u programu realita. Raději by žil neustále v mnohem pestřejším programu sen.“

	„Program sen mi připomíná program nebe,“ zašeptal Gal.

	„Tvoje zprávy z nebe mě i proto eminentně zajímají, Gale. Jsou geniální už tím, že se vědomě vyhýbají realitě a zaobírají se představou blížící se snu. Máš dar popsat svoji komplexní představu v několika větách, což považuji za obdivuhodné. Už to, že si dokážeš abstraktně představit ireální svět, alternativní svět, svědčí o tvé mimořádné schopnosti imaginace. A já si myslím, paní Irvingová,“ obrátil jsem se k Evě, „že v Austrálii, pokud s naší cestou budete souhlasit, se Galovy schopnosti ještě znásobí.“

	*

	Vedle floatační vany nás stálo přece jenom zbytečně moc: Gal Irving, Eva Irvingová, Lis Culpová, doktor Bessler a já.

	„Dost řečí,“ utnul jsem diskuzi a zalitoval, že jsem s Galem nepřijel sám. Potřeboval jsem, aby se do vany vnořil v klidu a v pohodě, ne aby stál uprostřed překřikujících se lidí.

	Na okamžik se naše zraky spojily a z jeho přivřených očí a lehkého pomrknutí jsem pochopil, že mu lidé kolem nevadí. No jo, Gal. Čím více lidí, tím více bioenergie, s kterou si tak rád hraje. Zapomněl jsem.

	„Jdu na to, a nemusíte mne očumovat,“ prohodil k oběma ženám.

	Zmizel ve vaně tak rychle, že já a Lis jsme proti němu vstupovali dovnitř doslova želvím tempem.

	„Zavřu dvířka, ano?“ sklonil jsem se nad floatační vanou, „kdyby se dělo cokoli, co by ti nebylo příjemné, nebo kdyby se objevily nějaké hnusné představy, hned mi dej vědět, Gale. Nijak se nepřepínej.“

	„V klidu, doktore, koupu se často a rád.“

	„No, tohle je přece jenom trochu specifická koupel, dej pozor, prosím.“

	„Dej pozor,“ zopakovala po mně ještě jeho máma, která mi nakukovala přes rameno.

	„Neboj, mami, a vy už zavřete poklop, doktore, tváříte se, jako byste mě pohřbívali.“

	Do místnosti, ve které byl monitor přehrávající to, co se dělo ve floatační vaně, jsme se až na doktora Besslera nacpali všichni.

	„Klidně se dívejte, ale mlčte, prosím. Chci nejenom vizuální snímání vany, potřebuji i dobře slyšet.“

	Obě dámy mne poslechly. Naštěstí. Přesněji naštěstí pro ně, jinak bych je vykázal ven.

	Gal se vnořil do vody. Ne do vodíku, do té nejjednodušší konfigurace atomu, jakou si vůbec dovedeme představit. Ale pozor – voda vzniká z vodíku, který je tvořen pouze jedním protonem a jedním elektronem, a když se smíchá vodík s kyslíkem v poměru 2:1, dojde při ozáření světlem k výbuchu a objeví se co? Právě voda, nositel života, nejjednodušší holografické médium schopné nést mnohem více informací, než se nám může při zběžném pohledu zdát.

	Proč mě to teď napadlo? Z hlediska kvantové fyziky vzato při rozložení hmoty na elementární částice hmota zmizí, zůstane pouze cosi, co má vlastnosti vln. Kvantoví fyzikové tak mohou jenom předpokládat pravděpodobnost kvantové částice v určitém bodě. A co je nejpozoruhodnější? Že elementární částice je hmotnou částicí pouze v tom okamžiku, pouze v tom čase, kdy ji pozorujeme, jinak je vlnou. Z toho vyplývá jediný závěr – hmota je hmotou pouze tehdy, když ji pozorujeme, jinak jde pouze o vlnění, které nemá materiální podobu. Materiální svět tedy existuje opravdu jenom ve chvíli, kdy ho vnímáme a pozorujeme? A jakou podobu mají myšlenkové částice, tedy ty, které jsou nositelem té prazvláštní energie, kterou vnímáme jako myšlení? Mají myšlenkové částice také podobu fyzikálních systémů, nebo jsou něčím úplně jiným? Čím menší jsou rozměry fyzikálních systémů, tím více ovlivňují hmotu. Jsou tedy myšlenkové částice čímsi ještě mnohem menším než neutrony, fotony či kvarky? Nechovají se myšlenkové částice systémově úplně jinak, než bychom odvozovali z obecné teorie relativity? Nezhodnocují se v neuropsychických procesech formou, která se vymyká…?

	„Děje se něco, Gale?“ vzpamatoval jsem se náhle a zapomněl na úvahy, které se mi honily hlavou.

	Gal totiž něco říkal, jenomže jsem přeslechl co.

	„Na co myslíte vy, doktore, na to myslím i já. Dívejte se.“

	Položil se na hladinu a zklidnil se. Roztok, který jsem před chvílí nazval vodou, ale ve skutečnosti šlo o hustou slanou tekutinu, jej nadnášel.

	„Dívejte,“ přikázal mi znovu.

	Pozorně jsem se zahleděl do obrazovky monitoru a s úžasem sledoval další z Galových kousků. Nejdříve začala mizet jeho chodidla, potom nohy, břicho, hrudník. Eva i Lis vykřikly zděšením.

	„Klid, máme to pod kontrolou, klid, nezkazte to, Gal je v pořádku!“ okřikl jsem je a pociťoval přitom mrazení a mravenčení po celém těle. Gal nám předváděl jeden ze svých efektů, který jsem už znal. Mohl vědět, na co myslím, nebo si to jenom domýšlel?

	Z teorie relativity vyplývá, že elektrické a magnetické síly vlastně nejsou zcela reálné, stejně jako není reálná Newtonova gravitační síla. Těmito pojmy jenom nazýváme myšlenkové konstrukce, jimiž se snažíme porozumět pohybům částic a síle vlnění, které za částice mnohdy mylně zaměňujeme, a klasifikovat je.

	Galovo „mizení“ nebylo možná ničím jiným než působením mimořádně oduševnělé mysli a jejích impulzních faktorů na fyzický systém, tedy na to, co vnímáme jako materiální svět.

	Gal mě znovu a znovu ponoukal zamýšlet se nad tím, zda hmota skutečně existuje, nebo je jenom iluzorní, zda svět kolem nás je materiální, nebo čistě energetický…

	„Lis, tohle je jeden z Galových kousků, o kterém jsem vám vyprávěl. Jak vidíte, nevymýšlel jsem si. A vy, paní Irvingová, konečně máte možnost posoudit, jak neobvyklé úkazy je Gal schopen předvádět. Ale buďte v klidu, i když teď z Gala vidíme jenom hlavu, je ve floatační vaně celý, jenom umí zatraceně dobře pracovat s nějakou neznámou silou…“

	„Ale to je hrozné, příšerné, vždyť ho kus chybí!“ sípala zděšeně.

	„Právě že nechybí,“ přesvědčoval jsem ji, „jenom tu jednu část jeho těla prostě nevidíme. Ale co si můžeme domyslet, je důvod, proč se o Gala zajímají nějací pošuci z Blízkého východu a proč nás diskrétně chrání CIA i FBI. Dokážete si představit, co by se dělo, kdyby nějací teroristé s vymytými mozky ovládali techniku takového řízeného mizení člověka?“

	„Ježíši, vždyť Galovi chybí celé tělo!“ zírala Eva Irvingová nevěřícně do monitoru a držela si hlavu v dlaních.

	„Třeba nám chce jenom naznačit, že tělo není ničím víc než dočasným příbytkem naší momentální existence. Chce prostě vyjádřit, že jeho svobodná vůle je silnější než schránka, ve které dočasně přebývá. My lidé se lišíme těly, ale životní energie, kterou označujeme jako duši, ta je u nás všech téměř stejná. Křesťané říkají: miluj bližního svého jako sebe samého – protože dobře vědí, že nemáme milovat své tělo, ale to neznámé pozoruhodné cosi, co označujeme vágním slovem duše. A stejně nabádá i neomylný zákon karmy – škodíš-li jiným, škodíš i sobě, zlepšíš-li někomu úděl, zlepšíš ho i sobě.“

	Ani jedna z žen mě neposlouchala.

	Pokrčil jsem rameny a řekl do mikrofonu potichu a povzbudivě: „Sice jsem dnes s něčím podobným nepočítal, ale díky, Gale. Bylo to působivé. Jestli s tím rychle neskončíš, budu za chvíli tvoji mámu i Lis Culpovou muset křísit. Než stokrát vysvětlovat, lepší jednou předvést. Díky. A teď už nech svých experimentů a užij si floatace. Kdo ví, jestli ještě někdy do floatační vany vlezeš.“

	Karmické dědictví, napadlo mě najednou, jak je to s karmickým dědictvím v případě Gala Irvinga?

	Všechno, co souvisí s naší bytostí a co jí patří, má přece kořeny v naší minulosti a v předchozí existenci, přitom nejde o nějaký zaslepený mechanizmus dědičných funkcí. Karmické následnictví v nás rozvíjí dlouhodobou lidskou zkušenost, tedy řetěz pochybení i úspěchů a dobrých skutků v dlouhém časovém období přirozeného řádu věcí.

	Svět kolem nás se mění každou vteřinu a je těžce pochopitelné, jak v něm vznikla a jak přežívá tajuplná energie, které říkáme tak prostě – vědomí.

	Gal se opět zhmotnil ve své celistvosti, mohu-li to říci takto vzletně, a podřídil se zákonům našeho fyzikálně pojatého světa.

	Floatace mu byla příjemná, ale nic zvláštního v něm nevyvolala. Nebyl jsem zklamán. Trochu jsem takový výsledek po prvotním nadšení pro floataci očekával. Gal byl totiž ve vaně sám, kdežto on potřeboval opak – exhibovat uprostřed davu lidí.

	Proto v něm nemohla samota uvnitř floatační vany nic zvláštního vyvolat.

	Jedno velké pozitivum floatace ovšem přinesla: Lis Culpová i Eva Irvingová konečně začaly reálně poznávat, co je Gal v rámci svých schopností zač.

	A přinesla pozitivum i pro mne: Gal mne přinutil přemýšlet o souvislostech a netušených procesech našich životů, které pomíjíme a které se nám zdají v rychlosti dnešního světa nedůležité.

	V zaslepenosti pragmatizmu a materiálních požitků vytlačujeme duchovno na okraj našich životních schémat a modelů a podléháme raději pozlátku superstar, které je stejně falešné jako epizodní.

	Do té Austrálie musíme vyrazit, blesklo mi hlavou. A přesně do místa, kde si kdysi před třemi a půl tisíci let duch vytvořil materiální základnu pro své budoucí přebývání, kde myšlení Gauloea přelstilo prostor i čas a vynořilo se znovu po tisíci letech ve schránce jménem Gal Irving.

	Jestli říkám materiální základnu, nijak tím nezpochybňuji předchozí úvahy o tom, zda vůbec něco jako hmota v našem světě existuje. Prostě mi nezbývá nic jiného než se podřídit terminologii, které všichni rozumíme a na kterou jsme zvyklí, přestože je nepřesná a zavádějící.

	Na druhé straně, všechno kolem nás je relativním omylem našich myslí a výrazem jejich nedokonalosti. O jeden více nebo méně, to nic neřeší.

	Jestliže jsem napsal, že svět se mění každou vteřinou, pak musím dodat, že my se měníme s ním, a nově se tak formuje a vytváří každou vteřinou i celá naše existence.

	*

	Lis Culpová mne hned druhý den po floataci Gala Irvinga navštívila v mé ordinaci.

	Slíbil jsem jí, že dáme dohromady zprávu pro komoru.

	Byl jsem si jist, že mne nechce potopit ani nijak perzekuovat, a tak jsem jí podle svého nejlepšího vědomí a svědomí řekl téměř vše, co jsem o Galu Irvingovi věděl a o tom, jak jsem vedl terapii. Byl jsem upřímný, protože se nestalo nic, co by mohlo zpochybňovat moji odbornou erudici.

	A Lis jsem navíc důvěřoval. Už to, že psala zprávu společně se mnou, bylo důkazem naší vzájemné důvěry.

	Diskutovali jsme nad každou větou, nakonec nám práce trvala dobré tři hodiny, než jsme konečně dospěli k závěru a udělali tečku za posledním slovem.

	„Podívejte se, Lis, domluvili jsme se na otevřeném a rovném jednání. Musíme ještě probrat dvě věci. Jedna se týká přímo vás, druhá Gala. Začnu u vás, když dovolíte,“ pronesl jsem hned poté, co zaklapla složky s vypracovaným dokumentem.

	„Zní to, jako kdybyste mi chtěl sdělit nějaký ortel, skoro se bojím,“ pousmála se.

	„Ne, nejde o život, nebojte,“ opětoval jsem úsměv. „Takže, pokud jde o vás, musím se vám omluvit. Moc mne to mrzí, ale na nějakou dobu opustím New York i Spojené státy. Jde o naléhavou záležitost, která opravdu nesnese odkladu. Slíbil jsem vám, že spolu budeme hovořit o vašich rodinných a osobních problémech, a můj slib platí. Akorát jej splním o něco později. Nejste nijak ohrožena, psychodiagnostiku vás i vaší rodiny máme více méně za sebou. Pokud jde o psychoterapii, vrhneme se na ni hned po mém návratu. Jste psycholožka stejně jako já a dobře víte, že nevyváženost situace ve vaší rodině nejvíce dopadá na vaši dceru. Myslím, že ona není schopna pochopit a vyjádřit, a snad ani překonat, rozpad vzorce vašich rodinných vztahů. Dejte si pozor na triangulaci, tedy stav, kdy se konflikt dvou dospělých lidí řeší prostřednictvím dítěte. Vy i Arthur jste vzdělaní, rozumíte psychologii a paradoxem je, že právě takoví lidé na základní psychologické zásady ve vztahu ke svým dětem často zapomínají. Je to jako u učitelů, kteří ve školách vychovávají stovky cizích dětí, ale výchovu vlastních nezvládnou, protože si myslí, že se jim musí zdařit tak nějak automaticky. Při analytičtějším pohledu na vaši rodinu bych jako nejpodstatnější viděl jedno – potlačte rodičovský konflikt, neventilujte ho před dcerou, poskytněte jí citovou úlevu a omezte konfrontaci vás dospělých na minimum. Vztahová dynamika ve vaší rodině tím zaznamená pozitivní posun. Víte, Lis, jste plná zklamání ze svého muže, tady je diagnóza jednoduchá…“

	„Ano, jsem plná zklamání a pohrdání,“ přikývla, „ale vzorec našeho rodinného dění rozbil Arthur, ne já. Dokonce jsem byla při jeho první nevěře shovívavá a odpustila jsem mu.“

	„Ale při další nevěře už jste ho vydala napospas jemu samému, zabouchla mu rodinné dveře před nosem.“

	„A to mi vyčítáte?“

	„Kdepák, jenom konstatuji. Klidně jste to mohla udělat hned napoprvé. Na druhé straně – chtěla jste Arthura potrestat, vyřídit si to s ním, ale nejvíce jste potrestala sebe a potažmo vaše zloba zasáhla i dceru, které jste odehnala tátu.“

	„Mohou se potkávat podle libosti,“ namítla.

	„Dcera touží jako každé dítě po rodině, kde figurují ve svých obvyklých rolích jak máma, tak táta. Něco jiného je potkávat se, něco jiného je dohromady žít, sdílet společná rána, snídaně, vyjet si na společný výlet a prožívat společné chvíle. O to jste dceru připravili, ale jako psycholožka to dobře víte. Jenomže v psychologii platí, že to, co vidíme zřetelně na druhých jako patologické, vnímáme sami u sebe jako normální, jsme-li v obdobné situaci. A v meziosobních rodinných vztazích zvlášť, zejména pokud jde o citové přetížení či citový konflikt. Dokonce se může stát, že dojde k abreakci, tedy vzpouře, kterou dítě reaguje na přetrvávající tíseň. A to je ten lepší případ, protože také může celý proces duševní tísně vést k neurotické či somatické odezvě a poruše, která zůstane v psychice vydeptaného děcka až do smrti.“

	„Já vím,“ povzdechla si. „Ve všem, co říkáte, máte pravdu. Akorát se ta pravda vstřebává poněkud obtížně, když se dotýká osobně vás. Možná si o mně myslíte, že jsem egoistická mrcha, která ve své uraženosti nehledí vlevo a vpravo. Taková snad nejsem, ale ano, možná jsem v návalu vzteku myslela víc na sebe než na dceru. Dobrá matka by měla myslet opačně. Dítě na prvním místě, že. Nezvládla jsem sebekontrolu ani citově náročné události tak, jak bych měla, pane Taylore. Asi jsem potřebovala, aby mi to někdo otevřeně řekl do očí. Děkuju. Zkusím s tím něco udělat, ale manželovi neodpustím, tolik velkorysosti v sobě nemám.“

	„Něco jiného je odpuštění a něco jiného je vyrovnání se s tím, co už nejde změnit. Neodpouštějte, ale současně si zakažte používat v souvislosti s manželem slůvko kdyby. Co se stalo, nedá se odestát. Rozhodně by však neměla být atakována frustrační tolerance dítěte.“

	„Dobrá, vezmu si vaše slova k srdci,“ řekla s upřímností v hlase.

	„A teď ta druhá záležitost. Týká se Gala Irvinga. Odjíždí s matkou do zahraničí a nevím, zda se s ním ještě někdy potkáte, Lis. Každopádně vám chci poděkovat za ohleduplný přístup, s jakým jste se k němu a ke mně zachovala. A k poděkování mám ještě prosbu. V zájmu Gala vás chci poprosit, abyste si nechala všechno, co víte a co jste viděla, a co není ve zprávě pro komoru, pro sebe. Děkuji.“

	Podívala se na mě tím typicky ženským pronikavým a zvídavým pohledem, koketně pohodila hlavou a odpověděla: „Samozřejmě. Ani neceknu.“

	„Fajn,“ postavil jsem se „Asi se rozloučíme. Jak se vrátím do New Yorku, dám vám vědět.“

	Uhladila si sukni, natáhla se pro kabelku a také si stoupla.

	Podal jsem jí ruku na rozloučenou.

	K mému překvapení ji nepřijala, ale přistoupila blíž a objala mne. Vyvedla mě tím dokonale z míry, a než jsem se s náhlou situací stačil vyrovnat, zašeptala mi do ucha: „Nevím, kam jste se vypravili, ale dejte na sebe pozor. Kdybyste potřeboval nějakou konzultaci nezávislého člověka, myslím konzultaci ke Galovi, zavolejte, třeba přes půlku zeměkoule.“

	„Jste chytrá jako opice,“ vyklouzlo mi z úst.

	„A vlezlá jako přísavka,“ rozesmála se. „Promiňte za to objetí, nějak jsem se neudržela a potřebovala se o někoho opřít.“

	„Chápu,“ odpověděl jsem nepříliš originálně a poplácal ji po zadku.

	„A tohle bylo co?“ zkoprněla.

	„Výraz mé…“

	„Úcty,“ rozesmála se. „Něco podobného si ke mně kromě Arthura ještě nikdo nikdy nedovolil.“

	„Nějak jsem se neudržel a potřeboval se…“

	„…o někoho opřít, ne?“ přerušila mne a hned dodala: „Normálně bych to považovala za sexuální harašení, ale protože jsem vás vyprovokovala, můžu si za to sama.“

	„Můžu za to já, protože jsem se nechal vyprovokovat,“ oponoval jsem.

	„Jestli nejsme oba moc skromní,“ rozesmála se krásným zvonivým smíchem a já jsem si znovu pomyslel, že Arthur musel být blázen, když tuto překrásnou a inteligentní ženu od sebe odehnal. My muži se někdy chováme jako slepci, kteří nevidí hodnotu, kterou mají vedle sebe, a obětují ji pro něco, co stojí kousek dál a zdá se být cennější, ale takovou hodnotu zdaleka nemá.

	Vyprovodil jsem Lis až na chodbu.

	Reyna nás pozorovala lehce podezíravým pohledem, ale ona tak v zásadě pozorovala každou hezkou ženu, která se objevila v mojí ordinaci.

	„Snad ještě jedno doporučení psychologa, Lis,“ řekl jsem už na schodech. „Zbavte se posuzování. Když budete mít chuť něco ve vztahu k Arthurovi posuzovat, zbavte se jí, protože ona vám nedovolí být v klidu. Buďte neutrální a nad věcí.“

	„Pokusím se,“ podala mi ruku.

	Nepozorovat nás Reyna, vrátil bych Lis objetí, které předvedla před chvílí, ale to jsem si před sestrou nemohl dovolit.

	Stiskl jsem Lis pravici a potichu dodal: „Rozloučení číslo jedna bylo mnohem…“

	„… důvěrnější,“ pomohla mi najít správný výraz.

	„Poetičtější,“ mrknul jsem na ni.

	*

	Tess napjatě poslouchala, co jsem jí říkal, a ani jednou mne nepřerušila. Dobře jsem ji za léta našeho manželství poznal a bylo mi jasné, že usilovně přemýšlí.

	„Všechno vyvrcholilo v posledních dnech,“ ztišil jsem hlas, „kdy mne několikrát kontaktoval chlápek jménem Rainer Fischinger. Asi to nebude jeho pravé jméno, nicméně jde o agenta CIA, který mne i Evu Irvingovou důrazně varoval před aktivitami některých lidí, kteří mají eminentní zájem o Gala Irvinga, protože se dozvěděli, co dokáže. Udělal jsem chybu, víš, měl jsem si dát větší pozor, aby Gal nikde veřejně nic ze svých schopností nepředváděl. Ale zpátky už to nevrátíme. CIA nám doporučila, abychom na nějakou dobu, než se všechno uklidní, zmizeli.“

	„Jak zmizeli?“ pronesla Tess konečně alespoň dvě slova. „Vycestovali ze Států někam, kde nás nikdo nebude hledat.“

	„Kam?“

	„Vím, že to zní jako výmluva, ale právě kvůli Galově bezpečnosti o tom nesmíme mluvit.“

	„No výborně. A co když ti lidé, kteří mají zájem o Gala, přijdou k nám domů a budou se chtít dozvědět, kam jste jeli? Myslíš, že mi uvěří, že jsi mi o tom nic neřekl?“

	„Nepřijdou sem. Už pár dnů nás hlídá CIA i FBI.“

	„Proboha,“ spráskla ruce, „ještě tohle. Myslíš na naše kluky? Co kdyby jim někdo ublížil?“

	„To víš, že myslím. Jenomže teď s tím už nic nenaděláme. A když s Galem odjedu, situace se uklidní. Včera večer za mnou byl Fischinger naposledy. Zaručil se za vaši bezpečnost. Předpokládám, že zhruba za měsíc až dva budeme zpátky. Možná se vrátím sám, možná s Galem, nevím. Taky záleží na jeho rodičích.“

	„Jestli nám to bylo třeba, Rone. Vždyť jsme si žili tak hezky a v pohodě, ale od příchodu Gala do naší rodiny se všecko změnilo. Hlavně k horšímu.“

	„Gal mi zachránil život, na to nezapomeň,“ upozornil jsem ji. „Kdyby nebylo jeho, už bych nebyl ani já. Vděčím mu za to, že ještě můžu žít, a měl bych se revanšovat.“

	„Už jsi mu pomohl až dost. Mám Gala ráda, i naši kluci ho mají rádi, ale všechny ty komplikace kolem…“

	„Zvládneš to tu beze mě, Tess?“

	„Vždycky jsem to zvládla, ale bude se mi stýskat. A hlavně klukům se bude stýskat! Potřebují tě. Každý malý kluk potřebuje tátu, a potřebuje ho každý den, ne jednou za dva měsíce.“

	„Já vím. I mně bude po vás smutno. Ale slibuji, že až se vrátím, všecko vám vynahradím. Za to, že jsem ochoten s Galem vycestovat, jsem dostal více než dobře zaplaceno. Finanční nouzí trpět nebudete.“

	„Peníze jsou to poslední,“ mávla rukou.

	„Ano,“ přikývl jsem. „Plácám hlouposti. Ale v cizině se doufám všechno vyřeší. Mám plán, díky kterému snad bude Galovi líp. A když bude líp Galovi, budeme se cítit lépe i my všichni.“

	*

	Rainer Fischinger byl naprosto přesný a spolehlivý.

	Poté, co získal souhlas rodičů Gala Irvinga i souhlas můj, pracoval velice rychle.

	Nejdříve zajistil mikrobus, kterým jsme měli cestovat. Nasedli jsme do něj s Galem před naším domem a rozloučili se. Když jsem objímal své malé syny, měl jsem slzy na krajíčku.

	„Buďte hodní, poslouchejte mámu a pomáhejte jí,“ říkal jsem obvyklé věty a nakonec, když už jsem sedal do mikrobusu, dodal: „Budu se na vás těšit a něco pořádného vám přivezu!“

	Vezli nás k nějaké nemocnici v New Jersey. Tam jsme přesedli na vrtulník záchranné služby.

	Let nad New Yorkem byl úchvatný. Přistáli jsme po deseti minutách v nějaké jiné nemocnici. Tam nás čekalo auto, do kterého jsme se společně s Rainerem Fischingerem posadili.

	„A teď jedeme na letiště,“ řekl Fischinger povzbudivě. „Trošku jsme potřebovali zmást případné zvědavé oči nežádoucích lidí. Mám pro vás vaše nové doklady, jak jsem slíbil. Pozměnili jsme vaši identitu, abychom zajistili maximální bezpečí. Odletíte pod cizími jmény, pod nimi se i ubytovávejte a jednejte s úřady. Mezi sebou si samozřejmě můžete říkat svými pravými jmény, ale to až na místě. A pro úplnost, pane Taylore, Peter Smoller, kterého jste si vyžádal jako doprovod, má také vystaveny nové papíry.“

	„Děkuji,“ natáhl jsem ruku a vzal si novotou vonící pasy.

	„Ještě jedna věc, o které jsem dosud pomlčel. Pocestuje s vámi také jeden z našich agentů, ale z taktických důvodů se vám nepředstaví. Bude se ve vaší blízkosti pohybovat v utajení a zasáhne pouze v případě, bude-li to nezbytné. Nepátrejte po něm, uzná-li to za vhodné, odhalí se vám sám. Petera Smollera potkáte na letišti, kam já s vámi už nepůjdu. Jakmile vystoupíte z auta, je všechno už jenom na vás. Přeji vám hodně štěstí. A ještě poslední drobnost. Tady máte mobilní telefony. Nepoužívejte svoje, vůbec, pokud to nebude nutné, nikam nevolejte, omezte volání na minimum. V obou telefonech je instalováno interní volání SOS. Pokud byste se ocitli ve vážném nebezpečí, vyťukejte čtyři čtverky, náš agent vám okamžitě přijde na pomoc. Číslo se pamatuje dobře. Cestujete tři plus náš agent, takže čtyři. Ještě jednou hodně štěstí a nashledanou.“

	*

	Mumraj na letišti New York/Newark byl takový, až jsem si zprvu myslel, že v něm Petera neobjevím.

	Když jsem ho ovšem uviděl, vyprskl jsem smíchy.

	Poslední léta jsem ho znal jako zcela zanedbaného chlápka, který se moc nemyl, neholil, šaty si pral velmi zřídka a holiče navštěvoval jenom tehdy, když už mu vlasy padaly do očí a přestával dobře vidět. Na nohách míval obuty letité rozšmajdané sandály a v nich ponožky neidentifikovatelné barvy, tónované častým propocením. O jeho nepořádku doma radši ani nemluvím.

	O co byl zanedbanější, o to více byl důvtipný a inteligentní. A odborně vzdělaný tak jako nikdo jiný z okruhu mých známých.

	Teď přede mnou stál hladce oholený muž s elegantním účesem oblečený do šviháckého obleku a obutý do moderních polobotek. V jedné ruce měl kožený kufřík a v druhé hůl vzor Salvador Dali.

	Ani Gal, který už se s Peterem několikrát potkal, se neubránil smíchu.

	Peter nás spatřil až ve chvíli, kdy jsme stáli těsně vedle něho.

	„Huš,“ zavrčel na nás, „moc se na mě netlačte, nerad bych si ušpinil šaty, chátro vlezlá. Doufám, že nepoletíte stejným letadlem jako já. Naštěstí mi, doufám, moje společnost zajistila palubní vstupenky v té nejvyšší třídě, kam plebs vašeho typu nemá právo strkat svý zahleněný nosy.“

	„Ty vole,“ hlesl jsem nevěřícně, „kdo ti udělal takový upgrade? Poznal jsem tě akorát podle hlasu, všecko ostatní máš vyžehlené, vypulírované a modernizované!“

	„To je tajemství, milej pane. Podleh sem jistýmu druhu šílenství a jako vodlitek se napích na jednu módní agenturu, kde mě vomyli, voholili, vostříhali, a do huby a do zadku mi vestříkli asi dva litry ňáký zkurvený voňavky, že teď trousím takovej vodér, jako bych vylez z parfumerie, kerá byla zrovna zasažená leteckou pumou. Jestli si prdnu nebo říhnu, celý toto srocení lidí kolem bude tou vůní smeteno jako bičem božím.“

	„Konečně tě poznávám, jsi to ty.“

	„A jestli ze mě vyjde ňákej vzduch vrchem nebo spodkem uvnitř v letadle, to se budou dít věci. Uvidíte, hoši. Když už jste mě na ten vejlet vytáhli z mý voblíbený nory, tak si ho pořádně užijem, že jo.“

	„Doufám, že ano.“

	„Máš recht a štěstí v jednom, protože se mnou se neztratíte, chlapci. Dobře, že jste na starého jezevce nezapomněli.“

	Letěli jsme modernizovaným dvoupatrovým letadlem Boeing 747-8 Intercontinental, což je největší model dopravního letounu Boeing 747. Poprvé vzlétl 8. února 2010, a tak nás nemohlo překvapit, že i naše letadlo ještě voní novotou. 1 teď, v polovině druhé dekády dvacátého prvního století, bylo nových letadel tohoto typu uvedeno do provozu jenom pár. Uvnitř letadla osvětlovala prostor LED světla, a když jsme se zabořili do pohodlných sedaček, cítili jsme se jako v ráji.

	Palubní vstupenky nám přisoudily místa uprostřed letounu po pravé straně, takže Gal, který seděl u okénka, měl krásný výhled a současně mohl pozorovat i dva obrovské motory zavěšené pod pravým křídlem.

	Ke startu jsme rolovali tiše a lehounce, jako by ten kolos skoro nic nevážil.

	Před startem mohutně zahučely motory, a když jsme se rozjeli po startovací dráze a naše modernizované jumbo se odpíchlo od země, cítili jsme se všichni velmi dobře. Nic se netřáslo, nic nevibrovalo, start i let připomínal jízdu v super autobusu jedoucím po rovné dálnici.

	Prorazili jsme vrstvu mraků, a když jsme se vyhoupli do průzračného, sluncem ozářeného čistého vzduchu, zmocnila se nás chvilková euforie.

	„A jsme v nebi, pánové. Ve vopravdickým nebi,“ zahlaholil Peter.

	„Už jsem dlouho nedostal novou zprávu z nebe,“ obrátil jsem se na Gala.

	„Zprávu vodkuď?“ vyvalil oči Peter, který mne poslouchal také. „Ty dostáváš zprávy z nebe? Tak teď nevím, jestli sis píchl něco ty, nebo já.“

	Měl jsem pocit, že jsem ještě v New Yorku o Galových zprávách Peterovi řekl, ale asi ne, nebo na to už zapomněl.

	„Jo. Dostávám takové stručné zprávy.“

	„A jsou ty zprávy někde dostupný?“

	„Nejsou. Mám je jenom já, a nikomu je neukazuju. Ale když budeš hodný, dám ti je v Austrálii přečíst.“

	„To mě podrž,“ zakroutil hlavou Peter, „tak vony už choděj zprávy nejenom z Měsíce a z Marsu, ale i z nebe. Já taky dostávám určitý zprávy, nemyslete si. Zrovna teď jsem dostal zprávu ze svý řiti, že jestli rychle nevodskotačím na hajzlík, tak bude v tomhle jumbu za chvilku pořádně veselo.“

	*

	Po celou dobu letu jsem se opatrně rozhlížel po letadle a snažil se objevit agenta CIA, který nás podle Rainera Fischingera měl po celou dobu doprovázet a chránit.

	Jako psycholog jsem měl dobře vycvičenou paměť na tváře, a tak jsem se snažil zafixovat si rysy všech více než čtyř stovek pasažérů, vyjma dětí.

	Kdo ovšem mohl být naším andělem strážným, to jsem opravdu netušil.

	Let s jediným mezipřistáním probíhal nerušeně, a když jsme dosedli na letišti Tullamarine v Melbourne, bylo mi skoro líto, že musíme obří stroj opustit.

	„Tak, pánové, takhle jsem si prdel ještě nikdy neválel, škoda, že neletíme dál,“ povzdechl si Peter, který měl očividně stejné pocity jako já.

	„Jenom přesedneme na další let a budeme zase ve vzduchu,“ upozornil jsem ho. „Musíme se dostat z Melbourne do Perthu.“

	V letištní hale jsme si dali malé občerstvení a Peter tu a tam prohodil pár slov s lidmi kolem.

	„Kurva,“ naklonil se v jedné chvíli ke mně a zahučel mi do ucha: „Nevím, kerej debil je učil anglicky, ale sotva je jim rozumět.“

	„Australská angličtina,“ pokrčil jsem rameny. „Zvykneš si.“

	Už za tři hodiny jsme seděli v nepoměrně menším a taky mnohem opotřebovanějším letadle typu Boeing 737-500. Bylo nás v něm něco kolem stovky, převážně Australané, odhadoval jsem.

	Ani mezi těmito pasažéry jsem nenašel žádného ostrého chlapíka z CIA. Kdoví, jestli Rainer Fischinger jenom neblafoval. Třeba s námi žádný agent neletí a Rainer nám chtěl pouze dodat trochu klidu. Ale proč by nám dával mobily se zabudovanou volačkou SOS? Možná až na ni zavoláme, ozve se: Tady Central Intelligence Agency New York, jak vám můžeme pomoci? A já odpovím: No, tak se za nás pomodlete, dík. A oni řeknou: Prosím, rádi jsme pomohli.

	Sedm tři sedmička měla jenom dva motory, ale byla hlučnější než obří sedm čtyři osmička. Pokud jde o start, i tady vítězila větší varianta Boeingu. Naštěstí byl let do Perthu nepoměrně kratší než trasa New York – Melbourne, a tak jsme rozdíly v komfortu obou letadel řešili jenom proto, aby nám lépe utíkal čas. Chvilku poté, co jsme dostali povolení k rozepnutí pásů, sklonila se k nám letuška a zeptala se: „Jedné dívce se v zadní části letadla udělalo zle. Kdybyste dovolili, posadila bych ji na volné sedadlo vedle vás. Tady vepředu se bude cítit líp.“

	„Ale jistě, samozřejmě,“ přikývl jsem ochotně.

	Za chvíli byla zpět. Podpírala brunetku, která byla bílá jako stěna a brada se jí třásla jako nějaké stařeně. Dívka držela v rukou pytlík na zvracení a přerývaně dýchala.

	Vyskočil jsem ze sedadla a pomohl ji usadit.

	„Jen klid, slečno. To bude dobré,“ konejšil jsem ji.

	„Jsme doktoři, dáme na ni pozor,“ sdělil Peter furiantsky letušce. „Tak to jsem ráda, bude v dobrých rukách, pánové.“

	„Jasně, von je psycholog,“ ukázal na mě, „a já jsem psychiatr,“ pozvedl prst. „Ta bude koukat, až jí začneme valit do hlavy naše moudra. Zapomene nejenom zvracet, ale i na to, kam vlastně letí.“ Letuška se usmála a prohodila: „Možná by byl lepší internista, že. Ale i tak díky za vstřícnost. Dala jsem jí tabletku na zklidnění žaludku.“

	Ještě čtvrthodinku dívka zvracela a odbíhala na záchod, ale pak se trošku vzpamatovala.

	„Trochu jsem vám znepříjemnila let, viďte. Omlouvám se.“

	„Jaký znepříjemnila,“ mávl rukou Peter, „naopak. Lítáme po světě pořád sem a tam, takže každé vzrůšo je vítáno. Jinak bychom se v těch plechových strojích unudili k smrti.“

	„Takže mám v blití pokračovat,“ pokusila se o žert, „abyste se nenudili?“

	„Nemusíte. Můj kolega přehání. Naposled letěl letadlem před dvaceti lety. Nesmíte ho brát úplně vážně.“

	„Stačí trochu vodvaru z lysohlávek, dva hlty a lítáš pořád. Navíc letenka je docela laciná. Jo a blije se taky,“ pokrčil rameny.

	„Odkud jste, slečno?“ zeptal jsem se, aniž bych na slova Petera Smollera jakkoli reagoval.

	„Promiňte, ani jsem se nepředstavila. Jmenuji se Lucie. Lucie Stosurová z Melbourne. Měla jsem cestovat se spolužačkou, ale onemocněla, tak letím sama. Škoda peněz za letenku. Je to moje první cesta letadlem v životě a podle toho taky vypadá. Příště už to zvládnu líp. Omlouvám se, že jsem vás obtěžovala.“

	„Jaképak obtěžovala. My letíme až z New Yorku, já jsem Ron a můj kolega je Peter. A tenhle mladík se jmenuje Gal.“

	„Těší mne,“ hlesla. „Někdy bych se chtěla do Ameriky podívat, znám ji jenom z filmů a učebnic.“

	„My jsme zase poprvé v Austrálii. Těšíme se, že ji trochu blíž poznáme. Začínáme v Perthu, z Melbourne jsme viděli akorát letiště.“

	„Měli jste začít v Sydney, to je nejkrásnější město na světě. Stálé počasí, úchvatná architektura, hodní a pohodoví lidé, dlouhé pláže, teplé moře,“ zasnila se. „Studuji na univerzitě v Sydney čtvrtým rokem historii a chtěla bych ji pak vyučovat na některé high school. Vlastně čtvrťák mám už za sebou a jedu na prázdniny.“

	„Takže budoucí paní učitelka,“ usmál jsem se. „Krásné povolání. Pořád mezi mladými, úplně vám závidím.“

	Normálně se s cizími lidmi příliš nebavím, mám rád svůj klid, ale teď jsem udělal výjimku, protože se mi zdálo rozumné vést s dívkou dialog, aby se jí zase neudělalo zle. Při komunikaci zapomene na to, že letí v letadle. Lepší než prášek je soustředění se na něco, co člověka odvádí od zdroje nepříjemných pocitů, od stresorů, to mi jako psychologovi bylo jasné.

	„A vy jste opravdu psychologové?“ zeptala se.

	„Ano,“ naklonil se přese mne Peter. „Já jsem ale lepší, starší a zkušenější, víte?“

	Nevěděla, co odpovědět, a trochu zčervenala. Konečně něčím přerazila průsvitnou bělost kůže na své tváři.

	„Peter nikdy nemluví vážně,“ pomáhal jsem jí z rozpaků.

	„Jak nemluví vážně?“ rozzlobil se naoko. „Jistěže jsem starší a zkušenější.“

	„Je starší a zkušenější,“ pokýval jsem hlavou, „ale jak říkám, rád mluví v nadsázce.“

	„Fajn, budu si to pamatovat,“ pousmála se.

	„A když jste už skoro hotová historická, co kdybyste nám řekla pár slov o historii Austrálie? My jsme takoví ti turisté, co se někam vypraví, a vlastně o zemi, kterou chtějí poznat, skoro nic neví. Jenom že je tam krásně a teplo.“

	„Ráda,“ poškrábala se ve vlasech, „zahraju si na průvodkyni a aspoň nám let rychleji uteče.“

	„Přesně tak,“ souhlasil jsem povzbudivě. Nemusel jsem dál vymýšlet témata pro rozhovor a mohl se konečně pohodlně uvelebit v sedadle.

	Dívka byla nervózní, chvilku poposedávala a pak se trochu křečovitě usmála.

	„Milí, vlastně ne,“ opravila se, „vážení hosté, vítám vás v Austrálii. Na kontinentě, který je tvořen nejen pevninskou částí, jak si ho mnozí lidé představují, ale také velkým ostrovem Tasmánie a množstvím menších ostrovů v Jižním, Indickém a Tichém oceánu. Na severu sousedí Austrálie s Indonésií, Východním Timorem a Papuou Novou Guineou, na severovýchodě se Šalamounovými ostrovy, Vanuatu a Novou Kaledonií a na jihovýchodě s Novým Zélandem. Tolik geografie.“

	„Díky,“ naklonil se přese mne znovu Peter, „o Tasmánii jsem věděl, o těch dalších ostrůvcích ne. Člověk se celý život učí.“

	„A teď od geografie k historii. Označení kontinentu Austrálie je odvozeno z latinského slova Australis, znamenajícího na jihu. Pověst o neznámé jižní zemi (terra australis incognita) se šířila už za římských časů a používala se i ve středověké geografii, ovšem nebyla vázána na konkrétní umístění kontinentu. Ale jméno Austrálie se opravdu dostalo do širšího povědomí lidí až v roce osmnáct set čtrnáct, kdy mořeplavec Matthew Flinders, který jako první prokazatelně Austrálii obeplul, zveřejnil dílo A Voyage to Terra Australis. Guvernér Nového Jižního Walesu Lachlan Macquarie jméno Austrálie používal ve svých zprávách posílaných do Anglie. V roce osmnáct set sedmnáct navíc doporučil, aby bylo oficiálně uznáno. Admiralita vydala souhlas v roce osmnáct set dvacet čtyři, a tak se kontinent začal teď už oficiálně nazývat Austrálie. První lidské osídlení australského kontinentu se datuje tak před padesáti až šedesáti tisíci lety. V té době byla Austrálie ještě spojena pevninským mostem s dnešní Jihovýchodní Asií. První lidé byli hlavně lovci a sběrači, vypalovali rozsáhlá území a pravděpodobně vyhubili mnohé živočišné druhy.“

	„Lidé, ta moudrá stvoření,“ pronesl pomalu Peter, „kam jednou šlápnou, tam tráva dlouho neporoste, tak se to říká, že?“

	„Jo,“ přitakal jsem.

	„První Evropané se do Austrálie ve větším množství dostávali až od sedmnáctého století,“ hovořila dál, „šlo hlavně o Holanďany a Angličany. Ti sem také zavlekli evropské nakažlivé nemoci, které decimovaly zbytky původního domorodého obyvatelstva. Aboriginci, jak se jim říká, se stáhli do určitých teritorií a pustili se do války o historii, která vlastně trvá dodnes. Pořád přetrvává řada otázek, na které neznáme odpovědi…“

	Lucie vyprávěla velice zajímavě a fundovaně dál a dál. Musela být dobrou a pečlivou studentkou, protože sypala letopočty i informace z hlavy, jako by v ní měla dobře vybavenou knihovnu. Ještě nebyla u konce svého povídání, když se rozsvítil pokyn k zapnutí bezpečnostních pásů.

	„Kdybych vás zkoušel na univerzitě já, milá slečno,“ pronesl jsem uznale, „měla byste zkoušku z historie za A, a to bez diskuzí. Bude z vás skvělá učitelka, o tom nepochybuji.“

	„Díky,“ přikývla stydlivě, „zase tak dobré to nebylo. Ale dík.“

	„Jdeme na přistání,“ řekl úlevně Gal. „Už budeme v Perthu.“ Zapnuli jsme si pásy a já jsem se na Lucii usmál: „Kdybych vás opravdu zkoušel na univerzitě já, dostala byste hodnocení klidně i A plus. Dozvěděli jsme se spoustu zajímavých informací. Napadá mě, co byste řekla tomu, kdybychom si vás za nějakou smluvní cenu, kterou samozřejmě uhradíme předem, najali jako průvodkyni?“

	Chvíli se na mě dívala nedůvěřivě a pak se zeptala: „To myslíte vážně?“

	„Jistě. Nikdy jsme v Austrálii nebyli. A vy jste zůstala bez kamarádky, třeba by vám brigáda přišla vhod.“

	„Vy to fakt myslíte vážně,“ řekla nevěřícně. „A na jak dlouho jste přijeli?“

	„Zhruba na měsíc, maximálně na dva,“ odpověděl jsem po pravdě.

	„To je skoro půlka mých prázdnin,“ zamyslela se. „Nevím, fakt nevím. A mám taky v Perthu zaplacenou rezervaci hotelu, kterou už bude obtížné zrušit.“

	„Ubytování a stravování vám samozřejmě vedle gáže za průvodcování poskytneme zdarma. Uhradíme i storno za váš hotel.“

	Měl jsem neomezený kredit od manželů Irvingových. Jejich majetkové poměry byly natolik nadstandardní, že šetření nemělo smysl. Dokonce mi několikrát zdůrazňovali, ať nehledím na výdaje, hlavně ať pomůžu jejich synovi Galovi s jeho trápením.

	„Ale vlastně vás neznám, fakt nevím,“ krčila rozpačitě rameny. „Dejte mi čas na rozmyšlenou, nikdy jsem průvodkyni nedělala.“

	„Jsou to doktoři, nemusíte se bát. Já bych vás jako průvodkyni vzal. Jste hezká a chytrá. A taky Australanka, to potřebujeme. Já jsem Jihoafričan, víte? A jeden z důvodů, proč jsme přijeli, je pátrání po mých předcích, a to by vás jako historičku mohlo zajímat,“ pronesl Gal potichu.

	„Po předcích?“ podivila se. „Obvykle Australané pátrají po svých předcích v Evropě, či jinde po světě. Ne cizinci v Austrálii. Vaši předkové pocházejí opravdu z Austrálie?“

	„Opravdu. Chceme začít v městečku Beacon, které leží východně od Perthu. Tam někde moji předkové žili. Myslíte, že byste nás tam mohla zavést?“

	„Dejte mi chvilku, ať se můžu rozhodnout,“ požádala prosebně, „jste fajn, ale na mě moc hr.“

	Přistáli jsme.

	Pasažéři spokojeně zatleskali hladkému dosednutí na dráhu, a než letadlo dorolovalo na vytyčené místo, zachvátil kabinu ruch předznamenávající brzké vystupování.

	Někteří cestující nedbali proseb letušek, aby počkali s rozepínáním pásů až do chvíle, než letadlo zastaví, a nedočkavě se stavěli, otevírali úložné prostory nad sedadly a začali vytahovat svá zavazadla.

	„Mám své věci vzadu v letadle,“ rozepnula si Lucie bezpečnostní pás. „Jdu si pro ně, dovolíte?“

	Opatrně se vysoukala do uličky a zmizela v davu. Musela se prodírat mezi stojícími lidmi, ale nějak si poradila.

	„A je fuč,“ povzdechl zklamaně Gal, „byla docela fajn.“

	„Najdeme si někoho jiného,“ řekl jsem povzbudivě. „V Perthu bude spousta cestovních agentur se spoustou zkušených průvodců.“

	„Lucka byla hezká, takových tam spousty nebudou, to ti chtěl Gal říct, Rone, víš?“ ozval se Peter.

	„To jsi mi chtěl říct, Petere, spíš ty, myslím.“

	„To jsme ti chtěli říct voba, ty jeden zabedněnce. Všimnul sis vůbec, že ta holka byla hezká, když zrovna nezvracela?“

	*

	Prošli jsme otravnými kontrolami, a když nás proud lidí vynesl do klimatizované příletové letištní haly Perth International Airport, oddechli jsme si.

	První část výpravy byla úspěšně za námi. Byli jsme skoro na místě.

	„Počkejte tu, mrknu se, kde se dá objednat taxi,“ ujal jsem se velení.

	„Hlavně se neztrať,“ varoval mě Peter. „Austrálie je sice velkej vostrov, ale i tak tu nechcem zůstat napospas s Galem sami dva jako Robinson s Pátkem. Všude kolem samý moře a do Ameriky nedoplaveni.“

	„No jo,“ zabručel jsem. „Žádný strach.“

	Zamířil jsem podle šipek a ukazatelů k budce označené nápisem Informace.

	Orientační systém byl přehledný a jednoduchý. Jestli je takto značena celá Austrálie, bude se nám tu cestovat jedna radost.

	Před starší dámou, která zajišťovala informační servis, stála asi desítka lidí. Zařadil jsem se do fronty a způsobně čekal. Pán, kterému podávala nějaké informace, byl pomalý a neodbytný, ale všichni trpělivě stáli a čekali. Čas se vlekl. V Americe už by začínaly stoupat emoce, ale tady nic. Australané nikam nespěchali. Přesto po chvíli jedna žena čekat nevydržela a vystoupila z řady. Zřejmě se rozhodla pomoci si sama.

	„Lucie,“ vykřikl jsem překvapeně, když mne míjela „sice jste nám dala košem, ale i tak vás rád vidím. Ani jsme se nerozloučili!“

	„Promiňte, pane doktore, ale v letadle byl takový nával a chaos, sotva jsem se dostala ke svým věcem. Zachovala jsem se neslušně, promiňte. Přeju vám příjemný pobyt v Perthu.“

	„Díky, mějte se hezky a užijte si prázdnin.“

	„Užiju. A kde máte své dva kamarády?“

	„Sedí támhle,“ mávl jsem rukou.

	„Tak se s nimi ještě zajdu rozloučit také, nikam nespěchám,“ usmála se.

	„Potěšíte je, myslím, že jste na ně velice zapůsobila.“

	„Jo, hlavně tím, jak mi bylo blbě. To si dokážu představit. Vypadala jsem strašně.“

	„Ale kdeže. Řekli o vás, že jste krásná a chytrá, a mysleli to vážně.“

	„No ne,“ zapýřila se, „jestli si nevymýšlíte, tak mě taková slova těší.“

	Odkráčela. Ohlédl jsem se za ní a zezadu ji pozoroval. Pohupovala se v bocích, měla hodně dlouhé štíhlé nohy, drobný zadek a souměrná záda, na hlavě jí povlávala bohatá hříva vlasů. Půvabná dívka, pomyslel jsem si. Nebýt ženatý, nějaké takové děvče bych bral.

	Vole starý, napomenul jsem se vzápětí, přiletěl jsi do Austrálie kvůli úplně jiným věcem.

	Na řadu jsem se dostal skoro po půlhodině, ale čekání se vyplatilo. Dostal jsem podrobné informace o tom, jak se dostat z letiště do Perthu, a dokonce i návod na nejlepší spojení do Beaconu.

	Snad se mi ti dva někam nezaběhli, napadlo mě, když jsem se k nim vracel. Naštěstí seděli přesně tam, kde jsem je nechal.

	„Všecko důležité vím,“ volal jsem na ně už zdálky, „seberte své věci a jdeme. Jo a potkal jsem tu dívku Lucii,“ dodal jsem, když jsem přišel blíž.

	„Čert ji vem, nedala nám ani sbohem,“ zabručel Peter. „Ale tvoje informace si strč, víš kam. Zatímco ty jsi někde lelkoval, my jsme s Galem usilovně pátrali a sehnali jsme zkušenýho australskýho průvodce. Tady mladej slíbil, že všecko platí.“

	„Průvodce? Mohli jste počkat na mě, co když se mi nebude líbit? Jsme tým a v týmu se má rozhodovat týmově. No co už teď. Kde ho máte?“

	„Vodskočil si na hajzlík. Oni i ti Australani normálně choděj chcát, to bys nevěřil. Stejně jako Američani, ha, ha.“

	„Ach bože,“ povzdechl jsem si nahlas, aby mě Gal s Peterem slyšeli.

	„Něco vás trápí?“ uslyšel jsem za sebou. Rychle jsem se otočil a překvapeně vykulil oči: „Vy?“

	„Vaši kolegové mě přesvědčili, že s vámi prožiju hezké prázdniny. A taky něco vydělám.“

	„Jenom když budete dobrá,“ pozvedl Peter prst, „a budeme se od vás dozvídat věci, které jsme nevěděli.“

	„Můžeme začít hned,“ usmála se, „víte třeba, že vír se točí v Austrálii na opačnou stranu než na severní polokouli?“

	„Já to vím,“ odpověděl Gal.

	„Já ne,“ přiznal se Peter. „A to sem si vo sobě párkrát v životě myslel, že vím všecko. Vím prd.“

	*

	Beacon nebyl od Perthu, hlavního města nejrozlehlejšího australského svazového státu Západní Austrálie, zase až tak vzdálený, abychom museli hledat nějaké přespání na jednu noc. Perth, nejodlehlejší velkoměsto světa, vzdálené 2 800km od nejbližšího velkého města Adelaide, sice lákal svojí krásou, ale my jsme chtěli jinam.

	Taxi nás pohodlně dovezlo až do centra Beaconu. Na rozdíl od Perthu šlo o malé městečko, spíše bych ho označil za rozsáhlejší vesnici.

	„Nejlepší hotel je tady,“ doporučil nám taxikář třípodlažní budovu, která sice nevypadala nijak luxusně a přitažlivě, ale zdála se být udržovaná a čistá.

	Únavou se nám klíčily oči, a tak jsme vděčně zamířili dovnitř. Na recepci nikdo nebyl, ale když jsme zazvonili na označený zvonek, hned přispěchala recepční.

	„A teď se půjdeme pořádně vyspat,“ řekl jsem úlevně, když jsme zaplatili zálohu a obdrželi klíče od pokojů. „Já s Galem spím na dvojlůžáku, Peter a Lucie mají samostatné pokoje. Jestli vás ještě můžu chvíli obtěžovat, Lucie, zašla byste se mnou na kávu? Dohodli bychom podmínky vaší práce a já bych se s vámi hned i vyrovnal. Platba dopředu je pro mne samozřejmá, navíc snad posílí naši vzájemnou důvěru. Za půlhodinku na baru?“

	„Platí,“ přikývla.

	Vyvlekli jsme zavazadla do prvního patra a vešli do svých pokojů.

	Nestačil jsem se ani pořádně vybalit a už jsem musel spěchat dolů do baru.

	„Běž spát, Gale,“ pobídl jsem svého spolubydlícího, „já jdu vyřešit s Lucií její průvodcování. Doufám, že se nějak rozumně dohodneme.“

	Ani mě nenapadlo, že bych se měl nějak lépe obléci, ale když jsem uviděl sedět u baru Lucii, zastyděl jsem se. Přišla bezvadně upravená, v přiléhavých šatech a jenom malinko namalovaná. Tím více vynikal její půvab. Až teď, když bylo pravděpodobné, že strávíme pár společných týdnů, jsem její krásu otevřeně ocenil.

	„Neobyčejně vám to sluší, Lucie. Já jsem došel jako vandrák, promiňte.“

	„Ale ne, pane doktore, žádný vandrák, buďte v klidu.“

	„Co si dáte?“

	„Dala bych si minerálku.“

	„A dál? Kávu, večeři, víno, neostýchejte se. Naši cestu financuje movitý sponzor.“

	„Díky, minerálka mě uspokojí, opravdu. Nejsem moc náročná.“

	„Dvakrát minerálku,“ řekl jsem barmance a recepční v jedné osobě. Podle velikosti hotelu byla možná i kuchařkou, pokojskou, provozní, účetní i údržbářkou. Nemyslím to nijak zle, protože hotel byl upravený, voňavý a čistý.

	Počkali jsme, až před nás postaví sklenice, a s malými rozpaky se navzájem prohlíželi.

	„Pane doktore, zmínil jste, že pracujete jako psycholog. Pokud jde o mě, jsem studentka, ale to už víte, nejsem ani slavná, ani známá, nemám webové stránky, jenom profil na facebooku. Ale ten má dnes skoro každý.“

	„Něco jste o sobě řekla v letadle, a to mi stačilo. Víte, jsem rád, že jste se s námi rozhodla spolupracovat, protože se v Austrálii vyznáte a taky něco víte o její historii i lidech, kteří tu žijí. Možná nám trochu pomůžete v našem pátrání.“

	„Pátrání?“ podivila se.

	„Ano. Jak jsme vám už řekli, přijeli jsme do Austrálie za určitým účelem. Máme v úmyslu poptat se po předcích mladíka, který přijel s námi. Ale o tom až později. Je velmi pravděpodobné, že zůstaneme v západní Austrálii celou dobu našeho pobytu, předpokládáme měsíc až dva, ale to už víte. Jakou odměnu byste si představovala za vaši práci?“

	„Nevím přesně, co bude její náplní a jak dlouho mě budete potřebovat.“

	„Pomůžete nám v pátrání a dovedete nás tam, kde bude třeba. Zatím sami nevíme kam, ale předpokládáme, že se budeme pohybovat v okruhu sta, dvě stě kilometrů, ale spíše méně.“

	„Vy navrhněte částku, já vážně nevím, kolik si můžu říct.“

	Naklonil jsem se k ní a pošeptal sumu. „A k tomu veškeré náklady, tedy jídlo, pití, ubytování, cestovné a tak.“

	„Ne, to nemůžu přijmout,“ ohradila se.

	„Je to málo?“ podivil jsem se.

	„Kdepák, je to strašně moc. Takové peníze jsem si nikdy nevydělala. Styděla bych se je přijmout za měsíc práce. Stačí mi polovina a budu naprosto spokojená.“

	„Fajn, to se mi ulevilo. Myslel jsem, že jsem nabídku podcenil. Ale víte co? Já vám dám opravdu rád celou sumu, protože po vás potřebuji ještě cosi navíc.“

	„Navíc?“ podivila se.

	„Ano. Myslíte, že o všem, co se dozvíte v průběhu našeho pátrání, dokážete pomlčet? Ne, ne, nebojte se, nechceme dělat nic nezákonného, jenom se zřejmě dozvíte řadu osobních údajů o mladíkovi, kterého jsme sem přivezli. Mlčení je v našem případě svým způsobem taky práce. A věřte, že zatraceně těžká.“

	„Jistě. Budu mlčet, nevidím v tom problém. Myslím, že nejsem upovídaný typ.“

	„A ještě něco – můj kolega Peter Smoller je trochu podivín. Nelekejte se jeho průpovídek a narážek. Rád se vydává za idiota, ale ve skutečnosti je velice inteligentní a vzdělaný. Kdysi býval hvězdou kongresů a vědeckých sympózií, ale už nějaký ten rok žije v ústraní. Bádá, píše knihy a žije si svůj život. Do Austrálie sice přiletěl v obleku, ale to je jenom výjimka potvrzující pravidlo. V opravdovém obleku ho nikdo už pár let neviděl, jeho současné oblečení je naprostou výjimkou.“

	„Vezmu si vaše slova k srdci a budu vůči němu trpělivá, nebojte.“

	„Jo, a abych nezapomněl, nemůžu vám dát žádnou pracovní smlouvu. Ani nevím, jak bych to měl tady v Austrálii provést. Takže berme vaše angažování jako přátelskou službu a vaši odměnu jako kapesné. To se snad zdaňovat nemusí.“

	„Černá práce se v Austrálii přísně trestá,“ odpověděla vážně, „ale kapesné se snad danit nemusí, nevím.“

	Vyplatil jsem jí v hotovosti dohodnutou částku a rozloučil se.

	„Poseděl bych s vámi déle, ale jsem úplně grogy. Mířím přímo do postele.“

	„Já si půjdu taky lehnout,“ usmála se chápavě.

	Nejradši bych šel do postele s vámi, Lucie, chtělo se mi říci, ale jenom jsem na ni beze slov zíral. Odcházela jako laňka a já jsem si uvědomil, že mi je přes padesát a že jisté věci bych už neměl…

	„Dobrou noc,“ řekl jsem potichu, když už se skoro ztrácela za rohem.

	Zaslechla mě, pohodila hlavou, přivřela oči a odpověděla: „Dobrou.“

	Ačkoliv jsem byl opravdu na smrt unavený, ještě jsem na pokoji na chvíli rozsvítil malou lampičku.

	Vytáhl jsem tlustý fascikl lejster, kterými mne vybavili manželé Irvingovi a kterými jsem se probíral už v letadle. Bylo v nich množství jmen, adres a telefonních čísel.

	Helena Carboneová, opakoval jsem si několikrát po sobě. Helena Carboneová by mohla mít klíč k našemu tajemství, tak nějak to řekla Eva Irvingová.

	Naším prvním úkolem bude najít ji, a společně s ní pak Alana Blaira, pokud bude ještě naživu. Blair původně skončil na invalidním vozíku, ale nakonec se údajně dokázal postavit na vlastní nohy. Blair a Carboneová, to by měly být nejinformovanější osoby v celé té záležitosti, při které bylo objeveno hluboko v podzemí zařízení, v němž bylo uchováno prastaré sperma.

	Pročetl jsem si ještě několik zápisů a poznámek, ale pak mne únava přemohla.

	Nešel jsem ani do sprchy, papíry položil na zem vedle postele a ve vteřině usnul.

	*

	Ráno jsem vstal jako první a hned spěchal k telefonu na recepci.

	Podle doporučení Rainera Fischingera jsem se rozhodl nepoužívat zatím mobilní telefon, a tak se mi hodilo, že hotel byl vybaven pevnou telefonní linkou. Sice jsem dosud nezahlédl nikde nic podezřelého, žádní teroristé ani agenti či detektivové se kolem nás nemotali, ale opatrnosti není nikdy dost. Mohl jsem ovšem volat i z pokoje, ale nechtěl jsem budit Gala, který ještě pořád tvrdě spal.

	Bylo to k nevíře, ale podle všeho, co jsem se dozvěděl od manželů Irvingových, jsme nyní byli na místě, kde před třemi a půl tisíci let žil Galův biologický otec.

	Mohli jsme doufat v zázrak, že po tomto dávném člověku tu někde něco ještě mohlo zůstat? A pokud zůstalo, že bychom to objevili?

	Obyčejný selský rozum napovídal, že ne.

	Nicméně naděje umírá poslední, a když tu kdesi Gauloe zanechal ve zlatém válci své hluboko zmražené sperma, mohlo tu zůstat ještě i něco dalšího.

	Vytočil jsem na letitém přístroji telefonní číslo Heleny Carboneové a napjatě čekal. Bohužel krátce po vytočení Čísla mi automat sdělil, že číslo je neplatné.

	„K sakru,“ zaklel jsem potichu, právě od Heleny Carboneové jsme měli naše pátrání začít. Ona se tehdy, když se v podzemí záhadným způsobem objevily staré předměty z doby krále Gauloea, účastnila jako soukromý detektiv vyšetřování. Měla nám poskytnout vodítko.

	Dalším jménem na mém seznamu byl Alan Blair, ale na toho jsem telefonní spojení neměl.

	„Dáte si snídani?“ zeptala se mne recepční a já jsem souhlasně přikývl.

	Udělala mi vajíčka, přinesla čerstvé pečivo a na stůl postavila velkou konvici s čajem a menší s mlékem.

	Pomalu jsem jedl a přemýšlel. Najít Helenu Carboneovou by nemělo být složité. Pokud má pořád svoji soukromou detektivní agenturu, vyhledáme ji na internetu. A pokud ji už nemá, jistě se nám podaří zjistit na nějakém úřadě nebo na policii, kdo ji dnes provozuje a kde žije bývalá majitelka. Ideální úkol pro Lucii Stosurovou. Bude sice muset odjet do Perthu, ale to zase není takový problém.

	Já se můžu zatím s Galem a Peterem poohlédnout po Alanu Blairovi. Je možné, že tento člověk už nežije, ale podle informací Evy Irvingové právě on byl tím mužem, který v podzemí Gauloeovu zlatou schránku nalezl. Údajně mělo jít o hrobníka na místním hřbitově.

	„Dovolíte otázku?“ obrátil jsem se na recepční. „Zajímáme se o historii a rádi bychom navštívili zdejší hřbitov. Je to daleko?“

	„Pěšky půlhodina támhle tím směrem,“ máchla neurčitě rukou.

	„A nějakého správce hřbitova bychom mohli najít kde?“

	„Tak v tom vám nepomůžu. Nevím. A doufám, že ho nebudu hned tak potřebovat.“

	„Chápu.“

	Lucie Stosurová přišla ještě dříve, než jsem stačil dosnídat. Byla stejně elegantní a upravená jako včera večer. Postavil jsem se a popřál jí dobré ráno.

	Sedla si naproti mně a objednala si snídani.

	Neznám pravou podstatu onoho fenoménu, kdy blízkost přitažlivé ženy probudí v každém muži spoustu nové energie, ale je nezpochybnitelný. Nejenomže se do těla vyplaví pozitivní hormony, ale do duše se vkrade světlo a radost.

	„Všechnu naši konzumaci pište prosím na účet, uhradím ho hotově před odjezdem,“ poprosil jsem recepční, která se o nás starala.

	„Poslední do postele a první z postele, pane doktore. Co tak časně?“

	„Nemohl jsem dospat, Lucie. Víte, na toto místo nás dovedla taková prazvláštní věc. Týká se vlastně i problematiky, kterou studujete, tedy historie. Jsme si téměř jisti, že v této oblasti žil jeden z předků chlapce Gala Irvinga, který sem s námi přicestoval. Ale to jsem vám už říkal. Naším přáním je dopátrat se nějakých bližších informací o tomto člověku, který se tu měl narodit a zemřít před třemi a půl tisíci lety.“ Zarazila se, ale nerozesmála.

	„To je nějaká, nějaká…“ hledala správný výraz.

	„Je to velmi pravděpodobná skutečnost, nemá cenu, abych ji před vámi tajil.“

	„Jak jste se mohli dozvědět, že jeho rodová linie sahá až sem? Pokud vím, i evropské šlechtické rody, které si pečlivě vedly záznamy, mají svoji genealogii zmapovánu až od dvanáctého, třináctého století. Navíc tady v Austrálii domorodci žádné písemné záznamy o svých rodech nikdy nevedli.“

	„Nejsem historik,“ pokrčil jsem rozpačitě rameny, „nicméně jsme tu právě proto, abychom zjistili, jestli kořeny Gala Irvinga sahají skutečně až sem. A abychom to mohli zjistit, potřebujeme najít určité lidi, kteří nám s tím mohou pomoci.“

	„Kdyby se něco takového povedlo, najít rodovou linii sahající do australské historie, to by byla bomba,“ řekla zasněně. „Napsala bych o tom diplomovou práci, z které by se naši profesoři úplně…“

	„Jenom připomínám, Lucie, naši dohodu. Nikde, nikomu, nic nebudeme zatím sdělovat, ano?“

	„Samozřejmě. Promiňte, zapomněla jsem.“

	„To nic. Myslím, že byste nám mohla v první fázi velmi pomoci tím, kdyby se vám podařilo najít jednu ženu. Jmenuje se Helena Carboneová a před patnácti lety měla v Perthu soukromou detektivní kancelář. Potřebovali bychom ji najít, mohla by nám poskytnout důležité informace.“

	„Ale kde ji mám hledat?“

	„Někde. Taky nevím kde. Zkuste internet, radnici, policii, co já vím. Pár informací vám k ní dám, ale jsou patnáct let staré.“

	„Můžu se pokusit, ale…“

	„Lucie, vím, že nejste detektiv, ale to my také ne. Nějak si zkuste poradit, ano? Znáte místní podmínky, zvyky a obyčeje mnohem líp než my.“

	„Mám se po ní podívat hned dneska?“ zvedla ke mně své nádherné oči, až jsem z jejich hloubky zalapal po dechu.

	„Čím dříve, tím lépe. Taxi do Perthu vám samozřejmě hradíme, stejně tak i jakékoli další nutné výdaje. My dnes zůstaneme v Beaconu, budeme odpočívat a trochu se rozhlédneme po městečku. Potřebujeme si po dlouhém letu vydechnout.“

	„Pojedu hned po snídani,“ rozhodla se.

	Její půvab byl okouzlující. Při vnímání její krásy jsem si uvědomil, že život je při doteku krásna velice prostý. Na otázku, proč se nám život zdá bez možnosti vnímat krásu tak složitý, jsem ovšem odpověď neznal. O kráse dokážeme teoretizovat, ale když se nám dostane její skutečná podoba do bezprostřední blízkosti, zasáhne nás jiný stav bytí, který jakoby nemá hranic.

	Nejradši bych byl, kdyby Lucie nikam nejezdila a zůstala po mém boku. Jak odjede, pocítím prázdno.

	Zatracené ženy, povzdechl jsem si v duchu, obloudí nás krásou a my naivně čekáme, že se vzápětí stane něco velkého. Ale ono se většinou nestane nic.

	„Je vzrušující hledat kořeny, ze kterých jsme vzešli,“ vytrhla mě z úvah. „Třeba já znám svůj rod jenom tři generace pozpátku. Pokud ale někteří lidé znají dvacet, třicet generací pod sebou, dává jim to pocit pevného zakořenění, takovou jistotu bytí, co myslíte?“

	„Vidím to stejně jako vy, Lucie. Psychologicky vzato, pocit pevného zakořenění a z něho pramenící jistoty chápeme my, současní lidé, zpravidla pokřiveně. Jistotu a zakořeněnost odvozujeme od materiálních věcí. Máme zahradu, dům, auto, bankovní konto, peníze, a to vše nám vytváří iluzi jistoty. Jenomže naše skutečné kořeny jsou nemateriální, tajemné a neuchopitelné. Nejsou vidět, stejně jako nevidíte kořeny stromu, který ale právě ony sytí životadárnou silou.“

	*

	Lucie odjela do Perthu ještě dříve, než se ke snídani dostavil rozespalý Peter Smoller. Gala jsem musel jít dokonce vzbudit, protože by prospal celé dopoledne.

	„Zatracená jižní polokoule, mám z ní překrvenej mozek,“ řekl místo pozdravu Peter. „Vono chodit dolů hlavou a nohama nahoru dá jednomu zabrat, že.“

	„Kde je Lucie?“

	„Odjela do Perthu. Poslal jsem ji tam, aby se pokusila najít jednu dámu, která by nám mohla poskytnout nějaké informace k okolnostem, za kterých tu před lety nějací lidé narazili na věci po Gauloeovi. Počítám, že bude do večera zpátky.“

	„Anebo taky nebude zpátky nikdy, protože náš milej důvěřivej Ron jí vyplázl všechny dohodnutý prachy včera večer hezky hotově přímo do její pěstěný drobný ručky, Gale, a jestli není blbá, už se u nás neukáže.“

	„Jsem si jistý, že se vrátí,“ pronesl jsem rozhodně. „A teď, milí hoši, musíme zvážit, jak a kde začneme. Jsme v místě, kde údajně zhruba před patnácti lety našli ve staré podzemní štole předměty vyrobené z čistého zlata, a mezi nimi i tu schránku se zmraženým spermatem. Ale přesné místo dodnes nikdo nezná, ani se vlastně neví, kdo ty věci našel. Byla kolem toho spousta zmatků a nejasností, a dokonce tu záležitost řešila i místní policie. Bohužel jediné, co víme, je fakt, že nějaký kardinál Santorini, podotýkám, že se nakonec ukázal jako podvodník, tedy falešný kardinál všechny nalezené předměty se svými kumpány ukradl a roztavil. Jenom shodou okolností se zachovalo sperma, protože policejní odborník jej ze staré schránky vyjmul a přenesl do speciálního mrazicího boxu, aby mohl schránku prozkoumat. Bohužel si jej našla smrt a schránka zmizela.“

	„A myji máme najít, že?“ přerušil mé vyprávění Peter.

	„Ne. Myslím, že je nedohledatelná, pokud vůbec ještě existuje. Byl bych rád, kdybychom našli alespoň něco, co by nám přiblížilo osud, nebo alespoň fragmenty života Galova otce. Abychom se nějak pohnuli z místa, nechal jsem hledat Helenu Carboneovou, protože právě ona vedla v té věci nalezených zlatých předmětů soukromé vyšetřování pro firmu pana Irvinga, který tu vlastnil zlaté doly a původně se domníval, že někdo z dolů se stal i vykradačem starých hrobů.“

	„Měli bychom se porozhlídnout po městě, jaký tu maj ženský a tak,“ navrhl Peter.

	„Mám podobný nápad,“ souhlasil jsem, „ženy si můžeš hodnotit, jak chceš, ale porozhlédneme se po okolí a trochu se tu zorientujeme. V papírech jsem našel jednu zajímavou postavu jménem Alan Blair. Sehrál tehdy v událostech důležitou roh, u něj doma se našly taky nějaké z těch zlatých předmětů, bohužel je lidé pověření panem Irvingem nakonec shromáždili s ostatními najedno místo, odkud je ukradl Santorini.“

	„Blair byl taky soukromý detektiv?“ zeptal se Peter.

	„Ne,“ zakroutil jsem hlavou, „Alan Blair byl místní hrobník. Za podivných okolností na několik dnů zmizel, nakonec se objevil ve velmi zuboženém stavu na silnici nedaleko Beaconu, kde ho ke vší smůle ještě srazilo auto. Nikdy se nevzpamatoval a skončil na invalidním vozíku.“

	„A to nepřijeli nějací archeologové a nepátrali tu po něčem dalším? Nález starých zlatých šperků přece musel vyvolat poprask!“

	„Samozřejmě že přijeli. Byla jich tu prý spousta a rozkopali celé okolí Beaconu. Ale nic mimořádného neobjevili. Všude jenom samá skála a písek.“

	„Tak že bychom začali pátrat na hřbitově, pánové, my sami?“ optal se Peter.

	„Přesně to mám v úmyslu,“ přitakal jsem. „A co říkáš ty, Gale? Jenom mlčíš…“

	„Je mi divně,“ zašeptal.

	„Jak divně?“ lekl jsem se.

	„Jsem celý sevřený. Představa, že jsem někde tady v podzemí, ne já, ale otcovo sperma, z kterého jsem se narodil, a vlastně i mrtvý otec, že jsme zrovna tady takové tisíce let byli zakopáni, nevím jak to říct, je mi z toho úzko.“

	„To je pochopitelné, Gale. Ale ty dávné události a věci se děly, aniž bychom do nich my sami nějak zasahovali, aniž bychom se na nich nějak podíleli. Nemůžeme změnit svět, ale můžeme se snažit ho pochopit. A proto jsme tady.“

	„Já vím. A děkuju, že jste sem se mnou přijeli. Asi bychom se měli jít podívat na ten hřbitov, i když nejsem tak hloupý, abych si myslel, že tam bude ještě tátův náhrobní kámen.“

	„Kdyby na všech místech na Zemi, kde za celou dobu existence člověka zemřeli a byli pochováni nějací lidé, stály nezničitelné kamenné náhrobky, byl by celý svět posetý samými hroby, jedním vedle druhého. Příroda a čas jsou tak milosrdní, že staré vymazávají a umožňují nám i celé Zemi to, čemu bychom mohli říct planetární bytí. Staré se přirozenou cestou zrecykluje, aby mohlo vznikat a žít nové.“

	„A já jsem té recyklaci unikl,“ pozvedl hlavu Gal.

	„I tak bychom to mohli říci,“ pohladil jsem ho po vlasech. „Ty jsi, Gale, důkazem toho, že lidé se v průběhu věků nijak zvlášť nemění. Naopak, jsou prakticky stejní. Mění se pouze kulisy našich životů, ale naše myšlení, vnímání, prožívání, jednání, chování, naše duševno, to všechno je v zásadě stálé. Jenom si ho předáváme mezigeneračně jako štafetu. A ty sis předal štafetový kolík s biologickým otcem trochu jinak, než to příroda naplánovala a než je to běžné, ale v zásadě jsi potvrzením mých předchozích slov, že lidé se v průběhu staletí a tisíciletí prakticky nezměnili. Vypadáš sice starší než na třináct, klidně bych ti hádal osmnáct let, a jsi chytřejší než tvoji vrstevníci, mnohem inteligentnější a zralejší. Třeba je to proto, že se v tvém případě geneticky osvěžilo dědičné zatížení, kterým trpí současná populace. Kdybychom totiž šli genealogický u všech lidí opravdu důsledně do hloubky, zjistili bychom, že jsme všichni více či méně příbuzní. A tvůj otec současnou krev ozdravil, jak se říká lidově.“

	*

	Beacon se rozkládal východně od Perthu a kostel, který stál na jeho okraji, byl jednou z dominant městečka.

	Recepční měla pravdu – volnou chůzí jsme ke kostelíku dorazili za necelou půlhodinu.

	Hřbitov obepínal kostel jako nějaká morbidní zahrada, ale už na první pohled byl udržován velice vkusně a pečlivě.

	Hroby sice neměly ve svém rozložení vůbec žádný řád, ale tím, jak byly poházeny ve zdánlivém chaosu, působily přirozeně a zapadaly do přírody kolem.

	Obešli jsme hřbitov kolem dokola a všechno si pečlivě prohlíželi. Bylo vedro, slunce pálilo jako o závod a ze všech koutů se ozýval zpěv ptáků.

	Vchod na hřbitov se nacházel u kamenné zídky, museli jsme proto vystoupat po několika betonových schůdcích, nad kterými zívala pootevřená zrezivělá branka.

	Dokonce i ta zapadala podivnou souhrou do celkové kompozice prostředí a její rez jako by symbolizovala dočasnost všeho uvnitř nás i kolem nás, tedy celého nám známého světa.

	Uvědomil jsem si, jak bláhové jsou představy o tom, že nám na tomto světě něco patří. Nepatří nám vůbec nic, přestože se na malý okamžik spojený s našimi životy snažíme si cosi přivlastnit.

	Jednoznačně platí, že my patříme Zemi a světu, nikoli Země a svět nám, i když si můžeme nalhávat opak. Držení jakýchkoli materiálních věcí je opravdu pouze a výhradně dočasné.

	Nad brankou kdosi křídou načmáral větu, kterou jsou opatřeny mnohé vchody do hřbitovů po celém světě: Co jste vy, byli jsme i my, co jsme my, budete i vy.

	Polemizovat s tímto tvrzením jsem nechtěl a nemohl, jenom málokterá věta je tak jednoznačně a nezpochybnitelně pravdivá jako tato.

	„Co vlastně hledáme?“ zeptal se potichu Gal, jako by nechtěl rušit povznášející ticho rozprostírající se nad jednotlivými hroby.

	„Alana Blaira. Pracoval tu kdysi jako hrobník. Zmiňoval jsem jeho jméno v hotelu.“

	„Nemám rád hřbitovy,“ zafuněl Peter, „sere mě představa, že si člověk musí lehnout a ležet pořád bez pohnutí. To se neproběhneš, nenadýcháš čerstvého vzduchu, nezasměješ…“

	„Hřbitovy jsou nejkrásnější místa na světě,“ přerušil jsem ho. „Nikde jinde si neuvědomíš smysl života. Podívej se, jak je tu všecko zklidněné, jak tu není ani stopa po nějakém ruchu a spěchu, tady trvá vteřina mnohem déle než někde na nádraží, kde se lidé cpou jeden přes druhého.“

	„Hřbitovy jsou smutné,“ řekl Gal.

	„Ano, ale smutek dodává našemu myšlení hloubku, kdežto radost nás vystřeluje do výšin,“ snažil jsem se vysvětlovat, „a protože všichni toužíme po harmonii a vzájemných proporcích, tak podvědomě počítáme s tím, že se v našich životech obě polohy střídají. Nemůžeme si poručit skutečnou radost, a nemůžeme si poručit skutečný smutek, a nemůžeme si násilně přivodit ani stav harmonie. Ale když se dokážeme ponořit do hluboké meditace i rozletět euforickou radostí, je náš život bohatší, než když se krčíme v studené neměnnosti, v jakési hybernaci šedivého konformního života.“

	„A hřbitovy nás vedou k meditaci, kdežto třeba sportovní zápasy k radostné euforii, chtěl jste dodat, doktore, nebo ne?“ doplnil mě Gal.

	„Přesně. Jenom blázen se bude na hřbitově chechtat radostí a jenom hňup se bude pokoušet o meditaci na fotbalovém zápase.

	Ale my jsme tu nepřišli meditovat, máme prozaické přání – najít hrobníka. Máte nápad, kde by se mohl ten člověk nacházet?“

	„Jestli maj v márnici ňákou čerstvou mrtvolu, tak tu někde reje jako krtek a vyhrabává v zemi díru, no a jestli mrtvolu nemaj, tak se tu někde válí v křoví a dává si šlofíka. Kerej vůl by taky v tomhle vedru pracoval, kromě nás, samozřejmě. Ale my nejsme voli, my jsme doktoři, a jak je známo, žádnej doktor nemůže bejt vůl, protože vůl se nikdy nemůže stát doktorem,“ osvětlil nám svým typickým způsobem Peter své mínění.

	Na hřbitově opravdu nikdo nebyl.

	Zamířili jsme proto ke vchodu do kostelíka, ale dveře byly zamčené.

	„Je tu kolem tolik lidí a nejni tu nikdo, kdo by s náma utrousil slovíčko. A vsadím se, že mnozí z nebožtíků byli dřív pěkně ukecaný. No, ale voni nebožtíci obvykle nebejvaj moc aktivní, ať už se válej v Austrálii, nebo v Americe. Taky kam by se hnali, když nemaj ani hlad, ani žízeň, ani potřebu vojet ňákou pěknou voduševnělou ženskou…“

	„Někteří lidé mluví jenom proto, aby se komunikaci vyhnuli,“ zašeptal jsem Galovi do ucha. „Peter háže ramena, ale vlastně myslí opak toho, co mluví. Dobře ho poslouchej. Je pohroužený do sebe, prostředí hřbitova jej hluboce zasáhlo a slova používá jenom jako masku ve snaze odpoutat od svého rozpoložení pozornost.“

	„Á, támhle, pánové, támhle někoho máme,“ opustil Peter svoji typickou rétoriku a ukázal ke kostelíku.

	Opravdu. Vedle jasmínového keře, vlastně skoro pod ním, stála jako ve skrýši malá lavička a na ní seděl starý pán.

	„Dědeček hříbeček,“ zašeptal Peter směrem ke Galovi. „Utrhnem si ho, nakrájíme, a večer zbaštíme. Jestli ovšem není kouzelný.“ Došli jsme až ke starci a pozdravili.

	Nereagoval na nás. Vypadal, jako by nás neviděl.

	„Dobrý den,“ pozdravil jsem hlasitěji.

	Konečně pohnul hlavou a odpověděl: „Dobrý, dobrý. Dneska máme opravdu hezky.“

	„Můžeme se vás na něco optat?“

	„Co?“

	„Jestli se vás můžeme na něco optat!“

	„Už dobře neslyším. Musíte mluvit hlasitě.“

	„Jestli se vás můžeme na něco optat!“

	„Co byste nemohli. Můžete. Ale moc toho už nevím. Chodím sem rád, víte? Je tu příjemně.“

	„Potřebovali bychom mluvit s hrobníkem, nevíte, kde ho najdeme?“

	„Co?“

	„Hledáme hrobníka!“ skoro jsem zakřičel a to moje hulákání znělo uprostřed hřbitova velice nepatřičně.

	„A pak že je tu klid. Lidi tu nadělaj kraválu, a Američani zvlášť,“ přisadil si Peter.

	„Hrobník tu není,“ řekl starý pán.

	„To víme. Ale kde je?“ hulákal jsem na něho dál.

	„Není,“ odpověděl.

	„A neznáte náhodou pana Alana Blaira? Býval tu kdysi hrobníkem.“

	„Koho?“

	„Alana Blaira, hrobníka!“

	„Jo Blaira. Tak ten je tady.“

	„Ale kde?“

	„To musíte tudy rovně,“ ukázal prstem.

	„Děkujeme.“

	Vydali jsme se tím směrem, ale nikoho jsme nenašli. Nakonec jsme se vrátili ke starému pánovi, já jsem se k němu sklonil a hlasitě řekl přímo do ucha: „Není tam, už šel asi domů. Nevíte, kde bydlí?“

	„Co?“

	„Šel domů. Nevíte, kde bydlí?“

	„Bydlí?“ zakroutil nechápavě hlavou. „Už dávno umřel. Je pochovaný tam vepředu, jak jsem vám ukazoval.“

	*

	Lucie se večer nevrátila.

	Peter byl naštvaný, přestože jsem očekával spíše jeho posměšky.

	„Taková hezká a chytrá holka, a tak zkažená. Kdybych ji dostal do ruky, zmaloval bych jí prdel, že by se nemohla tejden posadit,“ lamentoval. „Jak jsem říkal na hřbitově něco vo těch volech, Rone, tak když se dívám na tebe, napadá mě, že i vůl se může stát doktorem. Takže svý původní tvrzení, že vůl se doktorem stát nemůže, vodvolávám. Ty jsi tak důvěřivej, že tebe by vodrbal i vosel. Jak jsi jí moh věřit, neznámý holce, a svěřit jí takový velký prachy? Já vím, že je mi po tom prd, nejsou moje, ale sere mě to z principu.“

	Čekali jsme na Lucii do pozdního večera. Gal s Peterem kolem jedenácté odešli spát, já jsem čekal ještě do půlnoci. Zbytečně. Neobjevila se.

	Obvykle jsem se v lidech nemýlil a Lucie mi nepřišla jako vypočítavá mrcha. Považoval jsem ji za věrohodnou.

	Jak říkáme my psychologové, věrohodnost je pravděpodobnost, že to, co daná osoba myslí a říká, odpovídá skutečnosti.

	Lucie přijala moji pracovní nabídku a já jsem její reakci vyhodnotil jako věrohodnou, přestože dlouho váhala, jestli s námi spolupracovat bude nebo nebude.

	I to její váhání svědčilo o tom, že se seriózně rozhodovala, což by podvodnice rozhodně nedělala. Podvodnice by po mé nabídce skočila bez přemýšlení. Mohla sice hrát chvíli divadýlko, ale neseriózní lidé nebývají zvlášť inteligentní a obvykle se prozradí.

	Ve svém věku mám přiměřené zkušenosti i schopnosti sociálního úsudku a obvykle se nepletu. Někde se stala nějaká chyba.

	Odešel jsem spát, a když jsem před usnutím rekapituloval naše dnešní úspěchy, musel jsem se pousmát: Nenašli jsme Helenu Carboneovou ani Alana Blaira, kterého jsme ani najít nemohli, protože umřel. Ztratili jsme Lucii Stosurovou, která se vypařila i s našimi penězi.

	Za pochvalu to rozhodně nestálo, ale jak jsem říkal na hřbitově – naše životy jsou vyvážené. Jestli se dnešek nepovedl, zítřek by mohl být lepší. Chvíli jsme dole, chvíli nahoře. Třeba máme spodek za sebou.

	*

	U snídaně jsem byl jako obvykle první. Nebyl jsem s jídlem ještě hotov, když došel Peter a chvilku po něm i Gal.

	„Kde začneme dneska?“ rýpl si do mě Peter svým neopakovatelným způsobem ještě dříve, než se pustil do jídla. „Že bys nejdřív, Rone, vybral nějakou další průvodkyni a vyplatil jí hned celou gáži? Nebo ne. Počkej. Počkej, ty vole jeden, myslím, že doktor vopravdu nemůže bejt vůl, protože vůl se nemůže stát doktorem, i kdyby chtěl, to je jasný, včera jsem se splet, dobré ráno, slečno. Rádi vás vidíme.“

	V mžiku jsem se otočil a spatřil Lucii, jak schází ze schodů.

	„Dobré ráno,“ pozdravila. „Vrátila jsem se až pozdě v noci, nechtěla jsem vás už budit.“

	„Já jsem říkal, že se vrátíte později,“ vymýšlel si Peter, „tady Ron lítal od vokna k voknu, jako že jste se ztratila, a co se vám mohlo stát, a…“

	„Opravdu jste se o mě bál? To je mi líto,“ stoupla si přede mne a omluvně stiskla rty. „Nechtěla jsem vám dělat starost, ale neměla jsem číslo na žádný z vašich mobilů ani číslo na hotelový telefon, jinak bych dala vědět.“

	„Peter trochu přehání,“ mávl jsem rukou, „ale jste mladá a půvabná, poslal jsem vás samotnou, člověka napadne, co všechno se mohlo přihodit, no, jsem rád, že vás máme zpátky. Jak jste pochodila?“

	„Dobře. Helena Carboneová přijede dnes kolem poledne.“

	„Skvěle, Lucko. Díky. Jsem rád, že jste si poradila.“

	„Už pár let neprovozuje detektivní praxi, proto mi trvalo, než jsem ji našla. Zkoušela jsem hledat přes matriku, ale to by trvalo kvůli všem povolením týden, nakonec jsem našla odvahu a zašla na policii. Tam to šlo ráz na ráz, protože její přítel, s kterým žije, je bývalý policista.“

	*

	Helena Carboneová se dostavila přesně ve třináct hodin. Už jsem ji netrpělivě čekal. Petera, Gala a Lucii jsem poslal do Perthu, ať si prohlédnou město, protože jsem se chtěl s Helenou pobavit nejdříve sám.

	Atraktivní, sebejistá čtyřicátnice, chytrá a prohnaná, pomyslel jsem si, když jsem ji spatřil. Zvyklá na zájem mužů, koketa jako Lis Culpová. Na vrcholu ženských sil, schopná ovládat své okolí a do jisté míry s ním i manipulovat.

	„Ron Taylor,“ podal jsem jí ruku a co nejmileji se pousmál. Tady v Austrálii jsme už nemuseli užívat falešná jména, jak po nás v průběhu cesty požadoval Rainer Fischinger.

	„Helena Carboneová,“ opětovala mi úsměv. „Američan? Znala jsem jednoho skvělého Američana, ale už je to dávno. Amerika není Beacon. Nemůžete se všichni znát.“

	„Vážím si toho, že jste přijela.“

	„Přijela jsem proto, že tahle mladá žena mne o to požádala a nedala se odbýt. Abych řekla pravdu, netuším, čím vám můžu být nápomocna, ale když už jsem tady…“

	„Dáte si se mnou oběd?“

	„Ráda.“

	Vyhovovalo mi, že jsem mohl s Helenou pohovořit o samotě, pro začátek jsem se potřeboval trochu zorientovat. S Galem a Peterem za zády by to šlo hůř. Peterova chvíle přijde později, doufal jsem, a u Gala jsem chtěl být co možná nejopatrnější.

	„Pracuji jako psycholog v New Yorku,“ představil jsem svoji profesi, „a před nějakým časem se na mě obrátila paní Eva Irvingová…“

	„Eva Irvingová?“ podivila se. „Poznali jsme se před lety, přece jenom ta Amerika není zase tak velká, aby se dva lidi nepotkali.

	Počkejte, ale pokud si dobře pamatuji, Eva byla Češka, nebo Jihoafričanka, ano, nebyla Američanka. Jihoafričanka, ale původem Češka, tak je to správně.“

	„Máte obdivuhodnou paměť, paní Carboneová.“

	„Helena, oslovujte mne, prosím, Heleno, mám to raději.“

	„Dobře, Heleno. Právě události, které se staly před patnácti lety, nás sem přivedly. Jsem připraven zaplatit vám konzultace, v rámci kterých bych chtěl váš tehdejší případ rekonstruovat.“

	„Pro koho?“ překvapila mne otázkou.

	„Pro Evu Irvingovou, pro jejího syna a pro mě,“ odpověděl jsem upřímně.

	„Eva je tu také?“

	„Ne, ale na potvrzení mých slov mi pro vás napsala dopis. Předpokládala, že budete chtít nějakou referenci. A čeká na můj telefonát. Pokud se věci budou ubírat žádoucím směrem, přiletí sem za námi.“

	Podal jsem jí rukou psaný dopis a čekal, až si ho přečte. Četla pečlivě a pomalu. Pak mi podala papír zpátky a vybídla mě: „Ptejte se.“

	„Asi půjde o delší rozhovor. Kolik si představujete, že byste požadovala za váš čas?“

	„Kolik čeho?“

	„Promiňte, nevyjádřil jsem se přesně, myslím finanční satisfakci, nebudete se mi přece věnovat zadarmo.“

	„Bože, bože, vy Američani hned všechno převádíte na peníze. Třeba si s vámi posedím docela ráda jen tak a zavzpomínám na staré časy.“

	„Děkuji.“

	„A pořád neděkujte,“ napomenula mě a sáhla do tašky, z které vytáhla už notně opotřebovaný notes a zalistovala v něm.

	„Vynasnažím se. Moc by mi pomohlo, kdybyste mi mohla říci všechno, co si pamatujete z vyšetřování případu, kdy se před patnácti lety v obchodech najednou objevily staré zlaté předměty. Taky mě zajímají informace o lidech, kteří s případem měli co do činění. Už jsem se sháněl po panu Alanu Blairovi, ale ten je bohužel po smrti, takže nám nic nepoví.“

	„Alan umřel? No, není divu. Býval to původně silný chlap, ale tehdy ho to vzalo. Skončil jako invalida. Já jsem byla do případu zatažena právě jeho manželkou, paní Blairovou. Otevřela jsem si nedlouho předtím detektivní kancelář v domnění, že se ke mně lidé pohrnou, ale ono nic. Až se ozvala paní Blairová. Jane Blairová, tak se jmenovala. Našla si mě náhodně v telefonním seznamu. Je to detektivní kancelář Marlon? ujistila se, když jsem se jí ozvala ve sluchátku. Ráda bych si u vás objednala nějakou práci, mohla byste mi poslat nějakého detektiva?

	Jistě, odpověděla jsem. Můžete udat vaši dresu?“

	Helena byla připravena vyprávět, ale ještě jsem ji na chvíli přibrzdil:

	„Promiňte, mám ještě jednu prosbu. Víte, jako psycholog jsem si navykl používat diktafon. Neurazila byste se, kdybych si náš rozhovor nahrál? Všecko si nezapamatuji, a nerad bych vás obtěžoval následnými dotazy.“

	„Klidně ho zapněte. Nebudeme tu prozrazovat žádná státní tajemství. Tak abych pokračovala: Moje detektivní kancelář byla úplně nová a po pěti týdnech jsem konečně obdržela první zakázku! Takže jsem se vážně radovala.

	Když jsem odcházela od policie, kde jsem původně pracovala, myslela jsem si, že se zakázky jen pohrnou, ale ono pořád nic. Po pěti týdnech tu tedy byla první opravdová práce, vydechla jsem úlevně.

	Z hlasu volající ženy jsem toho moc nepoznala, ale nechtěla jsem po telefonu probírat detailní důvody, proč mi neznámá zavolala.

	Bylo mi tehdy dvacet šest let, byla jsem hezká a štíhlá a měla jsem toho za sebou v životě víc, než by kdo hádal. Vypadala jsem jako ta dívka Lucie, kterou jste za mnou poslal. Možná i její podoba na mé mladší já mne přesvědčila, abych se za vámi vypravila.

	Víte, vždycky se našlo dost mužů, kteří se kolem mě točili. Snažili se vloudit do mé přízně, a mně to samozřejmě lichotilo.

	Prožila jsem při svém mládí šest bouřlivých vztahů a jedno nepovedené manželství. Chlapi se na mě lepili jako vosy na med už od mých šestnácti let.“

	„Zájem mužů lichotí každé ženě, jako psycholog o tom něco vím,“ přikývl jsem.

	„Taky jsem se natřásala hloupou pýchou, kterou trpí všechny mladé holky, aniž si uvědomí, jak jsou mládí a krása pomíjivé.“

	„Jistě. Ale musí zestárnout, aby si to uvědomily,“ dovolil jsem si poznámku.

	„Přemýšlela jsem – jaký případ mne čeká? Jen aby nešlo o nějakou žárlivou paničku, obávala jsem se, která se není ochotná smířit s tím, že manžel se zapomněl na večírku v zaměstnání a přišel domů po dvou dnech. Nebo aby se nejednalo o manželku, která našla na límci košile svého muže otisk rtěnky a bude chtít vypátrat, kdo je autorem té maličkosti, ke které normální chlap přijde kolikrát i bez svého přičinění.

	Když jsme se konečně potkaly tváří v tvář s Jane Blairovou, snažila jsem se tvářit jako zkušený detektiv. Všimla jsem si, že má rozbité čelo, ale nedala jsem nic znát. Povězte mi co nejpodrobněji, paní Blairová, o jaký problém se jedná. S vaším dovolením si zapnu diktafon, zatvářila jsem se zkušeně. Vidíte, s tím diktafonem jsme si poměrně podobní, že ano.

	Nic proti vám nemám, paní Carboneová, ale myslela jsem, že mi z detektivní kanceláře pošlou někoho staršího. Vůbec mě nenapadlo, že přijde žena… pronesla zklamaně.

	V naší kanceláři pracují výhradně ženy, vymluvila jsem se a vlastně nelhala, protože jedinou pracovnicí detektivní kanceláře Marlon jsem byla já sama. Ale to jsem jí samozřejmě neříkala. Pomyslela jsem si, že mě zřejmě čeká banální případ. Manželé se pohádali, muž své ženě jednu fláknul, rozmlátil jí čelo a frnknul. A ona chce, aby někdo sesbíral důkazy o domácím násilí a pak manžela našel a vymáčkl z něho nějaké prachy nebo alespoň pokornou omluvu.

	Ženy nemají tolik fyzické síly jako muži, ale nahrazují svůj handicap nejrůznějšími triky a důmyslnými variantami úskoků a pastiček, jimž se chlap zpravidla nedokáže bránit.

	Můj muž zmizel, řekla mi potichu Jane Blairová a já jsem si hned pomyslela: A je to tady, teď jen dodá, že se spolu rafii a nějak neukočírovali závěr hádky, a proto se zbrojí k dalšímu boji, v kterém bych jí měla sekundovat.

	Jak se to stalo? zeptala jsem se, navzdory svým úvahám, s hranou účastí v hlase.

	Někam odešel a už se nevrátil, a já se bojím, že se mu něco stalo, odpověděla.

	Bil vás? zeptala jsem se.

	Ne, proč? podivila jsem se.

	Ta rána, ukázala jsem prstem na čerstvý strup uprostřed jejího čela.

	Ne, ne, zavrtěla odmítavě hlavou, to už je zase jiná historie, i když vzdáleně spolu souvisí.

	Takže vás bil, řekla jsem.

	Ale ne, tohle mi udělal kamarád, který mi pomáhal Alana hledat. Jenom jsme se trochu poškorpili, vysvětlila mi.

	Já tomu vůbec nerozumím. Zkuste mi popsat všechno hezky a systematicky od začátku a já uvidím, co se dá s vaším případem dělat. Zatím ale opravdu nevím, kde a v čem je problém, pobídla jsem ji.

	Tohle nebude jednoduchý případ, motala se pořád kolem, obávám se, že jestli máte v kanceláři hodně práce…

	Paní Blairová, jestli se ukáže, že vám budu schopna pomoci, odsunu všechnu svoji dosavadní práci stranou. Ale abych vůbec mohla učinit nějaké rozhodnutí, musím vědět, co se přihodilo, a udělat si v informacích pořádek, snažila jsem se ji popohnat.

	Vím, že mluvím rozvláčně, ale chci, abyste se dokázal do případu vmyslet,“ pronesla omluvně a naklonila se ke mně, jako by mi chtěla pohlédnout zblízka do očí.

	„Jsem psycholog a za léta své praxe jsem se naučil trpělivě naslouchat, nebojte, nečiní mi to žádný problém.“

	„Fajn, takže dál:

	Počkejte, zvedla se Jane z křesla a já jsem se lekla, že se rozhodla svěřit případ někomu jinému, protože mi jako ženě očividně nedůvěřovala. Zmizela na chvíli v ložnici, a když se vrátila, trochu tajemně položila na stůl papírovou krabici.

	Co to je? naklonila jsem se zvědavě dopředu a doufala, že to není dáreček za moji ochotu rychle přijet, a zároveň i na rozloučenou.

	Jane krabičku otevřela a vytáhla z ní blýskající se zlatý válec.

	Co to je? zopakovala jsem otázku a užasle na tu zvláštní věc hleděla.

	Na to se chci zeptat já vás, odpověděla mi. Tahle věc mi rozbila čelo a já si myslím, že tehdy, když ji manžel přitáhl domů, nejspíš začalo všechno zlé, co nás v následujících dnech potkalo.“

	Musel jsem se napít. Helena Carboneová nemohla tušit, proč jsme tady, a mě ani ve snu nenapadlo, že na mě hned vybalí příběh, v kterém se tak záhy objeví ten zatracený tajemný váleček, díky kterému se mohl narodit Gal Irving.

	Ale Helena Carboneová pokračovala ve svém vyprávění a já jsem se musel soustředit. Přesto jsem alespoň poprosil: „Pokud byste mi mohla říci více o tom zlatém předmětu, byl bych vám moc vděčen. Mimořádně mě zajímá.“

	„Mohla, ono to spolu všechno souvisí. Tak tedy:

	Čím je váš muž, paní Blairová? zeptala jsem se.

	Manžel je správcem hřbitova a taky hrobníkem, dělá na hřbitově všechno, co je potřeba, odpověděla.

	Vzala jsem si ten zlatý předmět opatrně do ruky a zamyšleně jej pozorovala. Nikdy jsem nic podobného neviděla a ani o ničem podobném neslyšela.

	Víte, co by to mohlo být? zeptala se mě s nadějí v hlase.

	Teď už jsem si nechtěla hrát na zkušeného a všeznalého detektiva a upřímně jsem vyhrkla:

	Nemám nejmenší tušení, ale buďte si jistá, že to zjistím. Jenom mi musíte podrobně povědět všechno, co víte.

	Vytáhla jsem si notes, a když se Jane rozpovídala, psala jsem si podrobné poznámky i přesto, že diktafon zaznamenával každé její slovo.“

	*

	Přinesli nám oběd, a tak jsme na chvíli povídání o událostech starých patnáct let přerušili. Snažil jsem se udržovat společenskou konverzaci, ale moc mi to nešlo, protože jsem se nedokázal úplně vzpamatovat z překvapení, že jsem se tak rychle a jednoduše dostal k informacím o zlaté věci, kvůli které jsme vážili dalekou cestu do Austrálie.

	Po jídle jsme si dali kávu a Helena pokračovala:

	„Rychle jsem se probudila z pětitýdenního sladkého snění, kdy jsem čekala na práci a přemýšlela, s čím se na moji detektivní kancelář obrátí první klient.

	Teď byla práce tady a já jsem si vezla na sedadle spolujezdce ve svém autě podivný zlatý předmět, který mohl být, a zřejmě i byl, klíčem ke zmizení i k nalezení Alana Blaira.

	Abyste rozuměl: Alan Blair totiž odněkud dovlekl staré svíčky, ale až když jedna z nich spadla a vosková slupka pukla, teprve tehdy Jane zjistila, že v ní byl ukrytý záhadný zlatý předmět.

	Rozhodla jsem se, že nejdřív nechám válec prohlédnout někde ve zlatnické dílně, a jestli mi získané informace nepomůžou v řešení případu, zkusím poprosit kluky od kriminálky, ať ten předmět posoudí jejich specialisté. Každopádně jsem nechala udělat rozbor vosku, ve kterém byl válec uchováván, protože podle chemického složení voskového pláště by se mohlo dát vysledovat, ve kterém místě asi do vosku mohli válec zalít, pokud ho ovšem nechali zalít v nějaké oficiální továrně. To jsem ještě netušila, že jde o starou věc.

	Taky jsem plánovala pořádně prohlédnout hřbitov, na kterém byl Alan Blair zaměstnán, protože bylo docela dobře možné, že Blair někde o tu podivnou věc zakopl, někde v zemi na něco narazil, protože se při své práci hrabal v hlíně každou chvíli.

	Nechala jsem ofotit znaky a nápisy na plášti válce a zamýšlela nechat zpracovat expertizu, která by odpověděla na otázku, co konkrétního vlastně znaky znamenají.

	Neměla jsem moc zkušeností, a tak jsem zavolala svému příteli Henrymu, který pracoval u policie, a požádala ho o spolupráci. Potřebovala jsem najít nějakého písmoznalce, který by nápisy rozluštil, a policie měla na takové odborníky kontakty.

	Když jsem mu ukázala zlatý válec, nejdříve nevěřil, že by mohl být opravdu zlatý. Ale slíbil mi pomoc i při hledání odborníka na rozbor vosku, samozřejmě neoficiálně, připomínám, že jsme si naprosto důvěřovali. Věděl, že je to můj první případ, a podal mi pomocnou ruku.

	Henry svěřil prozkoumání válce svému příteli Ralphu Moserovi a docela ho vyděsil, protože když se Henry za dvě hodiny vrátil pro výsledky, skoro se na něj obořil: Víš, co jsi mi to dal?

	To mi snad řekneš ty, Ralphe, ty jsi soudní znalec. Kdybych věděl, o co jde, tak ti to nepřinesu! lekl se Henry.

	Válec je vyroben z čistého zlata! Musí mít nesmírnou cenu, zašeptal Ralph, jako by je někdo mohl slyšet. Kdes ten krám vzal?

	Je to předmět doličný v jednom vyšetřování… přiznal Henry popravdě.

	Ralph zavrtěl hlavou: Nikdy jsem nic podobného neviděl, prolétl jsem i všelijaké databáze na počítači, jestli někde není o něčem podobném zmínka, ale opravdu nikde nic. Vypadá to trošku jako nějaký kultovní předmět, snad z kostela, ale celý plášť je popsán neznámým písmem, i to písmo jsem hledal v databázi, jenže za dvě hodinky toho moc nestihneš.

	Dík, natáhl se Henry po válci, třeba to bude stačit…

	Já jsem ti ale zdaleka neřekl všechno, přerušil ho Ralph. Ta věc sice vypadá, že je z jednoho kusu zlata, ale má skutečně jenom zlatý plášť. Vevnitř je gel či tekutina a v ní jsou nějaké krystalky. Prosvítil jsem to, ale říkám ti, potřeboval bych mít více času.

	Dík, Ralphe, já myslím, že stačí, co jsi mi řekl. Kdybychom ještě něco potřebovali, určitě se ozveme. Co jsem dlužen? zeptal se Henry.

	Až pojedeš kolem, hoď mi sem flašku dobrého červeného, na krvinky, víš? Zdraví především. Jsem z té věci úplně paf. Snad ti nevadí, že jsem si ten plášť s podivnými písmeny nafotil, zkusím se v tom ještě trochu šťourat. A tobě jsem fotky udělal taky. Jsou sice malinko rozmazané, ale líp to nešlo, jde o desetinásobné zvětšení, řekl ještě Ralph.“

	„A ty fotky,“ vyhrkl jsem dychtivě a trochu neslušně skočil do Helenina vyprávění, „jsou ještě někde, nebo…?“

	„Samozřejmě. Mám je doma pečlivě archivované.“

	„A myslíte, že bych vás mohl požádat o jejich zapůjčení nebo ofocení, Heleno?“

	„Mohl, proč byste nemohl?“

	„Pokračujte prosím ve svém vyprávění.“

	„Když už jsme u těch fotografií, pozorně jsem si je prohlédla. Znaky na válci opravdu připomínaly písmo, shlukovaly se jakoby do slov a mezery mezi shluky zřejmě oddělovaly jednotlivá slova a asi i věty. Tu a tam byl na povrchu válce vyrytý malý obrázek, lidé, zvířata, oheň, ale byly tu i větší rytiny tváří, nohou a rukou. Měla jsem známého v jazykovém ústavu a Henry znal zase kohosi na armádním dešifrovacím odboru, kde seděli opravdoví machři na vojenské šifry, kteří věděli nejen o písmu, ale i o různých značkách a klikyhácích úplně všechno. Navíc tam pracoval Henryho strýc, který mohl všechno pohlídat.

	Pak mě ještě Henry upozornil na to, že mu zlatý válec připomínal kultovní předmět.

	Abyste si nemyslel, že jsem kvůli zlatému válci zapomněla na Jane a jejího muže Alana, tak musím podotknout, že jsem tu zlatou věc vláčela v kabelce po Perthu, ukazovala ji zlatníkům a žádala je o názor, k čemu mohla sloužit. Doufala jsem, že se od kvalifikované informace odrazím a dostanu se Alanu Blairovi na stopu.

	V šesti obchodech si válec pečlivě prohlíželi, ale vždy nakonec jen rozpačitě pokrčili rameny. Pokaždé mě také varovali, že s takovým kusem zlata je nebezpečné chodit po ulici, neboť zlato odjakživa přitahuje nejen zraky obdivovatelů a milovníků umění, ale též pozornost zlodějů a darebáků.

	Až v sedmém obchodě projevili obchodníci jakýsi názor. Starý pán, který tu prodával nejen šperky, ale i nejrůznější historické předměty, přinesl odkudsi velký katalog a začal v něm listovat.

	Podívejte, ukázal mi na jednu stránku, tady jsou vyobrazené předměty podobné vašemu válci, vykopané v Babylonu, ale taky v městě Ur nebo v pohřebištích starého Egypta. Pravda, vypadají trochu jinak než váš válec, ale podle zběžného posouzení bych řekl, že jejich účel mohl být stejný.

	A k čemu sloužily? zeptala jsem se zvědavě.

	Šlo o takovou pomůcku pro ženy, pronesl přemýšlivě a já nána pitomá jsem vyhrkla: Vibrátor?

	Proboha ne, jak vás mohla taková věc napadnout, vyvalil na mě oči překvapením a pokračoval: Podle mého uvážení bych myslel, že může jít o jakousi karafu. Karafy byly nádoby, které se plnily vonnými esencemi. Víte, v některých dobách lidé až úzkostlivě dbali na čistotu a osobní hygienu, v jiných bylo naopak moderní spíše se nemýt. Vždycky ovšem dámy rády používaly nejrůznější vonné oleje a přípravky, aby se staly pro muže atraktivnějšími, a právě v karafách své voňavky přechovávaly. Odkud vůbec tu záhadnou věc máte?

	Nějak jsem jeho otázku zamluvila, vždyť jsem o skutečném původu zlatého válce neměla ponětí.

	Já už víc nevím, řekl nakonec starý pán, můj předpoklad ovšem vyvrací fakt, že karafa se dala někde otevřít, bez otvoru by byla k ničemu. Tento předmět je ovšem očividně z jednoho kusu zlata a žádný otvor ani uzávěr nemá. Karafa, do které nemůžete nic nalít, nemůže být karafou. Jenom ji tak trochu připomíná.

	Zkusila jsem požádat o názor ještě další tři klenotnictví, ale opět se mi dostalo jen odmítavého kroucení hlavou. Nikdo neměl ani potuchy o tom, k čemu by válcovitý předmět mohl sloužit.

	Už jsem se vracela domů, avšak po cestě jsem zkusila navštívit ještě jeden luxusnější obchod.

	Prodavač mi hleděl víc do výstřihu než na válec, ale pak s úklonou prohlásil, že zavolá odborníka, a odešel někam dozadu. Jenom tlumeně jsem slyšela jeho volání: Je tu nějaká ženská a má pěkný kus zlata, nemrkl by ses na to, Jiri? A má pěkný kozy!

	Za okamžik se vrátil a s úklonou farizejsky prohlásil: Už běží, milostivá. On vám to vyhodnotí, málokdo se vyzná v klenotech tak dobře jako náš Jiri. Najednou milostivá, před tím nána s kozama, když myslel, že ho neslyším. Ale to jsem odbočila.“

	„A co vyzkoumal Jiri?“ projevil jsem zájem o další informace.

	„Jiri pečlivě studoval válcovitý předmět přímo přede mnou, pane doktore, převracel ho v rukách a pak se mi podezíravě zahleděl do očí a řekl: Tohle přece musí být ze stejného zdroje jako šperky, co jsme už prohlíželi. Počkejte, můžete mi říci, odkud ten válec máte?

	Byla jsem z jeho otázky zmatená, neboť alternativa, že by někdo mohl vlastnit obdobnou věc, mne dosud nenapadla, ale zatvářila jsem se co nejmileji a řekla: Tak teď vůbec netuším, o čem mluvíte. Vy jste tu měl v obchodě už někdy něco podobného?

	Hned mi došlo, že pokud skutečně existuje obdobný předmět, mohl by být vodítkem v pátrání po Blairovi, a ještě víc – vodítkem by se stal především majitel té věci.

	Jiri mi sdělil, že nějaký Mark Russell má pár šperků, na nichž jsou úplně stejné znaky a značky jako na té mojí věci, ovšem odkud mohou pocházet, netušil prý stejně jako já. Dokonce si pořídil mikroskop, aby mohl povrch věcí řádně prozkoumat.

	Nevíte, kde bych pana Russella našla? loudila jsem kontakt.

	Vím, kde ho můžete najít, mikroskop jsem mu totiž v jeho hotelu uváděl do provozu, přiznal otevřeně.

	Obtěžovalo by vás příliš, kdybyste mi poskytl jeho přesnou adresu? poprosila jsem ho.

	Načmáral na papírek požadovaný údaj, a když mi lístek podával, zaprosil: Stejně bude lepší, když mu nebudete zbytečně povídat, že jeho adresu máte zrovna ode mě.

	Jak jsem se následně dozvěděla, hned po mém odchodu Russellovi telefonoval a upozornil ho, že přijdu.

	A teď to bude důležité: U Russella mne někdo jako návštěvník předešel. Přišel dříve než já. Šlo o Jamese Jasperse, emeritního profesora historie a teologie, který se dostavil na přání Adama Irvinga. Irving si ho najal, protože po Perthu kolovalo více zlatých předmětů, u kterých bylo patrné, že pocházejí z jednoho zdroje. Domníval se, že někdo objevil v některé z jeho zlatokopeckých štol, které tu provozoval, starý poklad. Myslel si, že ho tak někdo okradl, protože ty věci měly patřit jemu jako majiteli dolů.

	No a Mark Russell byl soukromý detektiv, stejně jako já, kterého si najal a který měl odhalit zloděje. Byl s vyšetřováním mnohem dál než já, už věděl, že ty zlaté věci jsou hodně staré, ale potřeboval někoho, kdo se v nich lépe vyzná. Tím mužem byl právě stařičký profesor James Jaspers.

	Když Jaspers přišel, posadil se a Russell mu povídal všechno o špercích, o podivných znacích na nich, i o jedné z možných hypotéz, která předpokládala, že by mohly být velice, velice staré.

	Profesor trpělivě poslouchal, a to způsobem, jakým umí naslouchat jenom vyrovnaní staří lidé, kteří nemají kam spěchat.

	Pak si dlouze prohlížel šperky a pečlivě prostudoval i přiloženou fotodokumentaci se zvětšeninami všech těch podivných znaků.

	Nehnul ani brvou, jen se tiše díval a přemýšlel.

	Zvláštní, bylo jeho první slovo po dobrých dvaceti minutách, a pak pokračoval: Některé z těch znaků připomínají staré australské značky, které domorodí Australané, Aboriginci, jak se jim říká, malovali na stěny jeskyní. Austrálie nebyla vždycky ostrovem, ale byla spojena s Asií, odkud sem proudili přistěhovalci. To bylo někdy před pětatřiceti až čtyřiceti tisíci lety. Postupně ovšem roztávala ledová čepice nad severní polokoulí a přírodní přemostění mezi Austrálií a Asií se zaplavilo. Přistěhovalci netvořili jednu velkou skupinu, jeden kmen, jedno společenství. Austrálci, první praobyvatelé Austrálie, kočovali, a všech zhruba šest set kmenů si vlastně vzájemně překáželo, pletlo se jeden druhému, občas se spolu kmeny škorpily, také se obtížně dorozumívaly, protože u nich existovaly více než dvě stovky jazyků. Boje mezi kmeny byly vzácností, a pokud k nim docházelo, šlo spíše o šarvátky než o opravdové války.

	Naopak z hlediska společenského života dokázaly kmeny i komunikovat a spolupracovat, vytvářet stezky přes celou Austrálii a stavět u nich řady posvátných míst. Některé kmeny dokonce formou jakýchsi smluv omezovaly porodnost, aby svůj ostrov nepřelidnily. Dá se říci, Že jejich model omezování porodnosti měl cosi společného s modelem, který ve dvacátém století začala uplatňovat Čína, a pokud se nemýlím, uplatňuje ho doposud. Mám na mysli řízenou reprodukci a rodiny s jedním dítětem. V historii Austrálie vzniklo plno mýtů, jenže o mýtech si většina lidí myslí, že jsou to jen smyšlené a lidovou slovesností neustále z generace na generaci předávané povídačky a příběhy. Jedním z proslulých mýtů byl ten o příchodu bílých lidí, kteří přinesou na straně jedné velké bohatství, nové umění a znalosti, na straně druhé ovšem bídu, utrpení a smrt. Tento mýtus se beze zbytku naplnil.

	Evropané se ovšem do Austrálie dostali pozdě, až v roce 1606 vystoupil z lodě v severní části kontinentu Holanďan William Janus, později v roce 1642 připlul z jihu Ábel Tasman, a jak jeho jméno napovídá, narazil na ostrov, který se po něm dodnes jmenuje Tasmánie.

	Mark Russell byl velice trpělivý posluchač a bedlivě starého pana profesora poslouchal. Tak jako vy teď mě, pane Taylore.“

	„Všechno, co říkáte, Heleno, je pro mě mimořádně zajímavé. Hltám každé vaše slovo. Máte fenomenální paměť!“

	„Mám hlavně tohle,“ poklepala na svůj notes. „Ne že bych ho s sebou vláčela pořád, ale dnes jsem tak nějak vytušila, že by se mi mohl hodit. Jinak by mé vyprávění bylo o hodně kratší, to mi věřte.“

	„Tak to mám štěstí.“

	„Pan profesor Markovi ještě trochu historii osvětloval dál, ale to snad můžu přeskočit, že?“

	„Ne, ne. Řekněte mi úplně všechno, co vám utkvělo v paměti nebo zůstalo ve vašem notesu, prosím. Každá drobnost může být pro mě důležitá.“

	„Tak tedy profesor líčil, jak se Holanďanům nová území zdála nehostinná a neobydlená, podnebí nesnesitelné, a tak vyklidili oblast agilnějším Angličanům. Když totiž vyhlásily Spojené státy americké svou nezávislost, hledali Angličané nová území, kam by mohli posílat do vyhnanství darebáky, podvodníky, zloděje a vrahy, kde by mohli cvičit svoji armádu, no a našli New South Wales, Nový Jižní Wales. Ten se stal místem, jehož pouhé vyslovení znamenalo v Anglii synonymum pro hrůzu, strach a nelidskost.

	První várkou trestanců bylo 191 žen a 568 mužů na palubě jedenácti lodí First Fleet, první flotily, a tito trestanci a vojenská posádka se stali počátkem budoucího masivního osídlování Austrálie bílými evropskými přistěhovalci, kteří začali postupně a systematicky vytlačovat a vybíjet, často i velmi krůtě, původní domorodé obyvatelstvo.

	No, a když byl pan profesor v líčení historie někde tady, tak jsem k Markovi Russellovi vpadla já se svým zlatým válcem. Pamatuji si svá tehdejší slova naprosto přesně. Řekla jsem: Jmenuji se Helena Carboneová a potřebovala bych s vámi mluvit. Uděláte si na mě čas?

	Pozval mě dál, ale nejdříve se choval zdrženlivě. Prý musíme ještě na někoho počkat. No a kdo myslíte, že přišel, pane doktore? Přišly dvě krásné holky, jedna se jmenovala Sharon Adlerová a byla milenkou Marka Russella, a druhou byla Eva Irvingová.

	Když jsme konečně byli usazeni, šla jsem bez okolků ihned na věc a všem řekla, co mne přivedlo: Přišla jsem proto, abych si něco vyjasnila. Vyšetřuji závažný případ a mám dobrý důvod myslet si, že mi můžete pomoci.

	Jste od policie? zeptal se mě Mark.

	Tak trochu. Jsem bývalá policistka a teď pracuji v soukromé detektivní agentuře, přiznala jsem se.

	Aby bylo jasno, mrkl na mě, já jsem také bývalý policista a také tu soukromě vyšetřuji závažný případ.

	Nejdříve jsem se zarazila a polekala, že mi přebral kšeft: Jane Blairová kontaktovala i vás?

	Kdo? zeptal se mě Mark.

	Já vyšetřuji zmizení manžela Jane Blairové, pronesla jsem rozhodným tónem, aby bylo jasno, že si tu práci nehodlám nechat vzít.

	Moment, moment, zamyslel se tehdy Mark, není to jméno…? Ale jistěže, jistěže ano, ten muž na plakátech. Blair, hrobník.

	Přesně tak, přikývla jsem. Tak kontaktovala vás Jane Blairová?

	Žádnou Jane Blairovou neznám, odpověděl mi Mark, ale rád vám pomůžu, bude-li to v mých silách, třeba pomůžete trochu i vy mně. Každý sice řešíme úplně jiný případ, ale podle Jiriho mají naše případy něco společného, především to staré zlato…

	Jiri vám volal, došlo mi hned.

	Jo, varoval mě, že se sem řítíte.

	Tak si to vzájemně ukážeme, co říkáte? Nejdřív já, nebo vy? pokusil se Mark o vtip, ale atmosféra byla docela hustá, nikdo se nesmál, Sharon a Eva mě podle všeho neviděly moc rády.“

	„Proč vás neviděly moc rády?“ zeptal jsem se zvědavě.

	„To jsou ty naše holčičí věci, pane doktore. Myslím, že obě byly do Marka zamilované, není se co divit, byl to krásný a inteligentní chlap. A mě braly jako vetřelkyni. Ale to se pak utřepalo a s Evou jsem se hodně sblížila.“

	„Díky, a jak to bylo dál?“

	„Sáhla jsem do kabelky, vytáhla papírový balíček, rozbalila ho a věc, kterou jsem z něho vytáhla, postavila na stůl. Byl to můj, tedy vlastně Jane Blairové, zlatý válec. Všichni na něj upřeli zrak a Eva se zeptala: K čemu to slouží? Nikdy jsem nic podobného neviděla.

	Já jsem jenom pokrčila rameny: Na to jsem se přišla zeptat já vás, válec může sloužit ke všemu možnému, ale k čemu konkrétně, to zatím nikdo neví. Jen jeden starý zlatník tušil, že by prý mohlo jít o nějakou karafu na vonné oleje, ale jistý si tím nebyl, jenom hádal.

	Mark vzal válec opatrně do rukou, prohlížel si ho a konstatoval: Ano. Ty značky jsou úplně stejné jako na špercích. Jenom jsou tu navíc vyryty ruce, nohy a tváře. Pane profesore, podíval byste se taky, prosím vás?

	Profesor Jaspers si nasadil brýle a pečlivě si prohlížel lesklý plášť válce, občas něco zabručel, občas pokrčil rameny, chvílemi se mu oči rozzářily a chvílemi vrtěl nesouhlasně hlavou.

	Všichni jsme mlčeli a trpělivě vyčkávali.

	Nespěchal, ale jeho prsty a oči prozrazovaly horečnou duševní činnost. Po dobrých deseti minutách položil válec zpátky na stůl a postavil se. Poodešel k oknu a chvíli se díval na ulici.

	Nikdo si nedovolil ani špitnout, jenom jsme ho všichni tiše pozorovali a čekali, až nám řekne svůj závěr.

	Mladí přátelé, pronesl pomalu, domnívám se, že vím, o co jde v těch kresbách na válci, a myslím, že ty značky, které zmiňujete, nejsou značkami, ale jde o znaky připomínající staré písmo užívané u afroasijských jazyků, které nazýváme aglutinační. Je to něco podobného jako obrázkové puzzle, přičemž jedno jediné slovo funguje někdy opravdu jako slovo, občas ovšem nahrazuje celou větu, případně tvoří její podstatnou část. Schéma textu má logický rámec, ale aby text dával smysl, je potřeba zasadit jednotlivé znaky do správných míst té skládačky, o které jsem hovořil.

	A co je tam napsáno? neudržela jsem zvědavost na uzdě.

	Nevím, odpověděl, nejsem filolog, ale znám pár odborníků na filologii a budou mi jistě k dispozici, až jim řeknu, o co se jedná. Věřte mi, že podobnou příležitost zkoumat staré písmo si žádný odborník nenechá ujít. Pokud nejde o podvrh, pak musím konstatovat, že tento předmět je velice zajímavou kuriozitou, a to jak pro způsob jeho zpracování, tak hlavně pro téma skryté v těch kresbách.

	V kresbách? popoháněl ho Mark.

	Ano. Zcela nepochybně jde o kreslené vyjádření starého mýtu, o kterém hovoří Platón ve svém dialogu Symposion.

	Povídejte, prosím, podala mu Sharon sklenici vody.“

	„Heleno, promiňte, co si dáte k pití vy? Můžu něco objednat?“

	„Chlazenou colu, děkuji, pane doktore. Tak jsem se do vyprávění zabrala, až mi vyschlo v krku. Můžu pokračovat?“

	„Musíte,“ usmál jsem se.

	‚Mnozí považují mýty za smyšlenky, vysvětloval profesor, ale většina z nich vznikla na základě historické zkušenosti a skutečné historické události. Lidé si jenom přenesli realitu do symbolů a podobenství. A ne vždy jsou podobenství dalším generacím srozumitelná, protože život jde kupředu a mnohé v něm se mění. Jedno mizí a jiné se rodí. Všimněte si, že na válci jsou vyryty dva lidské obličeje, čtyři nohy, čtyři ruce, jako by válec byl lidským tělem s tímto nelogickým počtem končetin.

	Válec teď koloval z ruky do ruky a všichni jsme si rytiny se zájmem prohlíželi.

	Jaspers při tom dál hovořil: Určitě si kladete otázku, proč je končetin dvojnásobné množství. Pokud se nepletu, odpověď nám poskytuje právě Platónův dialog Symposion, o kterém jsem se zmínil, obsahující prastarý mýtus. Ten, zkráceně řečeno, hovoří o tom, že lidé byli na počátku své existence tlustí, měli tvar válce a měli čtyři nohy, čtyři ruce a dva obličeje. Zprvu byli moudří, chytří a silní, jenomže pýcha na sebe samé je postupně pohlcovala tak, až si mysleli, že jsou dokonalí. Jejich nafoukanost dospěla do takového stadia, že začali urážet bohy a opovrhovat vším kromě sebe samých. Uchváceni svým velikášstvím ztratili zábrany vůči všemu, chovali se arogantně a hrubě, až bohům došla trpělivost a všechny ty nafoukané válce roztáli na poloviny a všechny ty poloviny rozházeli po Zemi. Od té doby je každý člověk jenom půlkou skutečného člověka, a každá půlka hledá od té doby svůj protějšek. Kdykoli se stane zázrak a naleznou se polovice, které k sobě patří, objeví se mezi nimi obrovská a neodolatelná přitažlivost, kterou jsme si zvykli označovat slovem láska, a ty znovu nalezené polovice se v případě pocitu lásky> nechtějí od sebe hnout, nechtějí se odloučit a jsou k sobě přitahovány nezměrnou silou. A to, co vám říkám, se netýká jenom původních válců, ale i jejich potomků, neboť i potomci roztátých lidí jsou jenom lidskými polovicemi.

	Zeptala jsem se: Pak tedy náš zlatý válec symbolizuje ještě pralidi ve své úplnosti a celistvosti? Není rozdělen na poloviny, které by se musely hledat, že ano?

	Odpověděl: Těžko říci, každopádně na tento starý mýtus rytiny odkazují. Abychom mohli postoupit dál, je třeba najít odpověď na otázku, odkud se záhadný předmět vzal a k čemu sloužil. A také je třeba rozluštit texty na něm vyryté. Kresby, přesněji řečeno rytiny, jsou jedna věc, ale textová sdělení jsou věc druhá. A s texty bychom měli začít.

	„Teď jenom malou vsuvku. Zlaté předměty sice zcela pohltily naši pozornost, ale na Jane Blairovou jsem samozřejmě nezapomněla.

	Alan Blair se objevil, aniž jsme to věděli. Zdevastovaný, dehydrovaný, nakonec i polámaný, když do něj narazilo auto poté, co se vyhrabal po několika dnech z podzemí. Ale živý, a to bylo nejpodstatnější. Jenomže ležel v jedné z nemocnic v umělém spánku a jeho identifikace byla obtížná. Mohlo by se zdát, že tím moje práce skončila, ale protože o Blairovi nikdo nevěděl, pátrala jsem dál. Po něm, i po tajemství obestírajícím zlaté předměty.

	Spojili jsme se s Markem a pokračovali v pátrání ve dvou. Původ zlatých věcí byl stále záhadnější. Bohužel informace unikaly mnohými kanály, a tak se na nás pod záminkou odborné pomoci přilepil údajný kardinál Santorini z Vatikánu se svými komplici a vlastně vyšetřování jenom překážel. Nakonec všechny zlaté předměty ukradl a zřejmě nechal roztavit, nebo je někam zašantročil, to ale předbíhám.

	Důležité je, že jsem našla schopné pomocníky. Dokonce jsem seznámila i Henryho s Markem. Henry – Mark, představila jsem je stručně těsně před tím, než si podali ruku.

	Stačil jeden vzájemný pohled do očí a oba věděli své. To my ženy umíme odhadnout. Bylo jim bez jediného slova jasné, že dva dravci v žádném případě nemohou přátelsky sdílet jedno lovecké teritorium. Tou lovnou dveří jsem byla já.“

	„A dál?“ pobídl jsem ji.

	„Sebe a vztah Henryho a Marka nechám stranou a vrátím se k profesoru Jaspersovi. To, že je někdo profesorem a vysokoškolským pedagogem, ještě vůbec neznamená, že takový člověk ví o problematice, které se desítky let denně s velkou intenzitou věnuje, úplně všechno.

	James Jaspers si myslel, že svůj život doklepe občasnými přednáškami a sem tam nějakým článkem v odborném tisku, ale v tyto hodiny se jeho život doslova převrátil naruby.

	Třebaže už se v minulých dnech pohyboval zdánlivě v jeho závěrečné etapě, řečeno bez servítků chystal se umřít a byl se svým postavením smířen, objev prastarých zlatých výrobků jej znovu vrhnul zpátky. Ne sice přímo na start, to by mu muselo být odpočítáno hezkých pár desítek let, ale vrátil ho do doby, kdy jej bavilo usilovně pracovat.

	Získal novou motivaci, a má-li člověk motivaci k nějaké činnosti, pak biologický věk ztrácí na významu.

	Cítil příliv adrenalinu do krve, a když obtelefonovával své kolegy z branže a rozesílal jim kopie fotografií s tím tajemným písmem a s vyobrazením všech zlatých předmětů, zažíval neobyčejné vzrušení, ale i hrdost, že právě on je tím vyvoleným člověkem, který má v ruce něco, co je z hlediska historie a archeologie mimořádné a pozoruhodné.

	I přes své stáří měl v sobě ještě hodně typické mužské ješitnosti a dělalo mu dobře, že před svými bývalými kolegy a kamarády může předvést něco ze svého momentálního života a pochlubit se tím, že ještě nepatří do starého železa a na něčem zásadním aktivně pracuje.

	Zpočátku projevoval o zlaté věci jenom zdvořilý zájem, potom jej zasáhlo překvapení, následně podlehl údivu a nakonec jej ovládla posedlost.

	Horečně vyprávěl do telefonu vše, co zatím věděl a znal, a žádal bleskové odpovědi.

	Profesor nikdy nedůvěřoval entuziastům, protože tihle lidé se nadchli pro každou hloupost a se zápalem a s nadšením ji obhajovali, ať už byla k něčemu dobrá, nebo znamenala pouhý nesmysl. Teď se ovšem cítil entuziastou on sám. Nevěděl přesně, o co jde, co jsou šperky zač, ale vnitřně cítil, že stojí na prahu něčeho neopakovatelného, na co člověk narazí jednou za život.

	Faxoval a rozesílal maily, ale za celý den nedostal jedinou kloudnou informaci, která by jej postrčila dál. Přesto byl přesvědčen o tom, že touha po poznání, která jej zasáhla, přinese i rozuzlení a objasnění záhady původu tajemných věcí. Šneci, všichni jsou to staří, neschopní pomalí šneci, bručíval nespokojeně na adresu svých bývalých kolegů z univerzity, jejichž laxnost, pomalost a váhavost jej rozčilovala.

	Ale doslova šok zažil ve chvíli, kdy spolupracovník Marka Russella jménem Nkosi přinesl zabalené desky, uvnitř kterých byly naskládány zlaté pláty poseté stejnými znaky, jaké byly vyhotoveny na špercích a na válci.

	Už víte o tom písmu víc? zeptal se Nkosi zkoprnělého profesora, který zíral na zlaté pláty jako na zjevení.

	Vím čím dál tím míň, odpověděl profesor upřímně, ale věřte mi, mladý muži, že té záhadě přijdu na kloub. Staré texty rozluštíme, na to vezměte jed. Jiná věc je, co v nich bude napsáno, a jiná věc zase to, co náš praprapředek chtěl sdělit.

	Jak to myslíte? zeptal se Nkosi.

	Když má bába hlad, řekne: Hoďte maso na pekáč, ať se děti najedí, poučil ho profesor. Chápete? Tahle stará amharská moudrost napovídá, že něco jiného je obvykle řečeno a psáno, a něco jiného se tím myslí. Nám nesmí stačit to, že porozumíme textu, my musíme správně pochopit jeho smysl, vyloupnout z omáčky jádro sdělení. My přece nejen doufáme v to, že si poradíme s otázkou, o jaké předměty jde, odkud se objevily, ale jsme navíc přesvědčeni, že rozluštíme i to, co je na nich napsáno. Člověk musí být přesvědčen o tom, že je schopen naplnit cíl, který si stanovil, jinak má jenom malou šanci k němu dojít. A jak říkáme: Cílem našeho snažení a koncem naší cesty nemůže být pouhý překlad textů, cílem je odhalení něčeho, co teď můžeme jen těžko tušit a co bude, jak doufám, v těch textech ukryto.

	Nkosi ho ovšem varoval: Nikdo nám nebude věřit.

	Profesor se ale nedal: Mladý muži, pravda nijak nesouvisí s počtem lidí, kteří jí věří.

	Jestli se profesor zabýval texty na zlatých předmětech, já s Markem jsme se v podstatě vloupali do domu Maxima Cricka, což byl Blairův kamarád. Nebudu zdržovat líčením, jaké indicie nás k tomu vedly, ale jenom dodám, že jsme je pochopili správně. V Crickově domě jsme našli poschovávané další zlaté předměty podobné těm, které jsme už měli. Bylo jasné, že Crick a Blair je kdesi museli najít. Ale Blair byl úplně mimo sebe, blouznil a bojoval v nemocnici o život, a Crick zmizel. Nebyl k nalezení. Možná utekl s batohem plným zlatých šperků někam do Ameriky nebo do Evropy, možná skončil nějak blbě, protože jsme nenašli důvod, proč by měl část šperků nechat jenom tak v domě. O jeho osudu jsme se nikdy nedozvěděli a neznáme ho ani dnes.

	Profesor James Jaspers nezahálel. Přizval své bývalé kolegy z univerzity, aby mu pomohli luštit staré texty.

	Potvrdili, že jazyk na zlatých předmětech je skutečně afroasijského původu a je vystavěn aglutinačním způsobem, proto se obtížně hledal význam některých slov. Interpretace textu tedy umožňovala několik výkladů a významových poloh. Současně se jim zdála nepochopitelná jedna věc: I s přihlédnutím k tomu, že některé znaky vyjadřovaly slova, jiné písmena, si byli jisti, že některá písmena neměla s afroasijským původem nic společného, zdálo se jim, že písmo má indoevropské kořeny a obsahuje praprvky použité při tvorbě latinky, jako by nešlo o čistou podobu písma, ale spíše o lingvistickou fúzi dvou odlišných jazykových forem.

	No, ale zpátky k válci, který vás zajímá, pane doktore. Profesorovy teorie nechám stranou.“

	„Mne opravdu zajímá všechno, Heleno. Nikam nespěchám.“

	„Tak tedy – podle Jaspersových kolegů byla na zlatém válci vyryta oslavná báseň. Byli si překladem jisti tak z šedesáti, sedmdesáti procent, což pořád opakovali.

	Báseň podle nich zněla asi takhle:

	 

	Mraky přes den, 

	mraky v noci 

	mají v moci 

	svět.

	 

	Dny a léta 

	uvnitř světa 

	plynou, 

	končí zítra, 

	nebo hned 

	cesty.

	Hřímají z oblaků 

	zmrtvělé paže, 

	co vyklidily dvůr.

	 

	Na nic už nemyslí, 

	věčnost a stezky, 

	co vedou do nebe 

	ledovou vlažností 

	spuštěni mimo nás

	 jak světlo.

	 

	Odkud směřuje 

	a kam vychází 

	živoucí plamen?

	 

	Co bylo ve mně, 

	je teď v tobě, 

	v podivném hrobě, 

	jenž je kolébkou věků.

	 

	Zhouba našich dní, 

	a přece člověk sní 

	tu nepatrnou víru, 

	že navzdory všem pochybám 

	a na naše znamení 

	jak potůček, co pramení, 

	se zrodí zjevení.

	 

	V čistotě a prostotě 

	hrob bude prázdný, 

	aby dal vzniknout 

	stvoření, 

	jež promění 

	můj věčný spánek 

	v nový jas 

	plný radosti a krás, 

	a prodlouží tak 

	chvilku mého žití.

	 

	Nechť vše ozáří 

	život ve tváři, 

	co věky spal, 

	aby dal ze mě 

	lásku tobě.

	 

	Co se mě zmocňuje, 

	když se dívám z mostu?

	Ten pocit sotva znám.

	Pozor. Zlatá schránka 

	je jen chrám

	mé bytosti v propasti času.

	 

	Vyjdi mu naproti,

	člověče,

	vem si ho v pravou chvíli, 

	já Gauloe král 

	jsem svoje sémě dal 

	do chrámu věčné existence.

	 

	Ať se jako pevné stéblo 

	v toku světa 

	vtěsná mezi nové 

	lidi.

	 

	Mé oči dobře vidí asi,

	 jak mezi dvěma vzdálenými časy 

	se přítomnost jako hráz 

	spojuje skrze nás.

	 

	Chtěl bych žasnout 

	nad tím,

	jak odejít a zhasnout.

	Zhasnout plamen žití 

	prost všech starostí 

	je lehké.

	 

	Svěřuji chrámu 

	náplň svého bytí.

	Ať štěstí plodům svítí 

	na cestu.

	Já ruku tiše zvedám 

	a dotek budoucnosti 

	hledám 

	ve své dlani.

	 

	Nechť polibek můj 

	prozáří jasná přítomnost 

	a v novém slunci hřeje 

	žití vzešlé ze mne.

	 

	Zajímavé, že? Co na to říkáte jako psycholog, pane doktore?“

	„Těsně před odletem do Austrálie mi Eva Irvingová dala spoustu papírů na prostudování. Mezi jinými je tam i tahle báseň. Pokusím se ji rozebrat později, zatím na to nebylo dost času. Nejste už příliš unavená, Heleno?“

	„Já ne, ale vy už musíte mít hlavu jako balón. Chrlím to na vás…“

	„Ne, absolutně ne. Ani nevíte, jak jsou pro mne ty informace důležité. Když se v nich dobře zorientuju, pomůžu pak jednomu člověku, ale to teď není podstatné. Pokračujte, prosím.“

	„Dobře. Ti dva Jaspersovi kolegové se pak pustili do luštění rytin na dalších zlatých předmětech. Například na náhrdelníku četli: Přišel den osmnácti jar, nechť srdce hoří štěstím, králi, a ty ať nikdy nejsi stár. Pokoj a zdraví, Gauloe.

	Opatrně vrátili náhrdelník do krabice a dodali: Je možné, že panovník, který se jmenoval Gauloe, dostal tento šperk k osmnáctým narozeninám. Velký přívěsek, hrábl znovu do krabice, naopak dostal ke svým pětadvacetinám. Podívejte, tady jsou znaky seřazeny do spirál.

	Zalovil tentokrát v tašce a vytáhl poměrně dost zmačkaný papír, na kterém měl spoustu poznámek. Tento text mi dal zabrat ze všech nejvíc, řekl. Jsou tu tři spirály znaků. Každá spirála začíná jménem Gauloe a končí jmény Galí, Aukron a Uliotheb. Domnívám se, že jde o jména Gauloeových dětí, přičemž jméno každého dítěte začínalo jedním písmenem z králova jména. Podobný přívěsek dostal král i ke svým třicátým pátým narozeninám, přičemž spirál už bylo pět a ty nové dvě končily jmény Loulí a Ouagan. Jsem přesvědčen, že král měl pět dětí a součástí přání k narozeninám otce bylo i pět přání od jeho dětí, které symbolicky rytec v kresbě znázornil jako ukončené spirály vycházející ze samého otce, neboť středem, odkud spirály vychází, je právě jméno Gauloe s vyznačením třiceti pěti jar.

	A co obsahují přání? zeptala se zvědavě Eva Irvingová, která tam byla s námi.

	Galí, což je asi nejstarší dítě, říká: Když stojím, stojím, když jdu, jdu, když mluvím, nezapomínám poslouchat. Tvá slova, tati, z tvojí hrudi, ať neodezní v mojí mysli nikdy, četl profesor svůj překlad.

	Hezké, řekla Eva, a další děti, pane profesore?

	Myslím, že první dítě byla dívka, kdežto druhé dítě, Aukron, byl chlapec. Přeje otci následující: Nejsou mrtvé věci, jichž si všímá tvé já, tati. Ať tvůj pohled navždy prosycuje vzduch čerstvým vánkem a já jej vdechuji navždy jako vůni tvojí otcovské lásky.

	A dál? pobízela profesora Eva, kterou pomalost všech starých profesorů trochu znervózňovala.

	Uliotheb byl zřejmě také chlapec a přeje: Tati, ať nad námi svítíš jako hvězdná letní noc a vidíš tisíce našich vzletů, opojení i pádů, ať přemýšlíš nad věcmi, nad kterými nikdy nikdo nepřemýšlel.

	A ti dva poslední? pobízela profesora tentokrát Sharon.

	Myslím, že ti byli ještě malí, proto jim asi slova do úst i do následné rytiny někdo vložil. Možná máma, možná nějaký písař, básník nebo pěvec, to už nezjistíme. Loulí byla zřejmě děvčátkem: Učím se dívat, tati, na tváře lidí a divím se, že každý člověk jich má několik. Proč ty máš stále jenom jednu, kdežto jiní lidé si je pořád mění?

	A co ten nejmenší? zašeptal Mark.

	
Stoprocentně chlapec, Ougan byl ještě asi batole, za něj přání také sestavila matka nebo nějaký vychovatel, těžko říci. Je tu napsáno:

	Kdo chce objevit hvězdy, najde je ve svých dětech, kde se dere na svět stejný duch, jako je ten, který dlí v rodičích. Kdo vtiskl oheň života svým dětem, nepromeškal. Děkuji, tati, že jsi ve mně oheň života zažehl.

	Dojemné, zatlačila Eva tehdy slzu, to je vše?

	Kdepak, zavrtěl docent hlavou, všechny ty spirály jsou uzavřeny v kruhu. Kruh je vytvořen přáním královy manželky a pravděpodobně matky jeho dětí:

	Život je slast, sám sebe oživuje v našich dětech a vyvolává požitek z bytí, můj milý. Děkuji za tvůj pramen života, oslavuj zvesela, vychutnávej každý den a nedopusť, aby se naše štěstí unavilo. Já, ty a naše děti ať po věky představujeme části vytvářející propojený celek věčného koloběhu, ať nám slunce dá rozkvétat jako květinám, které kvetou stále a svým koloběhem vidí zanikat a rodit se tisíce nových světů. Milý můj, ty umíš zúrodnit čas.“

	*

	Poslouchal jsem Helenu Carboneovou a nemohl uvěřit svým uším.

	Při odletu z USA do Austrálie jsem doufal v to, že se dozvím nějaké střípky o Galovu otci, ale když jsem poslouchal souvislý proud vyprávění, měl jsem pocit, jako by se Helena s Gauloem dobře znala, jako by se ještě včera někde potkali a ona mi teď o tom podávala zprávu. Časoprostorová dimenze našeho rozhovoru se přenesla přes současnost a propojovala dávnou historii s nedávnou a dávala jí hodnotu reálného bytí.

	Helena podávala své informace logicky utříděné do rozfázovaného rámce. Bylo patrné, že má detektivní zkušenosti a je zvyklá každou informaci zařadit tak, aby doplňovala informace další.

	Měl jsem sice spoustu informací od Evy Irvingové, ale ona věděla jenom malou část toho, co mi teď předestřela Helena Carboneová.

	Při pozorném pohledu na její ústa a obličej jsem si uvědomoval, že je opravdu velice podobná Lucii. Jeden podstatný rozdíl tu však byl. Přestože obě byly půvabné, u Heleny tam bylo ještě cosi navíc – zralá krása. Ta zralost jí dodávala nádech čehosi velice přitažlivého.

	Naopak recepční, která nás obsluhovala, byla Heleniným protipólem – malá, silná, s nevzhledným obličejem působila na první pohled skoro odpudivě, ale když promluvila, hned byla poznat její dobrosrdečnost a vstřícnost. Těžko říci, který typ žen to má v životě jednodušší.

	Otec Gala, tajemný Gauloe, se přede mnou při Heleniných slovech zase pomalu vynořoval, a jestli jsem na holografické projekci v New Yorku měl možnost poznat jeho fyzickou podobu, teď jsem se pomalu propracovával i k jeho duševním charakteristikám.

	Získané informace, jejichž podstatnou část přede mnou Eva Irvingová kdoví proč tajila, nebo je možná neznala, budu Galovi dávkovat pomalu a opatrně, pomyslel jsem si, ale až přijde čas.

	A jak se mi to stávalo pořád častěji, uslyšel jsem kdesi ve svém nitru zase ten tichý hlas Gauloea, který mi našeptával svá moudra:

	Smrt, o které jsme my, lidé, přesvědčeni, vůbec neexistuje. Je to jen přechod do jiného stavu vědomí, Rone. Smrt je tu proto, aby nám pomohla překonat bolesti a nedostatky těla a zemskou přitažlivost, aby nás osvobodila od bytí v prostoru a času a od svírající tělesnosti. Je to cesta z jednoho pokoje do druhého, nic víc. Akorát že ten druhý pokoj je vystavěn mimo lidskou představivost, mimo tekoucí závoj času.

	Naše bytí nezačíná početím a nekončí smrtí, vyvíjíme se tisíce let a valíme se univerzem jako dlouhá vlna, z níž si na Zem odskočíme, kolikrát chceme. Není to blud, je to jenom dobrotivý řád, v němž se jako do kroniky zapisují všechny hodnoty, které jsme v různých formách ztělesnění a existencí nabyli.

	Umožni Galovi další reinkarnaci, prosím, osvoboď jeho ducha v miste, kde jsem já kdysi přebýval, a dej mu potravu pro jeho hladovou duši. Prozáříš tak příbytek jeho i mé současné existence.

	Už to tady bylo zase.

	Gauloe se v rozporu s přírodou a bez ostychu dral do naší trojrozměrné všednosti, sevřenosti a bezvýchodnosti. Jak jenom tohle mohl dokázat?

	Možná použil jako nástroj i slova dětí, které už tisíce let nejsou dětmi, a slova ženy, která už tisíce let není ženou.

	Kupodivu tu zněla po tisících let přání k jeho narozeninám, i když on sám už žádné narozeniny slavit nemohl. Gauloea prostě oproti všem pravidlům nepohltila bezedná propast času, ve které mizí všechno kolem nás, a nakonec i my sami, ta propast, pro kterou jsme si našli docela hezké slovo – minulost.

	*

	„S tím věčným koloběhem měla Gauloeova manželka pravdu,“ přerušil jsem Helenu. „Uběhlo tři a půl tisíce let a Gauloe je tu zpátky.“

	„Zpátky?“ podivila se.

	„Ano. Už měl být dávno zapomenut, a my se tu o něm bavíme, jako by se tady v Beaconu procházel ještě včera. Ale promiňte, nechtěl jsem vás přerušovat, jenom mi cosi blesklo hlavou.“

	„Zase vaše omlouvání. Skákejte mi do řeči podle libosti, nikam přece nespěcháme, pane doktore. Ještě jedna důležitá vsuvka v mém povídání – kardinál Michael Santorini byl pohledný muž, svým věkem by určitě patřil mezi nejmladší kardinály římskokatolické církve, protože sotva překročil padesát let věku. Jeho hlavním posláním bylo, alespoň to tvrdil, dbát na čistotu víry a chránit ji před útoky zvenčí. Tak se nám představil a tak jsme ho i vnímali. Jestli jste sledoval v televizi romantické drama Ptáci v tmí s Richardem Chamberlainem v hlavní roli, tak máte skoro kopii našeho Santoriniho. Byl houževnatý a cílevědomý, a dnes s odstupem doby můžu říci, že právě on byl největší brzdou našeho vyšetřování. Přestože jsme jej nakonec vyhodnotili jako člověka, který se za kardinála jenom vydával, stín pochybností o jeho skutečném poslání u mě přetrvává dodnes.“

	„Proč?“

	„Byl vzdělaný, houževnatý a velice cílevědomý, měl rád jistotu a důsledně chránil víru a církev. I jeho rétorika byla teologicky propracovaná a přes zdánlivou pokoru v něm hořel fanatizmus člověka, který by byl schopen obětovat za církev i život. Proč to říkám? Protože je docela dobře možné, že jej na nás poslala jakási novodobá inkvizice, která se obávala, aby se na veřejnost nedostaly věci schopné nabourat tisícileté základy, na nichž je vystavěna křesťanská víra. Vezměte si, že po těch událostech uběhlo už patnáct let, a nikde o ničem ani zmínka. Nic, jako by se po všem země slehla. Kdosi celou tu naši tehdejší fascinující záležitost zametl pečlivě pod koberec. A já teď zírám, že přijel někdo, kdo se najednou zajímá. Myslím tím vás. Skoro se bojím, že se teď, když o všem otevřeně hovoříme, otevřou dveře a v nich se objeví Santorini a s láskou třeskutě šlehající z očí nás zadupe do země, protože se bavíme o něčem, o čem bychom se bavit vůbec neměli. Víte, taky mě napadlo, jestli opravdu ty prastaré věci nechal roztavit, nebo to byla jenom kamufláž a ve skutečnosti pravé šperky a zlaté listy odvezl někam do Vatikánu, kde je uzamkli pod Svatopetrským chrámem na sto západů v nějakém nedobytném trezoru. Nález zlatých věcí s prastarými texty totiž mohl ohrozit základy, na nichž je učení církve už dvě tisíciletí postaveno.“

	CIA, blesklo mi hlavou. Když uniklo něco málo informací o Galovi ven, objevila se CIA s tím, že nás bude chránit před teroristy z Blízkého východu. Neobjevila se nakonec proto, že nás chtěla chránit před teroristy z Vatikánu, nikoli před šílenci pocházejícími z kterési arabské země?

	Čím absurdnější se mi ta myšlenka zdála, tím více jsem nad ní přemýšlel.

	Galovy schopnosti byly pozoruhodné, ale to samo o sobě ještě nic neznamenalo. Je možné, že se někdo mohl dozvědět o genezi Galova zrození, a nějaký nový „Santorini“ byl připraven zničit Gala stejně, jako zničil, nebo alespoň trvale odstranil, z dosahu veřejnosti starý zlatý poklad nesoucí v sobě plno pro církev nebezpečných informací?

	Poslal jsem Gala lehkovážně za doprovodu potrhlého vědce a sotva dospělé studentky do Perthu. Co kdyby mu chtěl opravdu nějaký fanatik ublížit? Pochybuju, že by se tu najednou zjevil Rainer Fischinger nebo některý z jeho agentů a Gala ochránil.

	Polilo mne horko.

	*

	„Santorini se měl čeho bát, pokud opravdu zastupoval církev,“ pokračovala Helena, „protože texty na zlatých listech se dostávaly do konfrontace s některými částmi Bible. Na tuto věc upozornil jeden ze stařičkých docentů, Jaspersův kolega, který jinak skoro pořád mlčel. Říkal doslova: Teď to podstatné a zajímavé, zřejmě to, proč se rozhodl poctít nás návštěvou sám pan kardinál. Jde o texty na zlatých listech. Náš překlad je pouze povrchní, ale snad srozumitelný. Dobrousili jsme ho jakž takž teprve před chvílí. Víte, co je šokující?

	Mark mu odpověděl: Ne, pokud není šokující už to, že s námi promlouvá prostřednictvím nějakých značek strašně dávná historie.

	Šokující je především jistá podobnost s některými mytickými texty, začal docent hovořit pomalu, potichu a rozvážně, náš text sice nemá začátek, určité části chybějí, ale i tak je to zajímavé čtení. Poslouchejte. A pokuste se za obrazná vyjádření dosazovat reálné děje. Začneme tímhle listem, kde začátek chybí, ale nechybí ve velkém rozsahu, snad vypadlo jen pár prvních řádků:

	 

	A pak tma na zakokrhání kohouta začala řídnout. Před příletem kohouta se beztvará, odporná a horká kaše pomalu měnila.

	Bubliny smrti hrály reje s bublinami života, až přicházející chlad srazil kaši v kámen a voda vystoupala na povrch.

	Pustina žila jen rachotem vln a všudypřítomných mlh a bublin.

	Tak nastala po proměnách, kdy se žhavá kaše proměnila v kámen, období, v nichž se na svět dostal život.

	 

	DOBA ČASU

	Svět byl lhostejný a splétal ze sebe sám sebe, přičemž pláštěm tmy odepřel komukoli pozorovat, jak se mučí i opájí radostí z příchodu nového bytí.

	Existoval stejně jako dříve, přesto byl nyní jiný. S příletem kohouta se začal počítat čas. Čas se rozbíhal bídně, a než sám sebe vymodeloval se všemi svými vnitřky a vnějšky, poznal na vlastní kůži, že jeho existence není ani radostí, ani rozkoší, ale že je obětí. Čas se stal neomezeným diktátorem, poutem a mostem přes pokolení a věky.

	Tak skončila doba času, kdy byl čas odsouzen měřit nekonečně dlouho veškeré konání na Zemi.

	 

	DOBA KOHOUTÍ

	Zakokrháním kohouta začaly slepé oči vidět, světlo se rozsvítilo na jednom a tomtéž místě a všechny věci začaly snít a oprošťovat se od svého mlčení.

	Pak se věci světlem přesytily a kohout zakokrhal znovu, jako by zabušil na vrata. A vrata se zavřela a opět se všude rozhostila tma. Pak se věcem vrátil hlad po světle. Kohout zakokrhal znovu a opět nastalo světlo. Od těch dob se den střídá s nocí a věci přesycené denními událostmi se každý večer ukládají ke spánku, aby se zklidnily a následujícího jitra na další kohoutí zakokrhání mohly naplňovat svoji existenci novými a čerstvými prožitky.

	Tak skončila doba kohoutí, kdy se den začal střídat s nocí.

	 

	DOBA PTAČÍ

	Kohout létal nad povrchem Země, ale protože nebyl dostatečně opatrný, náraz do jedné z bublin, nesoucích se v povětří, jej připravil o peří.

	Každé pírko se rozletělo jiným směrem, bez svého kohouta trpělo samotou a lekalo se všeho, co mu mohlo ublížit. Není samota strašlivá?

	Zmatená pírka, ani živá, ani mrtvá, poletovala tak dlouho, až se některá z nich rozhodla opatřit si svůj díl samostatnosti a radosti. Postupně zapomínala na kohouta a spojila své bytí s novým vlastním osudem.

	Mezitím kohout bez peří, neschopný létat, spadl do nekonečných oceánů, přičemž voda vysoko vystříkla, a vytvořila tak mraky a nebe.

	Z pírek poletujících v povětří vyrostli ptáci, zaplnili ovzduší a nebe, a tak skončila doba ptačí.

	 

	DOBA KLÍČENÍ

	Při pádu z nebe se kohout lekl tak, až potřísnil svým trusem vodu oceánů a při dopadu na hladinu vyvolal bouře a obrovské vlnobití. Rozbouřené moře narušilo kaši ztvrdlou v kámen a vytlačilo ze žhavých útrob Země hory a pevniny.

	Dlouhé věky vlnka za vlnkou zchlazovala horoucí skály funící v žáru ohnivé vášně a vypouštějící oblaka dýmu do ovzduší.

	Do scvrkávajících se horkých a chladnoucích písků mořské vlny zanášely zbytky kohoutího trusu, plného semínek, až z nich jednou vyrašila první rostlinka a první lístek, a jak rostliny vyrostly a dospěly, darovaly Zemi svá vlastní semena, a tak kohout obdaroval Zemi klíčením, aby vše neodvratně směřovalo nejen k zániku, ale stále i k novým začátkům.

	Kohout vtiskl Zemi věčné objetí života a smrti, stejně jako jí dříve věnoval nekonečné střídání dní a nocí.

	Tak skončila doba klíčení.

	 

	DOBA SVĚTLA

	Kohoutovi trvalo dlouho, než se z oceánu znovu vynořil. Jeho nevyčerpatelné já znovu vešlo do běhu světa a mocně se nadechlo.

	Kohout zjistil, že je všude velká zima, neboť nenasytné rostliny vydýchaly všechny plyny, které poskytovaly Zemi peřinu tepla bez omezení.

	Chlad jej zabolel, a proto zatoužil po změně. Co umřelo, umřelo, řekl si, jakákoli ztráta je pouhá proměna a je třeba vrátit čas k jeho kořenům.

	Nabral do zobáku vodu a rozstříkal ji tak vysoko a daleko, až odlesk a třpyt těch kapiček posel celou oblohu nekonečným množstvím světel.

	Světla v podobě hvězd, měsíce a slunce od té doby dřímají na obloze, měří spravedlivě čas a svými ohnivými pažemi pálí nelítostně vše, co se času a nesmrtelnosti pokouší postavit.

	Tak skončila doba světla, kdy kohout oženil čas se světlem a věnoval jim dva svatební dary: Společný život a společnou smrt.

	 

	DOBA RYBÍ

	Část ptáků v povětří zasáhly některé kapky vody, které kohout chrlil při snaze posázet oblohu hvězdami, a tito ptáci byli svrženi z nebes do oceánů.

	Voda jim pronikla krkem do těla a změnila je na mořské obludy. Není snad sestoupení jedněch ptáků na zem nespravedlností, mohou-li ostatní dále létat? Kohout se zamyslel a mocně foukl ostrým dechem pod vodu, až vznikly proudy, které umožnily vodním obludám létat ve vodě stejně snadno, jako mohou létat ptáci v ovzduší. Radosti podvodní se tak vyrovnaly s radostmi nebeskými. Žádné zmařené naděje, žádný smutek, jenom někteří nevýslovně silní a odvážní mořští živočichové nezapomněli na svůj původní stav, a tak dodnes dokáží stejně tak plavat jako i létat v ovzduší.

	Tak skončila doba rybí, kdy kohout poslal blažený plamen života z nebes dolů do vod, aby nebyl na zemském povrchu sám.

	 

	DOBA ČLOVĚČÍ

	Některým rybám bylo moře malé. Toužily po slunci a po světle, kterého nebylo ve vodě dostatek. Především ty ryby, které úplně nezapomněly létat, vzlétaly z vody ven a některé na souši při odlivu uvízly.

	Souš byla démonická, krutá i láskyplná, a jestliže slabí jedinci na ní vyčerpáním umírali, ti silnější přežívali a tam, kde jejich těla měla dříve křídla a ploutve, tam jejich potomkům rostly ruce a nohy.

	A Země se začala hemžit pobíhajícími tvory, kteří se začali mezi sebou pářit a množit, současnost se zavrhovala pro budoucnost a každý živý tvor se začal bát svého posledního dne a věčnosti. Začali si klást otázky a na všechny chtěli znát odpovědi. Mnozí tvorové by raději zemřeli, jenom aby se dozvěděli všechno, co dělá Zemi Zemí a svět světem. Nejzvědavějším tvorem ze všech se stal člověk. Nesmiřitelně si uzurpoval právo opanovat Zemi a přetvářet ji na dokonalejší a dokonalejší, vzal si i právo zdokonalovat při své nedokonalosti sám sebe a hledat hranice svých možností.

	Jestliže existence člověka byla výsledkem náhodných okolností, pak člověk sám začal vytvářet okolnosti svého dalšího vývoje. Naučil se všechno zveličovat, ale s překvapením znovu a znovu zjišťoval, Že podstatné a rozhodující věci světa a života jsou malinké a pouhým okem neviditelné. Co mělo povznášet, často sráželo život dolů, ale člověk byl tvor houževnatý a znovu a znovu si se zápalem namlouval, že dobré myšlenky určitě přijdou.

	Lidí bylo najednou na Zemi tolik, že si začali překážet, a proto usměrňovali nejen sami sebe, ale i všechno, co utvářelo jejich svět i jejich životy. Lidé se mezi sebou nejen přátelili, ale začali se i nenávidět.

	Tak začala doba člověčí, která trvá dodnes a v níž lidé žijí v neustálém objetí lásky a nenávisti.

	 

	Všechno na Zemi začalo fungovat samo od sebe, zavládla rovnováha a kohout najednou nevěděl co dál. Cítil se zbytečný. Cokoli dalšího by učinil, jen by mrhal duchem a srdcem. Uměl létat a vyzkoušel si to, uměl plavat a vyzkoušel si to, uměl běhat po souši a vyzkoušel si to.

	Nebyl lakomý a dal vzniknout tvorům, kteří, naplněni jeho vlastní životní silou a zkušenostmi, užívali všeho, co jim prostřednictvím sebe a svého těla daroval.

	Lehl si, odpočíval, přemýšlel, a dělá to stále a s otevřenýma očima zdánlivé netečnosti si pyšně hýčká své dílo ve všech jeho podobách dodnes…

	 

	A tady, přátelé, text, který máme k dispozici, končí. Pokračoval samozřejmě dál, ale není k dispozici. Znáte to, kde nic není, ani smrt nebere, oddechl si zjevně vyčerpaný docent.

	Neuvěřitelné, lapal po dechu James Jaspers. Víte, co to znamená?

	Ne, přiznala jsem se upřímně, staré báje?

	Profesor James Jaspers sepnul ruce jako k modlitbě a potichu i tajemně prohlásil: Tohle, milí přátelé, tohle je Kniha stvoření. Nikdy nikdo na téhle planetě po smrti Mojžíše nebyl schopen říci, jak vlastně Mojžíš, pisatel Genesis, mohl tak úchvatné dílo sepsat, z čeho čerpal. Stovky let se pátrá po prameni, z kterého zpráva o stvoření mohla pocházet. Náboženství vychází z předpokladu, že Mojžíšovi musel radit nebo diktovat někdo, kdo u stvoření byl, kdo byl při tom, co bylo dávnou prapříčinou a prazákladem naší dnešní existence. Část lidí tvrdí, Že Mojžíš čerpal ze starověkých mýtů, třeba babylónského mýtu o stvoření, kde se to ovšem hemží bohy a jejich vzájemnými zápasy. Avšak to, co jsme právě slyšeli, se svým pojetím přibližuje spíše hebrejské formě a naše texty by mohly být jedním ze zdrojů, z nichž Mojžíš…

	Ne, ne, zavrtěl nesouhlasně hlavou jeden z jeho kolegů, jsme v Austrálii.

	No a? vyhrkl James. Někdo sem zavlekl příběh, vždyť starověkých příběhů byly spousty. Genesis, nazývaná také Knihou zrodu, není žádné jednotně učesané dílo. Je složena z různých dílčích vyprávění a vlastně i z různých slovesných útvarů. Přece i to, že jednou se hovoří o Bohu a jindy o Hospodinovi, přičemž se má na mysli totéž, naznačuje, že Mojžíš čerpal nejméně ze dvou pramenů. Ale staletí, po která mnohá vyprávění přecházela bez písemné podoby jenom od úst k ústům, v sobě možná sloučila mnohem více zdrojů. Mám na mysli obdobný způsob, jako když v osmnáctém století sběratel lidové slovesnosti chodil od jedné vesnice ke druhé a všude si zapisoval krátká vyprávění, aby je nakonec shrnul do jednoho velkého celku, kde si něco přimyslel, něco jiného vypustil a tak dále.

	Jestli dobře počítám, je tu sedm období jako v Knize Mojžíšově, zvedl prst Jaspersův kolega a chtěl ještě něco říci, ale James Jaspers jej přerušil: Teď už mě nepřekvapuje, proč sem přijel pan kardinál. Jak je možné, že církev vždycky tak rychle všechno ví? Tohle pro ni musí být úžasný a zároveň strašně nebezpečný objev!

	Proč? zeptala jsem se.

	Protože, milé dítě, žijete-li celý život ve vlastních snech, nedokážete přepnout a najednou žít ve snech někoho jiného. Církev nezná kompromis, protože kompromisy podrývají její autoritu a pevnost. I sebepevnější stavba se rozsype, budete-li z jejích základů a stěn vytahovat jednu cihličku za druhou. Přece si ti, co v té stavbě bydlí, nenechají spadnout střechu nad hlavou. Domnívám se, že kardinál přijíždí proto, aby se podíval, kdo mu chce ze základů jeho obydlí tahat další cihličky.“

	Měl jsem pocit, že se v Helenině vyprávění dostáváme daleko od Gala a zlatého předmětu, jehož osudy mě zajímaly především, ale řekl jsem si, že vyslechnu její příběh tak, jak mi ho předestře.

	Nakonec, všechno se vázalo ke zdroji, z něhož vzešel Galův život.

	Zabrala se do vyprávění s takovou vervou, že jsem přívalu jejích slov sotva stačil.

	*

	„Alan Blair stále nebyl k nalezení, s odstupem času víme, že ležel v nemocnici, kde byl uveden do umělého spánku. Byl fyzicky velmi zdecimovaný, dehydrovaný a měl spoustu polámaných kostí. Jeho identitu nikdo neznal.

	Jane byla stále zoufalejší, a tak mě jednoho dne pozvala do kavárny, protože se domnívala, že moje pátrání uvízlo na mrtvém bodě.

	Když jsem dorazila na místo, už na mě čekala. Hned jsem na jejím výrazu poznala, že se zlobí.

	Nemám pro vás nejlepší zprávy, vynechala jsem zbytečné konverzační zdvořilosti, abych ji předešla.

	Takže jste nevypátrala nic, poznamenala ledově, jenom jsme ztráceli čas. Můžete mi vrátit zlatý válec?

	Ano, hlesla jsem, válec mám, ale věci se nemají tak, jak myslíte. Naopak, vypátrali jsme poměrně dost, ale mám obavu, že vás nepotěším.

	Pokračujte, prosím, řekla o poznání přívětivěji, a hlavně nic neskrývejte. Náznaků a polopravd už jsem si užila dost.

	Zalovila jsem v kabelce a vytáhla přeložený list.

	Je to sice jen fotokopie, ale ručím vám za to, že je kopií skutečné závěti Maxima Cricka.

	Jane si vzala papír, její oči neomylně uvízly na rukou psaných větách a brada se jí nekontrolované roztřásla.

	Četla ty věty pořád dokola a rozplakala se. Viděla přes slzy už jenom rozmazaně, ale pořád nemohla odtrhnout oči od příšerného a krutého sdělení v úvodu poslední vůle:

	Omlouvám se, nechtěl jsem udělat nic zlého, Alan je po smrti a já v tuto chvíli, kdy čtete moji poslední vůli, také. Sbohem. Nehledejte nás, je to zbytečné, oba jsme hluboko pod zemí.

	Chtěla jsem říci něco duchaplného, ale nic mě nenapadlo, tak jsem zůstala potichu. Nikdy jsem si neuměla představit, jak může být mlčení těžké.

	Uvědomila jsem si v té chvíli, že zmizení Alana Blaira Jane aktivizovalo, kdežto zpráva o jeho smrti v ní vyvolala rezignaci. Jestliže při pátrání po Alanovi byla až patologicky závislá na jakékoli činnosti, teď se v jedné vteřině aktivita změnila v absolutní pasivitu.

	Mám vás odvézt domů? zeptala jsem se.

	Vím, že mě miloval, odpověděla nesmyslně, a uvědomuji si to ještě více teď, když, už není.

	Z toho, co vám teď vyprávím, pane doktore, vyplývá důležitý poznatek: Alan Blair s Maximem Crickem byli v podzemí spolu, něco se tam stalo a Crick se domníval, že Blair zahynul. Možná na tom měl svůj díl viny, a tak napsal poslední vůli a zmizel. Něčeho se bál.

	Připomínám, že v tu dobu jsme nemohli tušit, že po mnoha dnech v podzemí se Blair kdesi vyhrabal a ještě se nechal srazit autem. Ležel v nemocnici, nic nevnímal, nekomunikoval a my jsme o něm neměli tušení.

	Jane se po přečtení Crickovy závěti úplně sesypala a já jsem nevěděla, co s ní mám dělat. Tak jsem zatelefonovala Evě Irvingové, aby mi s ní přijela pomoci. Byli jsme na ni za chvíli dvě, ale ona vnímala jenom sebe a v šoku mlela páté přes deváté:

	Alan ve mně zůstává, cítím ho, jenom někam odplul. Byl tak důvěřivý, vsadila bych se, že ho Maxim Crick do něčeho zatáhl, že ho přemluvil k něčemu, do čeho by Alan sám nikdy nešel. Ten zlatý válec nechci zpátky, nechci ho už nikdy vidět. Přinesl do mé rodiny neštěstí. Dejte ho do muzea, nechte si ho, hoďte ho do moře, mně je to jedno, jenom ať už se v mém domě nikdy neukáže. Některé věci jsou prokleté, nosí smůlu. Tohle bude jedna z takových věcí.

	Jistě, zatvářila se Eva rozpačitě, něco už vymyslíme, ale úplně bych válec neničila. Najdeme pro něj místo a dáme k němu informaci, že jeho nálezcem byl váš muž. Na shledanou, paní Blairová, věřte mi, zase bude líp.

	Moment, vyskočila Jane, a kde je vůbec Alanovo tělo?

	Pořád po něm pátráme, vysvětlovala jsem jí, jsme na stopě, ale ještě potřebujeme nějaký čas.

	Ráda bych mu vystrojila slušný pohřeb. Bude ležet tam, kde to měl nejradši, na svém hřbitůvku, v tichu a v pohodě, ve své zemi, v půdě, kterou tolikrát rukama laskal a převracel, rozplakala se znovu.

	Víš co? obrátila jsem se na Evu, ti dědoušové z univerzit sice luští značky a obrazce na špercích, ale my bychom měly popojet dál. Uděláš pro mě něco?

	Ráda, nerozpakovala se ani chvilku.

	Její ochota mě mile překvapila. Povzbudila jsem ji slovy: To stihneš, bude to maximálně hodinka. Potřebovala bych tě někam poslat. Napíšu ti adresu, a ještě než na místo dorazíš, zavolám dotyčnému, ať tě^ čeká a ať ví co a jak. Dáš mu zlatý válec a počkáš, až ti vysvětlí, k čemu sloužil, z čeho se skládá, kdo jej mohl používat, prostě všechno, co by mohl o té věci vědět. Už ho jednou zběžně zkoumal, je to soudní znalec a můj dobrý kamarád. Jmenuje se Ralph Moser.

	A nechceš za ním zajet raději sama? nabídla mi. Zůstanu tady s Jane a postarám se oni. Můžu ji vzít i domů.

	Skoro jsem na její návrh přistoupila, ale pak jsem si uvědomila, že mám své další povinnosti, a taky jsem chtěla zůstat se svojí klientkou.

	Jeď ty, řekla jsem, tím nám pomůžeš nejvíc.

	Jedu, zamávala nám, držte se.“

	„Ani nevíte, Heleno, jak cenné informace mi dáváte,“ spráskl jsem ruce a málem dodal, že nebýt tohoto okamžiku, Gal Irving by se zřejmě nikdy nenarodil. Ale to jsem si samozřejmě nechal pro sebe.

	Kdybych jí teď prozradil, že v tom zlatém válci, který po tisících let přebývání ve tmě a nepohyblivosti temného podzemí najednou koloval z ruky do ruky, a taky mohl skončit někde v moři, jak doporučovala Jane, bylo hluboko zmražené Gauloeovo sperma, přerušil bych tok jejích myšlenek a slov a kdoví, jestli by byla schopna navázat dál. A kdybych jí nádavkem přiznal, že oním spermatem z útrob zlatého válce byl počat syn Evy Irvingové, který je tu teď s námi, už bych z ní nedostal vůbec nic.

	*

	„Eva byla z Ralpha nadšená. Později mi líčila, co všechno jí říkal, a já jsem se jenom usmívala, protože Ralph byl, abyste rozuměl, pane doktore, můj bývalý manžel. Ale to není důležité. Chci jenom říct, že jsem ho dobře a důkladně znala a dobře jsem věděla, že je velice chytrý a vzdělaný. Eva ujížděla z jeho vtípků, které střídal s filozofickými úvahami. Na tuto kombinaci srandy a rozumu ženské vždycky letěly.

	Víte, Evo, co je ze všeho nejzajímavější? pletl jí hlavu. Že když člověk umře, vůbec nic v něm nechybí. Jeho stav je úplně stejný jako před smrtí, můžete ho řezat, pitvat, štarat se v něm pinzetou. Je celý. Do posledního puntíku a do poslední buňky celý. Jenom nefunguje. Jako by v něm někdo vymazal software. Software tam není, žádný patolog ho nikdy neobjevil. Ani nevíme, co jím vlastně má být – nějaká energie, duše, elektřina, magnetizmus? Nikdo to neví. I těsně před smrtí a těsně po smrti váží člověk stejně, zvláštní, že? Kam a kde zmizelo to, co v nás dokázalo poskládat a řídit v milionech složitých procesů pětatřicet kilo kyslíku, sedmnáct kilo uhlíku, pět kilo vodíku, dvě kila dusíku, jeden a půl kila vápníku, kilo fosforu a tři kila ostatních látek? Co ty látky umělo sloučit do systému, který funguje, drží nás pohromadě a umožňuje nám spolu hovořit, navzájem se vnímat, smát se?

	To je pro ilustraci jenom jedna malá ukázka jeho uvažování, abyste si o něm udělal obrázek, pane doktore.

	Ralph začal válec podrobně zkoumat, protože i jeho neobvyklý předmět mimořádně zaujal.

	Mezitím se přiostřovala atmosféra mezi Jaspersem a Santorinim. Hádali se takovým zvláštním způsobem a jádrem jejich sporů byl právě původ zlatých věcí a texty na nich, všechno začalo hned po příjezdu Santoriniho. Vůbec si s Jaspersem nesedli. Od první chvíle byla mezi nimi lidská i myšlenková propast.

	Přitom Jaspers přivítal Santoriniho při prvním setkání vstřícnými slovy: Dobře, že jste tady, pane kardinále, hned se zvedl a podal ze skříně krabici se zlatými věcmi. Část šperků se z ní při manipulaci vysypala na zem a Eva je posbírala a naházela zpátky, jako by se bála, že je chce kardinál ukrást. Měla tehdy správné tušení, škoda, že mu nepřikládala větší váhu.

	Nebudeme vést zbytečné řeči, podívejte se, co moji kolegové objevili, pobídl Jaspers kardinála, pokud se nemýlíme, mohlo by jít o šperky staré tři až čtyři tisíce let. Drobné texty na nich, zejména texty na těchto zlatých listech, nás vedou k domněnce, že může jít o jeden ze zdrojů poukazujících na starověké příběhy, z nichž čerpal Mojžíš jako z jednoho z pramenů při psaní První knihy Starého zákona, kterou běžně označujeme jako Knihu zrodu – Genesis. Dnešní věda se přiklání k tomu, že než Mojžíš Genesis sepsal, jeden až dva tisíce let kolovaly příběhy o vzniku Země a člověka v ústní podobě, náměty se přibližovaly a rozcházely, a Mojžíš z nich vybral svoji verzi, která se v biblickém podání zachovala dodnes.

	Kardinál se tvářil zamyšleně, ale nevypadal nesouhlasně. Spíše vypadal jako někdo, kdo chce dát Jaspersovým názorům čas dozrát a pro zrání té myšlenky vytvořit pohodu a klid. Sklonil se nad krabicí a díval se na šperky, aniž se jich dotkl.

	Bible neboli Písmo svaté, řekl potichu, byla napsána a sestavena během šestnácti, sedmnácti století. Do konečné podoby, dá-li se o konečné podobě hovořit, neboť Bible je, byla a bude stále žijícím dílem, se dostala zhruba před dvěma tisíci lety. Dá se říci, že Starý zákon pojímá tisíc let předkřesťanských a Nový zákon pak dvě století letopočtu křesťanského. Přesto Bible obstojí i ve světle dnešního poznání, i když samozřejmě je třeba přizpůsobovat některá její vyjádření a některé její soudy a formulace úrovni dnešního uvažování. Rada biblických výroků byla potvrzena dnešní vědou a já se ptám: Jak je možné vysvětlit, že například právě Genesis popisuje postup stvoření v naprosto stejném pořádku jako dnešní věda? Znovu a znovu se potvrzuje, že historická zpráva podaná Biblí je neuvěřitelně přesná a má obrovskou dějepisnou hodnotu. Jestliže Mojžíš čerpal z mnoha zdrojů, jak uvádíte, mohl mít tak šťastnou ruku, že vybral právě to skutečně pravdivé a dokázal pominout vše nepřesné a zavádějící?

	Nevím, odpověděl Jaspers upřímně, ale tyto šperky a věci jsou prokazatelně velmi staré, a když vám řeknu, co obsahují texty…

	Texty mám k dispozici a pečlivě jsem si je prostudoval, roztáhl kardinál ústa do širokého úsměvu, stejného jako před chvílí, jsou zajímavé, ale nedávají smysl.

	Vždyť jsou podobné Mojžíšovu podání jako vejce vejci, oponoval Jaspers.

	Ano, usmíval se kardinál dál s tou typicky velebnickou dobrotou, právě proto musíme být hodně obezřetní. Na jedné straně Bible říká, že každý dům je někým postaven, ale ten, kdo postavil všechno, je Bůh. Ptám se dalšími slovy Bible: Nebesa označují Boží slávu, a prostor vypráví o díle jeho rukou. Jak by váš objev zlatých předmětů se zavádějícími texty zapadal do stovky a tisíce let daných pravd? Podívejte, zvedl ruce, jako by chtěl komusi požehnat, výklady všech možných teorií nabourávajících biblická tvrzení se vždy ukázaly jako chybné. Objevy s všelijakými výklady a teoriemi se pokaždé objevily náhle a s velkou pompou byly mediálně zveličovány, aby po krátkém čase potichu upadly do zapomenutí. Na rozdíl od těchto krátkodobých výkřiků a teorií Bible žije pořád.

	James Jaspers si dobře všiml toho, že kardinál se zlatých předmětů nedotkl. Navíc jej vůbec nepřekvapilo, že měl překlady k dispozici, a možná i přesnější, než obdržel od svých kolegů docentů a profesorů on sám. Už dříve vždycky žasl nad tím, jakou mocí a jakým zázemím církev disponuje, protože kdysi sám studoval teologii.

	Profesor James Jaspers hrábl do krabice a vytáhl přívěsek, který zřejmě dostal král Gauloe ke svým třicátým pátým narozeninám, a zeptal se: Nejsou přání na tomto přívěsku kouzelná, neznamenají ta dávná slova více než pouhé blahopřání? Nemají mnohé staré texty v sobě hluboko začleněna podobenství stejně, jako je tomu v Bibli? Není i Bible spíše knihou podobenství s množstvím možných výkladů než přesně zjevenou pravdou? Není Bible napsána tak, aby do jejích podobenství mohl kdokoli dosadit cokoli?

	Podal přívěsek kardinálovi, ten si jej ovšem nevzal, a tak jej dal do ruky Evě.

	Santorini nad Jaspersovými slovy nesouhlasně zavrtěl hlavou a řekl: Když lidé zneužijí svého daru svobody a rozhodnou se pro nezávislost na svém Spořiteli, aby sami mohli být jako Bůh, co se stane?

	Jaspers se pousmál: Jestliže člověk opustí Boha, pak Bůh opustí člověka, neboť člověk zpochybnil Boží autoritu. Takový člověk je Bohem pojmenován Satan, neboli odpůrce, a člověk, který Boha pomlouvá a šíří myšlenky zpochybňující právo Stvořitele na vládu, šíří Satanovy nepravdy, je pojmenován Ďábel, neboli pomlouvač. Studoval jsem kdysi teologii.

	Vidíte, přikývl kardinál, musím vás pochválit, vyvozujete velice přesně.

	A víte, že jsem byl z teologických studií vyloučen? hřímal Jaspers, kterému dávná křivda i po desetiletích nahnala červeň do tváří, a to jsem jenom v článku poukázal na to, že není správné, že když před padesáti lety objevili staré texty odkazující na existenci Markova evangelia, staršího a podrobnějšího než to, které bylo kanonizováno na prvním ekumenickém Nicejském koncilu v roce 325, dala církev od něj ruce pryč! Proč? Protože nekrácené, úplné Markovo evangelium může prozradit, že Ježíš Kristus byl homosexuál!

	Stačí, řekl příkře kardinál, takovým rouháním nebudeme mezi sebou vyvolávat sváry. Přišli jsme v míru a v pokoji, přišli jsme poskytnout tichou radu, bude-li jí zapotřebí, přišli jsme nabídnout pod nebem Páně pomocnou ruku, neboť se považujeme za lidi spřízněné s Bohem, který občas sděluje prostřednictvím zjevení to, co nemůže člověk neznalý hlasu Božího slyšet.

	Ale James Jaspers byl k nezastavení: Proč si církev vybrala jenom něco z historie? Proč nad něčím láme hůl a jiné vyzdvihuje? Proč církev z některých apokryfů (z řeckého apokryfos, což znamená tajný, skrytý, nepřístupný, pozn. autora) dala vzniknout evangeliím (evangelium znamená v řečtině dobré poselství, pozn. autora) a jiné zadupala do země, a těch zadupaných jsou desítky? Nejsou dějiny církve věčným bojem o to, co je a co není v souladu s tím, co v určité době církev prosazuje? Proč bylo zakazováno Petrovo evangelium? Kvůli antijudaizmu? Proč se potíralo Nikodémovo evangelium o sestoupení Ježíše Krista do pekel? A proč se potlačovalo Filipovo evangelium věnující se sexualitě v mystériích? A proč církvi nevonělo Evangelium Ebonitů, které hovoří nejen o Kristově vegetariánství, ale i o jeho lidství? A proč…

	Dost, nedokázal už kardinál déle snášet Jaspersova slova. Začali jsme o stvoření a vy jste nás posunul úplně jinam.

	Mohla bych pokračovat o sporech Jasperse a Santoriniho dál, pane doktore, ale asi stačí, co jsem řekla. Udělejte si obrázek sám. Zrovna uprostřed té hádky, kterou jsem vám popsala, zazvonil Evě mobil. S omluvou jej zvedla a na okamžik zavládlo v místnosti úlevné ticho.

	Přišel jsem na neuvěřitelnou věc, už vím, co je uvnitř toho vašeho zlatého válce a proč se mi v něm dříve lámaly vrtáky. Můžete přijít hned? volal jí Ralph Moser a byl velice rozrušený.“

	V té chvíli jsem se rozhodl Helenino vyprávění přerušit. Vyskočil jsem ze židle.

	„Moment, moment.“ pronesl jsem s omluvným gestem, „pro něco si skočím, vydržte, prosím, chvilku.“

	Všecko do sebe neuvěřitelně zapadalo. Většinu toho, co mi líčila Helena Carboneová, jsem nevěděl. Ale teď se dostala do líčení událostí, které jsem už znal z vyprávění Evy Irvingové. Jejich vzpomínky se potkaly a začínaly se prolínat.

	Vyběhl jsem do schodů jako mladík, odemkl svůj pokoj a vnořil se do kufru. Pod podšívkou jsem měl v obálce schovanou věc, kterou mi dala Eva Irvingová těsně před odletem do Austrálie i s patřičným vysvětlením, jak se k ní dostala. Jak s ní naložím, to nechala výhradně na mně.

	Vrátil jsem se trochu udýchaný: „Promiňte, Heleno, ale teď vás vystřídám a budu zase chvilku hovořit já, ať si oddychnete, ano? Pokud budete mít k něčemu výhrady, přerušte mne a opravte.“

	„Poslouchám,“ podívala se na mě překvapeně.

	Ujal jsem se slova: „Dál už znám příběh z vyprávění Evy Irvingové. Když Evě zazvonil mobilní telefon, pořád ještě žmoulala v ruce zlatý přívěšek, kterého se kardinál odmítl dotknout. Byl to onen šperk, který dostal král Gauloe ke svým pětatřicátým narozeninám. Citovala jste texty, které jsou na něm vyryty. Neznal jsem je, o nich mi Eva nic neřekla, možná na ně zapomněla, možná o nich nevěděla. Ve chvíli, kdy jí zazvonil mobil, hmátla pro něj do kapsy a podvědomě vyměnila přívěšek, který dosud držela v ruce, za neodbytně vyzvánějící mobilní telefonní přístroj. Ralph jí tak zavolal v pravou chvíli. A teď vám, Heleno, něco ukážu. Podívejte se.“

	Roztrhl jsem obálku, kterou jsem si přinesl z pokoje, a vytáhl z ní blyštící se věc.

	„Poznáváte ho?“

	Překvapením zapomněla dýchat. „To není možné, to fakt není možné. Vy se mně zdáte, doktore.“

	„Tak poznáváte ho?“ zeptal jsem se znovu.

	„Je to on. Je to opravdu on. Eva ho tomu zmetkovi štípla před nosem! Věřil byste tomu? Ona ho té zlodějské svini včas ukradla! Doktore, umíte si představit, jakou má přívěšek cenu? A vy ho přinesete v pomačkané papírové obálce!“

	Nahlas a spokojeně se smála, nešlo o dramatický projev, naopak. Helenin smích byl úlevný a nadšený. V sebeprojevujícím se smíchu jsem pozoroval radost z vítězství nad traumatizujícím pocitem zmaru ze ztráty cenných věcí. Zvuky, které vydávala, měly velmi osobitý „rytmus“ a dobře patrnou „hudbu a melodii“. Kdyby to bylo u smíchu možné, pak bych řekl, že ten její se „rýmoval“.

	„Neuvěřitelné. Naprosto jedinečné a neuvěřitelné,“ vykřikovala radostí. „Eva měla čich, že přívěsek tehdy nevrátila, ale stopila ho, doktore, viďte.“

	„Ano. Víte, co se mi na vás líbí, Heleno?“

	„Ale. No to mě zajímá. Copak?“

	„Nenosíte masku. Nic na mě nehrajete. Nic nepřidáváte a neubíráte, nikam se nevychylujete. Nic falešně nepředvádíte. Jste skutečná, ne umělá, a tím jste sympatická. Eva mi o vás vyprávěla a několikrát mi zdůraznila, že je na vás spolehnutí. Nemýlila se.“

	„Asi bych se měla červenat…“

	„Asi ano,“ pokrčil jsem rameny.

	„Jenomže velké holky se už hned tak nečervenají, pane doktore, spíš bych vám měla prozradit, že jsem také nepořádná, vztahovačná, žárlivá a nepozorná.“

	„Tak to tedy už vím o vás všechno.“

	„Víte jenom něco málo, ale kvůli mně tu nejsme, že?“

	„Jsme tu trochu i kvůli vám,“ ztišil jsem hlas. „Nebyl jsem si tím jist, ale Eva Irvingová měla pravdu. Myslím, že se na vás můžeme plně spolehnout.“

	„Záleží na tom, v čem.“

	„Hned vám to/vyjevím. Jenom zase chvilku poslouchejte vy mě. Ale než začnu vyprávět já, řekněte mi, čím se živíte, co děláte. Lucie mi sdělila, že detektivní kancelář jste zavřela.“

	„No, pak nemá zrovna správné informace. Můj přítel Henry, a tady vidíte, jak dlouho jsem s ním vydržela, odešel od policie už před deseti lety a založil si svoji vlastní detektivní kancelář. Byl mnohem úspěšnější než já. Nevím proč, ale chlapům jako detektivům lidé věří víc než ženám, mně se kšefty nijak nehrnuly, tak jsem tu svoji zavřela a od té doby pracuji pro svého přítele.“

	„Heleno, jistě jste pochopila, že jsme nepřijeli jenom tak na výlet. Dostal jsem od Evy Irvingové souhlas, a vlastně i doporučení, abych vám otevřeně sdělil jisté záležitosti intimního charakteru o její rodině, bude-li to třeba. Když si teď dávám věci do souvislostí, myslím, že ta chvíle nastala. Můžete mi hodně pomoci a už jste mi hodně pomohla. Jste člověk zasvěcený do spousty věcí, o kterých ví jenom pár lidí. Jestli se mi podaří pohnout s jednou záležitostí, zavolám Evě Irvingové a ona přiletí i se svým mužem za námi. Ale to se ještě uvidí. Mám poslední dotaz, než vám začnu vyprávět já.“

	„Ptejte se.“

	„Máte zkušenosti s ochranou osob?“

	„Jenom částečné,“ přiznala upřímně.

	Svým způsobem to bylo pro mě cennější sdělení, než kdyby se chvástala, že je v ochraně osob nejlepší v Austrálii.

	Podvědomě jsem dostával o Gala strach. CIA, FBI, Santorini, jakási hrozba o teroristech z úst Rainera Fischingera, kterému jsem důvěřoval. Sliboval ochranu, ale on i agenti zůstali pouze na bázi teorie, což mne zaráželo. Žádný agent tu s námi nebyl, byl jsem si tím docela jist, protože kdyby kolem nás kroužil, tady v Beaconu bychom na něj rychle přišli. Co kdyby přece jenom Galovi hrozilo nebezpečí?

	Nebyli jsme v Austrálii ještě moc dlouho, ale dobře jsem vnímal skutečnost, že jeho devastující noční běsy se zatím ještě ani jednou neobjevily, což bylo pozitivní zjištění.

	Ale přijdou, o tom nemohlo být pochyb.

	Pro mne bylo důležité, abych pochopil Gauloea. Pochopím-li toho dávno zesnulého muže, pak pochopím i Gala a budu mu moci poskytnout účinnou pomoc a terapii. Tak mi to ostatně radil kdesi v mém podvědomí co chvíli sám Gauloe: V Galovi je mnohé ze mne, jako je v každém synovi mnohé z jeho otce. V Galovi je ovšem víc, jenom na to musíš přijít.

	Uvědomil jsem si, jak cennou osobou pro mé záměry je Helena Carboneová. Kdo jiný mi může lépe pomoci vydat se po stopách Gauloea než osoba, která o celé anabázi věděla skoro nejvíc, byla u jejího zrodu, navíc tu žila a skvěle znala prostředí?

	S Lucií jsem se možná trochu unáhlil, budu-li angažovat Helenu, Lucka se stane přebytečnou a mohu ji propustit.

	No, dostala slušně zaplaceno, pomyslel jsem si, bude mít hezké prázdniny za snadno vydělané peníze.

	Eva Irvingová mi před odletem několikrát zdůraznila, že na finance nemám brát ohled, hlavně když Galovi pomůžu a on se zbaví svých psychických trápení.

	Mysli, mysli, vrtal mi v hlavě Gauloe neodbytně.

	Neměl jsem teď čas, ale cosi mi díky té jeho neodbytnosti v hlavně svitlo. Vzpomněl jsem si na svoji přednášku na Kolumbijské univerzitě a neodbytné otázky jednoho ze studentů.

	Několikrát se mi záblesk tušení vrátil a pak se z něho vylouplo poznání: Chci-li Gauloea pochopit, musím na něho zapomenout jako na člověka, musím se zbavit představy ztvárňující jeho fyzickou podobu a musím si vytvořit široký odstup mezi jeho osobností a dávno zemřelým živočichem, který Gauloeovu osobnost před třemi a půl tisíci lety hostil.

	Všechny problémy, které v souvislosti s Gauloem řešíme, nesouvisí s řečeným živočichem, ale výhradně s Gauloeovou osobností!

	Chci-li dospět k poznání, musím být pouhým pozorovatelem, svědkem a udržovat si od Gauloea odstup.

	Musím zapomenout na fyziognomii jeho těla, musím zapomenout na mechanizmus, jakým Gauloe zemřel a jakým se jeho syn Gal zrodil. Všechny problémy vztahu Gauloea a Gala totiž náleží výhradně jejich osobnostem! Ne jejich tělům, které osobnost sice dotváří, ale nejsou jejich podstatou.

	Tak proč, k sakra, sedím na zadku přesně v místě, kde Gauloe před tisíci lety zemřel? A proč chci jeho život a smrt naservírovat co nejrealističtěji i Galovi, který sem přicestoval společně se mnou?

	Odpověď se mi z temnoty nitra vynořila vzápětí: Protože mu chci ukázat pomíjivost materie, která hostí to, co z nás činí myslící bytosti – a současně zdůraznit, že všechny problémy života náleží našim osobnostem.

	Výhradně Gauloeova osobnost na nás volá: „POJĎTE A MYSLETE!“ Nevolá na nás živočich, který byl kdysi jejím hostitelem.

	Rázem mi bylo jasno. Přijeli jsme sem proto, abychom se vědomě rozloučili s Gauloeovým tělem, a až jeho dozvuky překonáme, pak teprve budeme moci přijmout a vychutnat jeho osobnost.

	Proč vychutnat? Protože to, co je v životě nejvýznamnější, je nevyslovitelné.

	Gauloeovo tělo můžeme popsat, ale jeho osobnost musíme užít a prožít, nikoli získat a ovládnout.

	Podaří-li se nám otevřít nejniternější svatyni Gauloeova bytí a vstoupit do ní, pak poznáme, že jsme v ní vždycky byli, jako jsme my všichni lidé součástí velké svatyně jménem Život. Jsme v ní stále, miliony let, jenom naše podoby se mění.

	*

	„Přesto bych si u vás, Heleno, objednal, řekněme na dobu asi jednoho měsíce, ochranu jedné osoby, jestli je to možné. Tady v Beaconu a v jeho okolí.“

	„Vy se něčeho bojíte, pane doktore? Austrálie je bezpečná země.“

	„Nejde o mne. Mějte ještě chvilku strpení, než vám vysvětlím, komu potřebuji poskytnout ochranu. Teď je pro mne důležitá vaše odpověď, zdaje to vůbec možné.“

	„Samozřejmě. Nejlíp by to zvládl Henry…“

	„Ne, děkuji, chci výhradně vás, má to své opodstatnění, které vysvětlím později. Mohla byste se ochrany ujmout sama?“

	Měřila si mne podezíravým pohledem.

	„Tomu, že mě chcete dostat do postele, nevěřím, pane doktore, ale stáváte se trochu tajemným. Obama sem asi nepřijede, navíc má své vlastní gorily, přemýšlím, koho bych měla chránit nebo co přede mnou tajíte.“

	„Když moji nabídku přijmete, všechna tajemství půjdou stranou, Heleno.“

	„Kdybych neměla doporučení Evy Irvingové, pak věřte, že bych vycouvala. Mám ráda ve věcech jasno, a než se rozhodnu, potřebuji přesně vědět, čeho se moje rozhodování týká.“

	„Budete jasno mít, slibuji. Ale o něco později, než jste zvyklá.“

	„Mám dvě děti, pro mámu není snadné říct si jenom tak, že na měsíc zmizí z domu. Jsou sice v internátní škole, ale i tak.“

	„Nutit vás nechci a nebudu. Rozhodněte se svobodně, jestli chcete čas na rozmyšlenou, máte ho mít. Jenom chci dodat, že vaše práce by částečně souvisela s tím, co jste mi před chvílí vyprávěla.“

	„Vydržte, půjdu si zavolat.“

	„Jistě, Heleno.“

	Byla zpátky za deset minut.

	„Henry souhlasí, já skoro taky. Nemáme zase tolik práce, abychom si mohli dovolit házet zakázky za hlavu. Vezmu to ale pod jednou podmínkou.“

	„Jakou?“

	„Až mi jasně řeknete, o co jde, chci mít právo veta. Slibuji, že si nechám všechno, co se dozvím, pro sebe, ale nechci přijít o možnost vycouvat, pokud se mi na vaší zakázce nebude něco líbit.“

	„Beru,“ souhlasil jsem bez zaváhání. „Myslím, že tam nic takového nebude. Ale i já mám jednu podmínku.“

	„Dobrá, jakou?“

	„Chci po vás slib mlčenlivosti, ať už zakázku nakonec vezmete, nebo ne. Naprosté mlčenlivosti.“

	„Ale nemáte v úmyslu vyloupit australskou národní banku, že?“ rozesmála se. „Moje mlčení je samozřejmostí.“

	„Dobrá. Mlčenlivosti vás mohou zbavit pouze manželé Irvingovi nebo já, platí? A tu mlčenlivost prosím uvést výslovně do smlouvy mezi mnou a vaší kanceláří.“

	„Platí,“ souhlasila stejně jako já před chvílí, tedy bez jakéhokoli zaváhání.

	„Ještě si řekněte cenové podmínky, a dáme se do vyprávění, ve kterém vám vše vyjasním.“

	Vytáhla tužku a chvíli něco čmárala na papír. Pak své výpočty přeškrtala a napsala cifru. Přistrčila papírek přede mne a řekla: „Tohle je denní sazba za ostrahu jedné osoby po dobu dvaceti čtyř hodin, budeli mi umožněno v její blízkosti spát. Jinak bych musela angažovat někoho dalšího a střídat se ve směnách. Částka by potom o něco narostla. Pokud si vyberete čtyřiadvacetihodinovou ostrahu pouze ode mne, chci mít dva dny po dvou týdnech volno, abych si odpočinula a mohla navštívit své děti. Nastoupit můžu nejdříve zítra.“

	„Souhlasím,“ řekl jsem, aniž bych se na papírek podíval. „Chci vás na dvacet čtyři hodin denně.“

	„To mě těší, ale ještě se podívejte, co to bude stát,“ posunula mi lístek ještě blíže před oči.

	„Na ceně mi nezáleží,“ mávl jsem rukou a schválně se na částku nepodíval, „pouze na svědomitosti, s jakou odvedete svoji práci. Nebudete placena z mých prostředků, ale z peněz manželů Irvingových, takže finance neřeším.“

	„Smlouvu vám dovezu zítra, ale teď už sakra povídejte. Začínám být zvědavá.“

	*

	„Ve vašem vyprávění jsme se dostali, Heleno, až k okamžiku, kdy si Eva Irvingová zasunula do kapsy Gauloeův přívěšek, a vyměnila jej tak v ruce za mobil. Jak jste správně uvedla, volal jí Ralph Moser. Teď budu chvíli mluvit i o tom, co víte, ale není to zbytečné. Raději si všechno shrneme, ať je mezi námi jasno. V mém vyprávění bude figurovat i vaše osoba, vrátíme se však ještě o nějakou chvíli nazpět. Nechci vás nechat stranou, ať se ve všem dobře orientujete a ať si vyjasníme roli každé z osob, která se na tom, co se stalo před patnácti lety, podílela. Je dobře, abyste všechno věděla, protože zmíněné události mají své pokračování. Ostatně, proto jsme sem z Ameriky přiletěli.“

	„Začínám být netrpělivá. Mluvíte jako vyšetřovatel, pane doktore. Abych byla upřímná, když jste vytáhl z obálky přívěšek, pochopila jsem alespoň obecně, co vás sem přivádí. Teď jsem zvědavá na podrobnosti.“

	„Ne, jsem vážně jenom obyčejný psycholog a mým cílem je pomoci někomu, kdo mi byl svěřen do péče. Nic jiného v tom není. Nejsem ani policista, ani detektiv, ani nic podobného, i když do čehosi podobného vyšetřování trochu fušuju.“

	Vytáhl jsem si složku se svými poznámkami a rozhovořil se:

	„Když Eva poprvé navštívila se zlatým válcem Ralpha Mosera, moc se jí nelíbil. Byl to na první pohled divný člověk, neotesaný, trochu vlezlý a přisprostlý, ale jinak nesmírně inteligentní, chytrý a znalý svého oboru. Živil se, myslím, jako soudní lékař, ale současně pracoval pro policii jako člověk, který se snažil přicházet na kloub věcem, s kterými si kriminalisté sami nevěděli rady.

	Nemám moc času, varovala ho Eva hned poté, co jí otevřel dveře.

	Zareagoval po svém: Nikdo nemá moc času, všichni pořád někam spěchají.

	Souhlasím, přikývla.

	Oči máme k tomu, aby bylo co zavírat při líbání, luskl prsty.“

	„Jo, to byl celý on,“ vzdychla Helena a napjatě poslouchala dál.

	„Jeho postřeh se Evě nezdál pro tuto chvíli zrovna nejvhodnější, nedával smysl, ale než stačila vymyslet repliku, zeptal se jí: Víte, co nejvíce posiluje oči?

	Líbání? vyhrkla zmateně, aby alespoň nějak navázala na jeho předcházející větu, ale on se rozesmál hlučným barytonem a mrkl na ni: Kdepak. Zrní a mrkev. Už jste někdy viděla králíka s brýlemi?

	Pochopila, že si s ní hraje a že ji i trochu zkouší. Chytří lidé mají neustálou chuť poměřovat svoji inteligenci s okolím.

	Snažila se mu kontrovat: A jak můžete vědět, že králíci dobře vidí zrovna díky mrkvi? Co když mají kontaktní čočky?

	Rozesmál se ještě hlasitěji: Dobrá, vážně, budu si to pamatovat.

	Myslím, že si u něho získala určitý respekt a její snaha rétoricky se s ním utkat mu imponovala.“

	„Ralphovi imponovala každá ženská, která se dostala do jeho blízkosti, pane doktore, bez ohledu na inteligenci,“ neudržela Helena jazyk za zuby. „Promiňte, jenom jsem to malinko upřesnila. Už mlčím a poslouchám.“

	„Eva mu podala balíček, v němž byl zabalen zlatý válec, a on jí pokynul, ať jde za ním.

	Zavedl ji do nějaké místnosti, jejíž stěny byly oblepeny desítkami plakátů a fotografií s nahými ženami v těch nejchoulostivějších polohách, což ji uvedlo do rozpaků. Zčervenala a nevěděla, kam se má dívat.

	Mezi plakáty a fotografiemi byly stěny provrtány skobami a hřebíky, na kterých visely všechny možné nástroje, šroubováky počínaje a vrtáky konče.

	V rohu místnosti byl umístěn stůl a na jeho svrchní desce stálo plno skleniček s různobarevnými prášky, také tu byly bez ladu a skladu poházeny zkumavky, baňky, chemické kahánky a skleněné tyčinky, na vedlejším stole pak stál zaprášený přístroj se spoustou tlačítek a spínačů.

	Zůstala stát a z úst jí vyklouzlo: Jsme v nějaké mučírně nebo kde?

	Jak se to vezme, zamyslel se, já se tu teda někdy mučím tak, že bych radši umřel, než se trápil dál ve svém staromládeneckém životě, ale to víte, dokud člověk v truhle není, pořád věří v uzdravení.

	A ty ženské na stěnách, ty se vám skutečně líbí? zeptala se, protože pozice těch dam ji pohoršovaly a měla potřebu se proti nim ohradit.

	Než stihl odpovědět, vyrušil ho pach spáleniny, odběhl, vytáhl z jakési trouby kus spáleného masa a štítivě ho hodil do sklenice.

	Co to je? zajímala se.

	Kus lidské tkáně, dělal jsem rozbor pro soudn…

	… ježíšmarjá, uklouzlo jí z úst a rázem zapomněla i na ty ženštiny z plakátů, jejichž pozice ji urážely, nebo spíše ji urážel způsob, jakým je Ralph po stěnách rozvěsil.

	Víte, co chytne atraktivní žena kráčící v minisukni po ulici plné mužů? zeptal se Evy nečekaně.

	Zakroutila hlavou: Nevím.“

	„Zánět vaječníků,“ neudržela se Helena, „to býval jeho oblíbený vtip.“

	„Přesně tak. Zánět vaječníků, rozesmál se Ralph. A ještě chvilku žertoval. Pak už konečně vzal do ruky zlatý válec a potěžkal ho, potom se sklonil k nějakému přístroji, na stříbrném pantu vytáhl sklo připomínající velkou čočku a válec pod ni zasunul.

	Pokýval souhlasně hlavou, a když se ho Eva zeptala, jestli ví, jak na to, a jestli už někdy něco podobného zlatému předmětu, který dostal k prozkoumání, viděl, vůbec nepřestal prohlížet plášť válce pod tím podivným zvětšovacím sklem a řekl: Celá moje práce je založena na umění odhadu. Lidi mi nosí věci, protože potřebují, abych jim o nich řekl to, co nevědí sami.

	Často se spletete? zeptala se ho.

	Opět vůbec neodtrhl zrak od válce a poznamenal: Každou vteřinu si pořád připomínám, že se může stát chyba. Chcete vědět, co tento předmět je? Fajn. Nemá návod k použití, tak musím udělat něco, abych se to dozvěděl a co nejmíň ho poničil. Podívejte, když vás chytne slepé střevo, lékař musí najít odvahu a říznout do vás, i když je to proti přírodě. A při tom řezu musí mít pořád na paměti, že třeba narazí na něco, co nečeká, a když zazmatkuje a přestane si věřit, dá živobytí pohřební službě a sám si zadělá na velké problémy. Víte, podstata lidské mysli se stovky let nemění, něčeho se bojíme méně, jiného více, ale chceme-li s něčím pohnout, musíme být schopni překonávat strach. Je mi líto, ale asi budu muset do té věci říznout a nakouknout do jejího nitra, víte, udělám mikroskopickou dírkou vstup a dovnitř se koukneme malou sondou. Bez vašeho souhlasu bych ovšem do toho nešel. Co říkáte, jdeme dovnitř?

	Pozorovala ho zvědavě a uvědomila si, jak přesné a rychlé má prsty.

	Jsem pro, přikývla, nahlédněme dovnitř.

	Vytáhl válec ze zvětšováku a upevnil ho do jakéhosi svěráku uvnitř prosklené krychle, tu pak uzavřel a pomocí robotických táhel a přes gumové rukavice, které byly v otvoru krychle vsazeny, uchopil malinkou vrtačku a začal vrtat. Vrtačka pištěla v pronikavě vysokém tónu a Eva mu zvědavě nahlížela přes rameno, aby zjistila, jak se mu práce daří.

	Maličké zlaté piliny a spony se ovíjely kolem vrtáku, a pak najednou vrták vklouzl dovnitř a zlomil se.

	Ralph sprostě zaklel a řekl: To není možné. Vzal jsem svůj nejlepší vrták. Pak znovu sprostě nadával.

	Viděla na něm, jak je rozčílený, a tak se posadila stranou, aby ho nerušila.

	Nasadil nový vrták, otočil se k ní a omluvil se: Promiňte mé výrazivo, paní Irvingová, ale nechápu, jak se mi mohl zlomit vrták, který je prakticky nezničitelný. Teď ho odvrtám jen o chloupek větším vrtákem, nic jiného mi nezbývá.

	Sledovala jeho soustředění a uvědomila si, že jeho nervozita nepramení jenom z toho, co dělal, ale zřejmě i z její přítomnosti. Proto se postavila a tvářila se, že si prohlíží jeho malou chemickou laboratoř.

	Mezitím Ralph zlomil i další vrták a napětí v místnosti kulminovalo. Eva měla a má silně vyvinutou schopnost empatie, a tak vycítila, že by měla odejít.

	Nechám vám válec tady, řekla, a stavím se za tři hodiny, ano?

	Pokýval hlavou na souhlas: Musím přijít na to, proč se mi vrtáky lámou, jako by byly ze skla. Tohle není normální.

	Nechala ho v laboratoři samotného.

	Vrátila se o něco dříve, protože jí zavolal a chtěl, aby přišla, jak nejrychleji je to možné.

	Pojďte dál, nasadil svůj věčný úsměv, když jí otevíral dveře, už na vás čekáme.

	Vy? Vás je víc? podivila se.

	Já se svou schizofrenií nejsem nikdy sám, rozchechtal se, pořád je nás doma plno.

	Proč se pořád smějete? kroutila hlavou. Mluvíte někdy i vážně?

	Jeho nepřetržitý smích ji rozčiloval. Ale on nemínil přestat. S neomaleností se jí zeptal: Máte s sebou náhradní spodní prádlo?

	Ne, a prosím… vyprošuji si, pokusila se bránit jeho nejapnostem, ale on ji neposlouchal.

	Nic ve zlém, skočil jí do řeči, ale až se kouknete dovnitř toho válce, budete ho potřebovat.

	Prosím? nezmohla se na víc než najedno slovo.

	Ta zatracená věc nemá jen tělo, ona má i duši, přestal se konečně smát a zatvářil se vážně, víte, největšími hypochondry na světě jsou lékaři, protože vědí, že nemohou být úplně v pořádku, neboť žádný člověk není nikdy úplně v pořádku, ale oni si zoufají nad tím, že nevědí, co jim je. A stejně jsem na tom i já. Už jsem pro policii i pro různé spolky a všelijaké lidi posuzoval a pitval kdeco, a když si myslím, že mě nemůže nic překvapit, hle, všechny moje dosavadní úspěchy a zásluhy jsou k ničemu. Triviální zlatý váleček a já se do něj nabourám jako zloděj do trezoru, a ono je to živé tělo, jo, patolog ví všechno, ale vždycky pozdě.

	Vůbec vám nerozumím, zakroutila hlavou.

	Při pohledu dovnitř té věci zjistíte, paní lrvingová, jak jsme vypadali, když jsme ještě nebyli. Ale počkejte, nespěchejte, všechno vám vysvětlím. Z nitra té zlaté věci jsem vytáhl malinkatý mikroskopický vzorek a obarvil ho hematoxylinem. Nejsem sice molekulární biolog ani biochemik, přesto si z fakulty ještě nějaké drobnosti pamatuji. Víte, paní lrvingová, člověk se opravdu asi vyvinul z opice, podívejte se na mě a poznáte nade vši pochybnost, že u mě třeba ještě nebyl vývoj druhu zdaleka ukončen, rozesmál se a ona si toužebně přála, ať už konečně mluví jasně a k věci, ale on si mlel dál svou: Třeba se vývoj otočí zpátky a z lidí budou zase opice, po čtyřech se chodí líp než po dvou, ale to asi strašně nasere výrobce umělých kyčelních kloubů, protože když se bude běhat po čtyřech, ony ty naše klouby více vydrží. Víte, paní Irvingová, něco o sexuologii a patologii?

	Zoufale vzdychla: Ano, něco o tom vím, ale pojďme už prosím k naší záležitosti a nechejme narážek…

	Nenechal ji domluvit: Jdeme na to. Při pohledu do válce se vám budou znalosti z obou těch oborů hodit, tak pojďte.

	Děkuji, pane Mosere, řekla.

	Patologům se neděkuje, odpověděl.

	Co? už zase nechápala, kam míří.

	Pacient patologa už zpravidla řečí nevládne, nevládne vlastně vůbec ničím. Ale k zlaté věcičce. On je náš válec takovou veselou pitevnou plnou hejblátek, které v ní provádějí všelijaké kejkle. Kdosi si musel s tím krámem dát sakramentskou práci.

	Posadil Evu do židle a nasadil jí na oči jakési brýle, pak upevnil válec do držáku a zvláštním přístrojem, který jsem nikdy dříve neviděla, přisál k válci gumový zvon. Zasunul do něj hrot vrtačky, kterou předtím opatřil malým šroubovákem. Pak vyšrouboval šroub, stejné šrouby vyšrouboval ještě na dalších dvou místech a současně vysvětloval:

	Abyste rozuměla, závitníkem jsem vysoustružil závit, aby šel válec neprodyšně uzavřít, teď dovnitř zavedu sondu a vy se můžete sem, do téhle dírky podívat, nacpal jsem tam soustavu zvětšováků, je to jako přes\foták s objektivem, taky jsem z pajšlu té věci udělal pár fotek, už něco vidíte?

	Měla oko nalepené na kukátku, brýle, které si sundala, když Ralph vyšroubovával šrouby, mačkala v ruce a v němém úžasu, neschopná promluvit nebo učinit jakékoliv gesto, zírala dovnitř zlatého válce.

	Taky jsem oněměl, zašeptal Ralph, alespoň vidíte, že ty moje narážky na náhradní sadu prádla nebyly úplně od věci. A teď se dívejte pořádně!

	Zatlačil do držáku válce a začal jím i s úchytem pomalu točit.

	Murphy říká, že uhry se obvykle začnou tvořit hodinu před tím, než máte rande, ale já mám od chvíle, co jsem se koukl dovnitř, kopřivku i na řiti. Co tomu říkáte? šeptal svým neopakovatelným způsobem.

	Neposlouchala ho, ale hleděla fascinovaně do malé dírky a nemohla odtrhnout zrak.

	Říkal jsem, že nejlíp se oko vytrénuje na klíčové dírce, a teď vidíte, že jsem měl pravdu, snažil se upoutat její pozornost, ale ona ho vůbec nevnímala.

	Až když ji dloubl prstem do ramene, konečně promluvila, ale oko od průzoru neodtrhla: Co je to? Nikdy jsem nic podobného neviděla, šeptala, jako by ty malé věcičky uvnitř mohla nějakým nečekaným pohybem nebo zvukem polekat.

	Na to jsem se chtěl zeptat já vás, ale tušil jsem, že to nebudete vědět, tak jsem se v tom pošpáral. Víte, paní Irvingová, já jsem něco jako chirurg, jak něčemu nerozumím, šmik a hned s tím pryč. Dobrýchirurg musí ušmiknout všechno, co vidí, je přece zbytečné, aby starší lidi nosili slepé střevo, mandle, žlučník, prostatu, vaječníky, dělohu, brzlík, štítnou žlázu, posloucháte mě?

	Ještě moment, zaprosila a on odpověděl: Chirurgové čekají neradi.

	Eva hleděla do zlatého válce a cítila se jako přikovaná ke kukátku.

	Před jejím zrakem se odehrávalo neuvěřitelné divadlo a ona cítila jakési zvláštní privilegium, které jí dávalo povolení sledovat velice originální představení.

	Dvěma maličkými otvory po šroubech pronikalo do válce světlo a ona díky němu pozorovala uvnitř jakousi skleněnou síň, plnou třpytu a odrazů, navíc díky zvětšovací aparatuře Ralpha Mosera měla skutečně pocit, jako by nahlížela klíčovou dírkou do cizí ložnice, do cizího světa.

	Na protější stěně, přímo proti jejímu oku, byla ve skle vyryta podobizna muže. Měl trochu ostré rysy, ale měl také příjemný úsměv a milé oči. Dlouhé vlasy mu splývaly na ramena a na krku měl ten přívěšek! Hned ho poznala. Byl to tenhle kus zlatého kovu, který držíte v ruce, Heleno,“ ukázal jsem na zlatý přívěšek, který pozorně poslouchající Helena ještě stále svírala v dlani.

	„Můj bože,“ vzdychla potichu. „Držím tak cenný a starý šperk. Ale pokračujte prosím dál, pane doktore. Musím říci, že mne mrazí. Ralph dnes už nežije, víte…“

	„Ano, vím. Představte si, že muž zpodobněný ve válci měl na krku šperk, který tu teď držíte vy, a který byl nalezen v podzemí spolu s ostatními zlatými předměty. Chápete, Heleno? Někdo našel tisíce let staré šperky a Eva teď uvnitř podivného zlatého válce mohla pozorovat naprosto věrnou podobiznu muže, který ten šperk před třemi a půl tisíci lety s největší pravděpodobností opravdu nosil!“

	„I já se z toho začínám potit,“ zašeptala Helena a najednou mi ten přívěšek podávala: „Zase vás přerušuju, promiňte, pane doktore, ale dejte si ten přívěšek zpátky do kapsy, mám pocit jako svatokrádežnice, když ho žmoulám v ruce. Má nevyslovitelnou cenu, myslím, že mě jeho držení ochromuje, tak vzácná a starobylá věc nepatří do mých rukou…“

	„Ano. Má nevyčíslitelnou cenu,“ přikývl jsem a pomyslel si, že onen přívěšek je první opravdu přímý můstek mezi Gauloem a jeho synem Galem. Ale pokračoval jsem ve vyprávění, protože jsem s ním chtěl být hotov dříve, než se Peter, Gal a Lucie vrátí z Perthu.

	„Třicet let, čtyřicet, Eva nedokázala věk toho muže vyobrazeného formou rytiny v sopečném skle, které tvořilo vnitřek válce, odhadnout, ale nebyl už mladík a nebyl ani starý, prostě sympatický chlap, pomyslela si tehdy. Odhadla ho přesně na ten věk, který mladí lidé označují za stáří a staří lidé za mládí.

	Co to je? zeptala se v úžasu, když Ralph začal válcem pomalu otáčet.

	Jen se dívejte dál, pobídl ji, teprve teď něco uvidíte.

	Přímo před jejím zrakem najednou skleněná síň s podobiznou muže uprostřed zlatého válce zmizela a obraz se rozložil do šesti symetrických polí. V každém políčku stála postava s dvěma hlavami, čtyřma rukama a čtyřma nohama. Jak Ralph s válcem otáčel, postavičky se najednou rozdělily, opsaly jakýsi malý oblouček a znovu se k sobě přibližovaly, ale nespojily se znovu v jedno tělo, nýbrž na sebe v pravidelném rytmu narážely, a to způsobem, o němž nemohlo být pochyb. Kopulační pohyby.

	Hned si vzpomněla na starý mýtus, o kterém vyprávěl profesor Jaspers, kdy lidé vypadali na počátku světa jako válce, čtyři nohy, čtyři paže, dva obličeje, ale stali se nafoukanými, až bohové přestali snášet jejich pýchu, a tak je roztáli přesně uprostřed a rozeseli polovice po celé Zemi, a od té doby je každý člověk vlastně jen půlkou člověka, která hledá svoji druhou ztracenou polovici…

	Díky otáčení válce se živé představení druhého obrazu ukončilo a naskočil obraz třetí.

	Znovu se vynořil v té skleněné síni.

	Na pozadí celé scenérie se zase objevil stejný muž jako ten, který byl už v prvním obraze, teď se ovšem usmíval a měl nataženou dlaň. Na ní leželo malé dítě, jeho ruce a nohy se pohybovaly, hlavička se otáčela tam a zase zpátky, ústa se roztahovala do úsměvu, když měl na dlani dítě, a zase se vracela do vážné podoby, když dítě zmizelo a byl vidět jenom ten červený trojúhelník. Jak říkám, chvílemi dítě z obrazu mizelo a dlaň, v jejímž středu se vyjímalo malé trojúhelníkové znaménko, byla prázdná. Ale vždycky po chvíli se v dlani děťátko objevilo znovu a celé představení se opakovalo.

	To střídání dlaně s dítětem a prázdné dlaně mohlo znamenat jediné – střídání generací – jedné za druhou – čas, který plyne nepřetržitě, a rodovou linii, která je ve své generační přetržitosti také nepřetržitá, a do toho dlaň se znaménkem jako jakousi pečetí rodu. Zajímavé, že?

	Ale i třetí obraz zmizel a objevila se scenérie čtvrtá. Opět v ní byla ta skleněná síň, ale místo podobizny muže byl na stěně zlatý válec. Otáčel se a přitom se rozevíral. Pak se z jeho středu vyloupla šedá kulička, která se vykutálela ven a rozzářila se jako slunce. To Evu oslnilo a ona podvědomě ucukla.

	Ralph stále válcem pomalu otáčel, a díky tomu se všechno uvnitř vrátilo zpátky na začátek k prvnímu obrazu, jemuž vévodila podobizna muže ve skleněné síni.

	Uvědomujete si, Heleno, že ten válec nepotřeboval žádné baterie, nic, co bychom z dnešního hlediska označili jako energetický zdroj, ale byl plně funkční i po tisíciletích?“

	„Ano,“ hlesla.

	Pokýval jsem na souhlas a pokračoval: „Pak Ralph přestal válcem otáčet a Eva zaprosila: Ještě moment.

	Podíval se na ni a nelogicky jí odpověděl: Jak jsem říkal, chirurgové čekají neradi.

	Jen s největším úsilím odtrhla zrak od té podivné „klíčové dírky“ a zmateně se Ralpha zeptala: Nerozumím. Máte představu, o co může jít?

	Jistě, usmál se na ni, když jste zírala dovnitř té věci, ztvrdla jste jako solný sloup, ani jste se nepohnula. Naštěstí ten film není dlouhý, víte, čemu by měla být podle Hitchcocka přizpůsobena délka každého filmu?

	Ne!

	Přece kapacitě lidského močového měchýře, rozesmál se.

	Nežertujte a nenapínejte mě. Co to je, co jsme to objevili? Nikdy jsem ani v náznaku neviděla nic podobného. Válec jí teď připadal nejen záhadný, ale i vzácný.

	Přála si, ať už nechá vtípků a podá jí vysvětlení. Zdálo se, že pochopil.

	Na světě existuje spousta divů, pronesl pomalu, ale celý moderní svět je označuje nikoliv jako divý, ale spíše je vysvětluje podivínstvím. Nicméně principu použitému v této trubici se říká kaleidoskop a nejde o nic převratného. V kaleidoskopu jsou v různých úhlech a v určitých drahách nastrkána sklíčka. Ta při jistém náklonu a jisté poloze válce, která se musí přesně spočítat, vytvářejí různé obrazce. Obdobné, i když jednodušší kaleidoskopy si můžete koupit na každé pouti. Tady si ovšem dal někdo tu práci a vyryl do sklíček rytiny, které při lomu světla vytvářejí iluzi pohybu. Musela to být nesmírně náročná a přesná práce.

	Zjistil jsem ovšem jednu pozoruhodnost. Uvnitř tohoto kaleidoskopu nejsou sklíčka, ale jsou tam zbroušené přírodní materiály, jimž se říká přírodní nebo sopečné sklo. Tvůrce kaleidoskopu tedy sklíčka neodléval, ale spíše brousil a vybrousil a vyleštil do potřebných tvarů.

	Ale proč…?

	Počkejte, počkejte, brzdil její zvědavost, podívejte se sem. Všechno, co jsem uvnitř válce objevil, jsem nafotil.

	Podal jí hrst fotografií, ale nic na nich nebylo, jen černá plocha s malinkými žlutými a bílými tečkami, a dál tiše hovořil:

	Při práci pro policii musím častokrát proniknout do nejrůznějších věcí a mám skvělý mikrofotoaparát. Jenomže v tom válci odmítal pracovat. Moje fotky byly k ničemu, vidíte, že na nich není nic k rozeznání, tak jsem si řekl, že by mi někdo, kdo ví něco o fotografování, třeba poradil. Ale než jste přišla za mnou, dostal jsem nápad – jednoduchý, triviální, ale účinný. Vypnul jsem blesk, trochu přiclonil oba otvory, aby ve válci bylo příšeří, a aby nebyla na fotce jenom bílá skvrna, a nastavil dlouhou expozici. A podívejte.

	Sehnul se a z šuplíku vytáhl hrst dalších fotografií.

	Neuvěřitelné, vzdychla, neboť na fotkách byly docela ostré a dobře vyvedené obrazy toho, co před chvílí viděla uvnitř válce.

	Víte, usmál se, v medicíně neexistuje malá operace, kromě těch, které provádí někdo jiný. Tenhle válec je ovšem operace určitě největší, jakou jsem kdy v životě dělal. Lékařská věda říká, že operace je úspěšná tehdy, odchází-li pacient z nemocnice živý. Nesmí to dopadnout tak, jak jsme se ještě na lékařské fakultě bavili vtípkem, že operace se zdařila, ovšem pacient umřel. Představte si, paní Irvingová, že ten válec je něco jako můj pacient. Než jsem do něj začal vrtat, pečlivě jsem si prostudoval obrazce vyryté na jeho vnějším plášti. Ty tři díry jsem neudělal nazdařbůh, ale podařilo se mi dodržet jakýsi dopředu stanovený technologický postup. Jenom tu první dírku jsem navrtal malinko křivě, a proto se mi vrtáky lámaly. Když jsem se začal pídit po odpovědi na otázku, proč se lámaly, došel jsem kfantastickému závěru. A musím říci, že to, co jste viděla uvnitř válce, je proti mému dalšímu objevu pouhé nic, vážně.

	A? špitla Eva.

	On mi ten válec při práci dělal sám asistenta a sekundáře, sám mě vedl, abych neudělal další chyby. Je geniálně sestrojený, jako nějaký počítačový program, který vás nepustí dál, postupujete-li při práci s ním nesprávně. Povolí vám pouze správné kroky, vysvětloval princip důmyslné ochrany válce.

	To nemyslíte vážně, divila se.

	Myslím. Nic nadpřirozeného. Jakmile jsem udělal něco špatně, lup, stopnul mě. Stopnul mě tím, že se o něj lámaly moje nejlepší nástroje. Odcházely mi i super pevné vrtáky, krčil rameny.

	Aby pacient sám asistoval lékaři při operaci, to se asi děje zřídka, řekla mu.

	Máte pravdu, přikývl, ale část těla se dá, mám na mysli třeba koleno, umrtvit tak, že pokud je sám pacient ortoped, může na obrazovce sledovat, jak mu kolegové napravují meniskus, a může se s nimi dokonce radit, jak při operaci postupovat. Ale nechci odbíhat. Anesteziologie není můj obor. To, co jste viděla uvnitř válce, je jedna věc, ale zajímavější je to, co se skrývá pod jejím pláštěm. Víte, proč mi praskaly vrtáky, když jsem vrtal o chloupek vedle, než byly body vymezené pro vstup dovnitř?

	Ne, zakroutila hlavou.

	Ony se dostaly do prostoru, kde je něco hluboce zmrazilo a kov se stal tak křehkým, že byl jako z ledu. Až když jsem přesně navrtal dvě zbývající díry, pochopil jsem, co musím udělat, a opatrně odvrtal ne celý zlomený vrták, ale jen jeho část, aby zbývající díl utěsnil otvor v nesprávném místě jako zátka. Jenomže kolem zátky ze zbytku toho vrtáku se začínalo kouřit a já trošku toho kouře, nebo spíš páry, vzal a provedl chemickou a fyzikální analýzu.

	A co jste zjistil?

	Nebudu vás unavovat podrobnostmi. Zjistil jsem, že v tom plášti válce se nachází sloučenina, jejíž nejdůležitější součástí je tekutý dusík. Nevím, jak to kdo dokázal, a jak odizoloval stěny, ale to není podstatné. Ať už vás nenapínám. Pokusil jsem se dostat do pláště a využil přístrojové vybavení, které mám k dispozici. Než jsem ovšem stačil zabránit nejhoršímu, dusík se vypařil a já vytáhl dvě ampule ze sopečného skla, perfektně vybroušené se zavařenými závěry. Do jedné jsem se navrtal, to už nebylo obtížné, a trochu jejího obsahu vzal pod mikroskop. Pak jsem tu ampuli zalepil epoxidem a obě dal semhle.

	Podal Evě oprýskanou šedou konvičku, která jí připomínala bandasku, s kterou chodila v dětství s babičkou do lesa na maliny a na jahody.

	Je to přenosný hluboko mrazící box, v kterém uchováváme předměty doličné z různých trestných činů, předměty živočišné povahy, které by mohly podlehnout zkáze.

	Paní Irvingová, jestliže s tím náhradním prádlem jsem si dovolil žertovat, protože v kaleidoskopu to v jednom obraze vypadalo jako při nějaké peep show, teď dávejte prosím dobrý pozor, upozornil ji.

	Znovu hrábl do šuplíku a vytáhl další fotografie.

	Dal jsem trochu materiálu z ampule pod mikroskop, a jak teplota vzorku stoupala, pečlivě jsem pořizoval jednu fotografii za druhou v různých stupních zvětšení. Nakonec jsem materiál ještě přebarvil hematoxylinem, aby se zvýšil kontrast. Podívejte.

	Podal jí fotografie a ona se do nich zvědavě zadívala.

	Nerozeznávala ovšem nic, co by ji obzvlášť zaujalo, obrazce na fotkách vypadaly jako nějaké skvrny protkané spoustou nitek a bublinek.

	Nic tam nevidím, řekla zklamaně.

	Dobrá, na těchto fotkách jsou snímky bez přibarvení, kývl hlavou, a teď se podívejme na trošku přibarveného a mnohokrát zvětšeného vzorku, co tomu říkáte?!

	Vzala fotografii do ruky a snažila se na ní něco poznat, ale fotka jí přišla rozmazaná a nejasná.

	Ryby? zkusila hádat.

	Ryby, rozesmál se nahlas, vlastně jste blízko. Jsou to takové malé dravé rybky.

	Opravdu?

	Paní Irvingová, ztišil hlas a přestal se smát, to, co vidíte na fotografii, jsou nejchytřejší buňky na světě, říká se jim spermie.

	Hleděla střídavě na Ralpha Mosera a na fotografii a nebyla schopna uvěřit tomu, co řekl. Nedávalo to smysl.

	Ty ryby, zašeptala bůhví proč zděšené, jak to myslíte, spermie?

	Ralph se najednou vůbec neusmíval, a to jí ještě přidalo zmatku v mysli. Tiše povídal:

	Přijde mi, že ten zlatý válec je jakousi osobní genetickou databankou nějakého člověka, snad muže, který je vykreslen v kaleidoskopu, ale nikdy jsem nic podobného neviděl ani o ničem podobném zlatému válci neslyšel. Na druhé straně je pravda, že člověk je bytost, která se může zrodit jedině z jiného člověka, a to platí přes všechny etické i neetické pokusy s klonováním. Základem je vždycky lidská buňka. Třeba se někdo pokusil trochu svého genetického materiálu uchovat v této velice důmyslné schránce, i když nevíme proč, a asi nebude lehké to zjistit. Napadá mě, že třeba v daleké budoucnosti bude úplně běžné, že si v obchodě koupíte takovýhle malý mrazák a stejně jako nosíme v kapse osobní doklady, budeme v ní nosit i trochu biologického materiálu, z kterého nás nebude problém reprodukovat. Takovou schránku bych nazval třeba ORS, osobní reprodukční schránka. Zabijete se při autonehodě? Žádný problém, v reprodukčním ústavu vás z vaší ORS sestrojí znovu, k nerozeznání od originálu.

	To zní zajímavě, řekla.

	Tady zmínil Ralph vás, Heleno.“

	„Mě?“ podivila se.

	„Ano, vás. Víte, já jsem si to, co vám teď vyprávím, přehrával v hlavě už nejmíň tisíckrát. Znám nazpaměť každou větu, ale pořád se mi v hlavě rodí nové otázky. Ale o tom později, ať neztratíme kontext.

	Helena, když mi telefonovala, vysvětloval Evě Ralph, byla přesvědčena o skutečnosti, že ty zlaté věci, které její přátelé nashromáždili, jsou staré tři a půl tisíce let, ale teď musím říci, že je to nesmysl. Musí jít o podvrh, protože v tak hluboké historii byla lidská společnost ještě hodně primitivní a nic podobného, jako je zlatý válec a jeho důmyslný vnitřek, nebyla schopna vzhledem k svým znalostem a technologickým možnostem vyrobit. Víte, ten ohromující způsob chlazení, schopnost stlačit dusík, převést ho z plynné do tekuté formy, obohatit ho o další sloučeniny, vymyslet koloběh kondenzace a propojit ho s konstrukcí válce, to je nesmírně obtížný úkol, který lidé před tisícovkami let prostě nemohli při svých znalostech vyřešit. Já jsem přesvědčen o tom, že si z nás někdo střílí a za bukem se nám směje, jak si lámeme hlavy.

	Ty spermie uvnitř jsou živé? zeptala se Eva nevěřícně.

	Kdepak, zakroutil hlavou, i při sebedokonalejším zmrazení dochází časem k nezvratným destruktivním změnám uvnitř buněk, víte, buňka je nesmírně složitý organizmus, i když tak na první pohled nevypadá…

	… jestli je v buňkách tolik změn, neznamená to, že ta věc je opravdu hodně stará? přerušila ho.

	Při destruktivních změnách nemusí jít jenom o stáří, ale může se jednat například o špatnou manipulaci, někdy stačí málo a buňka se rozsype jako hrad postavený z písku. Víte vůbec, paní Irvingová, z čeho se taková buňka skládá? Buňka je při své nepatrnosti nesmírně složitý mechanizmus, který důsledně, a řekl bych promyšleně, vytváří systém vazeb, který lidé neumí vytvořit uměle, protože lidé jsou netrpěliví a nepřesní. Příroda pracovala neobyčejně dlouho a důsledně, aby výsledek byl alespoň na tom stupni dokonalosti, jaký máme tu čest kolem sebe vidět, cítit a prožívat.

	Já nevím, z čeho se skládá buňka, promiňte, řekla upřímně, něco málo si pamatuji ze školy, ale ve skutečnosti toho moc není.

	Veškerý pokrok, paní Irvingová, poučoval ji, spočívá v tom, že jsme schopni se učit. Všichni máme touhu poznávat. Ale každý z nás má jiný vzorec vědomostí. Vy víte hodně věcí, které nevím já, a já zase vím hodně toho, co nevíte vy. A tak je to s každým člověkem. Proto lidé vymýšlí písmo, knihy, počítače, vymýšlí nástroje k tomu, aby zaznamenali své vědomosti a následující generace lidí nemusely začínat s poznáváním úplně od začátku, ale aby si mohly jednoduše osvojit to, co těžce objevovali a zjišťovali lidé, kteří byli jejich předky.

	Souhlasím, přikývla, ale to nic nemění na tom, že o buňce nevím skoro nic. Tyhle znalosti ve svém vzorci vědomostí prostě nemám.

	Buňka, vzdychl Ralph, živá buňka je mimořádně složitá, i když to tak na první pohled nevypadá. Každá buňka je něco jako samostatný vesmír a představte si, že naše tělo je složeno ze sta bilionů takových maličkých vesmírů. A každý ten vesmír, každá buňka, má svůj obal, buněčnou membránu, která jako strážená hranice kontroluje a prověřuje všechno, co vchází do buňky a co z ní vychází ven. Pod membránou jsou ribozómy, které jsou sestaveny z aminokyselin a my jim říkáme bílkoviny, přesněji řečeno, jde o jakési navrstvené membrány uvnitř buňky, ne ovšem ty, které tvoří obal buňky, ale v tomto případě se jedná o vnitřní membránové cesty a sklady, jejichž úkolem je transport a ukládání bílkovin. Pak je zde buněčné jádro, dvojitou membránou obklopené řídicí centrum každé buňky. V jádru jsou pak chromozómy, které mají v sobě vepsán nesmírně důležitý kód, vlastně stavební genetický‘ plán, jenž je obsažen v DNA, a ten je tak složitý, že by při jeho přepisu do psané podoby popsal člověk tisícovku knih. Pak je tady jadérko, ve kterém se sestavují ribozómy…

	… počkejte, přerušila ho, chápu, že stavba buňky je komplikovaná a složitá, ale přece při pořádném podchlazení se všechno zakonzervuje, pokud vím, existují spermobanky, z kterých…

	Ano, ano, souhlasil Ralph, ale i při jakémkoliv nejhlubším podchlazení prostě dochází k nepatrným změnám všech materiálů, natož materiálů organické povahy. Například centrioly, to jsou takové tyčinky nacházející se hned u buněčného jádra, mají nezastupitelnou úlohu při dalším dělení buňky. A pokud třeba při zmražení dojde k poškození centriol, může být po rozmražení buňka jakoby živá, ale Ztratí schopnost reprodukovat se, je to na dlouhé povídání, museli bychom si vysvětlit, jak taková buňka funguje, ale to by nás…

	… hrozně mě to zajímá, opravdu, jestli neobtěžuji.

	No, pokračoval potěšen jejím zájmem, ještě lépe než vesmír si lze takovou buňku představit jako stát. Každá jedna ze sta bilionů buněk má hranice, na nichž celníci a pohraničníci a policie kontrolují vstupy dovnitř a výstupy ven. Má svoji vládu, která dbá na dodržování zákonů a pravidel a občas vydává podle momentální situace zákony nové. Existuje zde i armáda dobře vyzbrojená biologickými zbraněmi, která chrání buňku proti vetřelcům zvenčí, a v krajní situaci je schopna svádět boj i přímo uvnitř buňky, tedy státu, jak o něm mluvíme. V takovém případě je ovšem zpravidla konec buňky neodvratný. V buňce jsou i továrny na výrobu energie, jakési elektrárny zásobující celý stát životodárnou energií, kterou umí složité systémy nejen skladovat, ale i přepravovat, a to dokonce velmi důmyslným systémem i za hranice, do prostoru za buněčnou membránou. Pak je tu řada chemických továren, v nichž dochází k výrobě chemických sloučenin, zejména proteinů, bez kterých by další chemická výměna nemohla v takovém rozsahu pokračovat. A teď si, paní Irvingová, představte, že všechno to, co jsem vám jenom stručně a povrchně popsal, probíhá ve státečku o velikosti jedna až tři setiny milimetru, což je tak nejběžnější velikost buňky. A dále si představte, že vy všechno, o čem vám vyprávím, najednou zmrazíte. Nezmrazíte nějakou jednolitou bezduchou hmotu, zmrazíte nesmírně složitý, křehký a živoucí systém, který je v řízeném pohybu, ne v nějakém chaotickém binci. Jestliže zmrazení proběhne pomalu a pozvolna, nenávratně buňku poškodíte, protože, laicky řečeno, některé systémy zamrznou dříve než jiné, a v důsledku toho všechno v buňce popraská a vazby se rozbijí a odumřou. Když ovšem zmrazení provedete co nejrychleji, bleskově, v takovém případě jenom zakonzervujete stávající okamžik v životě buňky. Všechno zůstane v jediné chvíli stát stejně jako v pohádce O Šípkové Růžence. Chcete-li později vdechnout zmrazené buňce znovu život, pak se musí najít princ, který všechno uvede znovu do pohybu. Když princ buňku rozmrazí rychle, i přes určité riziko je dobrá šance, že buňka, ten malinkatý státeček, obnoví svůj život tam, kde byl přerušen. Jsou tu tisíce rizik, ale v zásadě buňka může obnovit své funkce a žít i reprodukovat se dál. Jestli ovšem bude princ váhavý a rozmrazí buňku pomalu, uvede ji do takového zmatku a chaosu, že ji zabije. Při pomalém náběhu vyšší teploty například začne fungovat buněčná membrána, ale pohraničníci, policie a strážní budou ještě spát. Nebo se rozběhnou fabriky na proteiny, ale vláda buňky nebude schopna efektivně řídit dopravu, skladování, výměnu, do toho všeho se probudí armáda a ve všeobecném zmatku začne páchat ještě větší chaos, no prostě jestli má zamražená buňka začít znovu řádně fungovat, musí se probudit k životu naráz, jako by se nic nestalo, jako by si jen zdřímla. Představte si, že ve velkoměstě naráz zkolabuje doprava. Bezproblémově ji rozjedete znovu jenom tak, že spustíte najednou všechno, co s dopravou souvisí – rozjedete auta, synchronně zapnete semafory, dopravní policie se pustí do regulace, no prostě nemůžete rozjet provoz bez spousty dalších procesů, protože by vznikl totální chaos, který by vedl k dalšímu, ještě většímu kolapsu dopravy. Rozumíte mi?

	Přikývla: Vlastně je to docela prosté.

	Vůbec to není prosté, zatvářil se starostlivě, kdyby to bylo prosté, uměli bychom buňku vyrobit uměle, synteticky, ale my ji umíme maximálně rozříznout, vzít z ní jádro a dát ho do jiné buňky, a ono se občas, jako při transplantaci orgánů, uchytí, odstraníme-li před tím jádro původní, ale to je zase jiná věc, mohli bychom se začít bavit o klonování, jsou to všechno hodně zajímavé věci.

	Rozmrazil jste ten vzorek z válce rychle? překvapila ho dotazem.

	Ne, normálně jsem počkal, až získá pokojovou teplotu…

	Vidíte!

	Chcete naznačit, že jsem ten vzorek zabil já? zeptal se udiveně.

	Neříkejte, že jste na to také nepomyslel, pokývala hlavou.

	Někdy je smrt trestem, jindy darem. Zajímalo by mě, jak je tomu v případě těchto spermií. Ať už si myslím cokoliv, neměl by můj názor, třebaže pravděpodobný, zakrýt pravdu. U spermií je to podobné jako u žen, mám s tím osobní zkušenost.

	Máte na mysli třeba Helenu? ukázala na vaše fotografie rozvěšené kolem, Heleno.“

	Na chvíli jsem se odmlčel, jestli Helena zareaguje, ale jenom neznatelně pokývla hlavou: „A dál?“

	„Víte, paní Irvingová, co máte vy všechny ženy společné? zeptal se Evy Ralph.

	Řadu věcí, přikývla, ale já nevím, na kterou z nich narážíte.

	Napadá mě spousta věcí, rozohnil se, třeba to, že ženy vždycky budou lamentovat a naříkat nad přelétavostí a nestálostí mužů, ale když budou mít po boku muže nepřelétavého a věrného, bude jim připadat šedivý a nezajímavý. Ženy jsou velmi empatické, láskyplné k poraženým, milují slabé, přesto je vždy podvádějí se silnými a vítěznými. A taky jsou závistivé, dokonce jsou schopny milovat nějakého chlapa jen proto, aby ho odbudily jiné ženě. Jsou i žárlivé, a to nejen na své muže, ale i na muže jiných žen. Jsou i nestálé, no, nebudu vás unavovat, já dobře vím, že ženy tu jsou od toho, abychom je milovali, ne od toho, abychom jim rozuměli a chápali je. Ženy potřebují muže nejen k rozmnožování, ale zejména proto, aby získaly přátele na celý život, protože přátelství mezi samotnými ženami je tancem na sudu prachu, jejich přátelství mezi sebou je vždy pouhým předstupněm nepřátelství. To je nářez, že jo. Doufám, že nejste nějaká zakomplexovaná feministka. Kdybyste byla, asi byste mě uškrtila, viďte. Třeba jde jenom o mé negativní zkušenosti s Helenou a ostatní ženy jsou poněkud jiné.“

	„Měl důvod se na mne zlobit,“ přikývla Helena.

	„Vím,“ přikývl jsem i já a pokračoval ve vyprávění:

	„A to vůbec nemluvím o tom, dodal Ralph, /í//ce jsou spermie.

	Jaké? zeptala se.

	Především, rozesmál se, ačkoli je produkují muži, jsou rodu ženského. To samo o sobě naznačuje mnohé. Jenom si představte, že miliony spermií se ženou k vajíčku, a přitom z toho obrovského množství má šanci uspět jenom jedna jediná. V běžném spermatu je životaschopných spermií něco mezi sedmdesáti až osmdesáti procenty, a u kvalitního spermatu se spermie pohybují velice rychle. Mnozí muži jsou neplodní proto, že jejich sperma je z nejrůznějších důvodů málo vitální a vyznačuje se omezenou pohyblivostí, často mají spermie také poškozenou hlavičku, která nese genetickou informaci, no, taky by to bylo na dlouhé povídání. A teď si představte, že miliony spermií mezi sebou svádí závod o to, která zvítězí a první pronikne do vajíčka. Všechno, nebo nic. Krutý závod. Padá hranice mezi tím, co je morální a nemorální, protože se hraje o holý život. Slabá, silná, rychlá, pomalá, poškozená, zdravá, všechno jedno, všechny se ženou za svým posláním a všechny nasazují veškeré své síly. Cíl je jasný. Být první. Přežití jedné spermie rovná se smrt milionů ostatních. Spravedlnost? Vymyká se našim lidským měřítkům. Už v samém početí je kus pekla. Jedna malinkatá veličina štástná a milionový zbytek veličin nešťastný, bez ohledu na pořadí. Druhá nebo dvěstěpadesátimiliontá? Všechno jedno, prostě poražená. Celý náš svět je kus pekla, protože spermie, lidé, příroda, to všechno je jeden celek. Skládáme se ze stejných prvků, řídíme se stejnými pravidly. Jak často zapomínáme na fakt, že vy, já, všechno kolem nás, to je jedna hmota, která se donekonečna obměňuje. Sáhněte si na vlasy a uvědomte si, součástí čeho všeho už byl za miliony let každý váš vlas, pokud si jej představíte jako dočasné spojení určitých látek – byl součástí stromu, trávy, zvířete, člověka a tisíce dalších věcí, rostlin či živočichů… Prvky kolem nás se neustále spojují a rozpadají a tak je to i s námi lidmi. V koloběhu spočívá celý náš život. Jediné, co mi nejde v tomto procesu na rozum, je právě ten rozum. Z čeho se skládá? Čím je tvořen? Funguje také jenom díky nám známým prvkům, nebo jde o cosi, co se vymyká celé nám známé pozemské existenci a recyklaci?

	Ale spermie ve válci snad spadají do…

	Jistě, jistě, promiňte, nechal jsem se unést, to jsou ty moje neblahé zkušenosti s manželstvím, občas trochu ustřelím, no, aspoň víte, co se mi honí hlavou. Muž někdy pomlouvá ženy jenom proto, že se cítí méněcenný. Jistěže spermie z válce jsou součástí našeho pozemského koloběhu. Udělám analýzu ještě jednoho vzorku a dám si více záležet. Třeba svůj boj ještě všechny naše rybičky nevzdaly a jenom čekají na prince, který je probudí. Ale, paní Irvingová, doufám, že už nevěříte nějakým tisícům let, to by naše rybičky už dávno musely zkamenět. Vraťme se k tomu, co jsme nakousli. Oba nás samozřejmě zajímá nejvíc jediné. Jestli v tom zlatém válečku přece jenom nezůstala nějaká buňka živá, jestli jenom nespí. Bohužel nemám přístrojové vybavení, kterým bych mohl skutečně kvalitně a precizně vzorek prozkoumat. Zítra zajdu do nemocnice, mám tam spoustu přátel, poradíme se, nebojte. Jestli v té ledové narkóze něco vydrželo, přijdeme na to. A ještě něco. I kdyby čirou náhodou ta zlatá schránka nebyla podvrhem a opravdu byla stará stovky či tisíce let, přecenil konstruktér její možnosti. Dejte si do mrazáku kus salámu, a pak si ho po roce rozmrazte. Bude chutnat a vonět jinak než salám zrovna vyrobený, bude vykazovat odchylky oproti čerstvému stavu, odchylky dané prostě tím, že některé procesy… Ale to už jsem vám vysvětloval.

	Ale přece jen, co kdyby… přerušila ho.

	Paní Irvingová, pokud vím, zmražené sperma ztrácí svoji kvalitu a plodnost už za pár let, současná věda dokázala, pokud se nepletu, oplodnit ženu ze zmraženého spermatu snad nejdéle po dvanácti letech od zamražení, bylo to myslím na klinice Iscare. Jak dlouho může být sperma zmražené, aby si zachovalo své vlastnosti, to dnes vědci s určitostí nevědí. Přitom vezměte v úvahu fakt, že zřizování spermobank, kde se v tekutém dusíku za teploty minus sto devadesát šest stupňů Celsia sperma skladuje, se datuje už od poloviny dvacátého století.

	Třeba metodu uchovávání spermatu znali lidé už mnohem dříve, poznamenala.

	To je velice nepravděpodobné, zakroutil Ralph hlavou, dnešní centra asistované reprodukce vznikla zejména proto, aby uchovala sperma mužů, kteří se museli podrobit chemoterapii a ozařování, a přišli tak o svoji plodnost, a taky proto, že zdraví muži zde anonymně nabídli své sperma neplodným párům. Dárci samozřejmě musí projít zdravotními testy včetně testů genetických. Víte, ještě před pár lety bylo normou, že v jednom mililitru byl obsah spermií čtyřicet milionů, kdežto dnes je to pouhá polovina. A plodnost mužů nadále klesá, a vědci a lékaři si lámou hlavy, jak tomuto nepříznivému trendu zabránit.

	Doprovodil Evu až ke dveřím a dodal: Díky, že mi tu válec ještě necháte, třeba v něm objevím nějaké další zázraky, přijďte zítra a já vám povím víc. Vezměte s sebou i Helenu, prosím.

	A teď budu, Heleno, trochu osobní, nezlobte se. Ale nechci nic vynechat.“

	Helena mě poslouchala dychtivě, viděl jsem na ní, jak ji ty staré události oslovují a zajímají.

	„Jenom to do mě šijte, pane doktore, tuším, co bude následovat, nebo si spíš dovedu představit, co Ralph Evě mohl říci.“

	„Ano. Ještě než Eva odešla, zeptala se ho: Znáte asi Helenu dobře. Co tak strašného vám udělala, ze ženami opovrhujete?

	Myslíte její pseudoumělecké ztvárnění na stěnách? rozesmál se svým hlučným smíchem, vypadá na nich jako před pitvou, že? V tom je právě jádro pudla, přestal se smát, právě že ty fotografie jsme neudělali spolu my dva, ale udělal je s ní někdo jiný, a mně… mně se prostě dostaly do rukou. Dobří kamarádi neváhali a za pár dolarů mi je nabídli. Na těch stěnách je rozvěšený úmrtní list našeho manželství.“

	„Byla jsem tehdy naivní mladá holka,“ nevydržela Helena mlčet a měla potřebu mi věc osvětlit. „Ralph žil více svojí prací než mnou a dobře jsem věděla, že má vedle našeho manželství paralelní vztahy. Taky jsem si někoho našla, možná natruc. Nakonec se mi to začalo líbit a v tom nezávazném vztahu jsem se dost odvázala. Tak vznikly i ty fotografie, kdy jsem to s odvážností některých pozic fakt hodně přepískla. Netušila jsem ale, že je ten blbec, s kterým jsem si užívala, pustí ven. Takhle už naletěla spousta holek.“

	„Já vás nesoudím, Heleno, ani v nejmenším. Jenom chci vylíčit všechno, co vím, aby mezi námi bylo jasno. Později pochopíte proč.“

	„Dobře, pane doktore, jen pokračujte. Omlouvám se, že vás přerušuji.“

	„Ralph byl tím válcem fascinován. Řekl Evě: Rád bych něco ještě podotknul k tomu válci, paní Irvingová. Jestli je na něm něco fascinující, přijmu-li nepravděpodobný závěr, že je skutečně velice starý, pak musím ocenit přesvědčení jeho konstruktéra o tom, že lidé v budoucnosti sice mohou být hloupí, ale určitě nebudou slepí.

	Ten muž, jeho podobizna, jak vám připadal? zeptala se ho.

	Paní Irvingová, když zhasnete, všichni lidé jsou krásní.

	Ne, vážně.

	Jeden můj kolega nesnáší sexuology, protože každý sexuolog je skálopevně přesvědčen o tom, že hodnota ženy je uložena v dolní polovině jejího těla, kdežto on, neurolog, je zastáncem toho, že její hodnota je uložena v horní polovině, tady, ťukl Evu prstem do čela.

	A tím chcete říct co?

	Že je člověk chvíli nahoře, chvíli dole, rozchechtal se, až se skoro lekla, čert ví, kde je vchod do ráje, třeba je to nějaká tajemná spojnice mezi oběma těmi body nahoře a dole.

	Jste zajímavý člověk, vyhrkla a myslím, že si ho vážila čím dál víc. Prostě pochopila, že pod maskou hulváta a šaška se skrývá velice pozoruhodná osobnost.

	Ortoped vám taky řekne, že koleno je důležitější než krk. V kolenu máme jablko, v krku jenom ohryzek, řehnil se.

	Chvílemi vám nerozumím, přiznala se.

	Ať už vás netrápím, snažil se ovládnout svůj smích, oba máme z toho válce hlavu popletenou, plnou takové podivné mořské nemoci. Abychom potlačili obtíže, jsou k dispozici jenom dvě možnosti, kterými si můžeme pomoci – rum nebo zábradlí. A ještě maličkost. Snad jsem vás svým smíchem příliš neobtěžoval. Jenom smíchem a sexem dokáže člověk uvolnit nahromaděné napětí, já jsem zvolil první alternativu, protože na té druhé bychom se asi nedohodli.

	Eva se usmála a současně i rozloučila: Nedohodli. Na shledanou.

	Už byla skoro na ulici, když na ni ještě zavolal: Jedna věc je, co nám kdo říká, druhá věc je, co si máme domyslet.

	Zastavila se a otočila se: Prosím?

	Je to stejné jako v reklamě, buší vám do hlavy, že nějaký prací prostředek je super účinný, ale už vám neřeknou, že vám rozežírá kůži, tvrdí, že žvýkačka skvěle chutná a je bez cukru a krásně vám vybělí chrup, ale už nedodají, že vám vytahá všechny plomby nebo se nalepí na korunky, klavírují do vás, že po nějakém hnojivu vám vyrostou rajčata jako dýně, ale že se skoro nedají jíst, to už prostě neřeknou.

	Na co narážíte? optala se.

	Třeba na to, že smích je nejlepší milostná předehra, rozesmál se na celé kolo, ale teď vážně. My jsme si válec prohlédli, pochopili jsme jeho konstrukci a funkci, ale pochopili jsme, co nám chtěl kdosi opravdu naznačit nebo sdělit?

	Zatvářila se rozpačitě: Nevím, asi ne, nebo jsme to pochopili jenom málo. Vy máte nějaký názor?

	Ano, rozchechtal se ještě hlučněji, vy snad ne?

	Proboha, proč se stále smějete? neudržela se a řekla to možná jízlivěji, než chtěla.

	Paní Irvingová, smích chrání před stresem, chvilička smíchu je lepší lék než tři týdny pobytu někde v lázních, smích je strašně vážná věc! Ráno vám řeknu k válci víc. Vždyť víte, že každá mince má svůj líc, ale když ji otočíte, má i svůj rub. Stejně je na tom i náš válec. Ale to si povíme zítra. Něco mi říká, že se hrabeme jenom v lícní straně a rub nám zatím uniká.

	Hned ráno jsme s Helenou tady, ubezpečila ho a zamávala mu, protože odcházela.

	Ralph jí taky zamával a bylo to naposledy, kdy ho viděla živého.“

	*

	Helena se rozbrečela.

	Vůbec jsem takovou reakci nečekal, zdála se mi odolná, ale zřejmě v ní byly staré události ještě pořád živé. Seděla naproti mně a mezi vzlyky opakovala: „Promiňte, promiňte, pane doktore, normálně nebrečím.“

	„Jsem na vás příliš tvrdý, nechtěl jsem vás rozplakat, Heleno, asi jsem to s otevřeností přehnal…“

	„Naopak. Přesně takový přístup potřebuju. Já jsem Ralphovi ublížila, víte, byli jsme příliš mladí, když jsme se vzali. Uspěchali jsme to. Udělala jsem ho nešťastným a vlastně jsem ho i zavlekla do toho případu starých zlatých věcí, který skončil tak nešťastně. Věci zmizely neznámo kde a Ralpha kvůli nim zabili. Konec, tečka, dál nic. Jeho smrt za to rozhodně nestála, a já mám na ní svůj podíl. A teď jste se objevil vy a kontaktoval mě a on se ten starý případ zase otevírá. Kdybyste byl od policie, tak se nebudu divit, protože ono se to nikdy uspokojivě nedořešilo. Ale smysl vašeho vyprávění mi uniká.“

	„Nebudu to natahovat, Heleno, vím, že jste druhý den přijela k domu Ralpha společně s Evou Irvingovou a našli jste ho už mrtvého. Použila jste slova konec, tečka, dál nic. Kdyby tomu tak doopravdy bylo, neseděli bychom dnes tady spolu. Den, kdy jste našli Ralpha mrtvého, nebyl jenom koncem. Byl i začátkem. A teď vám budu povídat něco, co rozhodně nevíte a vědět nemůžete, protože se to týká Evy Irvingové. Taky vám ovšem povím o událostech, které pro vás nové nebudou, neboť jste byla jejich přímým účastníkem. Ale nechci je vynechat, abyste mi mohla potvrdit, že všechno odpovídá skutečnosti a stalo se opravdu tak, jak myslím.“

	Utírala si slzy papírovým kapesníčkem a ještě nepevným hlasem dodala: „No, tak to mne teda zajímá. Já jsem si žádného pokračování nevšimla, a to žiju celých těch patnáct let pár kilometrů odsud. Pokračujte a nic nevynechávejte.“

	*

	Potřebovala si odpočinout. Objednal jsem dvě dobře vychlazené minerálky a nějaké oříšky. I když už nevzlykala, byla plná emocí.

	Jestliže emoce třídíme podle toho, zda jsou libé, nebo nelibé a zda při nich jde spíše o vzrušení, nebo o uklidnění, měl jsem teď pocit, že se v Heleně všechno promíchalo dohromady. Správně bych ji teď měl vzít na procházku, uklidnit, odvést pozornost od tématu, které ji rozrušilo, ale já jsem s ní potřeboval všechno probrat dříve, než se Gal vrátí z Perthu.

	„Jste unavená, viďte?“ projevil jsem alespoň účast, ale její odpověď mne překvapila.

	„Unavená? Ani náhodou. Mám kohosi hlídat dvacet čtyři hodin denně a měly by mě ztahat dvě hodiny pohodlného sezení a povídání? Ne, pane doktore. Unavená nejsem, jenom mě vzpomínka na Ralpha trochu vzala. Bylo to příliš osobní a nebyla jsem zcela připravená. Už mě plakat neuvidíte, nebojte.“

	„Díky, Heleno, měl jsem výčitky…“

	„Zbytečně, pane doktore. A opravdu nic neurychlujte, chci si poslechnout všechno, co víte. Mluvíte o začátku, čemuž nerozumím. Smrtí Ralpha a zmizením těch věcí podle mne všechno skončilo. Máte-li jiné informace, sem s nimi. Tmu zvědavostí. A opravdu nic neurychlujte, chci znát všechny podrobnosti, i když vlastně nevím o čem.“

	„Dobrá, Heleno. Budete-li mít pocit, že se ve svém povídání odchyluji od skutečnosti, přerušte mě. Rád bych měl ucelený pohled na tehdejší události a nechci, aby mi něco podstatného uniklo. Vrátím se ještě k večeru, kdy Eva opustila dům Ralpha Mosera. Zamávali si a ona zanedlouho dorazila zpátky k hotelu, kde už byl naprostý klid. Většina hostů tvrdě spala.

	Eva se cítila vyčerpaná, protože dnešek jí přinesl tolik nových poznatků a informací, až ztrácela přehled. Potřebovala odpočinek, od kterého si slibovala utřídění všeho, co v ní vyvolávalo zmatek.

	Vzala si na recepci kartu a rozhodla se, že nepojede výtahem, ale půjde po schodech, aby vedle unaveného mozku unavila i tělo, protože při fyzickém vyčerpání usínala vždycky velice rychle.

	Po schodišti se proti ní ovšem vyřítili nějací muži, kteří ji málem svalili dolů. Spěchali a nevěnovali jí ani špetku pozornosti, natož aby jí uvolnili cestu.

	Ustoupila před nimi v posledním okamžiku stranou a jenom podrážděně zabručela: Pánové tvorstva asi řeší cosi strašně důležitého.

	Muži se jí zdáli povědomí, ale neměla chuť ani sílu zabývat se tím dál.

	V pokoji si vzala z ledničky minerálku a napila se. Ledový dotek láhve jí připomněl záhadný válec. Položila si otázku, zda by byla schopna jeho formu, obsah a poslání vtěsnat do nějaké definice.

	Ne, odpověděla si upřímně.

	Sáhla do kabelky a prohlížela si fotografii s mrtvou spermií. Válec obsahoval hodně neznámých, ale Eva byla přesvědčena, že společně s vámi, Markem, Nkosim, Santorinim i profesorem Jaspersem si na všechny otázky dokáže postupně odpovědět.

	I Ralph jí připadal jako člověk, který ví, co dělá.

	Pod pláštíkem trochu neotesaného nezdvořáka plného smíchu v něm odhalila křehkého a přemýšlivého tvora, možná příliš hlučného, ale současně bystrého a přátelského.

	Svlékla se do kalhotek a rozestlala postel, nachystala si na stolek čisté prádlo, aby se po osprchování mohla převléknout… a najednou nebylo nic.

	Snad jen vůně bylinkového čaje a tep srdce přímo uvnitř hlavy. A trochu pachu připomínajícího den nošené ponožky právě vytažené z bot.

	Tepání se v její lebce přibližovalo a vzdalovalo jako příboj, a když konečně otevřela oči, cítila se nesmírně zle.

	Vzpomněla si na Ralphova slova. Doslova ho viděla před sebou, jak se jí směje a ukazuje na ni prstem: Rekonvalescent je pacient, který se uzdravuje ne protože, ale přestože byl lékařem usilovně léčen.

	Evě bylo mdlo, venku panovala tma, a přes tlumené světlo pronikající do jejího pokoje oknem si uvědomila, jak světlo v očích vyvolává další návaly bolesti směřující přímo doprostřed její hlavy.

	Bolest, motal se Ralph pořád jako přízrak před jejíma očima, vždycky signalizuje, že něco není v pořádku, paní Irvingová.

	Mořská nemoc, svitlo jí v hlavě, Ralph mluvil o mořské nemoci. Jak jen mohl tušit, že ji právě dnes mořská nemoc skolí?

	Posadila se na posteli a dala si hlavu do dlaní, chvilku mlčky trpěla a potom se podívala kolem sebe.

	Nic zvláštního nezaznamenala. Že by usnula únavou?

	Cítila se tak zle, že si jen stáhla kalhotky, které měla na sobě, a znovu vklouzla pod peřinu.

	Usnula prakticky okamžitě, ale bušení ve spáncích cítila až do rána, jako by někde v epicentru jejího mozku nějaké kladivo poháněné elektromotorem bušilo bezohledně v pravidelném rytmu do kovadliny. Chtěla spát, ale klidný spánek jí nebyl přán.

	Toužebně přivolávala výpadek elektrického proudu, ale ten nepřicházel, a tak kladivo bušilo do její mysli dál jako strašlivý a hrůzný stroj, který se vymkl kontrole: Buch, buch, buch…

	Probudila se do odporného rána. Žaludek se jí zvedal a představa, že bude muset jako galejník vstát a začít něco dělat, ji děsila.

	Pot se z ní lil jako destilát všech nepříjemných pocitů, a když se posadila, její pokožka vypadala jako mokrá plastiková fólie.

	Odněkud slyšela klavírní koncert, ale klavír hrál nahlas a falešně Magnum opus, Velké dílo, a to jí svojí disharmonií doslova rvalo nejen uši, ale i vnitřnosti.

	Jediná alespoň trochu kreativní myšlenka, kterou byla schopna prakticky uskutečnit, bylo rozhodnutí odvléci se do sprchy.

	Nepamatovala si, že by někdy zůstala ve sprše tak dlouho jako tehdy. Skoro se bála, že vypustí všechnu horkou vodu z hotelových zásobníků.

	Čisté kalhotky našla přesně tam, kde je včera položila, obnošené prádlo shrábla a vhodila je do igelitové tašky, ve které skladovala věci na vyprání.

	Že by ten válec měl v sobě něco jedovatého, něco, co člověka paralyzuje a ničí? pomyslela si.

	Že by setkání s tou věcí, telepatické splynutí s minulostí, nebylo cestou do ráje, ale pěstí mezi oči a otravou žaludku a mysli?

	Vzala telefon a zavolala vám, Heleno, a řekla, že byste za Ralphem měly zajít spolu, že si výslovně přál vaši přítomnost, protože přišel na velice zajímavé věci.“

	„Máte neuvěřitelně přesné informace, pane doktore, myslím, že to tehdy opravdu řekla tak,“ přikývla Helena.

	„Mohla bych s tebou za ním zajít tak za dvě až tři hodiny, platí? odpověděla jste jí.

	Dobrá, alespoň rozdýchám tu hnusnou ranní kocovinu. Měla jsem pocit, jako bych večer vypila nejmíň dva litry vína, svěřila se vám.

	Sejdeme se přímo u Ralpha před domem za dvě hodiny, ať máme dohodnutý konkrétní čas, ano? udala jste místo a čas setkání.

	Budu tam, odpověděla.

	Předností Evy Irvingové byla přesnost, a tak dorazila k domu Ralpha Mosera raději o celou čtvrthodinu dříve, než byl čas schůzky domluvený s vámi.

	Čekat, nečekat, nakonec se rozhodla na vás počkat. Včerejší zjištění, že Ralph je vaším bývalým manželem, ji šokovalo a pořád na to musela myslet.

	Jestliže Eva byla vzorem přesnosti, pak vy jste chodila na schůzky zpravidla pozdě. I tentokrát jste se zpozdila, a tak Eva ještě před vaším příchodem zkoušela na Ralpha zvonit, ale neotvíral.

	To už je tolik hodin? podivila jste se, když jste dorazila na místo. Vaše zpoždění mělo souvislost s tím, že se našel Alan Blair. Eva vám k tomu blahopřála, i když jste na jeho nalezení neměla nijak zvláštní zásluhu. Taky jste to Evě přiznala slovy: Našel se tak trochu sám, ale dík.

	Ralph mi prozradil, že byl kdysi tvým mužem, jenom aby bylo jasno, že už to vím, přiznala se vám.

	Bojíš se, zasmála jste se místo údivu, že by se nás mohly zmocnit nekontrolované emoce a že bychom se třeba porvali? Neboj. My jsme si už dávno všechno vyříkali, jsme kamarádi a občas u něj i přespím.

	Fakt?

	Podívej, Evo, Ralph je fajn chlap, ale když jsme byli svoji, tak mě jako ženu nedokázal uspokojit. Až když jsme se rozvedli, najednou to jde. Do třicítky mám daleko, třeba si ho ještě vezmu znovu. Možná to zní divně, ale proč ne? vysvětlovala jste jí.“

	„Teda co vy všechno nevíte, pane doktore, já žasnu. Čekám, že z vás nakonec vypadne i číslo mých bot nebo velikost mojí podprsenky. Začínám se vás bát!“ poškrábala se za uchem.

	„Zazvonily jste a čekaly,“ pokračoval jsem. „Dům byl klidný a tichý, proto jste znovu dlouze zvonily a čekaly, ale pořád se nic nedělo.

	Spí, řekla Eva.

	Ralph nikdy ráno dlouho nespí, zareagovala jste. Spíš ho zavolali do nemocnice nebo na soudní, každou chvíli ho potřebují k nějakému případu.

	Co teď?

	Co by, zavolám mu, vytáhla jste mobil, vyťukala číslo a čekala, až Ralph přijme hovor.

	Nic, řekla jste otráveně, ale mobil vypnutý nemá. A vtom jste uslyšely, jak Ralphův mobil vyzvání někde uvnitř v domě.

	Nikdy nebyl na melodie, zvoní mu to jako archaický telefon před sto lety, podotkla jste a dodala: Co když je mu třeba blbě? Jestli s námi počítal, určitě by nás tu nenechal jen tak stát, na to ho znám příliš dobře.

	Taky mi ráno bylo hrozně zle, přitakala vám Eva. Třeba v tom válci mohl být jedovatý plyn nebo nějaké bacily…

	Bacily jsou všude, kde je život, říkal Ralph pokaždé, když jsem uklízela a on to kritizoval jako úplně zbytečnou činnost, která kazí zdraví. Čím více nepořádku a čím více bacilů, tím odolnější lidská imunita. Jako bych jeho slova zase slyšela, a že jsem se jich naposlouchala, svěřila jste se Evě. Asi nám nezbývá než se podívat dovnitř.

	To jako rozbijeme okno? zeptala se vás Eva.

	Nic se nebude rozbíjet, vytáhla jste svazek klíčů. Říkala jsem ti, že se u Ralpha občas trochu zdržím, a když se zdržím do rána, obvykle vyspávám déle než on a musím po svém odchodu zamknout domovní dveře.

	Má v pracovně tvoje fotografie, upozornila vás Eva. Nemluvil o nich zrovna s nadšením.

	Něco jste jí odpověděla. Ale to není podstatné.

	Odemkla a otevřela jste dveře a vešly jste do domu. Jakmile jste byly uvnitř, zase jste pečlivě zamkly.

	Směřovaly jste přímo do Ralphovy ložnice, odkud se před chvílí ozýval jeho mobil.

	Ralphe? oslovila jste ho, jakmile jste jej spatřila ležet v posteli. Ježíši, Ralphe, co je s tebou?

	Všimla jste si jeho vyhaslých očí namířených do stropu.

	Ralphe! ječela jste.

	Když jste se trochu sebrala, šeptala jste Evě: Měl vážnou srdeční vadu. Vždycky si z ní dělal srandu, tvrdil o svém srdci, že je jako máslo se solí, ale že to nic není, že žádný člověk není stoprocentní.

	Zavolala jste policii, ale než přijela, zeptala jste se Evy: Kam mohl dát ten válec? Neměl by tu zůstat.

	Vešly jste do Ralphovy pracovny a Eva vám ukázala na prosklenou krychli s přístroji uprostřed: Měl ho včera tady v tom svěráku.

	Nic tu není, pokrčila jste rameny, mrknem se do trezoru. Třeba ho schoval.

	Ty máš kód od trezoru?

	Jistě, můj muž přede mnou neměl žádné tajnosti ani po svatbě, ani po rozvodu.

	Otevřela jste malý trezor a podívala se dovnitř: Nic. Jenom lejstra, kam ho jen mohl dát?

	Prohlížely jste Ralphovu pracovnu, ale válec byl pryč. Vy jste se šla ještě podívat, jestli není v ložnici.

	Eva osaměla a samota v ní vyvolala ještě hlubší tíseň. Všude cítila Ralphův dech, slyšela jeho smích, vnímala jeho vtípky. A přece tu nebyl.

	Její oči bloudily po stěnách a při tom spatřila jednu z fotografií, kterou jí včera Ralph ukazoval.

	Mezi vašimi hanbatými fotografiemi se vyjímala fotka nejchytřejší buňky na světě, jak chudák Ralph Moser označil spermii.

	Byla nalepena na stěně lepicí páskou a stačilo bouchnout dveřmi, aby odpadla.

	Sundala ji ze stěny a pak v okamžitém nápadu sáhla po přenosném mrazicím boxu, který uviděla stát na zemi mezi spoustou bandasek, hrníčků a hrnců.

	Byl těžší, než předpokládala, ale vzala ho a rychle využila chvíle, než jste se vrátila z Ralphovy ložnice. Vyběhla před dům a strčila box do kufru svého auta. Ralph říkal zcela jasně, že vzorek spermatu ze zlatého válce umístil právě sem, aby jej neznehodnotil kolísáním teplot v rozvrtaném válci.

	Zrovna když se vracela zpátky do domu, narazila na vás, Heleno. A teď mi, prosím, řekněte, zda opravdu všechno proběhlo tak, jak říkám, a zda informace, které mám, souhlasí se skutečností. Je to důležité.“

	„Souhlasí, nemám jedinou výhradu, až na to, že jsem netušila nic o tom, že byla v autě a schovala do něj mrazicí box,“ vzala si teď slovo Helena. „Bylo mi divné, že se vracela zvenčí, ale nechtěla jsem se jí ptát, kde byla. Možná bych se nakonec i zeptala, ale ona, nekuřácká, mě zaskočila otázkou: Nemáš cigaretu? a hned se plácala rukama po kapsách, což odvedlo moji pozornost.

	Ty kouříš? divila jsem se.

	Ne, ale teď bych si ráda zapálila, v autě jsem zádně cigarety nenašla.

	Já přece taky nekouřím, upozornila jsem ji.

	Nemám na to nervy, včera jsem s ním mluvila, a teď tam leží. Je to normální? hleděla na mě.

	Evo, někdy se s někým bavíš, a za minutu už není. To je život, uklidňovala jsem ji, i když jsem uklidnit potřebovala spíše já, a taky jsem vzpomínala, jak Ralph vždycky říkal, že nejlepší to mají kožní lékaři, protože u lidí se vyskytuje asi tak tři sta až čtyři sta kožních chorob a na ty existují všeho všudy asi tři skoro stejně neúčinné mastičky. A k tomu dodával, že na choroby srdce bohužel neexistuje vůbec žádná mastička, ani ta skoro neúčinná. Vždycky taky říkal, že jestli jeho nemocné srdce jednou dotluče, tak nejlíp ve spánku, ať to má v klidu za sebou. Všechno nasvědčovalo tomu, že se mu přání splnilo.

	Sanita přijela na vteřinu stejně rychle jako policejní vůz, já jsem se legitimovala a zavedla lékaře i policisty do Ralphovy ložnice. A to je vše, co o tom vím.“

	*

	Objednal jsem další minerálky, a hned jak je recepční a servírka v jedné osobě přinesla, pustil jsem se do vyprávění zase já.

	„Ukázalo se, že Evina noční slabost a smrt Ralpha Mosera nebyly náhodami a že spolu vlastně souvisely.

	Profesor Jaspers se totiž ráno nehlásil a nevycházel ani ze svého pokoje. Mark Russell proto zavolal policii a záchranáře, kteří dokázali profesorovi pomoci, ale i tak bylo jasné, že kdosi použil nějakou látku, aby jej uspal. Stejně jako u Evy Irvingové a stejně jako u Ralpha Mosera, jehož srdce ovšem účinky uspávacího prostředku s největší pravděpodobností nevydrželo. Ale to je až pozdější dedukce. Navíc veškeré zlaté předměty zmizely, což jenom potvrzovalo fakt, že šlo o cílenou akci.

	Přepadla mě slabost, šeptal profesor, když se probral, za chvíli to bude dobré.

	Mark mezitím zavolal z mobilu Evě, aby ji informoval o všem, co se přihodilo. Eva zvedla telefon okamžitě, a jen co si vyslechla Markovu zprávu, nešťastně vyhrkla:

	Soudní znalec Ralph Moser, který zkoumal zlatý válec, je mrtev. Válec a všechny písemné dokumenty, fotografie i údaje z jeho počítače jsou pryč. Marku, já se začínám bát. Tohle není normální. Mám pocit, jako by objevené zlaté věci přitahovaly neštěstí. Chovají se jako Tutanchamónova hrobka, která se údajně pomstila všem, kdo ji svojí přítomností znesvětili.

	S Tutanchamónem je to jenom pověra. Mosera někdo zabil?

	Ne, zemřel přirozenou smrtí, ale ve světle všech událostí tomu přestávám věřit, odpověděla mu Eva.

	Uklidňoval ji: Evo, zlaté věci samy o sobě žádné neštěstí přitahovat nemohou, povídačky o Tutanchamónově hrobce jsou opravdu jenom povídačky. Zlato zřejmě přitahuje lidi, kteří kolem sebe šíří zlo, a my se teď musíme mít na pozoru, v tom s tebou souhlasím. Čekáme tě a buď opatrná, prosím.

	Mark položil mobilní telefon na stůl a povzdechl si: Zmizela i poslední zlatá věc, jediná, která nebyla v profesorově krabici. Zlatý válec. Zmizel nejen on, ale též všechny písemné záznamy a data z počítače pana Mosera. Pan Ralph Moser, soudní znalec, měl válec v držení a zkoumal jej. Eva Irvingová mi právě oznámila, že je mrtev.

	Proboha, byl zabit? zvedl kardinál Santorini ruce v němém gestu bezmoci a smutku, třebaže Ralpha Mosera neznal.

	Inkvizice, pane kardinále, nadzvedl se Jaspers na lůžku a zadíval se na kardinála, tak se nazývala…

	Dovolte? Za to bych vás mohl žalovat! ohradil se Santorini.

	Jsem starý muž, pane kardinále, ale čich mi slouží jako zamlada. Hned jak jste se objevil, něco tu začalo zapáchat, šeptal Jaspers.

	Chápu vás, prodělal jste zřejmě infarkt, ale jste vedle. Žádná inkvizice v církvi dávno neexistuje, nechejme pracovat policii a věřte mi, že až se šperky najdou, přičtu vaše urážlivá slova extrémní situaci, ve které se teď nacházíme. Odpuštění… snažil se Santorini o smířlivý tón.

	Já vám to nikdy neodpustím, sjel Jaspers pohledem do prázdné krabice. Cožpak mě bude církev pronásledovat celý život?

	Mark vyťukal číslo kriminálky a nahlásil krádež zlatých šperků. Udal jméno hotelu, adresu a číslo pokoje. Současně informoval i policisty, kteří se ještě nacházeli v hotelu.

	Policie nakonec dopadla nějaké muže, a dokonce zabavila i část zlatých věcí. A tady se, Heleno, dostáváme pomalu do času, o kterém jste prohlásila konec a tečka. Přesvědčím vás, že se o žádný konec nejednalo.“

	*

	„Eva byla stále nervóznější a nervóznější, na to si možná vzpomenete, Heleno. Její pobyt v Austrálii se neúměrně protahoval a policie jí, stejně jako jejím kolegům, pořád odmítala vydat povolení k odletu.

	Čtrnáctý den od úmrtí Ralpha Mosera konečně nastal obrat.

	Mark, Sharon, Eva, Nkosi, profesor Jaspers a oba staří docenti byli pozváni na policejní ředitelství.

	Téměř třicet minut museli čekat, než byli vpuštěni do zvláštního zamřížovaného oddělení.

	A teď nás všechny zavřou, pokusil se Mark o žert, ale nikdo se ani neusmál.

	Nějaký důstojník je vedl dlouhou chodbou, na které je míjeli důležitě, až nepřátelsky se tvářící dozorci.

	Canes plurimum latrantes raro mordent, blýskl se Nkosi svojí latinou. Psi, kteří nejvíc štěkají, zřídka koušou.

	Důstojník, který je vedl, se pootočil: To byste se divil, pane.

	Vešli do poměrně velké místnosti, uprostřed které stál rozložitý stůl a jejíž stěny byly obloženy dřevem.

	Posadili se na lavice rozmístěné kolem stěn. Připadali si v tu chvíli jako v soudní síni, ale nikdo jim nepřišel nic říci, a všichni tak s velkou netrpělivostí očekávali, co se bude dít dále.

	Najednou se v jedné z dřevem obložených stěn otevřely dveře a do místnosti vstoupil civilně oblečený prošedivělý muž a za ním vešli ještě tři policisté.

	Položili na stůl krabici, spíše plechovou bednu se dvěma uzávěry, a jejich obličeje se trochu ulehčené obrátily k přítomným. Prošedivělý muž obešel všechny přítomné a podal jim ruku.

	Pak se vrátil ke stolu, otevřel bednu a vytáhl nějaké fotografie.

	Rychle z nich jednu vybral a všechny přítomné obešel ještě jednou: Znáte ho?

	Na fotografii byla tvář spícího muže, ale nikdo si nevzpomínal, že by ho kdy spatřil.

	Dobrá, vrátil fotografii mezi ostatní, vzal bednu a vysypal její obsah na stůl.

	Jé, neudržela se Eva, vy jste šperky opravdu našli? To je skvělé.

	Bože, zašeptal Jaspers, ti neznabozi je stihli zmasakrovat a zničit.

	Na stole ležela hromada zlatých plíšků rozstříhaných na drobné zlaté plátky.

	Jasperse nedokázal nikdo udržet. Vrhl se ke stolu a prohraboval se hromadou, zkoumal kousky zlata a prohlížel je, nakonec ale zavrtěl hlavou a rozplakal se jako malé dítě.

	Nikdo ho nechtěl v jeho vytržení rušit, proto všichni seděli či stáli a ani nedutali.

	Jaspers se choval jako smyslů zbavený. Teď už se neprobíral plátky se stejnou zběsilostí jako před chvílí, ale spíše je jenom rezignovaně přehrnoval. Když přece jenom jeden z plíšků upoutal jeho zrak o něco déle, s náznakem optimizmu v hlase vykřikl:

	Alespoň jeden, třeba tu budou další! Tak mi, sakra, pomozte!

	Šedovlasý muž k němu přistoupil a jemně ho vzal za paži: Pane profesore, každý plíšek jsme vyfotografovali a zvážili. Policie je tu pro potírám nepravostí, ale předpoklad, že vždy zachráníme všechno, co nějací bídáci ukradnou a zničí, je osudnou iluzí.

	Ale tento zachráněný plíšek, vážený pane, tento svědčí o tom, hulákal Jaspers, že listy, na nichž byly vyryty texty, jenom rozstříhali, ale písmo na nich nezničili. Asi je nenapadlo, že něco jiného je rozstříhat plechy z rozmlácených šperků, a něco jiného udělat totéž se zlatém s vyrytými písmeny! A ty plátky se zbytky textů jsou důkazem, vážený pane, jsou jasným a nezpochybnitelným důkazem, že nejde o nějakou naši manipulaci fakty, až náš objev zveřejníme. Vědecké dokazovaní není…

	Moment, prosím, pane profesore, dostanete ty věci zpátky, jenom ještě pár doplňujících podrobností. Jak víte, že ostatní plíšky, na nichž není nic napsáno, jsou ze ztracených šperků? zeptal se ho policista.

	Všechno, co lidé konají, se dá odhadnout. Něco odhalíte logickou cestou, něco intuicí. Jsem starý muž, mám jisté zkušenosti, ale toho darebáka Santoriniho jsem bohužel prokoukl pozdě. Ovšem teď, když vím, co byl zač, není těžké vydedukovat, jaké byly jeho záměry a co provedl. Převaha hlouposti nad intelektem provází lidstvo už od jeho vzniku. Ale hlupák, ten sám o sobě lidstvu nijak neškodí. Santorini byl svým způsobem velice inteligentní, jenomže skutečná hodnota jeho inteligence se zkřížila s ortodoxní zaslepeností, v níž jeho rozum na některé věci rezignoval a vzdal se svého já. Santorini považoval za svoji povinnost zničit to, co mohlo nabourat tisíce let platná tvrzení. Logika lidí, jako byl Santorini, je pro normálního člověka těžko pochopitelná. Normální člověk přizpůsobuje své představy světu, kdežto lidé jako Santorini přizpůsobují svět svým představám. Cokoli se jim vymyká, považují za nákazu, kterou je třeba všemi prostředky zničit. Santorini se podřídil cizí vůli a přijal ji za svou a svět se mu změnil na bipolární protiklady toho, co je pravdivé a správné, a toho, co je falešné a nesprávné. Nic mezi tím neuznává a vše, co je nové a nezapadá do jeho schématu chápání světa, považuje za nepřátelské. Proto zničil náš objev, protože si jej zařadil ve svém polarizovaném vidění mezi věci falešné, před kterými je třeba mít se na pozoru. Nemyslel to ve své zaslepenosti zle, řídil se potřebou naplnit a ukojit svoji touhu být ochráncem myšlenkového řádu, kterému zaslepeně věří, a bránit jej proti neznámému a nebezpečnému.

	Zatím jsme dopadli pouze jednoho pachatele, ale víme, že byli čtyři, možná jich bylo dokonce pět, šest či sedm, přikývl prošedivělý policista. Shodou nepříznivých okolností nám zatím do rukou padl pouze ten muž na fotografii, ale jak jste si možná všimli, je mrtev, prokousl při zadržení ampuli jedu a před zraky policistů se otrávil. Nebylo mu pomoci, zemřel na místě. Protože už začal vkládat zlaté šperky do tavící pece, rozhodli se kolegové zakročit ihned, aby z nich zachránili alespoň něco, přestože zákrok nebyl připraven tak, jak je obvyklé. Tři další muži tak stihli uniknout a dopadený při zásahu policistů zemřel. Můžete mi, prosím, do protokolu potvrdit, že vám předáváme zpět…

	Zadržené zlato nám lze předat zpět bez soudu? podivil se Nkosi.

	Zde jsou podepsané soudní protokoly, ukázal šedovlasý muž na hromadu papírů, prosím jen o chvilinku strpení a soustředění. Musíme vás nyní požádat o protokolární ověření vaší totožnosti a následně podepsat připravené listiny… Chtěl mluvit dál, ale jenom zoufale rozhodil rukama, protože profesor Jaspers už stál zase u stolu a znovu zběsile přehraboval hromádku na kousíčky rozstříhaných zlatých plíšků.

	Tady vidíte, Heleno, že alespoň část zlatých věcí se vrátila do rukou…“

	„Ale tohle já přece vím,“ přerušila mne, „neříkáte mi nic nového, pane doktore. Myslela jsem, že máte na srdci opravdu něco, co nevím…“

	„Dobře, zabíhám zbytečně do podrobností,“ řekl jsem omluvně, „hned to napravím. Pustím se do vyprávění o něčem, co navazuje a co podle mne už vědět nemůžete.“

	„Fajn,“ mrkla na mě, „ale zajímalo by mě, jak vy víte, co já nevím.“

	„Domnívám se,“ pokrčil jsem rameny, „to je opatrnější výraz než vím, že, Heleno. Budu lépe vážit slova.“

	„Tak pojďme na to,“ vybídla mě, aniž bych u ní zaznamenal třeba jen náznak únavy.

	*

	„Eva byla na vážkách, jak postupovat dál, ale jedním si byla jistá. Momentálně se v Austrálii po všech událostech necítila bezpečně a chtěla pryč. Měla u sebe schovaný zlatý přívěšek a mrazicí box a ty věci ji ani na okamžik nenechávaly klidnou.

	Odletí do Londýna, poradí se s manželem a najdou nějaké vhodné místo, kde podivný dar z hluboké minulosti předat do povolaných rukou.

	Jistě je v Londýně dostatek odborníků, kteří si s odkazem krále Gauloea poradí lépe než ona, přemýšlela.

	Vzala si znovu fotografii muže z válce a pomyslela si: Díky za nabídku, já tvůj dar nepotřebuji, avšak vážím si jej, ochráním jej a udělám, co bude třeba. Předám tvé poselství dál a nenechám je zničit.

	
Ještě ji napadlo, že člověk by neměl porušovat přirozený řád věcí, protože všechno na světě má své místo, a kdyby tomu tak nebylo, nastal by chaos a zmatek, a kdoví kam by se svět a život ve svém vývoji dostal.

	Také si uvědomila, že strach z minulosti, která na ni prostřednictvím zlatého válce a jeho obsahu dýchla, je svazující.

	Tohle nebyla stránka v učebnici historie, tohle byla skutečná historie. Strašidel v televizi se nebojíme, ale kdyby na nás sáhlo strašidlo doma v pokoji…

	Sáhla do plátěného pytlíku a vytáhla velký zlatý přívěšek, který podle profesora a jeho dvou přátel dostal král Gauloe k narozeninám. Jediná zachráněná věc, kdyby ji tehdy nezaměnila v kapse s mobilem…

	Dívala se na spirály znaků, obsahující přání králových dětí a jeho manželky, a byla nesmírně ráda, že tehdy, vlastně omylem, vzácnému přívěšku umožnila únik před loupeživýma rukama zlodějů.

	Nebýt jejího omylu, už i z přívěšku mohly být jenom zlaté plíšky, které přišly o své nejcennější poslání – přenášet a sdělovat slova dávných lidí neznámým lidem žijícím v daleké budoucnosti.

	Teď, když se chystala odjet na letiště, zdálo se jí nejvhodnější ukrýt Gauloeův přívěšek přímo na vlastním těle.

	Protáhla očkem nahoře na přívěsku kožený pásek, vlastně takovou tlustou koženou niť, z které předtím odstranila malý barevný plíšek, dárek od Adama. Pak oba konce kožené niti svázala.

	Původní Adamův dárek si dala do peněženky, a až když si pověsila na krk nový zlatý přívěšek, připomínající spíše náhrdelník, uvědomila si, jak je těžký.

	Rozhodla se nepřiznávat vlastnictví té věci nikomu, protože jen tak jí mohla zajistit další, alespoň relativně bezpečnou, existenci.

	Přesně jak Eva očekávala, zastavila ji uniformovaná ochranka u bezpečnostního rámu na letišti a pozvala si ji stranou. S konvičkou v ruce poodešla na určené místo a tvářila se zkroušeně.

	S tím vás do letadla nepustíme, předpisy jsou velmi striktní, nezlobte se, ukázal přísný letištní úředník na konvičku v její ruce.

	Hleďte, zalovila v kabelce, pracovala jsem několik let jako zdravotnice v africké Kibeře, věřte mi, že dělám jen to nezbytné. Tenhle vzorek tkáně se musí co nejrychleji dostat do Londýna.

	Snažila se pracovníky letištní ochranky obměkčit a ukázala jim hrst článků a fotografií z afrického slumu Kibera, kde skutečně strávila několik let jako zdravotnice.

	Ne, uslyšela jednoznačnou odpověď.

	Zoufale rozhodila rukama a hledala slova, aby ty lidi přesvědčila, ale nic kloudného ji nenapadlo.

	Upřela skoro vyzývavě smutný pohled na atraktivní uniformovanou ženu, jejíž vzezření bylo v přímém kontrastu s neopálenou kůží a rozteklými rysy obézního, nepřístupného úředníka, který se tvářil, že by se spíše zastřelil, než by dovolil vzít podobně podezřelou věc, jakou byl přenosný mrazicí box ve tvaru malé konvičky, na palubu letadla. Dvojice příslušníků ochranky byla tak nesourodá, až to Evu zaráželo.

	Mohla bych s vámi chvilku hovořit o samotě? zakoktala směrem k ženě. Je to choulostivá ženská otázka, prokažte mi laskavost, pár vteřin. A vy promiňte, pane, před vámi nemohu o té věci hovořit, styděla bych se, budete-li tak laskav, obrátila se i na úředníka.

	Pár vteřin, přikývl neochotně. Podívejte se, co tu máme lidí.

	Když byla s úřednicí o samotě, naléhavě zaprosila: V tom boxu převážím sperma, dárce už nežije a každá hodina je drahá. Jde o cenný a nenahraditelný materiál a v Londýně nás už netrpělivě očekávají. Podstoupím umělé oplodnění, chápejte, náš partnerský svazek, tedy svazek mě a mého muže, jak bych vám to řekla, prostě nemůžeme mít dítě a teď se našel vhodný dárce…

	Říkala jste, že dárce je po smrti, oponovala úřednice.

	Ano, ale to je dlouhá historie a nesouvisí s tím převozem. Právě proto, že dárce zemřel, energie z toho vzorku vyprchává každou minutou. Prosím, zkuste mě pochopit. Já po tom dítěti toužím, narození malého drobečka je přece učiněný zázrak, každý z nás hledá ve své dlani dotek… Eva se odmlčela, protože si uvědomila, že podvědomě opakuje Gauloeova slova vyrytá na válci, a trochu se toho lekla.

	Máte k tomu nějaké papíry? povzdechla úřednice.

	Nemám, odpověděla zkroušeně, ale dám vám telefonní číslo na Centrum pro reprodukci na Londýnské klinice, pan doktor Robert Gorman vám potvrdí, že už nás očekávají. Telefon zaplatím, bude to jen chvilička.

	Atraktivní blondýnka zaváhala. Dobrá, co s vámi nadělám, zkusíme tam zavolat.

	Děkuji, sklonila Eva hlavu a vytáhla mobilní telefon. Když nemůžete mít dítě a vaše biologické hodiny tikají, uděláte cokoli, abyste…

	Běžte, ukázala jí blondýna, a ať to dobře dopadne. Nikam volat nebudeme, věřím vám. A přeji vám hodně štěstí, kolegovi to nějak vysvětlím.

	Eva proklouzla s ulehčením přes zdánlivě neprostupnou hranici a uvědomila si, že nejvíce událostí našeho života nezáleží na tom, jakými prostředky a jakou mocí disponujeme, ale na tom, s jakými lidmi se potkáme.

	Usadila se v letadle a pořád cítila téměř něžný respekt k té ženě, která ji vyslechla a uvěřila jejímu tajemství. A při té myšlence se Eva sama sebe lekla. Uvěřila její lži, chovala se k ní s úctou a s respektem, a Eva jí do očí lhala. Nebo nelhala? Znovu se lekla té myšlenky, která se jí vkrádala do mysli. Cožpak ve skrytu duše bolestně nezvažovala možnost, že by z té ve válci natažené dlaně přijala nabízený dar?

	Podle všeho lékaři našli cestu, jak počít naše vlastní dítě, ubezpečoval ji Adam několikrát v telefonu.

	Proč by tedy v případě, kdy mohou mít s Adamem vlastní děti, měla sáhnout po něčem tak neuvěřitelném, tajemném, nebezpečném, neodhadnutelném, proč by měla překračovat omezení, jimiž je lidský život přirozeně utvářen, řízen a chráněn?

	Proč by měla pokoušet něco, co může úplně převrátit klidný chod jejího dosavadního života?

	Nebo by to naopak její život posunulo z běžné všednosti k čemusi neformálnímu, obdařujícímu a osudovému?

	Jednotlivé odpovědi se v Evě ostře hádaly, a ona svár ve svém nitru bytostně prožívala.

	Přesto byla u vytržení z toho, že až u bezpečnostního rámu letiště z ní poprvé vypadlo otevřeně to, co si dosud nebyla ochotna připustit: Přijmout podivuhodný dar a naplnit reprodukční touhy vlastního těla čímsi neznámým, nebezpečným a, ač to zní paradoxně, o to přitažlivějším. Lidé se nebezpečí podvědomě vyhýbají, ale současně jím jsou přitahováni a ona nebyla výjimkou.

	Striktní odmítání se u ní rázem změnilo v pokušení. A pokušení se zvolna přetvářelo zpátky ve výzvu a výzva znovu v pokušení.

	Byla přece obdařena docela spokojeným manželstvím a Adam byl připravený kdykoli udělat pro Evu cokoli. Poskytoval jí zázemí, ochranu, přátelství i lásku. Jak do takového rámce vložit něco, co přišlo odkudsi zvenčí?

	Jak to zasadit způsobem, který nepovede ke zkolabování a zhroucení všeho, co jí bylo dosud drahé a co celý život pomalu a trpělivě budovala?

	Kompromisní řešení nenacházela, i když nad ním uvažovala. Kompromis je sice vždycky trochu zrada, ale zrada vedoucí k alespoň částečnému naplnění vlastních představ.

	Stejně je vzorek spermatu mrtvý, Ralph Moser se vyjádřil jasně, blesklo jí hlavou. Ale našeptávač odkudsi z hlubokých zákoutí jejího rozumu opáčil: A co když ne?

	Cítila, jak se v každé jednotlivé buňce jejího těla horečně diskutuje, jak se hádá ano s ne, jak projevy radosti a očekávání jsou střídány strachem a odmítnutím, až nezůstával žádný, ani malinký prostor pro potěšení a vnitřní klid.

	Když se letadlo vzneslo do vzduchu, Eva si konečně přiznala, že nemá odvahu ani právo uskutečnit ve svém životě přemet, který by jistě přišel, kdyby přijala dar, který jí král Gauloe nabídl. A to i v případě, že by byl ještě schopen uskutečnit to, co se od něj očekává, tedy oplodnit ženské vajíčko.

	Rozhodla se, že i kdyby se stal zázrak a to prastaré sperma bylo životaschopné, ona nebude tím, kdo by poskytl reprodukční orgány svého těla pro jeho kultivaci. Nestane se polem, které umožní semenu vyklíčit a přinést nejistou úrodu.

	To ovšem neznamenalo, že by se o poselství krále Gauloea nepostarala a nepředala ho do rukou doktora Gormana, který byl a je v oblasti asistované reprodukce jedním z uznávaných odborníků.“

	*

	„Cesta probíhala bez komplikací,“ pokračoval jsem po malém občerstvení v dalším vyprávění.

	„Po třiadvaceti hodinách letu s mezipřistáním v Kuala Lumpuru se kola airbusu dotkla přistávací dráhy na londýnském letišti Heathrow.

	Eva nevěděla, zda se jí celá ta Austrálie jenom nezdála, ale když otevřela zip na tašce a uviděla konvičku, jak říkala přenosnému mrazicímu boxu, znovu uvěřila.

	Vystoupila z letadla, nadechla se čerstvého vzduchu, a když konečně uviděla po nezbytných kontrolách svého muže Adama, vrhla se mu kolem krku.

	Adam, přivyklý její zdrženlivosti, udělal překvapený krok zpátky. Stalo se něco?

	Nic převratného, zašeptala mu do ucha a stejně jako Alan Blair si uvědomila, že dočasná ztráta paměti je někdy ve vztahu k blízkým přínosná a svým způsobem i osvobozující.

	Jaký byl let? zeptal se Adam, když se vymanil z jejího objetí.

	Dlouhý, rozesmála se, jsem šťastná, že jsme zase spolu. Už jsem toužila být s tebou, dotýkat se tě a povídat si o všem možném, co nás společně těší, trápí i zajímá.

	Nasedli do taxíku a odjeli. Malý hotel, před kterým taxi zastavilo, vypadal omšele a neudržovaně.

	Taxikář jim pomohl se zavazadly až k recepci a Adam mu strčil za ochotu do dlaně pár drobných navíc, než byl účet za dopravné.

	Přepych a luxus si dopřávají ti, co na něj ve skutečnosti nemají, poučil Evu Adam. My, co na přepych a luxus máme, jím pohrdáme. Není tento hotýlek kouzelný?

	Náš hotel je velice stylový, ubezpečil je recepční, který se až dosud ukrýval v malé místnosti vedle recepce a sledoval v televizi fotbalový přenos.“

	*

	„Teď se zase posunu v našem vyprávění o něco dál, Heleno.

	Doktor Robert Gorman byl na první pohled sympatický člověk vzbuzující respekt a současně i člověk vyvolávající důvěru. Eva s Adamem za ním přišli na konzultaci a on jim vysvětloval:

	Až na výjimky je šance k otěhotnění vždycky, mnohdy ovšem ani lékařská věda netuší, proč určitý pár plodný je, a jiný není. Často, když už si všichni myslíme, že gravidita i jako potencionální možnost nepřichází v úvahu, něco někde nějak zafunguje a dítě je na cestě. Jsou ovšem situace, kdy je neplodnost prokázána jako nezvratný průvodní jev nemoci, operace, zranění a podobně. Je-li tomu tak u žen, pak schopnost páru přivést na svět vlastní dítě bývá zpravidla nulová. Je-li tomu podobně u muže, jeho schopnost zplodit vlastní dítě se rovněž blíží nule, ovšem jsou zde možnosti, které jsme s panem Irvingem v minulých týdnech podrobně rozebírali.

	Je u Adama jeho schopnost nulová? vyhrkla.

	Ne. Úplně nulová ne, ale není vysoká. I když v posledních hodinách se situace, s přihlédnutím k aktuálním výsledkům vyšetření, poněkud zkomplikovala. Zatím jakási šance zůstává, ale uvidíme. Ještě si musím prostudovat poslední sjetiny z počítače a uvidíme.

	Říkal jsem ti do telefonu, že ze mě nakonec něco dostanou, naklonil se k ní Adam.

	Pokud se ovšem prokáže, že po určité době sperma muže nezabere a na oplodnění ženy nestačí, jsou zde možnosti zcela bezpečného a anonymního přenosu… pokračoval Gorman.

	Moment, moment, zvedla Eva ruku, o tom jsem si už něco zjišťovala. Jste v takovém případě schopni zajistit, že dítě bude zdravé?

	Těžká otázka, paní Irvingová. Jsme schopni zaručit, že dárcem je řádně vyšetřený muž bez dědičných břemen, a pochopitelně celé těhotenství pečlivě sledujeme a vyhodnocujeme, od scanerových metod a ultrazvuku až po vyšetření plodové vody. Ale upřímně: Jsme taky jenom lidé. Abyste mi rozuměla, umělé oplodnění lze provést i tak, že použijeme sperma vašeho muže. Možná to zní nelogicky, řeknete si. Proč uměle, když by to mohlo jít přirozenou cestou? Ale naděje na úspěch stoupá, pokud celému procesu trochu pomůžeme.

	Moc o umělém oplodnění nevím, potřebovala bych více informací, vzdychla nešťastně.

	V zásadě a na první pohled nejde o nic složitého. Nejúčinnější metodou, kterou umíme obejít přirozené oplodnění, je metoda in vitro. Jde o oplodnění mimo tělo matky, kdy matce odebereme vajíčka a v laboratoři je za specifických podmínek spojíme se spermiemi otce. Spermie, které by přirozenou cestou nikdy k vajíčku nedoputovaly, pak odstartují proces, ve kterém vzniknou embrya. Vzniklá embrya se tři až pět dnů kultivují a ta nejkvalitnější se umístí zpět do dělohy matky, vysvětloval.

	Chtěla upřesnění: Pokud tomu dobře rozumím, odeberete nejen moje vajíčka, ale i Adamovo sperma, ano? A pak provedete zmíněnou laboratorní operaci.

	Přesně tak.

	A kdyby Adamovo sperma nebylo schopno reprodukce?

	Pokud jeden z rodičů není reprodukce schopen, pak lze za přísně stanovených pravidel použít vajíčka nebo spermie anonymního dárce.

	Říkáte vzniklá embrya. Pokud se jich při kultivaci vyvine více, co děláte s těmi nepotřebnými?

	To je složitý etický problém, pokýval hlavou Gorman. Obvykle se vyberou dvě embrya, která se zdají nejkvalitnější, a vloží se do těla matky, protože tím se zvyšuje šance, že alespoň jedno z nich se začne normálně vyvíjet. Často se ujmou embrya obě a pak se narodí dvojvaječná dvojčata. Jindy se ovšem neujme embryo žádné, a pro tyto případy se někdy zbylá vhodná embrya uchovávají pro eventuální další pokus. Přesto se v dnešní době začíná prosazovat tendence, aby ženy dostávaly pouze jedno embryo a v případě neúspěchu se pokusy dále opakovaly. Vícečetné těhotenství je totiž vždycky svým způsobem problematické, je to anomálie, protože tělo matky je uzpůsobeno pro odnošení pouze jednoho dítěte, i když si příroda umí ve většině případů poradit. Nejčastější komplikací je obvykle předčasný porod.

	Slyšela jsem, zareagovala Eva, že někdy se po umělém oplodnění rodí i trojčata nebo čtyřčata.

	Ano, slyšela jste správně, zakabonil se Gorman. Mnohá pracoviště pro asistovanou reprodukci soutěží v úspěšnosti léčby neplodnosti a jednou z možností, jak si vylepšit procento úspěšnosti, chcete-li skóre, při otěhotnění matek je to, že jim lékař do dělohy vloží více embryí. Když se ujmou ve vyšším počtu, zredukují se až v těle matky. Jde o jakousi částečnou interrupci, která je ovšem podle většiny odborníků už za hranicí etiky. Samozřejmě i samotná asistovaná reprodukce je pro mnohé lidi, zejména věřící, nepřijatelná. Obvykle ovšem pouze do okamžiku, než zjistí, že sami mají s reprodukcí problém. Abych byl konkrétnější, rok od roku stoupá procentuální podíl párů, které by chtěly počít dítě, ale přirozenou cestou to nejde. Důvody jsou různé a souvisí především s úbytkem mužských spermií, zhoršeným životním prostředím i s odkládáním mateřství. Jde i o podmínky. Třeba v Americe si ženy osobují právo požadovat po spermobance například nahrávku hlasu budoucího biologického otce, chtějí po něm vyplnit dotazník, aby znali jeho názory na to či ono, někdy vyžadují i fotografii…

	No, pokývala hlavou Eva, teď se musím zeptat, kde je tedy ta stoprocentní anonymita amerických spermobank, o které se mluví?

	Vyptávala se doktora Gormana téměř hodinu a on jí trpělivě odpovídal až do chvíle, než byl sestrou odvolán na sál a musel dialog přerušit.

	Paní Irvingová, rozloučil se, přijďte, prosím, ke mně na vyšetření zítra kolem deváté dopoledne, pokud vám to vyhovuje, ano?

	Ano, jistě.

	A vy, pane lrvingu, s vámi bych ještě hned, jak odrodím rodičku, ke které mě volají, potřeboval prohodit pár slov. Zatím klidně odvezte svoji paní domů, já budu na sále odhadem tři hodiny. Řekněme, že bychom se sešli v pět? Budu mít už nejaktuálnější výsledky vašeho vyšetření.

	Budu tady, přikývl Adam.

	Odvezl pak Evu do hotelu a před pátou hodinou odpolední už netrpělivě přešlapoval v čekárně gynekologického a porodnického oddělení.

	Doktor Gorman si pro něj přišel až o půl sedmé, vypadal unaveně, ale přesto se usmál. Ten prcek se nám trochu stočil a nechtělo se mu ven, promiňte, u nás termíny vždycky neplatí tak, jak bychom si přáli. Ženy nerodí podle přesných itinerářů.

	Posadil se s Adamem do své pracovny a vytáhl nějaké snímky: Nepotěším vás, pane lrvingu. Naděje, kterou jsme měli, byla falešná. Operace by byla zbytečná, říkám to na rovinu. Kolikrát je to lepší, i když takový přístup bolí. Vaše tělo není schopno vyprodukovat životaschopné spermie, chtěl jsem se pokusit…

	Takže nulová šance, povzdechl Adam.

	Nerad používám v medicíně tak jednoznačná vyjádření, ale ano, je mi líto, ve vašem případě by se musel stát zázrak, aby se stav zlepšil natolik…

	Adam pokrčil rameny: Jestli poslední testy zlomily nad mojí šancí hůl, co nadělám? Neměl jsem Evě dávat naději. Žije potencionálním mateřstvím a dítě ze zkumavky ji asi neuspokojí tak, jak by chtěla. Měl jsem v úmyslu udělat jí radost, nic víc, a vidíte. Jak ji mám přesvědčit, ze nejde ani tak o to, s kým dítě bude mít, ale především o to, jak ho vychová? Vlastně vychováme? Dokonce jsem jí nabízel, ať se nechá někde od někoho oplodnit, chápejte mě, nezávazně, vlastně tajně, ať se vyspí s někým, kdo je zdravý a při síle. Vyhodila mě s tím, samozřejmě, a ještě se vztekala. Takže nezbývá, než aby se nechala oplodnit anonymním dárcem ze spermobank}’.

	Gorman pokýval hlavou a poznamenal: Přesto mám ještě otázku. Vy sám jste natolik inteligentní člověk, že mě jistě pochopíte. Bude-li vaše paní souhlasit, dítě bude sice počato anonymním dárcem, ale po narození bude vaše a vy budete v rodném listu uveden jako otec. Nebude vám to někdy v budoucnu vadit a nebudete toto otcovství napadat? Nestanou se okolnosti spojené s početím vašeho dítěte překážkou dlouhodobého soužití s vaší ženou?

	Adam odpověděl jednoznačně: Já budu za to dítě šťasten, pane doktore, a jak víte, jsme poměrně slušně situováni, jestli třeba narážíte na případné alimenty. Kdybych si našel v budoucnu jinou ženu nebo má paní mě třeba opustila s jiným mužem, pak v tom nevidím problém. Nebojte se, budu maličkému dobrým tátou. Budu jeho vlastním tátou se vším, co k tomu patří, žádným otčímem, pod kterým by trpělo.“

	Helena přivřela oči a potichu řekla. „Doufám, že nesměřujete tam, kam myslím, pane doktore. To by… to by přece ani nebylo možné.“

	„Počkejte, až všechno dopovím. Už se blížím k finále,“ požádal jsem ji a do dna vypil sklenici minerálky, protože mi vyschlo v ústech.

	*

	„Teď vám povím něco, Heleno, co spadá do lékařského tajemství. Nicméně Eva i Adam Irvingovi mi písemně vystavili souhlas s tím, že mohu v případě, kdy to uznám za vhodné, některé okolnosti z jejich života sdělit třetí osobě.

	Tedy, před prohlídkou u doktora Gormana se Eva cítila nervózní a následný hovor s lékařem v ní vyvolával všechno, jenom ne klid.

	Přitom se cítila ještě před několika hodinami ve své situaci docela spokojeně. Nechtěla být závislá na žádné jednoznačné představě, jak by měl dopadnout výsledek vyšetření, kterému se ona i Adam podrobili. Byla připravena přijmout cokoli, co jí život nabídne a umožní.

	Chvílemi se jí zdála Ralphova konvička zcela extrémním a iracionálním předmětem, jehož vznik, původ a obsah byly nesmírně vzdáleny běžnému lidskému chápání a představě o tom, co je, či co není normální.

	V jiných okamžicích jí zase byla konvička nesmírně blízko a její blízkost vynášela na povrch Eviny zmatené mysli nejhlouběji ukrytý strach podporovaný vizualizovanou představou toho tajemného muže, jeho ruky, dlaně, malého dítěte… Měla pocit, jako by byla jenom malinkou figurkou, s kterou hrají bohové nějakou společenskou hru, a teď zrovna jí vtiskli do ruky podivného žolíka.

	Doktor Robert Gorman už na ni čekal.

	Upřímně se na ni usmál, stiskl jí ruku a pozval ji do své ordinace.

	Svlékla se za plentou, a když zaujala pozici na gynekologickém křesle, napadlo ji, že katastrofický scénář počatý kdesi v daleké Austrálii teď možná dojde svého naplnění. Možná ano, možná ne. Byl tady, byl všude kolem. Kdo? No přece muž s ostrými rysy, muž ze zlatého válce…

	Ke svému překvapení nemyslela na Adama. Představa pocházející z našich snů nás totiž vždy strhává mnohem více než skutečná realita. Gauloe byl sen, Adam byl realitou.

	Právě teď se dostávala k hranici, kde ještě dokázala prostřednictvím fantazie nacházet cestu, mít představu a predikovat bezprostřední budoucnost. Dál? Dál už zůstával jenom strach z neznámého.

	Přestože si nechtěla připustit, že by se její touha po dítěti mohla naplnit v jiné podobě, než by jí bylo milé, stála teď na prahu nové cesty, cesty nepředvídatelné a neznámé. Nic neviděla jasně, před ní se prostíral práh temnoty a do mysli se jí vkrádaly dávné verše:

	 

	Mraky ve dne,

	mraky v noci

	mají v moci

	svět.

	 

	I on to tak cítil, napadlo ji.

	Hlava jí trochu třeštila, měla pocit, že jí lebka praskne a všechny ty myšlenky, obavy, naděje, tužby, přání, strachy a nejistoty budou vyvrženy hluboko do kosmu a do vesmíru, aby konečně našla klid a vyrovnání. A zase si vzpomněla na dlouho mrtvého krále a na jeho slova:

	 

	Věčnost a stezky,

	 co vedou do nebe.

	Hřímají z oblaků 

	zmrtvělé paže 

	ledovou vlažností 

	vpuštěni mimo nás 

	jak světlo.

	 

	Čím dál více Gauloeovi rozuměla, a přestože její představa toho, co chtěl vyjádřit právě těmito verši, byla trochu mlhavá, snažila se nenechat ji ležet ladem ve svém nitru, snažila se ji analyzovat, rozvíjet a chápat.

	Doktor Gorman ji vyšetřoval dobrých dvacet minut a pak řekl: Máme to za sebou, paní Irvingová, můžete se obléci.

	Bleskově se vrátila zpátky do reality, na chviličku zmizela za plentou, aby zahnala vtíravé myšlenky a aby se oblékla, a pak se posadila do koženého křesla přímo proti lékaři, který si ještě v rychlosti psal nějaké poznámky.

	Vyšetření je vždy nepříjemné, promiňte, ale nezbytné, omluvil se. Podle mého názoru jste naprosto zdravá žena v ideálním produktivním věku a všechno je, jak má být.

	A teď pojďme k naší věci, paní Irvingová. Jste plně schopná počít a přivést na svět dítě. Jinak je tomu ovšem s vaším mužem. Možná před ním ještě trochu mlžím, ale jak se potvrdilo v posledních výsledcích, které jsem obdržel z laboratoře, nade vši pochybnost vašeho oplodnění schopen není, přestože ještě včera jakási naděje žila. Jeho tělo neprodukuje životaschopné…

	Pane doktore, vyhrkla, mluvte prosím úplně otevřeně. Chcete říci, že Adam nikdy nebude schopen počít vlastní dítě?

	Ne, nebude toho schopen, zavrtěl hlavou.

	Proč jste mu tedy dával falešnou naději?

	Ta naděje nebyla falešná. Zvažovali jsme operaci, ještě včera jsme svolali koncilium, ale jednomyslně jsme se shodli na tom, že náš záměr není realizovatelný. Někdy i lékař trochu věští, zaobírá se i malinkou nadějí, doufá, že něco vymyslí, zvažuje alternativy, ale v našem případě jsme po několika nadějných krocích narazili na neprostupnou zeď, kterou neumíme my ani současná věda zdolat. Chcete-li mít dítě, jsou dvě možné cesty, jak k tomu dospět. Počít s jiným mužem nebo absolvovat umělé oplodnění anonymním dárcem, jak jsme o tom již mluvili včera.

	Eva znovu pocítila ve svém těle a ve své mysli prudký nával emocí.

	Právě toho, že uslyší podobná slova, se obávala, a současně si je v skrytu duše přála. Cítila se jako nevděčná sketa, jako mrcha, jako podvodnice, jako slabomyslná hlupačka. Jako zrádkyně s vyhořelým smyslem pro věrnost a lásku.

	Ať vybere z obou doktorem nabízených alternativ kteroukoli, nezbaví se pocitu, že Adama podvedla. A ona ho vlastně podvést chtěla, to je právě na všem nejhorší, už od té Austrálie neustále převracela v hlavě myšlenku: Co kdyby nastala situace a měla se rozhodovat, jestli Gauloe ano, či ne…

	Eva si v tuto chvíli nedokázala odpovědět. Žádala odpovědi, ale nedostávala je, hledala je hluboko v sobě, brouzdala ve svém vyšším já, pátrala v paměti a ptala se svého vlastního svědomí, ale žádná odpověď nepřicházela.

	Doktor Gorman ji pozoroval a mlčel, protože praxe jej naučila trpělivosti. Zvláště v případech, kdy pacienti zoufale hledali rozhodnutí a stanoviska, mohlo každé lékařovo slovo působit jako výbuch bomby uprostřed přelidněné ulice.

	Nepovažujte mě, pane doktore, za duševně chorou, pokusila se o úsměv, ale já mám ještě třetí možnost.

	Povídejte, zatvářil se vstřícně.

	Řekněme, že mám dárce, že mám muže, který by mě oplodnil…

	A bojíte se to říci svému manželovi, doplnil ji, to je pochopitelné.

	Svým způsobem ano, bojím.

	Všiml si jejích rozpaků. Stud stranou, paní Irvingová, budete-li podléhat studu, nikdy nedosáhnete toho, oč usilujete. Nejjednodušší je přiznat si pravdu a nebát se jít za svojí představou, důvěřovat si, věřit v sebe. Čas utíká jako voda a co člověk váhavostí ztratí, čas mu zpátky už nikdy nevydá… Zeptám se vás přímo: Máte opravdu nepřekonatelný strach z toho, nechat se oplodnit jiným mužem než vaším manželem? Máte pocit, že půjde o jistý druh cizoložství, viďte, myslíte…

	Vůbec ne, pane doktore, v těchto věcech nemám žádné starosvětské předsudky, ale já… Snad mě nepošlete do blázince, řekla nesměle.

	Pak sáhla do tašky a vytáhla fotografii.

	To je on? usmál se.

	Ano.

	Kresba, že?

	Ano.

	Umělec?

	Proč myslíte?

	Dlouhé vlasy, upřený pohled, řekl bych, že jde o autoportrét.

	Proč myslíte?

	Při autoportrétu se malíř pozoruje v zrcadle, když se pak díváte na hotový obraz, dívá se z obrazu jak na sebe, tak na vás. Autoportrét vás více vtáhne a více působí na přirozené instinkty člověka. Trochu se zabývám výtvarným uměním, víte? Jen jako amatér, samozřejmě. A pokud je autoportrét opravdu mistrovským dílem vytvořeným v okamžiku, kdy malíře zasáhne múza a inspirace, může se stát takový obraz inspirací i pro vás. Myslím tím pro každého, kdo je ochoten věnovat pohledu na kresbu či malbu víc jak běžných pět vteřin. Jedná se o muže, který by podle vašeho mínění mohl být vhodným biologickým otcem dítěte?

	Nemohla to ze sebe dostat, ale nakonec hlasem, který jí přeskočil, zašeptala: Ano, snad.

	Doktor Gorman ji vzal za ramena a trošku stiskl. Chcete-li dítě, stydlivost stranou. Pokud se bojíte tomu muži své přání sdělit, máme zkušeného psychologa…

	Ne, ne, pane doktore, nerozumíte mi. Jak jen vám vysvětlit, že ten muž souhlasí, on si to dokonce už dlouho přeje…

	Tajný milenec? usmál se. Ale vy se bojíte, že?

	Ne, nebojím, vlastně bojím, celé je to složitější.

	Tak ho přiveďte, mohu zajistit přítomnost psychologa, jak jsem říkal.

	Znovu zalovila v tašce a vytáhla stříbrnou konvičku.

	On je tady, začervenala se. Ani nechtějte vědět, jak neuvěřitelný příběh se k tomu, co držím v ruce, váže.

	Nic na světě není nejneuvěřitelnější a nejnepředstavitelnější než lidský život a jeho vznik, pokýval hlavou.

	Ano, jenom nevím, co mi řeknete, až vám k téhle konvičce povím více, hlesla.

	Doktor Gorman věděl, že ženy uklidňuje, pokud hovoří tak trochu filozoficky. Umožňovalo jim to podívat se na svůj problém z výšky.

	Člověk zmůže hodně, paní Irvingová, ale o všem stejně nakonec rozhodne příroda. Je nemožné udělat cokoli, co by v přírodě nebylo nějak naprogramováno. Někdo si myslí, že člověk má sílu znásilnit přírodu. Omyl. Takovou moc člověk nemá. Člověk může jenom tolik, co mu příroda dovolí.

	A teď mi povězte, co jste to přinesla, hleděl doktor Gorman udiveně na stříbrný předmět, který mu podávala.

	To je přenosný mrazicí box, odpověděla a proklínala se, protože cítila, jak jí červeň proniká do tváře. Nedokázala tomu zabránit a styděla se ještě více než před chvílí.

	Nerozumím, naklonil se k ní. Chcete mi naznačit, že v tom boxu…

	… je sperma muže, s kterým bych ráda počala dítě.“

	„Můj bože,“ zvolala Helena, „je něco takového vůbec možné? Pane doktore, jestli mi nakonec řeknete, že…“

	„Nepředbíhejme,“ krotil jsem její dychtivost dozvědět se rychle víc.

	„Už mlčím,“ pronesla a v jakémsi omluvném gestu kývla rukou. „Pokračujte, prosím.“

	„Najednou to bylo z Evy venku, až se podivila, jak snadno. Domnívala se, že ta slova nikdy nebude schopna vyslovit.

	 Ale to nejde, zvýšil hlas. Pro asistovanou reprodukci existují velmi přísné předpisy a jejich porušením se člověk a celé nemocniční oddělení vystavuje trestnímu stíhání! Teď nemyslím spravedlnost přírody, které byla řeč, teď mám na mysli spravedlnost lidskou. Spermobanky se řídí tvrdými předpisy, paní Irvingová, vaše řešení nemohu v žádném případě přijmout! Mohl bych přijít nejen o licenci, alI o dobré jméno! Zmrazit sperma není jako strčit kus hovězího do mrazáku. Od samotného odběru až po finální zmrazení je třeba krok po kroku postupovat podle předpisem stanovených kritérií, jejichž nedodržení, třeba jen v jednom jediném bodě, znamená znehodnocení vzorku a ohrožení zdraví potencionálního dítěte. Byl ten muž řádně vyšetřen, byly vyloučeny dědičné choroby, provedl se rozbor krve, stanovila se…?

	Přerušila ho: Všechno je jinak, než se může na první pohled zdát. Chvilinku mě poslouchejte, prosím, všechno je úplně jinak. Nechci obcházet předpisy, to vůbec ne. Jenže mně nestačí tři minuty, abych vám všechno vysvětlila, a vy máte jistě objednané další pacientky. Potřebovala bych alespoň hodinu. Kdybyste si některý den udělal na mě čas, byla bych vám vděčná.

	Hodinu si mohu vyšetřit ze svého času teď hned, dneska nemám službu ani neordinuji, přišel jsem jenom kvůli vám. Co mi chcete povědět, paní Irvingová?

	Eva se dvakrát nadechla, pak se plácla rukama po stehnech a spustila: Když mě nebudete přerušovat, pane doktore, budu schopna vám všechno říci. Jestli mě přerušíte, už tu odvahu asi znovu nikdy nedostanu.

	Mluvte, prosím, mlčím a poslouchám.

	Eva mluvila bez přestávky téměř celé dvě hodiny, jedna jí nestačila, a popsala mu všechno to, o čem jsme si dosud povídali my dva, Heleno. Podrobně vysvětlila, jak se našly zlaté předměty, jak to bylo se zlatým válcem a jak se nakonec Gauloeovo sperma objevilo společně s ní v Londýně.

	Doktor Gorman seděl, pozorně poslouchal a občas přikývl. Byla vděčná za jeho kamennou tvář, neboť jakýkoli nepatřičný úšklebek by ji vyvedl z míry.

	Když domluvila, ještě chvíli seděl bez pohybu.

	Je to poutavý příběh, paní Irvingová, řekl posléze, ale věřit mu nemohu. Nechci být hrubý, ale někdo si z vás musel vystřelit.

	Viděla jsem válec na vlastní oči, fungoval. Odborníci stanovili stáří těch zlatých předmětů na tři a půl tisíce let, staré texty korespondovaly s dobou. Jen to místo nálezu nemohli ani oni pochopit. Také jsem z toho byla zmatená, spletená, ale teď tomu všemu tak nějak důvěřuji, všechno do sebe zapadá.

	V místnosti se rozhostilo ticho.

	Pak doktor Gorman hlasem, kterému nešlo nedůvěřovat, poznamenal:

	Domnívám-li se správně, paní Irvingová, chcete se se mnou poradit. Neudělal bych nic, co by bylo v rozporu s přáním pacienta, jenomže vaše přání je daleko nejen za hranicí běžné reality, ale i za hranicí science fiction. Nedokážu si udělat závěr, pevný a neměnný závěr, který bych později nemusel s největší pravděpodobností přehodnocovat. Pojďme z té situace najít společné východisko.

	Ano, špitla potichu. Co si tedy myslíte vy?

	Do zítřka prověřím materiál, který jste přinesla. Bude nepoužitelný, to je na devadesát devět celých devadesát devět setin procenta jisté, pokud se věci mají tak, jak říkáte. Jde-li ovšem o podvrh, nemějte obavy, přijdu na to. Existuje celá řada metod, kterými lze docela jednoduše zjistit to, co nás zajímá, především stáří vzorku, ale jejich výčtem vás teď nebudu zatěžovat. Potvrdí-li se podvrh, pak za vším, co jste mi řekla, uděláme velký škrtanec a já vám umožním oplodnění anonymní cestou od námi prověřeného anonymního dárce, který se podrobil při odběru řádnému vyšetření. Ano? Kdyby se náhodou materiál, který jste přinesla, ukázal být životaschopným a nepotvrdilo by se, že jde o podvrh, hledali bychom další varianty řešení ve spolupráci s vaším mužem. Souhlasíte?

	Přikývla: Děkuji. Děkuji za váš čas i za porozumění. I za shovívavost, já vím, co si teď myslíte… Tady ale máte telefonní kontakt na profesora Jasperse v Austrálii. Byl u všeho a potvrdí vám, že nejsem blázen a že si nevymýšlím. Je to uznávaný univerzitní profesor.

	Život je nejen nepředvídatelný, ale je současně i prostorem nekonečných možností, usmál se Gorman a až teď v místnosti opravdu polevilo napětí.

	Jakmile Eva Irvingová opustila ordinaci, opláchl si ruce a tvář studenou vodou a pomyslel si, že větší hloupost, než mu teď pacientka vyprávěla, ještě neslyšel. A že už toho v životě od pacientů vyslechl, a to nejenom od čerstvých maminek v laktační psychóze.

	Posadil se k telefonu, položil vedle přístroje navštívenku, kterou mu tu pacientka zanechala, a vytočil číslo profesora Jamese Jasperse.

	Když mu profesor Jaspers potvrdil stáří nalezených zlatých předmětů, mezi něž patřil i Evou Irvingovou popisovaný válec, jen nevěřícně zavrtěl hlavou. Ale to přece není možné!

	Taky jsme si to mysleli, přiznal Jaspers bez okolků.

	Ale co teď já s tím? No nic, každopádně děkuji za informaci, povzdechl Gorman.

	Rádo se stalo. A pozdravujte paní Irvingovou, prosím, požádal ho profesor, a vyřiďte jí, že já se nevzdám, i kdyby ve Vatikánu začali všichni chodit po uších.

	Prosím?

	Jen jí to vyřiďte, ona už bude vědět. Na shledanou.“

	*

	„Jak vidíte, Heleno, věci nabíraly stále rychlejší spád.

	Eva byla před následující schůzkou s doktorem Gormanem nervózní a neklidná, ale když procházela upraveným parkem mezi jednotlivými budovami nemocnice, nervozita mizela.

	Doktor Gorman byl zrovna u porodu, a tak musela čekat. Když se objevil, spokojeně se usmíval.

	Moc se omlouvám, paní Irvingová, ale právě se nám na oddělení narodila trojčátka. Trochu jsem se zdržel. Pojďte dál.

	Umyl si ruce, pečlivě je vysušil papírovou osuškou a hodil ji do koše. Nemám pro vás zprávu, která by vás potěšila, paní Irvingová, je mi líto, ale materiál, který jste mi včera přinesla, je mrtvý. Možná chyba při zmrazení, možná při skladování, těžko říci. Upozorňoval jsem vás, že stačí málo a sperma nevydrží v použitelném stavu ani pár dnů. Pojďte, prosím, za mnou, něco vám ukážu.

	Eva si povzdechla a postavila se.

	Tak. Dilema bylo vyřešeno. Ani nevěděla, jestli ji doktorova zpráva rozesmutnila, nebo jí naopak odlehlo. Už nemusela krále Gauloea řešit, život, který chtěl poslat do daleké budoucnosti, nedoputoval do cíle svého určení a skončil v chřtánu nenasytného času stejně, jako tam skončily životy všech jeho současníků.

	Doktor ji vedl chodbou a přes prosklené čelní stěny pokojů jí ukazoval novorozence v jednotlivých pokojích: Vidíte? A podívejme támhle. A tady máme dvojčátka. Pohleďte, jak se mají k světu. A tento prcek strávil deset dní ve zvláštním boxu podporujícím metabolizmus, jinak by mohl mít velké potíže. Tato holčička, jenom se podívejte, je počata uměle a všimněte si, nic to na jejím uspokojení a radosti ze života nemění. Lepší jednou vidět než stokrát slyšet. Zkusíme to s tím anonymním dárcem, co říkáte?

	Ano, pokusila se o úsměv, ale přece jenom o tom nemám dost informací. Možná bych se ráda nechala ještě trochu poučit, i když váš poslední výklad byl podrobný a zajímavý.

	A já vás zase poprosím o kopie fotografií, které máte z toho příběhu, co jste mi vyprávěla, naklonil se k ní. Pokud by vám to nevadilo, uschoval bych si je jako takovou raritu.

	Když se vrátila do hotelu, Adam podřimoval.

	Osprchovala se, aby ze sebe smyla nemocniční pach, oblékla si čisté prádlo a riflovou sukni a postavila se před zrcadlo. Sundala si přívěsek krále Gauloea. Je mi líto, zašeptala, více jsem pro tebe opravdu nemohla udělat.

	Utíkaly týdny a Eva Irvingová docházela v pravidelných intervalech na kliniku.

	Ztratila pojem o tom, kolikrát byla nucena absolvovat nejrůznější prohlídky a procedury u doktora Gormana, který se jí věnoval tak intenzivně, až jí to připadalo oproti jiným pacientkám nespravedlivé.

	Irvingovi byli štědrými sponzory kliniky, ale to je neopravňovalo k tomu, aby požívali nepřiměřených výhod, pomyslela si.

	I teď seděla v gynekologickém křesle, a protože doktora Gormana už dobře znala, vyčetla z výrazu jeho tváře za malou chvíli cosi nového, cosi, co v ní ještě nikdy neviděla.

	I když si to nechtěla připustit, bleskla jí hlavou vzpomínka na zlatý válec a tu šedou kuličku, která se rozzářila ve sluníčko – dosud po všechny ty dlouhé dny a týdny v Londýně byl obličej doktóra Gormana vstřícný, milý, laskavý, ale současně i profesionální a neosobní.

	Teď zářil.

	Jeho tvář se stejně jako ta šedá kulička, na rozdíl od předešlých týdnů, rozzářila a opravdu rozsvítila jako slunce.

	Povedlo se, sděloval jí novinu, sotva si podali ruce, je to sice jenom první krůček, ale ten nejdůležitější.

	Co se povedlo? chtěla se ujistit, zda chápe přesně.

	Přece vaše rodná země, Česká republika, vstoupí do Evropské unie, plus další země Evropy. Víte, paní lrvingová, že poprvé od dob Římské říše bude znovu Evropa sjednocena na tak velkém území? Neberu-li samozřejmě v potaz Hitlerův násilnický pokus o totéž, pokus tak bolestný a nešťastný, nelidský.

	Já už jsem myslela…

	Myslela jste správně, začal se smát a znovu jí stiskl ruku. Začal jsem s tou Unií proto, abyste si uvědomila, že zdánlivě jsou v našem životě věci velké a věci malé, ale když vám teď řeknu, že děťátko je na cestě, co je pro vás malá věc a co velká?

	Je to jisté? zašeptala, jako by silnějším hlasem mohla tu dobrou zprávu vyplašit.

	Je to naprosto jisté.

	Bože, vzdychla úlevně, tak se to přece jenom podařilo. Jsem rozechvělá, jestli šťastná, nevím, opravdu. Tak dlouho na něco čekáte, že až to přijde, nevíte, jestli se máte radovat, nebo plakat, nebo se zasnít, nebo se bát…

	Chápu vás, přesto tady máme malý problém, paní lrvingová. Potřeboval bych…

	Problém? lekla se.

	Vzpomínáte si na náš nedávný rozhovor? Nechtěl jsem zrovna u vás riskovat neúspěch, a tak jsem použil více embryí. Ve vašem případě, paní Irvingová, není počet životaschopných zárodků nijak závratný. Jako matka máte vlastně jenom dvojí volbu. Jedno dítě, nebo dvojčata, nabídl dvě varianty.

	Nemám nad čím uvažovat. Jsou-li dvě, nechám si obě, řekla rozhodně.“

	„Porod se ohlásil na den přesně.

	První novorozenec si cestu na svět probojoval sám, druhému museli lékaři hodně pomáhat, ale když Eva uslyšela i druhé zavrnění a pak zničehonic docela hlasitý pláč, ulevilo se jí.

	Začala si mateřství užívat až od třetího dne. Do té doby se skoro bála nějak příliš intenzivně se dotýkat obou svých dětí, jako by jim mohla ublížit.

	Byla to dvě malá rozkošná stvoření. Chlapeček byl mnohem dravější a otevřenější, sápal se pokaždé po prsu jako první a Eva musela občas jeho aktivitu krotit. Naopak holčička byla od prvních hodin tím, kdo se držel zpátky.

	Jednou večer, když chtěla děti nakrmit, se chlapeček dral k jejímu prsu, jako by mu šlo o život.

	Ty jeden chlape, zasmála se a vzala ho za ručičky, jestli ti to zůstane, budou před tebou muset ženské utíkat, až dospěješ. Počkej, jenom počkej.

	Když uviděla něco malinkého na chlapečkově dlani, nejdříve v ní jenom hrklo. Ale vzápětí ji obestřela hrůza a strašlivě se lekla, až syna málem upustila. Bála se na chlapečka znovu pohlédnout, doslova zalapala po dechu a musela dát všechny síly do ovládnutí svých hlasivek, jinak by určitě začala nahlas křičet.

	Snažila se uklidnit, připisovala ten zrakový blud laktační psychóze, ale když se jen trošičku vzpamatovala, opatrně uchopila ještě jednou chlapečka za ruku a jemně roztáhla jeho dlaň.

	Opět se o ni pokoušely mrákoty. Bylo tam. Chlapeček měl přesně uprostřed dlaně to malé červené trojúhelníkové znaménko a Eva znovu uviděla v duchu tvář krále Gauloea.

	Díval se na ni ze zlatého válce svýma tisíciletí zkamenělýma, a přesto živýma očima, měl nataženou ruku a na dlani střídavě ukazoval novorozeně a znaménko. Malé červené trojúhelníkové znaménko uprostřed rozevřené dlaně.“

	„Ale ne, proboha, to ne, pane doktore,“ složila Helena hlavu do dlaní, „tohle vám nemůže nikdo uvěřit. Nevím, co na mě zkoušíte, ale nejsem padlá na hlavu.“

	„Já vím, Heleno, myslete si cokoli, ale nechejte mne domluvit, prosím. Opravdu jsem už na konci svého vyprávění.“

	„Tohle je nějaká skrytá kamera nebo podobný pořad, nevěřím, že…“

	„Ještě pět minut, Heleno, pět minut a jsme na konci.“

	„Dobrá. Ale jestli je to nějaká bouda, co tu na mě šijete…“

	„Přísahám, že není.“

	„Tak pokračujte,“ utřela si kapesníkem pot na čele.

	„Zazvonila na sestru, a když přiběhla, Eva roztřeseným hlasem vyhrkla:

	Potřebuji okamžitě mluvit s doktorem Gormanem, s nikým jiným. Sežeňte mi ho, prosím, i kdybyste ho měli nechat hledat policií.

	Už za pár minut byl Gorman u ní. Skoro to vypadalo, jako by čekal za dveřmi.

	Paní Irvingová?

	Podívala se na něj tak pronikavým pohledem, že bezděky o krok ustoupil.

	Už to víte, já věděl, že na to přijdete, každá matka…

	Proč? zeptala se plačtivě, já vám tolik důvěřovala. Netušila jsem, že jste lhář a podvodník.

	Dal si hlavu do dlaní a potichu šeptal, jako by ho mohl někdo další kromě Evy slyšet: Ani nevíte, jak mě to celých těch devět měsíců trápí a frustruje. A spoutává. A uvádí v úžas. Devět měsíců nespím. Nadávám si a současně si blahopřeji. Přitom jsem jenom vyhověl vašemu přání, nic víc. Dokonce přespávám tady, o dva pokoje dál, abych byl poblíž, kdyby mě bylo potřeba…

	Nic jste mi neřekl, zasípala.

	To mě stálo nejvíce úsilí, věřte mi, ale pro těhotenství je psychická vyrovnanost a pohoda tím nejdůležitějším. Kdybych vám přiznal, Že otec… že zárodek… jedna jeho součást… Promiňte, mluvím nesouvisle, kdybyste věděla, že nějaká spermie čekala tisíce let a teď ve vás probouzí nový život, celou dobu byste se pozorovala miliónkrát pečlivěji, měla miliónkrát více otázek a obav, ty tvorečky v sobě byste stresovala ještě víc jak sebe. Pochopte mě, klamal jsem vás ve vašem vlastním zájmu a hlavně v zájmu vašich dětí.

	Tak Gauloe to přece jenom dokázal, breptala Eva, jako by doktora ani neposlouchala.

	Nevěřil jsem, posadil se Gorman na okraj její postele, že z toho zmraženého spermatu něco dostanu. Bylo v hrozném stavu, šance byla snad jedna k milionu, pohyblivost spermií skoro nulová, množství patologických zrněn, strašlivě a osudově jsem riskoval nejen svou čest, lékařskou kariéru, ale hlavně život váš i život těch zárodků a hazardoval jsem s vaší důvěrou. Proto ty věčné prohlídky a kontroly, proto jste byla u mě v ordinaci skoro nepřetržitě. A proto jsem tyto tři dny prohlížel vaše děti s takovou péčí a pozorností, jako jsem nikdy neprohlížel žádné jiné novorozence, a trnul jsem, jestli budou v pořádku. Ty tři dny od porodu jsem usilovně pátral, jestli děti nemají něco odlišného od běžných dětí, jestli není něco špatně, jestli něčím netrpí. Já vlastně už ne devátý, ale desátý měsíc nespím hrůzou sám ze sebe. Ale teď vám mohu skutečně na svou čest říci, že obě děti jsou v pořádku, naprosto v pořádku, a ničím se od jiných novorozenců neliší. Pokud chci být přesnější, vnější tělesné znaky u chlapce jsou typicky středoevropské a je k nerozeznání od jiných dětí tady v nemocnici. Děvčátko má některé znaky malinko odlišné od středoevropského typu, domnívám se, že bude v dospělosti vypadat trochu jako ženy někde v Řecku, Turecku, na jihu Itálie nebo v Arábii. Ale to jsou jen velice předběžné odhady. Nenašel jsem žádný problém, jenom si zoufale přeji, aby se ve vztahu mezi vámi a těmi dětmi nevytvořila nějaká psychická bariéra. Doteď jsem se jejímu vzniku snažil zabránit, a jestli jsem vás zklamal, promiňte mi. Podlehl jsem vašemu sugestivnímu vyprávění, navíc když mi ten profesor v Austrálii potvrdil pravdivost vašeho příběhu, celou noc jsem se trápil rozhodováním a chtěl jsem… prostě jsem nechtěl pohřbít něco tak výjimečného a zázračného. Dobrou noc, mrzí mě…

	Počkejte, doktore Gormane, skočila mu do řeči, já jsem vám chtěla vynadat, ale teď vám chci vlastně poděkovat. Děkuji vám, z celého srdce vám děkuji. Měl jste odvahu i za mě. Já bych do toho nakonec asi ze strachu nešla. Udělal jste nejlépe, jak jste mohl. A odpouštím vám i to, že jste mi chtěl původ biologického otce mých dětí zamlčet. Chápu, že to bylo v zájmu jejich i v zájmu mém. Mám dvě krásné zdravé děti, co více si matka může přát?

	Gorman sáhl do kapsy svého bílého pláště a vytáhl fotografii. Byl na ní pohledný muž středního věku, vlasy mu splývaly na ramena, hezky se usmíval a v očích mu svítily dva veselé plamínky. Ve tvářích měl ruměnec a na čele pár vrásek.

	Nechal jsem podle té kresby, kterou jste mi na nekvalitní fotce darovala a na níž byl vyobrazen biologický otec vašich dětí, počítačově sestavit tento portrét. Pravděpodobně takto vypadal otec vašich dětí, pokud byste ho vyfotografovala dnes někde v ateliéru nebo na ulici. Než jsem se do všeho pustil, musel jsem se přesvědčit, jak ten člověk opravdu vypadal, abych třeba neudělal něco, co byste nebyla schopna přijmout. Zapamatujte si tu tvář. Za tisíce let se změnilo u lidstva hodně a současně i velice málo. Strachy, touhy, sny, city a přání, to vše je dnes stejné jako před tisíci lety. Jinými slovy-prostředí pro život se mění, ale člověk sám, i jeho nitro, nikoli. Chcete svůj příběh, vlastně příběh vašich dětí, zveřejnit, nebo jej chcete ponechat jenom mezi čtyřma očima?

	Zakroutila jednoznačně hlavou: Ne, absolutně se jej nesmí kromě mě a vás nikdo dozvědět. Ani Adam. Kdyby se příběh dostal do spárů médií, mé děti by měly ze života peklo. Prosím vás, pane doktore, slibte mi doživotní mlčenlivost o tom, jak se mé děti dostaly na svět.

	Slibuji, paní Irvingová. Rozhodla jste se správně, přikývl.

	Nic z minulosti nezůstane, jenom ta jména, pronesla rozhodně. Chtěla bych, aby se chlapeček jmenoval Gal a děvčátko Loe. Myslíte, že je to troufalé? Podle profesora Jasperse, nebo spíše podle jeho kolegy, se jméno Gauloe četlo jako Gállllloe a to písmeno u před písmenem I byla jenom značka pro prodloužení předcházející samohlásky a, následně i k zněkolikanásobení následující souhlásky l. Jména jsou jediným prostředkem, kterým mohu biologickému otci svých dětí poděkovat za to, čím mě obdařil. Určitě by byl rád, kdyby to tehdy mohl tušit, že tři a půl tisíce let po jeho smrti budou žít nejen jeho přímí potomci, ale budou nosit i jeho jméno. A protože to jsou sourozenci, písmenko l budou mít ve svých jménech společné a symbolicky je bude spojovat jak mezi sebou navzájem, tak i s jejich pokrevním otcem.

	Když myslíte, pokrčil rameny, pak ukázal rukou nad dveře pokoje pro čerstvé rodičky, kde se vyjímal nápis vyvedený ve světle modré barvě na bílém podkladu – NEJVĚTŠÍM DOBRODRUŽSTVÍM JE NARODIT SE –, a dodal: Jestli celý ten neuvěřitelně složitý proces postavený na náhodě, jemuž odborně říkáme reprodukce, a lidově jej označujeme jako plození dětí, je dobrodružstvím, pak si troufám tvrdit, že vaše děti, paní Irvingová, si ho užily tak jako žádné jiné.

	A to je konec mého vyprávění, Heleno. Jistě jste si povšimla jedné maličkosti – ta slibovaná naprostá mlčenlivost o Galovi a Loe Irvingových byla prolomena. Má to svůj důvod, a proto jsme přijeli sem, do místa, kde pravděpodobně žil kdysi dávno jejich otec.

	Gal Irving, pokrevní potomek krále Gauloea, je tu v Beaconu s námi a já jsem si vás najal, abyste ho chránila. Teď to víte celé a já jsem rád, že jsem vám stihl všechno dovyprávět dříve, než se vrátí s mými přáteli z Perthu.“

	Helena Carboneová byla najednou úplně bledá. Jenom velice pomalu se její mysl smiřovala s tím, co bylo tak nepravděpodobné, tak absurdní, nepochopitelné a neuvěřitelné.

	„Já nevím, jestli třeba nespím a nezdá se mi sen,“ utřela si rukou zpocené čelo. „Kdyby přímo před tímto hotelem přistáli Marťani, bylo by to nic proti tomu, co jste mi právě vyprávěl. Pane doktore, potřebuji si dát sklenku silné kořalky. Objednáte mi ji, prosím?“

	*

	„A teď už jenom dovětek,“ řekl jsem, když do sebe obrátila panáka, „já jsem o všech těch událostech neměl ani potuchy, a byl jsem do nich vtažen mnohem později, kdy se u mě v ordinaci objevila paní Irvingová. V té době bylo Galovi dvanáct let.

	Nebudu teď popisovat, jak mi ještě dříve, než jsem měl možnost Gala blíže poznat, právě on sám zachránil život tím, že dopředu velice přesně odhadl zdravotní problémy, které mne poté zasáhly. Abych byl přesnější, dostal jsem infarkt myokardu, ale Gal jeho blížící se úder nějakým šestým smyslem odhadl a zavolal mi lékařskou pomoc. Nebýt Gala, nebyl bych už mezi živými. I to je jeden z důvodů, proč jsem připraven udělat všechno, co bude v mých silách, abych zase já pomohl jemu.“

	„A v čem potřebuje vaši pomoc?“

	„Když jsem se uzdravil a on za mnou přišel do ordinace, zeptal jsem se ho: Co myslíš, Gale, co pro tebe mohu udělat teď já? Na oplátku, něco, čím bych ti udělal radost.

	Zbavte mne snů, pane doktore. Mám sny, kvůli kterým nemůžu spát, odpověděl mi.

	Jaké sny, Gale?

	Strašné, vždycky se celý zadýchám, když se mi zdají, ráno mám úplně mokré pyžamo, na zádech i na břichu, celý se třesu, jsou to hrozné sny, opravdu. Neumím je zahnat ani se jich zbavit, jsou pořád ve mně, přes den tak nezlobí, ale večer se na mě vrhnou a úplně mě ničí, stokrát za noc se vzbudím, a hned jak začnu usínat, jsou zpátky.

	A o čem ty sny jsou, Gale? vyzvídal jsem.

	O všem možném, většinu si jich nepamatuji, ale zabíjí se v nich lidi, všichni křičí, drží se za hlavy, děcka utíkají, chci utéct s nimi, ale nejde to, nemůžu se pohnout z místa, jenom tam civím a dívám se, jak všichni mizí, až tam stojím sám a ono to jde ke mně…

	Co jde k tobě?

	Takové divné světlo, nejdřív jenom hřeje, ale potom pálí a hučí, nejdřív mě vítá, a pak se mě chce zbavit, bolí to, nikdo mi nechce pomoct, vidíte, už zase, je to ve mně…

	S neskrývaným úžasem jsem na Gala zíral – začal sebou zmítat, po lících se mu koulely slzy, ruce se mu třásly, boxoval do prázdna, zrychloval se mu dech…

	Podobně překotnou a akcelerující reakci jsem dosud u žádného pacienta neviděl, natož u dvanáctiletého kluka.

	Paní Irvingová mě upozorňovala, že Gal často mívá noční běsy, ale tohle byla naprostá anomálie, měl jsem z jeho vnějších projevů doslova husí kůži po celém těle. Navíc nebyla noc. On hovořil o tom, že běsy přichází v noci, proč se mu to stalo i teď? Že bychom nevědomky iniciovali nějaký spouštěč?

	Když se Gal konečně zklidnil, pohladil jsem ho po vlasech a tiše řekl: Spolu tvoje sny zvládneme a pokusíme se jim porozumět, dávám ti své slovo. Já přijdu na to, odkud se berou, pokud mě necháš, abych si proti nim zabojoval. Vytáhneme do boje spolu? Chceš mě za parťáka?

	Jo, proto jsem za vámi přišel, souhlasil.

	A proč sis vybral zrovna mě?

	Našel jsem si vás na internetu, vím, že umíte hypnózu. Jeden učitel ve škole mi říkal, že v hypnóze by mi mohl někdo pomoct. Takv prý umíte nahlédnout do minulých životů. Učitel se dočetl, že to pomáhá lidem, jako jsem já.

	Jak učitel ví, že tě přepadají nehezké sny?

	Řekl jsem mu o nich, je dobrý, neposmíval se mi jako ostatní. Ostatní si myslí, že jenom hraju, když mě to chytne ve škole, ale nic nehraju. Ty sny mě přepadají většinou v noci, ale stane se, že přijdou i ve dne a já se úplně vyšinu, neumím je zatlačit pryč. Někteří učitelé mysleli, že mám padoucnici, ale je to něco jiného.

	Původně jsem myslel, že si s Galovými nočními běsy poradím běžnou cestou, terapie není nijak složitá, ale mýlil jsem se. Gal je poněkud jiný než jeho vrstevníci. Má neměřitelně vysokou inteligenci, umí zvláštním způsobem pracovat s energií a velmi rád manipuluje – s věcmi, situacemi i lidmi. Na druhé straně musím přiznat, že jeho noční běsy ani rok poté, co spolupracujeme, neustupují. Zkoušeli jsme spolu dokonce i reinkamační terapii, tedy regresi vedoucí člověka do tzv. minulých životů, ale ani tady jsme nenašli skutečný klíč k jeho problémům. Jenom pro ilustraci vám můžu říci, jak v praxi jeho noční běsy vypadaly pár dní poté, co se nastěhoval ke mně domů. Jeho matka odjížděla a svěřila mi ho do péče. Snažil jsem se času využít a často jsme spolu s Galem hovořili o jeho trápení. Vzpomínám si třeba na tento rozhovor:

	O čem jsou ty sny, Gale?

	Pořád mě někdo honí, pronásleduje, nemůžu mu utéct, ale on mě nikdy opravdu nechytne, jenom ten pocit, že už mě skoro má, je strašný. A všichni lidi kolem mě mizí, některé ta příšera zabije, jiné zažene, ale nenechá mě, abych si s někým promluvil. Můžu řvát, prosit, nic nepomůže, všechny ode mě vystrká pryč.

	Cítíš v těch snech nějakou bolest? žádal jsem upřesnění.

	Ano, velikou. Jsem strašně smutný, brečím, křičím, řvu, ale čím víc řvu, tím víc mě bolí to, že jsem sám a že mi ta příšera nechce dovolit s někým mluvit, s někým být. Nemám sílu s ní zápasit, je mnohem silnější než já.

	Ubližuje ti nějak jinak než tím odháněním lidí?

	Ne. Nevím, jak vypadá, jenom vím, že je a jde z ní hrůza. Jde z ní strach, zoufalství, přeskakuje to na mě. Ona mi nic nedělá, jenom ke mně nikoho nepustí. Ani k sobě nikoho nepustí.

	Říká ta příšera něco?

	Ne. Je úplně potichu, křičím jenom já.

	Jak poznáš, že se příšera blíží, když je potichu a ani ji nevidíš?

	Protože lidi, kteří chtějí přijít za mnou, se otočí a začnou utíkat. Mají šílené výrazy ve tvářích, strašně se bojí a jejich strach na mě přeskakuje stejně jako z té příšery. Jako bych za něco mohl, za něco strašného, a všichni mi ten strach z té věci pořád připomínají, cítím ho za všechny, za příšeru i za všechny lidi, než utečou. Až jsou pryč, trochu se mi uleví, ale mám hrozné výčitky a pocit viny.

	Ale to znamená, že před útěkem jdou ti lidé k tobě, ano?

	Ne. Oni tam tak stojí a dívají se na mě. Jenom stojí nebo sedí.

	Jsou to muži, nebo ženy, nebo děti?

	Hlavně ženy a děti, jenom někdy jsou tam i muži.

	Co mají na sobě oblečené?

	Jenom hadry, rozedrané, nebarevné, špinavé. Nic víc. Někdy jsou ale mezi nimi i lidi s přilbami a v brnění, mají nože a meče, vždycky na ně volám, ať jdou ke mně a zaženou příšeru, ale neslyší mě, a jak na ně začnu volat, dají se na útěk. A někdy přijdou staří muži, pokyvují hlavami a ukazují na mě, dokonce se zdá, že mi chtějí něco říci, ale pak se objeví příšera a všichni se rozprchnou.

	Zajímavé, řekl jsem.

	Myslíte, pane doktore, že tou příšerou jsem já sám?

	Jeho otázka mi vyrazila dech. Ano, byl jsem zprvu přesvědčen o tom, že tou příšerou je on sám, přesněji řečeno, tou příšerou muselo být cosi v jeho podvědomí.

	Gale, pronesl jsem přemýšlivě, možná sis tu příšeru vysnil ve své fantazii a teď se s ní utkáváš, ale jste stejně silní, proto ji nemůžeš porazit, a ani ona není tak silná, aby porazila tebe. Přetahujete se ve snech a…

	Nesouhlasně zakroutil hlavou: Ale kdybych si ji vysnil, tak ji snad můžu zapomenout nebo ji z mysli vyškrtnout, ne?

	Pokrčil jsem rameny: Někdy se nám v hlavě něco usadí a ne a ne to dostat pryč, a ono to přeleze z mysli do takového myšlenkového podhoubí a tam se to usadí, aniž mysl ví, kde to je a jak to dostat ven.

	A co mám dělat?

	Popřemýšlím. Když budeme na tvoji příšeru dva, porazíme ji. Gale, hraješ počítačové hry?

	Někdy.

	Podobá se ta příšera něčemu z počítačových her?

	Ne.

	Díváš se na hororové jilmy, nebo čteš hororovou literaturu?

	Vůbec, nebaví mě to. Mám rád skutečné věci, ne vymyšlené blbosti.

	A příšeru v tvojí hlavě nepovažuješ za smyšlenou věc?

	Ne. Ona není vymyšlená, ona existuje, a jenom co usnu, už ji mám u sebe.

	Fajn. Začneme s ní bojovat hezky pomalu a nenápadně. Až usneš a ona se objeví, udělej jednoduchou věc. Štípni se do pravého předloktí, takhle, ano?

	I když budu spát? To přece nejde.

	Zkus to. Uvidíme.

	Člověk nemusí být promovaným psychologem, aby věděl, že spící člověk nemůže vědomě vykonávat příkazy vlastního probuzeného vědomí. Nelze současně spát a současně být při plném vědomí. Co však může? Může přecházet ze spánku do bdělosti a naopak. Gal se nemohl štípnout, mohlo se mu o tom jenom zdát, a ten sen nutící ho štípnout se měl vést k probuzení. Alespoň jsem to předpokládal.

	Zkusím, přikývl.

	Kdyby ses v noci probudil, klidně na mě zazvoň, přijdu za tebou, podal jsem mu bzučák.

	Když jsem večer usínal, byl jsem si téměř jist, že mě v noci bzučákem Gal přivolá.

	Nepřivolal.

	Ráno přišel ke snídani a řekl: Podívejte se, pane doktore.

	Vyhrnul si rukáv a já zíral na jeho obnažené předloktí. Měl ho rozštípané tak, že jeho ruka vypadala, jako by ji strčil někam doprostřed vosího hnízda.

	První kolo vyhrála příšera, řekl jsem potichu.

	Tady alespoň ve zkratce vidíte, Heleno, co Gala trápí. A trápí ho to pořád. Příšeru jsme nedokázali přese všechnu snahu porazit dodnes.

	Snaha vyhnat ji Galovi z hlavy nás přivedla až sem. Jeho zmínka o minulých životech nebyla od věci a souvisí s největší pravděpodobností s jeho největším a nejsilnějším stresorem, s jeho biologickým otcem Gauloem.

	Prostě, řečeno jinými slovy, přijeli jsme s Galem navštívit jeho tátu a požádat ho, aby mu už konečně dal pokoj. Já se totiž obávám, že za příšerou v Galově hlavě stojí právě jeho otec.

	Nevyprávěl bych vám o tom, avšak budete-li Galovi poskytovat ochranu, jak jsme se dohodli, bylo nezbytné seznámit vás s jeho trápením i s vnějšími projevy nočních běsů, které je třeba očekávat a respektovat.“

	*

	Peter Smoller, Lucie Stosurová a Gal Irving se vrátili z Perthu až pozdě večer.

	Byli se navečeřet ve vyhlášeném hotelu Parmelia Hilton na Milí Street, protože celodenní prohlídka skoro dvoumilionového města je dokonale znavila, zvláště když ostré slunce pálilo celý den jako o život.

	Netvrdilo se nadarmo, že Perth je City of Light, město světla s nejvyšším počtem slunečných dnů v Austrálii.

	Výlet jim očividně prospěl. Vrátili se veselí, spokojení a plní sil.

	„Kde se touláte?“ přivítal jsem je, „už jsem myslel, že jste se někam ztratili.“

	„Lucie nás provázela zcela profesionálně,“ řekl Peter spisovně, což byl v jeho případě div.

	„Lucko, díky,“ usmál se na ni Gal. „Jsi skvělá, fakt. Těším se, až nám ukážeš Fremantle.“

	„A to je co?“ zeptal jsem se zvědavě.

	„Městečko při ústí řeky Swan River. Místní mu říkají Freo, je to taková změť moderny a starých budov, kde jsou muzea a galerie, bydlí tam, nebo pracuje a tvoří, spousta umělců, zpěváků, spisovatelů, kejklířů a tak podobně. Život je tam uvolněný a má zvláštní atmosféru,“ vysvětlovala mi hned Lucie, „dneska jsme stihli jenom malou část Perthu, i když to zase není až tak obří velkoměsto, všude se dostanete taxíkem velice rychle.“

	„Doporučoval bych, ať se přesuneme do svých komnat,“ navrhl Peter. „Celej den na nohách nám dal zabrat, a nechtějte, moji milí, popsat, kde přesně až mám ty svoje haksny vražený. Tak usilovně jsem na nich necáral, ani nepamatuju. Vony mý nožky na takový túry nejsou přivyklý a potřebujou už nezbytně postelovou regeneraci.“

	„Dobrou noc,“ popřál nám Gal a Lucie s Peterem dodali: „Dobrou.“

	„Dobrou,“ přidal jsem se i já a doplnil: „Lucie, neobtěžovalo by vás, kdybych si s vámi ještě na pár minut sedl v baru? Rád bych něco probral.“

	„Jenom se osprchuju a hned jsem dole. Za deset minut?“ usmála se a já jsem si zase uvědomil, jak je neobyčejně krásná, půvabná a přitažlivá.

	„Nespěchejte, patnáct, dvacet minut, jak vám to vyjde. Počkám na vás.“

	„Dobrou, Lucko,“ prohodil ještě jednou a zdánlivě ledabyle Gal, pak se k ní naklonil a dal jí pusu na tvář. „Na dobrou noc,“ vyhrkl a zčervenal.

	Bylo to sice chlapecké gesto, ale já jsem si uvědomil, že se v něm pomalu probouzí muž. Nešlo o žádnou předčasnou progresi, nějaké nežádoucí urychlení vývoje, jak tomu někdy bývá u chlapců například u psychosexuálního vývoje při puberta preacox.

	Proces růstu a zrání byl u Gala sice osobitý a svým způsobem abnormální, ale anomálie jeho osobnosti se týkaly spíše jeho mimořádných schopností v oblasti mentální a jistých problémů v oblasti emocionální než nějakých vývojových poruch.

	Na druhou stranu vypadal ve třinácti letech jako téměř dospělý muž a hybné síly jeho psychického vývoje byly zahaleny rouškou tajemství.

	Některé jeho psychické deprivace, provázené vnějšími projevy, silnými nočními běsy a občasnou depresí, mi nedávaly spát. Ostatně, snaha pomoci mu od deprivací nás přivedla až sem, do zapadlého australského městečka Beaconu.

	Svoji roli mohly sehrávat nejrůznější vlivy, od genetických až po psychopatologické, a já jsem musel vzhledem k tomu, jak neobvyklými cestami se dostal na svět, velice obezřetně posuzovat, zkoumat a analyzovat jak biologickou, tak sociální determinaci jeho psychiky.

	Měl bezesporu vrozené vlohy pro celou řadu obdivuhodných schopností a dovedností, projevujících se v literární, výtvarné, či iluzionistické genialitě, ta byla ale na druhé straně kompenzována vývojovou disharmonií projevující se psychickými emočními poruchami a určitou krizí identity.

	Jednou z možností, jak mu pomoci, byla právě návštěva místa, kde žil jeho otec. Environmentalizmus, jinými slovy vliv přírodního a sociálního prostředí na lidskou psychiku, je nezpochybnitelný, a já jsem jej chtěl použít jako nástroje vnějšího působení.

	Nevěděl jsem přesně, co můžu čekat, ale vnitřně jsem byl přesvědčen o tom, že právě tady, kde se odehrály všechny ty události s nalezením zlatého válce, vlastně historické spermobanky, z které byl Gal počat, že to prostě do sebe nějak zapadne, že tady se může Galova psychika potkat s něčím, co jí ulehčí bytí, že dosáhne na cosi, co by mělo být dohnáno a pochopeno, a co zabrání možné vývojové krizi, stále se zvyšujícímu napětí a protikladným tendencím, které Gala sužovaly. Že se tu prostě objeví nějaká kontinuita a Beacon, případně sám Gauloe se stane jakousi nejvyšší integrační instancí schopnou nalézt cestu z bludiště možných řešení, vedoucích ke Galovu uzdravení.

	Galův psychosociální i psychosomatický vývoj byl samozřejmě periodizován trochu jinak, než bychom mohli považovat za normu, a především jeho mentální věk vysoce předbíhal a převyšoval vrstevníky, což samozřejmě vyvolávalo adekvátní tlaky jak ze strany společnosti, tak ze strany jeho vnitřního prožívání.

	Jeho tělesný i duševní vývoj byl pozoruhodný a mým úkolem bylo zajistit, aby se rozvíjel dál pozitivními vzestupnými změnami, nikoli aby uvízl do stagnace, vývojové krize a následné regrese, tedy vývojového návratu.

	Jisté psychotrauma spojené s cestou, jakou byl zrozen, v něm bezesporu bylo, přetrvávalo a sílilo.

	A ono psychotrauma bylo spojeno především s určitou osobou, kvůli které jsme sem ostatně přicestovali – s Galovým otcem Gauloem.

	Strach z neznámého člověka, strach z vlastního otce, strach z dlouho, předlouho mrtvé chiméry, otce, který se už před tisíci lety proměnil v prach, představoval mimořádně těžkou psychickou zátěž.

	Mým záměrem bylo Gauloea polidštit. Abych ho z chiméry přetvořil v Galových představách v normálního, reálného člověka. Při Galově mimořádně vysokém intelektu a spoluúčasti místního prostředí se mi to mohlo podařit.

	Nejenom Gal, ale i já, prostě my oba jsme tak mohli přejít od antropomorfologického chápání Galových potíží (tedy od představy, že je někdo, v našem případě Gauloe, zavinil) k chápání realistickému, ve kterém budeme brát způsob Galovy geneze jako přednost, nikoli handicap a zátěž.

	Navíc jsem nečekaně hned druhý den našeho pobytu v Beaconu získal neocenitelné informace od Heleny Carboneové, které mi umožnily zorientovat se v nesrozumitelných vztazích osob i událostí, podílejících se na Galově početí.

	Věděl jsem víc, než jsem potřeboval.

	Jak jenom je celý ten proces příchodu člověka na svět zázračný. Jak je pokaždé posloupnost všech těch maličkých i zásadních kroků, vedoucích k početí a zrození člověka, postavena na souboru náhod!

	Představa, jak se někde tady, v západní Austrálii, kdysi narodil chlapec jménem Gauloe, jak se stal s největší pravděpodobností panovníkem nebo lékařem či šamanem, jak před smrtí v nějaké dnes těžko odhadnutelné chvíli uložil své sperma do důmyslné schránky, jak tu schránku kdosi, pravděpodobně Alan Blair, po tisíciletích našel, jak se dostala do rukou lidem, kteří ji nezničili, ale dokázali zužitkovat její obsah, jak se narodili Gal i jeho sestra Loe, to všechno se vymykalo zdravému lidskému rozumu, a přece to byla pravda. Gal byl jejím důkazem.

	Z možných vývojových variant celé anabáze, začínající kdysi u člověka jménem Gauloe, nakonec vyšla ta, do které jsem se shodou okolností přimotal i já.

	Ale není i zrození každého člověka, přivedeného na svět lidmi jedné generace, podobně ohromující kombinací náhod? Dva lidé se musejí potkat, najít v sobě zalíbení, už jenom to setkání, vždyť po světě běhají miliardy lidí…

	V tomto kontextu není třeba nahlížet na Galovu genezi zase až tak ohromeně, pomyslel jsem si.

	*

	Lucie se vynořila na schodech jako nějaká víla. Nasoukaná do přiléhavých světle modrých šatů s bílými flíčky vypadala jako mráček.

	Polkl jsem naprázdno.

	Hlavou mi probleskla představa mého vlastního těla zhuntovaného pěti desetiletími života, která byla ve srovnání s její mladou aktivní dokonalostí a lehkostí až odpudivá.

	Lucie přitahovala můj zrak jako magnet, nemohl jsem od ní odtrhnout oči, a přitom jsem byl připraven ji požádat, aby se sbalila a zmizela.

	Mělo to logiku? Samozřejmě že ano, přestože se ve mně všechno proti tomuto kroku vnitřně bouřilo. Ale byl nezbytný.

	Nepřicestoval jsem do západní Austrálie proto, abych se ukájel pohledem na půvabnou dívku a těšil se z její přítomnosti, ale abych pomohl Galovi Irvingovi zbavit se psychických problémů.

	„Šlechtění mi trvalo trochu déle, než jsem předpokládala,“ řekla omluvně a přisedla si.

	Nepáchla žádným parfémem, ale voněla přirozenou vůní mladosti a krásy. Bože, bože, bože!!!

	„Neomlouvejte se, Lucie, já nikam nespěchám.“

	„Trošku jsem vaše přátele utahala, ale jinak to nešlo. Mohli jsme sice brázdit Perth taxíkem a koukat se z okna, ale pěšky si užili prostředí, parků a budov ve městě mnohem víc. Z našich třistametrových skleněných mrakodrapů jim šly oči kolem, ale já jsem jim spíš ukazovala starou zástavbu. To víte, postižená historická, zatím ještě nedostudovaná…“

	„Přijeli nadšení,“ usmál jsem se, „a to je hlavně u starého bručouna Petera Smollera co říci. Odvedla jste skvělou práci, Lucie. Děkuji vám.“

	„Práci? To ne. Moc jsem se společně s nimi bavila. Gal je velice chytrý kluk a je s ním legrace. Víte, kolik jsme se přes den nasmáli?“

	„Gal se nikdy moc nesměje,“ zamyslel jsem se nahlas, „bývá spíš vážný a přemýšlivý.“

	„Tak to jste na omylu. Možná ne před vámi, ale přede mnou se smál skoro pořád. Pohodář, hezounek a aktivista. Vlastně on nás honil nejvíc. Sotva jsme si někde sedli, už nás popoháněl, ať jdeme dál.“

	„Já jsem si vás dovolil, Lucie, pozvat kvůli konkrétní věci,“ kousl jsem do kyselého jablka, „zní to teď asi strašně hloupě, protože jste inteligentní, krásná, příjemná a skvělá dívka, ale jsou tady okolnosti, kvůli kterým se musíme vašich služeb vzdát.“

	Byla překvapená, ale ovládala se dobře. Čekal jsem nějakou labilní reakci, možná velký údiv, ale ona se projevila jako odolná osobnost. Akorát se přestala usmívat.

	„Udělala jsem něco špatně?“ zeptala se polekaně.

	„Naopak, zvládla jste dnešek naprosto skvěle, tak skvěle, že si teď připadám jako idiot, když vás prosím, abyste se sbalila a odjela trávit prázdniny tak, jak jste měla původně v úmyslu. Abych vám to vysvětlil: Setkal jsem se v průběhu dne s jednou svojí známou a ona se nás ujme. Netušil jsem, že by k tomu mohlo dojít, ale situace se tak prostě vyvinula. Promiňte.“

	„No,“ povzdechla si, „je mi to líto, ale co nadělám. Docela jsem se s vašimi přáteli skamarádila. Můžu tu ještě přespat do rána?“

	„Samozřejmě.“

	„Peníze hned přinesu, vrátím vám je všechny, dnešek budeme brát jako grátis. Strávila jsem skvělý den, přece si ho nenechám ještě platit.“

	„To nepřichází v úvahu, Lucie. Já ruším naši pracovní smlouvu, ne vy. I když byla dohodnuta jenom ústně, platí. Všechny peníze si nechejte a užijte si prázdnin podle vašich představ.“

	„Ne, díky. Připadala bych si jako zlodějka. Žádnou oficiální smlouvu jsme spolu navíc neuzavřeli.“

	„Smlouva se dá mezi slušnými lidmi opravdu uzavřít i ústní formou, Lucie. Takovou jsme uzavřeli a já jí míním po finanční stránce plně dostát.“

	*

	Už tradičně jsem vstával jako první.

	Sešel jsem dolů do restaurace, ale tady jsem první pozici neobhájil. U jednoho ze stolů už seděla Helena Carboneová a snídala.

	Jenom co mne uviděla, pokývla hlavou na pozdrav a s žertovnou nadsázkou zasalutovala: „Hlásím se do služby na váš rozkaz, pane doktore.“

	„Pohov,“ přijal jsem její rétoriku.

	„Celou noc jsem nespala,“ prohodila, když jsem se posadil k jejímu stolu.

	„Kvůli mně?“

	„Kvůli všemu, co jste mi včera vyprávěl. Ještě pořád se s tím nemůžu srovnat. Je to všechno tak neuvěřitelné. Pořád čekám, že mě poplácáte po zádech a řeknete – vy naivní huso, jak jste mi mohla na takovou blamáž skočit – ale současně si říkám – jste důvěryhodný chlap, nemáte důvod si vymýšlet, a celá ta předlouhá historie od Gauloea až po dnešní den je nevymyslitelná. Navíc proč byste si ji vymýšlel?“

	„Přesně tak, Heleno. Myslím, že oba jsme včera mluvili pravdu. Vy dobře víte, jak všechno probíhalo před patnácti lety tady v Beaconu, já zase vím, co se dělo potom. Spojili jsme dvě poloviny příběhu do jednoho celku. A teď náš příběh pokračuje dál a my jsme jeho aktéry, i když hlavní postavou je nyní Gal Irving. Uvidíte, že je to v zásadě normální mladý muž, velice chytrý a velice vynalézavý. Zatím jsem mu, ani dalšímu muži, který s námi přicestoval, Peteru Smollerovi, nic neřekl o angažmá, které jsem vám nabídl. Stala jste se součástí našeho malého týmu a představím vás, když dovolíte, při snídani. Budou dole za chvilku.“

	Pak jsme se pustili do formalit. Přečetl jsem si smlouvu a podepsal ji.

	Helena se stala naším profesionálním andělem strážným a také průvodkyní v Beaconu, Perthu a okolí.

	„Víte, že jsem ze setkání s Galem nervózní?“ přiznala se. „A to jsem se chlapů nikdy nebála, natož abych se některým nechala vyvést z míry. Ale z Gala mám normálně bobky. Taky to tak říkáte v Americe?“

	„Jo. Uvidíte, že Gal je fajn kluk. Jak bude čas, řeknu vám o něm víc.“

	Nejdříve dorazil Peter. Představil jsem mu Helenu a otevřeně řekl, že jsem ji najal jako Galovu ostrahu.

	„Čert nikdy nespí, a takovýho hezkýho pistolníka si sehnal kde?“ obrátil se na mě udiveně a přitom podal Heleně ruku.

	„No, pistolník zrovna nejsem,“ stiskla mu ji, „ale prát se umím.“

	„Z takových ženských sem měl dycinko hrůzu. Proto ani žádnou ženskou nemám, protože představa, že by mě mohla třeba zmlátit…“

	„Peter je trošku neortodoxní typ člověka, Heleno, ale zvyknete si. Uvidíte,“ vstoupil jsem do hovoru.

	Mezitím se objevil Gal. Scházel dolů po schodech a já jsem zaznamenal, jak si ho Helena nenápadně, a přesto pozorně měřila.

	Došel až k nám a zvědavě po ní pokukoval.

	„Helena Carboneová,“ představil jsem ji, „včera jsme se spolu potkali a já jsem ji přibral mezi nás.“

	Helena se postavila a podala Galovi ruku. Neskrýval překvapení, ale pravici jí stiskl pevně a rozhodně.

	„Víš, že před tebou nikdy nic netajím. Netušil jsem, že pro nás Helena může udělat spoustu dobré práce. Byla tehdy u všeho, myslím u těch událostí, kdy tady v Beaconu našli zlatý válec. Objasnila mi spoustu věcí, které jsem dosud nevěděl, a navíc je to přítelkyně tvé matky. Pomůže nám pátrat po informacích o tvém biologickém otci a taky bude zajišťovat naši ochranu, přesněji – tvoji ochranu. Myslím, že ti nic vážného nehrozí, ale jistota je jistota. Víš, o čem mluvil Rainer Fischinger. Sliboval, že s námi pošle agenta, který tě bude chránit, a vykašlal se na to. Možná je nebezpečí pryč, když se tak zachoval, ale jistota je jistota. Bude nás tedy chránit Helena, pracovala dříve jako policistka a má zkušenosti. Nemáš proti tomu nic?“

	„Ne. Jsem rád, že jste s námi,“ usmál se na Helenu, „možná z vás budu taky tahat nějaké rozumy.“

	„Dobré ráno,“ ozvalo se za námi.

	Všichni tři jsme se otočili. Proti oknu stála Lucie, oblečená do riflových kraťasů a obyčejného bílého trička. V ruce držela kufr.

	„Nechci rušit, přišla jsem se rozloučit. A tady jsou peníze, pane doktore, nemůžu je přijmout, opravdu ne,“ podávala mi hrst bankovek.

	„Kam jedeš?“ vykulil Gal oči překvapením. „Ty se chceš od nás trhnout?“

	„Ne, Gale, ale dohodli jsme se večer s panem doktorem, že už mě nepotřebujete.“

	„Já tě potřebuju,“ vyhrkl tak rychle a naléhavě, až jsem zpozorněl. „Nechci, abys jela pryč. Rone, já tomu nerozumím. Chci, aby Lucka u nás zůstala! Byla včera skvělá, fakt tomu nerozumím. Proč musí pryč?“

	„Já ale rozumím,“ promluvila nečekaně Helena. „Jsem asi ta, kvůli které dostala Lucie padáka, že? Omlouvám se, vážně jsem netušila, že připravím někoho o práci. Mělo mi to dojít. Nechci být za potvoru, pane doktore, za takových okolností práci nemohu přijmout. Promiň i ty, Gale.“

	Stál jsem tam jako blbec.

	„Moment, moment,“ snažil jsem se všechny přítomné uklidnit, „nikoho jsem nechtěl vyhodit, jenom se mi zdálo nadbytečné okrádat Lucii o prázdniny, když ji v zásadě nepotřebujeme…“

	„Já ji potřebuju,“ přerušil mě Gal a prozradil tím velice otevřeně, jak situaci vnímá a prožívá.

	„Takže já se budu poroučet,“ řekla Helena. „Smlouvu roztrháme a jako by se nic nestalo.“

	„Ne,“ pronesl jsem rezolutně, „sedněme si, prosím. Tohle je prekérní situace, zavinil jsem ji sám a sám se z ní musím vylízat. Tak si už proboha sedněte.“

	Posadili jsme se kolem stolu.

	Dřív, než jsem si stačil vzít slovo, promluvila Lucie: „Paní policistku potřebujete mnohem více než mě, to je přece jasné. Možná bych měla jeden návrh, když dovolíte. Peníze opravdu nechci, nezasloužila jsem si je, ale je mi s vámi dobře, a kdybych vám nepřekážela, tak bych tu docela ráda zůstala. Za ty nezasloužené peníze si zaplatím hotel a stravu, zbytek vrátím, takže už vás nebudu nic dalšího stát, a jestli budete chtít, ráda vás zavedu, kam budete chtít, včera mě průvodcování v Perthu opravdu bavilo…“

	„Díky, Lucie, byl jsem asi moc hr, promiňte. Nemyslel jsem to zle, chtěl jsem vám dát jenom svobodu, ne vás vyhodit. Měl jsem se nejdříve poradit i s tebou, Gale, a s tebou, Petere, omlouvám se. Nejsem žádný zkušený manažer a neumím v podobných věcech chodit.“

	„Takže Lucie zůstává?“ zeptal se s neskrývanou nadějí v hlase Gal.

	„Pokud chce, tak samozřejmě,“ přikývl jsem.

	„Zůstanu ráda,“ usmála se. „Rychle jsem si na vás zvykla, a asi by se mi stýskalo.“

	„Díky,“ vydechl jsem úlevně. „Vážím si vaší nabídky, Lucko, ale že si dál budete hradit hotel sama, to nepřichází v úvahu. Když zůstáváte, pak je vše při starém. Budeme-li potřebovat, budete naší průvodkyní a naše finanční dohoda platí taky v původním rozsahu. Nic si neplatíte a žádné peníze nevracíte. A tím bych naši debatu uzavřel, přeju dobrou chuť. Nasnídejte se pořádně, dnes bychom si společně měli prolézt celý Beacon a jeho okolí. A pozítří začneme pátrat po Gauloeovi, nebo po nějakých indiciích, které by nás ujistily v domněnce, že někde tady kdysi žil.“

	„A Gauloe je kdo?“ zeptala se Lucie. „Takové divné jméno…“

	„Můj táta,“ odpověděl Gal.

	„Aha, nevěděla jsem,“ přikývla hlavou.

	„Lucie, stala jste se členkou našeho týmu, a ty, Gale, bys jí mohl o svém tátovi něco popovídat, až se nasnídáme. Platí?“

	*

	Myslím, že Lucie potřebovala čas.

	Gal jí ve zkratce pověděl základní informace o tom, jak přišel na svět a jakou roli v tom sehrál po biologické, a vlastně i psychologické stránce Gauloe. Jestliže nás dosud oslňovala smíchem a krásou, teď byla zaražená.

	Prolézali jsme v Beaconu každé zákoutí, každý kout. Nic konkrétního jsme nehledali, ale jako v pohádce Tři oříšky pro Popelku jsme čekali, až nás něco cvrnkne do nosu. Necvrnklo nás nic. Beacon byl úplně normálním malým městečkem obklopeným suchou vegetací a polopouští.

	Přesto jsme až do večera vydrželi po Beaconu a okolí aktivně chodit, no a večer jsme si mohli říci, že se tu vyznáme skoro tak dobře jako místní obyvatelé.

	Večer nás zmohla únava a brzy jsme odešli spát. Dostavilo se i částečné zklamání, protože jsme očekávali alespoň nějaký malý výsledek, ale on se nedostavil. Naše úsilí tak přišlo vniveč.

	Helena přišla do našeho pokoje společně se mnou a Galem.

	„Máš osobního strážce, bude s tebou ve dne v noci,“ řekl jsem Galovi, když se objevila se svým kufrem uprostřed pokoje.

	„No, Kevin Costner zrovna nejsem, ale dám na vás pozor, hoši, a na tebe zvlášť,“ ukázala prstem na Gala.

	„Máte pistoli?“ zeptal se.

	„Jistěže mám,“ přikývla, „ale neukážu kde. A doufám, že ji nebudu potřebovat.“

	Náš pokoj byl velký, a tak nebyl problém přidat do něj jednu přistýlku.

	Zpočátku bylo zvláštní, že s námi bude na pokoji spát cizí žena, ale rychle jsme se s tou situací smířili.

	Gal usnul rychle, celodenní procházení po městě mu vzalo spoustu fyzických sil. Já jsem seděl s Helenou na balkóně a dlouho jsme si ještě povídali. Řekla mi něco o sobě, já jsem přidal zase pár poznámek ze svého života, a pak jsme dlouze rozebírali všechno možné i nemožné o Gauloeovi i o Galovi, povídal jsem jí o jeho schopnostech, prostě nevynechali jsme nic, co se nám zdálo zajímavé.

	Tak jsme se zabrali do hovoru, že jsme si ani nevšimli, jak pokročil čas. Bylo půl čtvrté ráno, když jsme se dostali do sprchy.

	Nechal jsem ji v koupelně jako první, byla vysprchovaná za chvilku. Taky jsem se s tím nějak nepáral, za okamžik jsem byl v posteli stejně jako ona.

	„Dobrou noc,“ řekl jsem tiše.

	„Dobrou,“ odpověděla.

	Měla postel kousek od té mojí a slyšel jsem, jak dýchá. Představil jsem si, co by tomu asi řekla, kdybych do její postele zavítal na krátkou návštěvu, a taky si hned vzpomněl na Galovu otázku, zda má pistoli. Nejspíš by mi ustřelila koule, pomyslel jsem si, zavřel oči a pokoušel se usnout.

	Skoro jsem zařval leknutím, když jsem na své hrudi ucítil její ruku.

	„Spíte, Rone?“ zašeptala.

	„Ne.“

	„Něco mě napadlo.“

	„Ven s tím, Heleno, ještě fakt nespím.“

	„Napadlo mě, jestli ještě žije Jaspers. On byl poslední, komu zůstaly ty rozstříhané zlaté pláty. Sám jste říkal, s jakou zběsilostí se v nich přehraboval tehdy na policejní stanici, když je policie vracela. Na některých přece zůstaly nepoškozené rytiny. Nevěřím, že je hned předal Nkosimu, nebo komu vlastně patřily. A měl fotografie těch rytin, taky se mohl podívat do odeslaných e-mailů, něco měli jeho kolegové. Víte, Rone, napadá mě, že by se z těch rytin, z těch textů na zlatých plátech, asi dalo vyčíst hodně zajímavého.“

	Vzal jsem ji za tu ruku, které jsem se v první chvíli polekal, a jemně stiskl.

	„Mám pro vás na zítřek důležitý úkol, Heleno. Najdete mi Jasperse, ano? A pokud už nežije, tak některého z jeho kolegů, kteří byli tehdy při tom.“

	Nepouštěla moji ruku, což mě překvapilo, a potichu mě upozornila: „Pokud jsou ještě naživu, bude jim přes devadesát.“

	„Kéž byste alespoň někoho objevila, Heleno.“

	„Ale mojí povinností je hlídat Gala.“

	„Na zítra vás té povinnosti zbavuji, pohlídám ho sám. Kdybyste našla Jasperse, no to ani nechci domýšlet, víte, co by to znamenalo?“

	*

	„Rád bych vás něčím pověřil,“ řekl jsem hned ráno, ještě celý nevyspalý, Lucii.

	„Tak to jsem ráda, že nejsem zbytečná. Co mám udělat?“

	„Máte řidičák?“

	„Mám.“

	„Fajn. Tak zajděte do nějaké solidní půjčovny a půjčte v ní auto. Je nás tu pět, takže docela dobře uživíme nějaký malý mikrobus. Zvládnete to?“

	„Zvládnu. A do jakých cenových relací se můžu pouštět?“

	„Do jakýchkoli. Potřebujeme spolehlivý, prostorný a bezpečný vůz.“

	Jenom co odjela, dostal jsem spontánní nápad. Dohodl jsem se s Galem, že spolu vyzkoušíme malý experiment.

	V hotelu kromě nás nebyl ubytován nikdo jiný, Helena jela pátrat po Jaspersovi a Lucie sháněla auto. A Petera budu potřebovat.

	„Myslím Gale, že by genus loci tohoto místa mohl cosi pozitivního přinést. Teď dopoledne máme spoustu času a klidu – co bys řekl malé hypnotické…“

	„Jo. Uděláme reinkamační…“

	„Ano. Ale trochu jinou. Na takovou reinkarnaci, jak jsi zvyklý, máme ještě čas. Uvedu tě do lehké hypnózy a Peter ti v ní bude do ruky dávat papíry. To je ta změna. Budeš mít tužku a čmárat, co tě napadne. Pokusíme se obejít tvoje ego a dostat se až do skladiště tvých vzpomínek a představ. Víc ti neřeknu, ale neboj, oproti reinkarnační regresi a bloudění minulými životy je to jenom takové hraní.“

	„Jdeme na to,“ pobízel mě nadšeně. Bylo zajímavé, jak ho hypnóza přitahovala a lákala. Asi proto, že pro něj neznamenala pouze cestu za sebepoznáním, ale do jisté míry i mystický zážitek.

	Peter neměl námitek, a tak jsme náš pokoj trochu zatemnili, já jsem zaběhl na recepci upozornit, že potřebujeme mít klid a nechceme být za žádných okolností rušeni, a Gal se začínal soustředit.

	Peter seděl vedle Gala tak, aby byl skryt před jeho očima, a já jsem pomalým, monotónním hlasem začal odříkávat své obvyklé formulky:

	 

	„Své vědomí, Gale, to pravé a skutečné vědomí, střed tvého myšlení, přenes do očních víček a uvolni se…“

	„Uvolni se.“

	„Uvolni se.“

	„Uvolni se.“

	„Uvědom si, jak se tvé vědomí uvolňuje, je lehčí, je lehčí, uvolňuješ se celý…“

	„Uvolni se.“

	„Uvolni se.“

	„Uvolni se.“

	„Víčka ti ztěžkla, uvolni své oči, jsou uvolněné, jsou uvolněné, úplně uvolněné…“

	„Uvolni se.“

	„Uvolni se.“

	„Uvolni se.“

	„Vědomí z tvých očí klesá níž, uvolňuje se do obličeje pod očima, svaly kolem očí jsou uvolněné, úplně uvolněné…“

	„Uvolni se.“

	„Uvolni se.“

	„Uvolni se.“

	„Vědomí se ti rozlévá do lícních svalů, je uvolněné, svaly jsou uvolněné, úplně uvolněné a těžké…“

	„Úplné uvolněné a těžké.“

	„Úplně uvolněné a těžké.“

	„Úplně uvolněné a těžké.“

	„Vědomí se ti rozlévá do rtů a do úst, rty a ústa jsou uvolněné, úplně uvolněné a těžké…“

	„Úplně uvolněné a těžké.“

	„Úplně uvolněné a těžké.“

	„Úplně uvolněné a těžké.“

	„Vědomí se ti rozlévá do svalů brady, svaly se uvolňují, jsou uvolněné, jsou uvolněné a těžké…“

	„Brada je uvolněná a těžká.“

	„Uvolněná a těžká.“

	„Úplně uvolněná a těžká.“

	„Vědomí se ti rozlévá do čela, čelo máš studené a uvolněné, studené a uvolněné…“

	 

	„Studené a uvolněné.“

	„Studené a uvolněné.“

	„Zaměř své vědomí do pokožky obličeje a hlavy, pokožka se uvolňujeme uvolněná, je úplně uvolněná…“

	„Je úplně uvolněná.“

	„Je úplně uvolněná.“

	„Celý obličej je uvolněný, je úplně uvolněný…“

	„Je úplně uvolněný.“

	„Je úplně uvolněný.“

	„Celá hlava je uvolněná, úplně uvolněná a těžká, cítíš, jak je těžká a jak tlačí do polštáře…“

	„Soustřeď své vědomí do týla a krku, týl a krk jsou uvolněné, jsou úplně uvolněné…“

	„Úplně uvolněné.“

	„Úplně uvolněné.“

	„Přesuň své vědomí do nosu, cítíš svůj nos, cítíš, jak jím proudí vzduch dovnitř a ven…“

	„Dovnitř a ven.“

	„Dovnitř a ven.“

	„Dovnitř a ven.“

	„Cítíš, jak vzduch prostupuje přes nos a krk dál až do plic…“

	„Cítíš příjemné pohyby plic v hrudníku a cítíš proudění vzduchu při nádechu a výdechu…“

	 

	„Cítíš příjemné pohyby plic v hrudníku a cítíš proudění vzduchu při nádechu a výdechu…“

	 

	„Cítíš příjemné pohyby plic v hrudníku a cítíš proudění vzduchu při nádechu a výdechu…“

	 

	„Proudění vzduchu je příjemné a uvolňuje tvé vědomí, cítíš se lépe a lépe, volněji a volněji…“

	„Lépe a lépe, volněji a volněji.“

	„Lépe a lépe, volněji a volněji.“

	„Hluboce se nadechni, jak jenom to jde…“

	„Cítíš, jak se ti napínají svaly na hrudníku a jak se ti uvolňují při výdechu, uvolňují a uvolňují, úplně uvolňují.“

	„Uvolňují a uvolňují, úplně uvolňují.“

	„Hrudník je uvolněný.“

	„Úplně uvolněný.“

	„Znovu se pořádně nadechni, cítíš, jak hrudník a záda těžknou, jsou těžká, uvolněná a těžká…“

	„Jsou uvolněná a těžká.“

	„Tíha klesá do břicha, svaly břicha jsou těžké, úplně těžké…“ „Úplně těžké.“

	„Úplně těžké.“

	„Uvolněné a těžké.“

	„I záda jsou těžká, od šíje až po boky jsou těžká, úplně těžká…“ „Úplně těžká.“

	„Úplně těžká.“

	„Cítíš, jak je horní část těla uvolněná, uvolněná a těžká, úplně uvolněná a těžká…“

	„Horní část těla je těžká. Uvolněná a těžká, tak těžká…“

	„Uvolni pravé rameno. Vědomí je v tvém pravém rameni. Pravé rameno je těžké…“

	„Těžké.“

	„Těžké.“

	„Cítíš, jak ti těžkne pravá paže, je těžká a uvolněná…“

	„Těžká a uvolněná.“

	„Úplně těžká a uvolněná.“

	„Zaměř své vědomí do pravého předloktí. Cítíš pravé předloktí, je těžké…“

	„Je těžké.“

	„Pravé předloktí je těžké.“

	„Zápěstí, dlaň a prsty pravé ruky jsou těžké, jsou těžké…“

	„Úplně těžké.“

	„Uvolni levé rameno. Vědomí je v tvém levém rameni. Levé rameno je těžké…“

	„Těžké.“

	„Těžké.“

	„Cítíš, jak ti těžkne levá paže, je těžká a uvolněná…“

	„Těžká a uvolněná.“

	„Úplně těžká a uvolněná.“

	„Zaměř své vědomí do levého předloktí. Cítíš levé předloktí, je těžké…“

	„Je těžké.“

	„Levé předloktí je těžké.“

	„Zápěstí, dlaň a prsty levé ruky jsou těžké, jsou těžké…“

	„Úplně těžké.“

	„Tvé vědomí se dostává až do konečků prstů, konečky prstů jsou těžké. Uvolněné a těžké…“

	„Uvolněné a těžké.“

	„Uvolněné a velmi těžké.“

	„Přemísti své vědomí do levé nohy a zaměř ho do levého stehna. Tvé vědomí je v levém stehnu. V levém stehnu a rozlévá se i do kolena. Stehno i kolena jsou těžké…“

	„Jsou těžké.“

	„Úplně těžké.“

	„Celá horní část levé nohy je těžká…“

	„Těžká.“

	„Úplně těžká.“

	„Cítíš, jak se tíha rozlévá do levého lýtka a teče až do chodidla a prstů. Až do konečků prstů levé nohy…“

	„Lýtko a chodidlo až po konečky prstů jsou uvolněné a těžké…“

	„Těžké.“

	„Velmi těžké.“

	„Celá levá polovina těla je teď uvolněná a těžká od vrcholku hlavy až po konečky prstů na noze a těžká…“

	„Uvolněná a těžká.“

	„Cítíš se velice, velice uvolněně…“

	„Přemísti své vědomí do pravé nohy a zaměř ho do pravého stehna. Tvé vědomí je v pravém stehnu. V pravém stehnu a rozlévá se i do kolena. Stehno i kolena jsou těžké…“

	„Jsou těžké.“

	„Úplně těžké.“

	„Celá horní část pravé nohy je těžká…“

	„Těžká.“

	„Úplně těžká.“

	„Cítíš, jak se tíha rozlévá do pravého lýtka a teče až do chodidla a prstů. Až do konečků prstů pravé nohy…“

	„Lýtko a chodidlo až po konečky prstů jsou těžké, uvolněné a těžké…“

	„Těžké.“

	„Velmi těžké.“

	„Celá pravá polovina těla je teď uvolněná a těžká od vrcholku hlavy až po konečky prstů na noze a těžká…“

	„Uvolněná a těžká.“

	„Cítíš se velice, velice uvolněně…“

	„Celé tělo je teď těžké… Velice těžké, cítíš, jak se noří do pohovky...“

	„Máš sucho v ústech… Přemísti své vědomí do žaludku a budeš se cítit lépe, uvolněněji…“

	„Budu teď počítat pozpátku od deseti do nuly. S každým číslem budeš upadat do hlubšího uvolnění. Budu počítat od deseti k nule. Hlouběji, stále hlouběji. Až vyslovím číslovku nula, budeš uvolněn, úplné uvolněn, jak jenom je to možné, jak jen to jde…“

	„Počítám. S každým číslem upadáš hlouběji a hlouběji do uvolnění, jsi stále uvolněnější a cítíš se lehce a blaze, velice blaze…“

	„Deset… Upadáš do hlubšího uvolnění…“

	„Devět… Upadáš hlouběji a hlouběji…“

	„Osm… Upadáš ještě hlouběji…“

	„Sedm… Stále hlouběji a hlouběji…“

	
„Šest… Stále hlouběji a hlouběji, propadáš se do hloubky až k…“

	„Pět… Klesáš ještě hlouběji, až k…“

	„Čtyři… Noříš se ještě hlouběji k…“

	„Tři… Cítíš naprosté uvolnění a klesáš a klesáš ještě níž k…“

	„Dvě… Ještě hlouběji a hlouběji až k…“

	„Jedna… Ještě hlouběji a hlouběji do úplného uvolnění, které jsi ještě nikdy nezažil… Jsi naprosto uvolněný, úplně uvolněný… A teď jdeme nejhlouběji k…“

	 

	„Nula… Jsi uvolněný tak, jak jen je to možné, absolutně, naprosto, zažíváš pocit úlevy a uvolnění, svobody a lehkosti. Zůstaň v tom uvolnění a ve svobodě dál.“

	„Představ si obraz místa, ve kterém jsi. Je to nádherné místo pod širým nebem, kde se cítíš velmi, velmi dobře. Za pomoci fantazie si představ krásu toho místa. Rozhlédni se a prohlédni si své okolí. Vykresli si ho do podrobností a kochej se jeho nádherou, vnímej krásné a příjemné pocity i blaho, kterým na tebe toto místo působí…“

	 

	„Používej pořád svoji fantazii a představ si, že se na tom místě položíš na záda a pomalu opouštíš své tělo a stoupáš do výšky, do velké výšky, aby ses mohl na své tělo podívat z výše sta metrů. Jakmile se podíváš, klesej níž, pomalu, nespěchej, pomalu klesej níž k zemi tak dlouho, až se ti nohy téměř dotknou země…“

	 

	„Teď, od této chvíle, kdy ses nohama přiblížil k zemi, jsi ve svém dřívějším životě. Od této chvíle všechno, co se ti stane a přihodí, bude kousek tvého dřívějšího života. Života, který jsi prožil v době kdysi dávno před tvým nynějším narozením. Prožiješ teď části svého minulého života znovu. Můžeš do nich nahlížet, vcházet, účastnit se jich i opouštět je.

	Jsi hluboce uvolněn, můžeš mluvit a také prožívat všechny události, scény, příhody, myšlenky i pocity znovu. Poddej se všemu tak, jak to bude přicházet, a nekritizuj, nesnaž se nic měnit. Máš v ruce tužku a výkres. Kresli všechno, co vidíš nebo co cítíš, ať už je to skutečnost, nebo představa. Dostaneš tolik výkresů, kolik jenom budeš chtít. Nic neříkej, jenom kresli. Až to skončí, můžeš všechno kriticky zvážit…“

	 

	„Teď přišel čas. Dovol, aby se to všechno stalo stejně jako kdysi…“

	 

	„Zážitek se vynoří sám od sebe, po celou dobu budeš uvolněný. Budeš se cítit uvolněně a dobře. Pokud se dostaví citové reakce spjaté s dávnými událostmi a příhodami, budeš neotřesitelně vědět a budeš přesvědčen, že žádný z těchto pocitů ti už nemůže ublížit, protože už sis je v dávné minulosti prožil a ony už na tebe nemohou mít žádný vliv.“

	„Uvědom si ještě jednou krásu místa, ve kterém se nacházíš. Cítíš, jak ti do těla proudí nová životní síla. Jsi plný nové energie a díky ní cítíš, jak se pomaličku zvedáš nad své tělo. Napni všechnu představivost a představ si, jak se pomalinku, centimetr po centimetru, zvedáš nad své tělo. Nejdříve o malý kousíček a postupně jsi celý nad svým tělem a pluješ výš a výš…“

	 

	„Už jsi vysoko nad svým tělem, cítíš se neskonale uvolněně a lehce, svobodně a blaze. Pluješ ve velké výšce nad svým tělem, jsi nekonečně uvolněný. Za malou chvilku lusknu prsty a tvoje podvědomí si zvolí ten z tvých minulých životů, který je důležitý a má vztah k tvému současnému životu. Nedělej nic, zůstaň pořád zcela uvolněný, o nic se nesnaž a nech pracovat své podvědomí. Nech ho vybrat některý z minulých životů a nakresli obrazy, které v něm uvidíš.“

	 

	Luskl jsem prsty a po malé odmlce hovořil dál:

	 

	„Pomaličku, pomalu začínáš klesat. Přestáváš plout rovnoběžně a klesáš dolů. Pomalu, nespěchej. Za chvíli se dotkneš nohama země a ocitneš se v minulém životě. Se vším, co v něm uvidíš a prožiješ, budeš srozuměn. Klesáš pomalu dolů, klesáš, klesáš, teď pomalu přistaneš na zemi.“

	„Podívej se na svoje chodidla. Vidíš svá chodidla?“

	„Porozhlédni se na zemi těsně kolem svých nohou…“

	„Zvedej pomaličku oči, pomalu, pomaličku…“

	„Nespěchej, pomalu, docela pomalu…“

	„Všechno, co se stane, už nemá souvislost s tvojí momentální existencí a nemůže ti ublížit…“

	 

	„Podívej se před sebe, tvůj pohled se začíná zaostřovat, pomaličku zaostřovat, pomaličku zaostřovat, vidíš zřetelněji a jasněji, ještě jasněji, ještě jasněji… Už vidíš ostře. Jsi srozuměn se vším, co se bude dít, jsi se vším srozuměn. Vnímáš své okolí a jsi s ním srozuměn.“

	„Teď budu počítat do tří, a až dopočítám, nakreslíš, co vidíš…“

	„Jedna…“

	„Dva…“

	„Tři…“

	„A teď kresli nebo piš, co v tomto svém minulém životě vidíš a prožíváš, až skončíme s hypnózou, budeš rozumět všemu, co jsi nakreslil nebo napsal, a budeš to umět pochopit a vysvětlit, a budeš to umět pochopit a vysvětlit, a budeš to umět pochopit a vysvětlit…“

	 

	Gal nezareagoval hned, ale byl jsem si jist, že „naskočí“ tak jako jindy.

	Tentokrát jsem se s ním ponořil do hypnózy trochu jinak, než jak byl zvyklý, a potřeboval čas, aby nový přístup zpracoval. Jestliže já jsem bral hypnózu jako metodu pátrání po vnitřních příčinách poruch a nástroj hledání alternativních odpovědí na své otázky, Gal ji podvědomě považoval za jakousi teatrální magii plnou mystérie. A to jej fascinovalo. Proto jí rád podléhal, a jeho už tak vysoká hypnotabilita ještě rostla.

	Oba společně jsme byli zajedno v tom, že hypnóza je klíčem k jeho mysli a usměrňuje jeho duševní energii. Navíc jsme my dva disponovali vysokou vzájemnou důvěrou, takže nebyl problém naladit se na stejnou notu.

	Konečně pomalu pohnul prsty a posléze i rukou.

	Peter mu přidržoval výkres v pohodlném úhlu a Gal začal kreslit. Nejdříve pomalu, pak rychleji, nakonec ve zběsilém tempu.

	Výborně, zaradoval jsem se, protože Gal se dostával do stavu automatického kreslení a psaní.

	Seděl jsem a díval se, jak mu Peter po určitých intervalech mění výkresy. Gal vždycky, když byl s nějakým hotov, položil ruku, držící tužku, na břicho, ale hned jak před něj Peter položil na desky nový výkres, pustil se do kreslení znovu. Navozený hypnotický trans jej udržoval v aktivním rozpoložení a inspiroval ho podvědomými stimuly.

	Hypnóza uvolňuje endorfiny a díky nim teď panovalo v Galově tváři výrazné uvolnění. Vypadal, jako by meditoval, jako by ho zaplavily příjemné pocity. Až na zběsile se pohybující ruku se vůbec nehýbal.

	Nepovažoval jsem se teď za hypnoterapeuta, ale spíše za Galova kamaráda. Také musím dodat, že naším cílem nebyla meditace, jejíž podstatou je odvedení člověka od starostí a problémů, ale opravdu hypnóza, která se na rozdíl od meditace snaží problém najít, odhalit a vysledovat jeho příčinu. Naše první hypnotické sezení dopadlo skvěle.

	Gal nakreslil šestnáct výkresů, které jsem vložil do složky a uzavřel ji.

	„Rozebereme je později, Gale. Až za pár dnů, a rovněž v hypnóze. Uvidíme, co nám o těch kresbách prozradíš.“

	*

	Ačkoliv jsem to považoval téměř za nemožné, profesor Jaspers byl stále naživu a těšil se dobrému zdraví.

	Helena ho nepřivezla, ale vrátila se s adresou domova pro seniory, kde momentálně žil. Nohy už mu nesloužily, pohyboval se na kolečkovém křesle a hlavně – ještě pořád byl duševně svěží. Sice zoufale pomalý, jak staří lidé bývají, ale bez náznaků nějaké pokročilé senility.

	„Musíme s ním mluvit co nejdříve,“ reagoval jsem na Helenina slova, jako by měl Jaspers do týdne zemřít.

	„Klid, Rone,“ brzdila mne. „Řekla jsem mu, o co nám jde, a teď mě dobře poslouchejte. On ty překlady má, sice neúplné, ale má. Měl dokonce radost, když jsem o ně projevila zájem. Věřil byste tomu, že je nabízel některým institucím, a tam se mu vysmáli, že je to všechno hloupý podvrh?“

	„Kdy se s ním můžeme potkat?“

	„Hned zítra. Předběžně jsem s ním domluvila schůzku na devátou, ale je to úplně jedno. Přijet můžeme, kdy chceme, on má každý den volno.“

	*

	Následující den jsem nemohl vůbec dospat. Házel jsem sebou a představoval si, co asi na těch starých listech může být vyryto za texty.

	Helena i Gal spali jako zařezaní, ale já jsem zabral až dlouho po půlnoci.

	Helena protestovala, když jsem jí druhý den oznámil, že pojedeme za Jaspersem spolu, neboť byla placená za hlídání Gala. Měla strach, že kdyby se Galovi něco stalo, nesla by podle smlouvy plnou zodpovědnost.

	Uklidnil jsem ji až tím, že jsem formou dodatku ke smlouvě potvrdil, že za Jaspersem jela na můj příkaz a po dobu, kdy bude mimo dosah Gala, nesu odpovědnost já.

	Chtěl jsem ji mít s sebou už proto, že jsem předpokládal nedůvěru pana profesora k mé osobě. Helenu znal, věděl, že se účastnila událostí před patnácti lety, a neměl důvod se něčeho obávat.

	Peter, Gal a Lucie se vydali poprvé naším nově zapůjčeným mikrobusem Toyota Hiace do Perthu za další poznávací trasou, a my s Helenou jsme vyrazili jejím autem do domova pro seniory.

	Pan profesor Jaspers byl už jenom svraštělým uzlíčkem masa a kostí. Mluvil velice slabým hlasem a slyšel jenom díky silnému naslouchadlu.

	Helenu přivítal přátelsky, mě spíše formálně.

	Měl k dispozici samostatný pokoj se dvěma skříněmi. V jedné měl šaty a tu druhou měl doslova napěchovanou papíry.

	„Mám pro vás slíbené materiály připraveny, paní Carboneová,“ ukázal na stůl, kde ležela skromná hromádka několika listů.

	„Můžu si je tedy od vás půjčit, pane profesore?“ sklonila se nad ně a prohlížela si je.

	„V žádném případě ne. Mám jediný exemplář, ale můžete si pořídit kopii. Máme zde kopírovací přístroj, ale je dost drahý.“

	„To je skvělé,“ konečně jsem také našel odvahu promluvit. „Víte, chtěli bychom pochopit co nejvíce o době, ke které se nalezené zlaté věci vztahovaly.“

	Jaspers natočil kolečkové křeslo proti mně a podíval se mi do tváře: „Všude vás s tím vyhodí. Nevěřil byste, milý pane, jak se k mé vědecké práci postavili. Mladá vědecká generace je naprosto neschopná. Nedovedu si představit, kam vědecké výzkumy půjdou dál, ale myslím si, že mladí vědci přivedou vědu do zatracení. My, když jsme byli mladí, jsme trávili celé dny po knihovnách, tihle pseudovědci si sednou k počítači a myslí si, že jim patří svět. Neznají metodologii, neznají nic, A když jim představíte objev, před kterým by měli v úctě pokleknout, napíšou vám pár strohých řádků, že jste naletěl podvodníkům. Rozumíte mi dobře. Já, starý praktik, uznávaná vědecká kapacita, já prý jsem naletěl podvodníkům! Velice se mne to dotklo a dehonestovalo to celou moji vědeckou kariéru.“

	Helena se vrátila od kopírky a podala panu profesorovi jeho originály.

	„Děkujeme, pane profesore, a zase se za vámi přijedeme podívat.“

	„Už jedete pryč?“ zeptal se mrzutě, „předpokládal jsem, že po mně budete chtít podrobný výklad.“

	„No, jestli neobtěžujeme, rádi si vás poslechneme.“

	Doslova se rozzářil, přestože se snažil radost maskovat neutrálním výrazem obličeje.

	Pro staré lidi není nic povzbudivějšího, než když jim dáte možnost být užitečnými.

	„Mohl byste nám říci, pane profesore, jak jste se nakonec k těm textům dostal? Zloději údajně sebrali nejenom ty zlaté věci, ale i fotografie, zápisy a tak.“

	„Podívejte se, dnes všude vládnou počítače, jsou ovšem nespolehlivé a počítačová data je třeba zálohovat. Ve vědecké práci platí princip zálohování odedávna, mnohem dříve, než přišla elektronická éra. I písemné materiály jsme ťukali přes kopíráky, zakládali si sekundární příruční archivy a podobně. Někdy stačí málo, a celá vaše vědecká práce může být k ničemu. Požár, povodeň, zapomnětlivost, prostě o předmět vašeho výzkumu můžete přijít, ani nevíte jak. Já jsem si vedl velmi pečlivé záznamy a fotokopie všech těch předmětů. Jejich zničení těmi darebáky sice znamenalo doslova katastrofu, ale to, že někdo posbíral fotky a zápisy, zas taková tragédie nebyla. Všecko jsem systematicky vědecky katalogizoval, pak každý večer uložil do počítače v elektronické podobě a do trezoru na hotelové recepci jednak v papírové podobě, jednak na disketách, což byly předchůdkyně současných CD disků. Dnešní kopie už nejsou jako před padesáti lety nějaké nečitelné šmouhy vyrobené přes kopírovací uhlíkový papír nebo lihový cyklostyl, správně řečeno mimeograf, ale jsou ofoceny skoro v kvalitě originálů. Vykradli mi pokojový sejf, ale na ten hotelový nepomysleli, takže jsem mohl ve vědecké práci pokračovat, i když bylo po všem.“

	„Smekám před vámi, pane profesore,“ přiznal jsem upřímně.

	„Jde jenom o zkušenosti, hochu, nic víc,“ řekl potěšeně.

	Vzhledem k jeho věku mi to jeho hochu nepřišlo nevhodné, už dlouho mne po padesátce nikdo tak hezky neoslovil.

	Pak se starý pán rozvykládal, popisoval nám jednotlivé přístupy, které volil pro to či ono zkoumání, vysvětloval povahu a formu starého písma, jeho původ, smysl písmen a slov, smysl obrázků, byl to takový nával faktů, že když jsme se loučili, měl jsem pocit, že moje hlava váží nejméně metrický cent.

	Byli jsme v Austrálii jenom několik dnů, a já jsem už teď získal tolik materiálů a informací, že jsem o podobném úspěchu dříve ani neuvažoval.

	Teď se vším probrat, všechno důkladně zvážit a promyslet. A pak tečka, na kterou jsem se těšil nejvíce. Ukázat Galovi jeho biologického otce takového, jaký opravdu byl, představit mu jeho osobnost a říct mu i pár slov o jeho rodině.

	Sliboval jsem si od toho hodně.

	Fantazijní představa otce, jakéhosi podivného monstra z minulosti, totiž prohlubovala Galovo vnitřní trauma právě oním neuchopitelným tajemným rozměrem, z kterého šel strach. Stejně jako když se bojíme vkročit v noci do temného lesa – nemáme přesnou představu, z čeho nám tam hrozí nebezpečí, ale o to se cítíme hůře. Pokud víme, co je předmětem našich obav, můžeme tomu čelit. Je-li ovšem nebezpečí neuchopitelné, vágní a nekonkrétní, má pro psychiku někdy až devastující důsledky.

	Fantazijní představy se obvykle podstatně liší od našich původních reálných zážitků. Velmi často představují zcela nové a neotřelé originální výtvory, které naše mysl vnímá prostřednictvím obrazů.

	I proto fantazii označujeme velmi často jako obrazotvornost.

	Fantazijní představy se běžně utváří dvěma základními cestami, z nichž jedna je konstruující a druhá rekonstruující.

	Ta konstruující se ukázala v případě Gala Irvinga a jeho biologického otce nepříliš šťastnou. Galova mimořádná schopnost imaginace, tedy představivosti a obrazotvornosti, v něm vytvořila iluzorní obraz otce jako podivného nečitelného monstra z minulosti.

	Otec zřejmě nezískal v Galových vnitřních obrazech pozitivní hodnotu a jeho dávná existence nezískala tvořivý charakter, ale charakter generující řadu rozkladných prvků vedoucích k postupné desocializaci syna.

	Tehdy, když jsme Galovi jeho otce holograficky zobrazili, nenastal zlom k lepšímu, protože Gal uviděl pouze prázdnou slupku, bezobsažné fyzické ztvárnění dávno zemřelého těla. S jistou dávkou vulgarity bych řekl, že viděl slupku živočicha, nic víc.

	Ale člověka tvoří především jeho obsah, projevující se navenek v činech, rozhodnutích, názorech, charakterových vlastnostech, citových reakcích, stavech, vztazích, v intelektových charakteristikách a podobně. Nic z toho jsem Galovi dosud nedokázal předestřít, naopak, pořád jsme se pohybovali jenom v oblasti domněnek.

	Teď jsme přijeli do Austrálie a já jsem toužil po jediném: najít nějakou skutečnou, ověřitelnou indicii, která nás přivede k opravdovému poznání dávného muže a přiblíží nám ho nejenom jako člověka z masa a kostí, ale především jako tvora s čitelnou osobností.

	Galovy Zprávy z nebe mne přesvědčily o tom, že jeho schopnost imaginace je skoro bezhraniční, a také mne utvrdily v tom, že jeho psychika neustále podvědomě pátrá po Gauloeovi – vždyť Gauloe byl také jakousi chimérou z nebe, chimérou pohybující se v prostředí rozprostírajícím se mimo dosah našeho vědomí a reálného chápání.

	A protože jsem teď držel v ruce skutečné, konkrétní a nezpochybnitelné důkazy nesoucí informace o Gauloeovi jako o skutečné osobě i osobnosti, a nikoli o pouhé chiméře, mohl jsem se konečně pustit do terapie, která mohla Galovy noční běsy z jeho hlavy definitivně vyhnat.

	Terapeutický postup se nazývá terapie rekonstruujících fantazijních představ a umožňuje člověku vytlačit škodlivé a traumatizující představy představami s opačným průběhovým rámcem.

	Seděl jsem v autě vedle Heleny, která řídila, a sledoval překrásnou krajinu kolem. Vlnící se kopečky byly sice vyprahlé, ale měly v sobě neobyčejný náboj spojující v sobě exotiku a přirozenost vyrovnanou s tím, že tady prostě v tuto dobu voda schází. Přesto si příroda i teď, v době sucha, zachovala důstojnost a vlídnost.

	Až někdy v červenci zaprší, důstojnost a vlídnost se změní v bláznivý rej barev a radosti. Z New Yorku jsem byl zvyklý na čtyři roční období, tady byla v podstatě jenom dvě, ale neznamenalo to chudobu, naopak, představovalo to jiný druh rozmanitosti.

	Ani při sledování přírody, ubíhající za okny auta, jsem nepřestával myslet na Gala a jeho dávného biologického otce. Stále více jsem rozuměl jeho slovům, která se mi tak často vkrádala do mysli:

	 

	V Galovi je mnohé ze mne, jako je v každém synovi mnohé z jeho otce. V Galovi je ovšem víc, jenom na to musíš přijít. Stačí myslet.

	Svět po mé smrti, stejně jako můj zrak, potemněl do beztvaré hlubiny, ale když už teď na mě myslíš, tak jsem. Beztvará hlubina znovu získává tvar, moje oči jakoby začínají vidět a můj rozum získává na obrazotvornosti.

	Pokračuj prosím. Pokračuj, a jakmile zase znovu naplno uvidím, pak se spolu setkáme, stiskneme si ruce a podíváme se vzájemně do očí. Je ničemné nepodat ruku tomu, kdo nám pomohl, a je hanebné uhnout očima před tím, koho si vážíme.

	Nechci se zachovat ničemně a hanebně. Mám ti toho hodně co říci, Rone. Jestli se opravdu setkáme, budu konečně vědět, že jsem dobře umřel.

	 

	Jestli se opravdu setkáme, budu vědět, že jsem dobře umřel… jestli se opravdu setkáme, budu vědět, že jsem dobře umřel…jestli se opravdu setkáme, budu vědět, že jsem dobře umřel… jestli se opravdu setkáme, budu vědět, že jsem dobře umřel… jestli se opravdu setkáme, budu vědět, že jsem dobře umřel… jestli se opravdu setkáme, budu vědět, že jsem dobře umřel…

	Můžeme se setkat s někým, kdo zemřel, tím způsobem, že zajdeme do márnice a oslovíme jeho tělo?

	Ne. Naprosto ne.

	Takové setkání je jenom iluzorní.

	Ale můžeme se setkat s někým, kdo leží v nemocnici po těžkém úraze, je paralyzován a plně ochrnutý na celé tělo, ale může mluvit, myslet a vnímat?

	Ano. Stoprocentně ano.

	Myslel Gauloe tou beztvarou hlubinou rozpad svého těla, svého fyzického těla, do původní materie, z které povstává opakovaně každý živý organizmus, aby se do ní zase po smrti navracel a umožnil vznik nových schránek pro další bytosti a živoucí organizmy?

	A neříká slovy: Beztvará hlubina znovu získává tvar, moje oči jakoby začínají vidět a můj rozum získává na obrazotvornosti… a jakmile zase znovu naplno uvidím, pak se spolu setkáme, stiskneme si ruce a podíváme se vzájemně do očí… mám ti toho hodně co říci, Rone… jenom to, že bez ohledu na dávný rozpad jeho těla jej mohu nalézt? Že jej můžu poznat, a to výhradně prostřednictvím obsahu a charakteru jeho osobnosti, nikoli jeho vnější tělesné formy?

	Neopakuje mi svým způsobem obdobnou myšlenku, na kterou jsem myslel před chvílí, že pokud jej chci najít a komunikovat s ním, nemám chodit do márnice, ale musím do „nemocnice“, kde sice leží pouze nepoužitelná troska jeho těla, ale duše a mysl je stále živá, protože produkuje „obrazy“, nebo nás alespoň umí provést galerií, kde jsou obrazy z Gauloeovy mysli pořád k nahlédnutí a prostudování? Neleží ta „nemocnice“ právě tady v Beaconu, a nejsem tedy konečně tam, kde mě už dávno zval?

	Nejsou jeho slova:… jakmile zase znovu naplno uvidím, pak se spolu setkáme, stiskneme si ruce a podíváme se vzájemně do očí. Je ničemné nepodat ruku tomu, kdo nám pomohl, a je hanebné uhnout očima před tím, koho si vážíme. Nechci se zachovat ničemně a hanebně. Mám ti toho hodně co říci, Rone. Jestli se opravdu setkáme, budu konečně vědět, že jsem dobře umřel dalším potvrzením správnosti mého uvažování?

	Jakmile zase naplno uvidím… stiskneme si ruce… podíváme se vzájemně do očí… opravdu setkáme… budu konečně vědět, jsem dobře umřel… Vždyť to je zcela jednoznačné vyjádření. Kdy může člověk, který je tři a půl tisíce let po smrti, začít vidět a někoho pozdravit? Přece jenom tehdy, když se najde někdo, kdo znovu načte jeho osobnost.

	Nechce každý z nás, aby po něm v reálném objektivním světě i po smrti něco zůstalo, aby jeho fyzickou existenci cosi přesáhlo, a to cosi bude odkazovat právě na věci, které jsme vytvořili a dosáhli jich úsilím naší mysli a duše?

	Gauloe nechal zrodit Gala. Gal mě přivedl zpátky ke Gauloeovi, Gauloe se alespoň v obrazech chce dostat do Galovy hlavy a jako otec tam zanechat stopu bez ohledu na to, jaká časová propast je odděluje. Gauloe nechal zrodit Gala jako vodítko k sobě samému!

	„Můj bože,“ vykřikl jsem. „Já jsem se mýlil. Já jsem se tak hrozně mýlil! Zastavte, Heleno, prosím, zastavte!“

	Přibrzdila na okraji silnice a já jsem vyskočil z auta. Potřeboval jsem čistý svěží vzduch, ne cezenou břečku z klimatizace.

	Celou dobu, po kterou jsem měl Gala v péči, jsem se kardinálně mýlil! 1 přesto mne ten lišák Gauloe dokázal dostat tam, kam chtěl.

	Už byl připraven podat mi ruku, ale ještě jsem musel cosi udělat – poslední krok. Poslední a zásadní krok! A pak mi teprve podá svoji pravici.

	„Co se děje?“ přišla Helena až ke mně a s obavami sledovala, jak rychle a přerývaně dýchám.

	„Heleno, já blbec jsem si myslel, že monstrum v Galově hlavě je Gauloe, že je v té hlavě těsno a táta se synem se v ní mlátí hlava nehlava. Ale to byl kardinální omyl! Ono je tam totiž prázdno! Gauloe ho předpokládal, a po mně chce, abych jeho osobnost do toho prázdna natáhnul, zkopíroval a nastěhoval! A aby se mohl nastěhovat, dotáhl svého syna, vlastně nás všechny, až sem a zbývá poslední krok, dnes takovému kroku říkáme rekonstruující retrospektivní imaginace, což je utváření představ na základě nějakých konkrétních vodítek.

	S představami vznikajícími formou rekonstrukce my lidé pracujeme denně, vznikají většinou spontánně na základě nějakého konkrétního podkladu – vezmeme si třeba automapu, načteme si v ní trasu, a když pak jedeme v autě, pouze si v představách trasu rekonstruujeme. Ale ono to jde i řízené a Gauloe celou tu dobu takovou mapou, takovým vodítkem, mává Galovi i mně před očima, ale ono mi to došlo až teď! Gal se bojí, v nadsázce řečeno, prázdného hlubokého temného lesa, ne něčeho konkrétního, co je v něm. Nemůže před svým monstrem v hlavě utéct, protože neví, před čím by měl utíkat! Když stojíte v noci uprostřed lesa, cítíte se ztracená, Heleno, nic hmatatelného vás neohrožuje, a přece máte ze tmy kolem hrůzu. A i když se dáte na útěk, jste pořád v té tmě a to, co vám nahání hrůzu, je stále kolem vás, ale jinak vám vlastně neubližuje. Jenom se z té tmy můžete strachem zbláznit! Ale kdyby někdo rozsvítil a prozářil les světlem, podíváte se kolem, zjistíte, že tam žádný vlkodlak není, a jste v pohodě. Já blbec jsem v Galově hlavě honil vlkodlaka, který tam není, a přitom jsem měl akorát rozsvítit a všecko by se vyřešilo samo.“

	„Nemám ani potuchy, o čem mluvíte, Rone,“ sklonila se ke mně. „Ale důležité je, že to víte vy. Jestli máte někde rozsvítit, tak tam rozsviťte!“

	„To si pište, že rozsvítím!“

	Nasedli jsme do auta a vyrazili. Helena mlčela a pustila nějakou hudbu, kterou jsem příliš nevnímal. Měl jsem euforický pocit, že začínám Gauloeovi konečně rozumět.

	Navíc, napadlo mě, on nemluví jenom ke Galovi, on bere jako rovnocenného parťáka i mne: Je ničemné nepodat ruku tomu, kdo nám pomohl, a je hanebné uhnout očima před tím, koho si vážíme.

	Nechci se zachovat ničemně a hanebně. Mám ti toho hodně co říci, Rone.

	Byl jsem jen pár kilometrů od místa, kde s největší pravděpodobností Gauloe kdysi žil, a kde také umřel, o to více jsem vnímal genius loci prostředí i intenzitu prožitku spojeného s rozhovorem, který jsem imaginárně s Gauloem vedl.

	Euforický pocit však každým dalším kilometrem přecházel v jakýsi podivný stesk, ve vtírající se nostalgii a bezvýchodnost. Král Šalamoun kdysi napsal, že kdo hromadí znalosti, hromadí i stesk. Podobným poselstvím na mě dýchala i Gauloeova věta: Jestli se opravdu setkáme, budu konečně vědět, že jsem dobře umřel.

	Jakmile Galovi jeho otce přiblížím jako živou osobnost, pak se teprve začne záměr a cíl dávného krále naplňovat. Tma uvnitř části Galovy hlavy se rozežene a světlo poznání nahradí temnotu, která přitahovala a způsobovala Galovy noční běsy.

	A moje stesky a nostalgie? Linuly se z Gauloeových slov jako vánek: Budu konečně vědět, že jsem dobře umřel. Tomu jsem neuměl čelit.

	Až bude všechno za námi, Gal se s Gauloem ztotožní a Galovy psychické problémy pominou.

	Naplní se osud a stopa po dávném králi na tomto světě zmizí jako šlápota v písku, kterou rozfoukal vítr.

	Kdyby tak písky uměly vyprávět!

	*

	Do hotelu jsme dorazili večer.

	Byl jsem sice unaven, ale neodolal jsem a pustil se alespoň na chvilku do zevrubného studia materiálů, jejichž kopie nám poskytl stařičký profesor Jaspers.

	Skládanka mi začínala zapadat do sebe.

	Měl jsem k dispozici Gauloeův přívěšek, na němž byla uvedena nejenom jména Galových dávných sourozenců, samozřejmě jenom z otcovy strany, ale i jejich slova. Slova, která poskládali do vět před třemi a půl tisíci lety!

	Teď jsem si s sebou dovezl z domova pro seniory další nesmírně cenné relikvie doby, i když pouze v kopiích. Upřímně řečeno, pro mé účely kopie zcela dostačovaly. Podstatné bylo, že se na nich zachovala slova, vyřčená v době, která mne zajímala.

	Jaspers pořídil překlady zlatých listů, na nichž byla jako na stránkách kroniky vyobrazena doba i společnost, ve které kdysi Gauloe žil. Byla v nich samozřejmě i zmínka o něm samém, dávný kronikář dokonce vykreslil i poslední měsíce a dny jeho života.

	Šokujícím zjištěním pro mě byl fakt, že kronikář se nezapomněl zmínit ani o zlatém válci. Informací o něm tam nebylo zrovna hodně, ale i tak mi to přišlo jako malý zázrak. Mohl bych ještě před pár dny tušit, že se dozvím dobová fakta i o podivném technickém zařízení, z jehož živého obsahu povstal po tisíciletích přirozenou cestou přímý potomek člověka, který do něho onen materiál kdysi vložil?

	Třeba je DNA plný vesmír, třeba ne, ale zlatý válec byl jen jeden. Nebo že by jich dávná společnost vyrobila více, ale my jsme našli pouze jeden jediný?

	Začal jsem horečně listovat v papírech, které jsme si s Helenou rozložili na stole. Mé nadšení ovšem postupně upadalo. Před námi ležely kopie fotografií, na nichž byly nasnímány jednotlivé listy zlaté kroniky, což bylo ohromující. Samotné překlady pro mne ovšem byly velkým zklamáním.

	Když texty reprodukoval ještě před pár hodinami Jaspers, ani jsem nedutal. Všechno, každé slovo, dávalo smysl. Ale teď? Jaspersovy překlady byly nesouvislé a nesourodé, plné obrazných vyjádření, která mi ovšem nedávala smysl. Přečetl jsem několik listů a pak se tázavě podíval na Helenu: „Já teda nevím, ale tento jazyk je nad mé chápání. Nerozumím skoro ničemu.“

	„Já také ne,“ přidala se.

	„Heleno, myslím, že budeme muset navštívit Jasperse ještě jednou. Jestli má k dispozici jenom tyhle bláboly, tak nezbude, než abychom si s ním sedli a on nám je vyložil formou dnešního, současného jazyka. Tak jak to udělal dnes. Přece nám z těch papírů četl a všechno dávalo smysl, mělo to formu a chronologii, ale v těchto kopiích je fakt páté přes deváté a já se v textu ztrácím. Zítra se za ním vrátíme a poprosíme ho o srozumitelný výklad.“

	„Ne že by se mi s vámi nechtělo jet za Jaspersem ještě jednou, Rone, ale najal jste si mne jako ostrahu pro Gala. Ale teď mne od něho odháníte. Nemůžu sedět na dvou židlích, které jsou od sebe padesát kilometrů.“

	„Chápu, promiňte. Zajedu za Jaspersem sám, už mne zná, snad se s ním domluvím. Nahraju si jeho překlad na diktafon a povedu si i písemné poznámky. Byl by v tom čert, abychom z kroniky nedostali to, co potřebujeme.“

	„Co se děje?“ vyskočila najednou Helena a odběhla k oknu.

	1 já jsem uslyšel jakýsi lomoz a křik.

	„Vykrádají auto!“ křikla Helena krátce, ale docela potichu, aby nevzbudila Gala, který už spal.

	„Jdeme dolů, rychle,“ pobídl jsem ji.

	Oba jsme doslova vystřelili ke dveřím a vyběhli na chodbu, ale najednou se Helena zastavila a sykla: „Musíte jít dolů sám. Já zavolám policii, nebojte se, bude tu hned. Nemůžu k autu s vámi, musím zůstat u Gala. Kdyby nás chtěl od něj někdo odlákat, tohle by byla jedna z možností.“

	Nečekala na moji reakci a bleskově se vrátila do pokoje.

	Já jsem se rozběhl dolů po schodech a zamířil východem z hotelu přímo k parkovišti. Skutečně – nějaký pobuda se motal kolem našeho auta a mnou projel vztek jako už dlouho ne. Nesnášel jsem totiž lidi, kteří v sobě neměli úctu k jiným lidem a k jejich majetku.

	„Stůj, hajzle,“ křičel jsem a utíkal k němu, co mi síly stačily.

	V Austrálii se příliš nekrade, a nějaký darebák si vybere zrovna náš vůz. Nebyl jsem si jist, jestli jsem v něm nenechal nějaké materiály, nevynikal jsem zrovna pečlivostí.

	Ještě aby nás kdosi připravil o těžce získané informace!

	„Hajzle, necháš toho!“ vrhnul jsem se po muži, který byl o hlavu větší než já. Vztek násobil moje síly, a tak jsem ho povalil na zem.

	Několikrát jsme se převalili ve snaze udržet protivníka pod sebou, ale ani jednomu z nás se to v první chvíli nezdařilo, bylo mi však jasné, že se rvačkami nemám zkušenosti a že to asi nezvládnu.

	Sil mi ubývalo velmi rychle, nebyl jsem uvyklý fyzické námaze, a teprve až jsem začal ztrácet převahu, došlo mi, jak naivní a nepřipravený byl můj útok. Zůstal jsem nakonec zaklíněný pod neznámým mužem a skoro se nemohl pohnout.

	Navíc pobuda vytáhl nůž a začal mi s ním šermovat před obličejem. Teprve teď jsem se opravdu vylekal.

	Podíval jsem se rychle a vystrašeně do okna, ve kterém stála Helena, a chtěl na ni zavolat o pomoc, protože situace se pro mne stala kritickou. Nebyl jsem si jist, že ve tmě viděla, v jak těžké pozici se nacházím.

	Než jsem tak ovšem stačil učinit, nějaká neznámá síla uchopila zloděje, zvedla ho do výšky a praštila s ním o zem.

	Zaúpěl bolestí a hlasitě zařval.

	Kdosi mi přispěchal v poslední chvíli na pomoc, ale ve tmě jsem nebyl schopen rozeznat, o koho se jedná.

	Zloděj se dal na útěk a neznámý zachránce ho pronásledoval. Našel jsem v sobě ještě jakýsi zbytek síly a dal se do pronásledování také.

	Neměl jsem ovšem sebemenší šanci je dostihnout.

	Po chvíli jsem pronásledování vzdal a vydal se pomalým krokem nazpět. Supěl jsem námahou, ale byl jsem rád, že jsem šarvátku se zlodějem přežil bez úhony.

	Vrátil jsem se k autu a snažil se rozpoznat škodu, kterou způsobil. Vydýchával jsem únavu i napětí a pokoušel se rozpoznat, co v autě chybí.

	Zřejmě kamenem rozbil boční okénko, pak si otevřel dveře a následně se pokoušel o vytržení autorádia s navigací. Vyrušil jsem ho dříve, než se mu podařilo krádež dokonat, nicméně obrazovka navigace visela ve vzduchu a držela pouze na několika barevných kabelech.

	Jinak jsem nic podezřelého nenašel.

	„Pane doktore, jste v pořádku?“ uslyšel jsem za sebou dívčí hlas.

	Ještě pořád jsem byl vystresovaný, a tak jsem sebou trhl a rychle se otočil, jako by mě chtěl někdo napadnout.

	„Vy, Lucie?“ zeptal jsem se překvapeně. „Kde se tu berete? Je tu nebezpečno, víte, zrovna se nám kdosi pokusil vykrást auto.“

	„Já vím,“ odpověděla mi. „Všechno jsem viděla. Nemohla jsem usnout, a tak jsem si sedla na balkón a pila džus. Když jste se vyřítil z hotelu a začal se prát se zlodějem, přiběhla jsem za vámi a vší silou z vás toho bídáka shodila a ještě ho pořádně nakopla. Nečekal mě, a myslím, že bude mít pěknou modřinu. Viděl jste, jak přede mnou zdrhal? Ale nebýt tmy, nevím…“

	„To jste byla vy?“ užasl jsem upřímně.

	„Jo. Ve tmě mě asi považoval za chlapa, proto utekl. Dobré, ne? Sama bych neřekla, jakou mám sílu.“

	„No teda, Lucie, děkuju. Asi bych vám měl připlatit k vaší gáži odměnu za statečnost, nebýt vás, nevím, jak bych dopadl. A jak by dopadlo auto. Tisíceré díky.“

	*

	Jaspers byl překvapen, když jsem se hned druhý den objevil v jeho pokoji znovu. Podotýkám, že překvapen mile, protože se najednou zase cítil užitečný a žádaný. Stojaté vody jeho dobíhajícího devadesátiletého života se nečekaně rozčeřily a nabraly na aktivitě.

	„Pane profesore,“ vysvětloval jsem mu, „když jsme vás včera s paní Carboneovou poslouchali, byli jsme nadšení z toho, jak jste si poradil s překladem těch starých zlatých listů. Ani jsme nedutali, když jste nám vyprávěl o všem, co je v nich psáno. Ale jak jsme se vrátili do Beaconu a podívali se do překladů písemných, zjistili jsme, že jim nerozumíme a že nám vlastně nedávají žádný smysl. Potřebovali bychom mít srozumitelnou verzi překladu, takovou, jakou jste nám podal včera ústní formou.“

	„Milý hochu,“ pronesl pomalu, „na tom není nic překvapivého. Jednak si musíte uvědomit, že staré písmo užívané na zlatých listech má prvky známé u starých afroasijských jazyků, které označujeme jako aglutinační. Písmena se střídají s obrázky, někdy písmeno vyjadřuje celé slovo, jindy jedno jediné slovo funguje nejenom jako slovo, ale tu a tam nahrazuje celou větu. Schéma textu má tedy logický rámec, ale abyste jej byl schopen rozpoznat, je potřeba jednotlivé znaky, písmena a slova řadit do správných poloh, z nichž teprve můžete vytvářet skladbu vět, na jakou jsme dnes zvyklí. Mé překlady jsou velice přesné a vědecky čisté. Nicméně člověk, který není v problematice dostatečně erudovaný, narazí samozřejmě na neznalost párování a slučování jednotlivých přeložených textových částí. Rozumíte, co mám na mysli?“

	Toto jeho vyjádření jsem znal ze včerejška, a proto jsem přikývl: „Ano, rozumím vám, pane profesore. A protože mám pochybnost, že bych sám, nebo kdokoli z mých přátel, dokázal ty textové části správně poskládat dohromady, přijel jsem vás poprosit, zda bychom my dva spolu nemohli takovou věc udělat ve vzájemné spolupráci. Já bych vám pomáhal se zapisováním, případně bych si nahrál, co budete z textů ústně interpretovat, no a na vás by zůstala ta opravdu nejdůležitější část – překládat texty do srozumitelného jazyka.“ Jestliže jsem si představoval, že zapnu diktafon a Jaspers spustí, pak jsem se hluboce mýlil. Pracovali jsme velmi usilovně celý týden. Nespletl jsem se – ne hodinu, ne den, ale opravdu týden.

	Jednak Jaspers potřeboval každou chvíli odpočívat, jednak překládal velice zvolna. K tomu měl pořád tendence vysvětlovat mi ta je aglutinačního jazyka, což nás zbytečně zdržovalo. Ale musel jsem k němu být ohleduplný, protože už sám fakt, že člověk, který dávno překročil devadesát let věku, je schopen tak náročné práce, zasluhoval obdiv. Nakonec jsme práci zvládli. Byl jsem nadšen.

	Nabídl jsem Jaspersovi peníze, ale odmítl. Řekl mi: „Jedno z mála pozitiv na stáří je, milý hochu, poznání, že peníze a spousta dalších zdánlivě důležitých věcí, před kterými jsme se celý život klaněli, pro nás starce zcela pozbývají hodnoty i smyslu.“

	„Dobře, pane profesore. Ale já se vám odvděčím něčím zcela jiným.“

	„Čím?“

	„Uvidíte. Napadlo mě to včera, když jsem viděl váš báječný kinosál. Vydržte pár dnů, vrátím se sem a uvidíte.“

	*

	Po cestě zpátky do Beaconu jsem se kochal australskou přírodou. Nemohl jsem se zdejšího prostředí nabažit.

	New York jsem měl rád, považoval jsem ho za svůj domov, zvykl jsem si na jeho věčný ruch a nepřetržitý pocit pohybu, akce, aktivity, změny či očekávání.

	Austrálie byla protipólem těchto pocitů.

	Všechno bylo zpomalené, letargické, přátelské, pohodové a klidné. Takové dovolenkové, sluncem počínaje a vlídnou exotickou přírodou konče.

	V přecpaných ulicích New Yorku by mě nenapadlo zpívat si či pískat za volantem, protože přes sklo do auta nepřetržitě zírají desítky lidí.

	Tady, po cestě z Perthu do Beaconu, jste úlevně sami. Nádherně sami, až to bere dech.

	Zpíval jsem si a chvílemi pískal své oblíbené melodie, a dával tak průchod radostným emocím. Cítil jsem, že nápad navštívit s Galem místo, kde před dávnými dobami spočinul jeho otec, byl správný.

	V kapse mi začal zvonit mobil a znělo to tak trochu jako výstřely z děla. Do přírody kolem a atmosféry, kterou jsem si užíval, ten moderní výdobytek techniky se zvuky vyluzovanými reproduktorem vůbec nezapadal.

	Zvedl jsem přístroj neochotně, jako by se mi jeho prostřednictvím nechtělo opouštět obluzující a opojnou atmosféru. Ale nebylo zbytí.

	„Helena Carboneová, Rone. Nevolala bych, ale je to vážné. Musíme se neprodleně sejít.“

	„Stalo se něco Galovi?“ vyhrkl jsem vyděšeně.

	„Ne. Ale myslím, že je ve vážném nebezpečí. Velmi vážném nebezpečí. Okamžitě se vraťte, musím s vámi mluvit. Počkám v pokoji.“

	Její hlas byl rozechvělý a opravdu mimořádně naléhavý

	„Budu v hotelu do dvaceti minut,“ řekl jsem a sešlápl plynový pedál.

	Motor auta zahučel ve vyšších obrátkách a jeho rychlost se zdvojnásobila. Kochání australskou přírodou skončilo.

	*

	Před hotelem jsem zastavil smykem, vyskočil z auta a utíkal do svého pokoje.

	Bylo odemčeno, a tak jsem bez klepání vrazil dovnitř.

	„Kde je Gal?“ byla moje první otázka.

	„Vedle na pokoji s Peterem. Dává na něj pozor.“

	„Co se děje, Heleno? Vystrašila jste mě.“

	„Rone, nechala jsem prověřit pár věcí, abych měla jistotu, že mám všechno pod kontrolou. Vy, Peter a Gal používáte pasy, které vám dala CIA, o tom jste mi řekl a o tom vím. Ale máme tady problém.“

	„Jaký?“

	„Vážný. Lucie.“

	„Někdo ublížil Lucii?“

	„Ne. Ale žádná Lucie Stosurová s datem narození a bydlištěm, které má uvedeno v pase, neexistuje. Opsala jsem si její údaje v knize hostů na recepci hotelu.“

	„Třeba to blbě opsali,“ plácl jsem nazdařbůh a za tu bagatelizaci problému se hned zastyděl.

	„Ne, Rone. Lucie prostě není Lucie. Zpozorněla jsem, když zametla s tím vykrádačem aut. I v té tmě jsem poznala profesionálku.“

	„Ježíši Kriste,“ lekl jsem se. „Když mi dával Rainer Fischinger důrazné bezpečnostní varování, nenapadlo by mě, že teroristkou může být i krásná mladá holka. Musíme hned něco udělat.“

	„Ano. Navrhuji, aby sem přijel můj přítel Henry a abychom na ni s jeho pomocí udeřili. Mohl by s sebou vzít i pár kluků ze zásahovky. Henry je policajt tělem i duší. Doufám, že holka zazpívá a kápne božskou. Henry má zásadu, kterou mi často opakuje: Nedej na hezkou tvářičku, takové bývají nejnebezpečnější.“

	„Říkáte, Heleno, že Gal je s Peterem, neměli bychom…“

	„Ne. Naopak. Než přijede Henry, musí všechno zůstat tak, jak je. Lucie nesmí nic vypozorovat, žádnou změnu, prostě nic. Ani změnu atmosféry. I vy se chovejte přirozeně, Rone. Nemyslím si, že něco hrozí v následující minutě, ale za horizont hodin a dní nevidím.“

	„Dobře, ale od Gala se nehnu, to je má povinnost.“

	„Nesmíme ji vyplašit, nemějte strach, vy spíše buďte nablízku Lucii. Gala pohlídám a až přijede Henry…“

	Ozvalo se zaklepání na dveře.

	„Promiňte,“ zvedl jsem se, udělal pár kroků ke dveřím a otevřel. Ještě nikdy v životě jsem se tak nelekl.

	Ve dveřích stála Lucie, usmívala se svým nádherným odzbrojujícím úsměvem a zeptala se: „Můžu dál? Mám cosi velice naléhavého.“

	„Pojďte,“ zakoktal jsem.

	Vešla dovnitř, a když uviděla Helenu, jak stojí přitisknuta k rohu skříně s napřaženou pistolí v ruce, nehnula ani brvou a řekla velmi prostě: „Podcenila jsem vás, Heleno. Jste lepší, než jsem si myslela. Aby bylo mezi námi jasno a ať neuděláte nějakou neprozřetelnost – jsem od CIA.“

	Ledabyle, řekl bych elegantně, sáhla do kapsy a ukázala mně i Heleně odznak a průkaz.

	„Že jste se tu objevila zrovna teď,“ řekla Helena podezíravě a pomalu a ještě pořád setrvávala ve střehu.

	„Tak trochu jsem tu někde zapomněla štěnici, proto jsem přišla dřív, než jste skončili váš rozhovor. Nechci, abyste udělali nějakou nepředloženost. Nic nemusíme měnit, budeme v klidu pokračovat dál tak jako dosud, souhlasíte? Sama jste to, Heleno, velmi správně navrhovala. Víte o mně jenom vy dva, pro bezpečnost vás všech a hlavně Gala je žádoucí, aby se informace o mé přítomnosti nešířila dál. Jsem i nadále Australanka Lucie Stosurová a trávím prázdniny s vámi. A tu štěnici ve vašem pokoji s dovolením nechám dál. I když si vážím, Heleno, vaší ostražitosti. Suplujete část mé práce a děláte to skvěle. Že jste si pořídila opis mých údajů z knihy hostů, vím. Mám na recepci kameru i štěnici, to zařízení je součástí bezpečnostních opatření, která mě měla upozornit na nezvané hosty. Od chvíle, kdy jste si mé údaje opsala, si vás hlídám. Věděla jsem, že mne pozorujete z okna, když jsem toho zloděje nabrala. Ale nechtěla jsem, aby doktorovi ublížil, a tak jsem mu vyběhla na pomoc. Škoda, že jste to neudělala vy, neprozradila bych se. U Gala jste zůstala ovšem zcela oprávněně. Stejný postup by zvolila každá ochranka. My od bezpečnosti máme oči vytrénované i ve tmě, že. Snažila jsem se vypadat neohrabaně, amatérsky, ale jste profík. Neobalamutila jsem vás a prokoukla jste mě.“

	„Byla jste jako kočka, Lucie, neohrabanosti jsem si nevšimla. Teď ovšem nevím, jestli jsem právě nepřišla díky své píli o práci,“ přimhouřila Helena oči.

	„Nebylo by moudré cokoli měnit,“ zakroutila Lucie hlavou, „víte, že mě dokonce jednu chvíli napadlo, zda nejste tím nebezpečím pro Gala Irvinga právě vy? Ale přesvědčila jste mě o opaku. Takže teď budu krýt záda nejenom Galovi, ale i vám, Heleno. V naší hantýrce se tomu říká zdvojená ochrana.“

	„Nejste trochu mladá, Lucie, na tak…?“

	Rozesmála se: „Je mi o něco více, než jsem vám řekla, a možná o něco více, než na kolik vypadám.“

	„Ale přistoupila jste do letadla až v Melbourne, a ani jste s námi nechtěla… to všechno byla jenom hra, že?“

	„To byla strategie, pane doktore.“

	„Ale když jsem vás poslal pro mikrobus, nechala jste Gala bez ochrany.“

	„Ne. Mikrobus vypůjčil můj kolega, já jsem byla Galovi kousek za zadkem, jak se říká.“

	„Vás je tu víc?“ podivil jsem se.

	„Nemusím vám na všechno odpovídat, že, pane doktore? I tak toho víte mnohem více, než byste měl.“

	„Zahrála jste na nás studentku skvěle, smekám. Jako psycholog jsem vás měl odhalit sám, Lucie. Odborné selhání, příště budu pozornější.“

	„Odhalila mě Helena, protože jsem si nemyslela, že bude tak důsledná a bude pečlivě prověřovat osoby pohybující se kolem Gala. Musíte mít, Heleno, dobré kontakty, které mne prolustrovaly. Teď bych měla podle všech zásad krytí pomalu a nenápadně vycouvat, spojit se s ústřednou a nechat se vystřídat. Ale neudělám to. Myslím, že máme vše pod kontrolou a na vás je spolehnutí. A taky, taky… Zcela neprofesionálně – prostě jsem si vypěstovala ke Galovi velice pevný vztah. Mám ho ráda a nechce se mi od něho pryč, navíc jsem slyšela všechno, co jste si říkali, jeho původ je tak fascinující…“

	„Moc mě nechvalte. Kdybych byla dobrá, odhalila bych vás mnohem dříve. Ale řekněte mi, kde jste nabrala svoje znalosti historie?“ zeptala se Helena.

	„Kdysi jsem ji opravdu studovala, dokonce přímo tady v Austrálii. Ale studia jsem nedokončila. A před nasazením do této akce jsem dřela dějiny doslova dvacet čtyři hodin denně, abyste mě nenachytali při nějakých neznalostech. Do této akce jsem byla vybrána právě proto, že jsem studovala historii a že mám australský akcent. Ale u nás v CIA to chodí tak, že mi můžete věřit každé slovo, nebo mi také nevěřit vůbec nic.“

	*

	Gal kráčel s Lucií po boku a slova se z něj linula proudem.

	Neuměl si vysvětlit proč, ale s touhle mladou ženou se cítil neobyčejně dobře. Nevnímal, že je jí o deset let více než jemu, nevnímal vlastně ani okolí, jenom velice intenzivně prožíval blízkost ženy. Poprvé v životě zaznamenával ve svém nitru obluzující pocit rozechvívajícího a neobyčejně příjemného vánku roztouženosti.

	Ani si nevšiml, že Lucie skoro nemluví, že prakticky všechnu konverzaci zajišťuje sám.

	Povídal jí o svém původu, svěřoval se jí se svými tajnými přáními, povídal jí prostě o všem, co jej těšilo i trápilo.

	Lucie byla nejenom pozornou posluchačkou, ale i pozorovatelkou. Všiml si, jak se pořád rozhlíží kolem, a domníval se, že to dělá z prosté zvědavosti. I on rád poznával neznámé prostředí.

	„Já vím, Lucko, že Perth znáš líp než tenhle zapadákov. Ale když už víš, kdo byl můj otec, tak bych ti měl ještě říct, že on žil někde tady. Proto jsme sem přijeli. Ron Taylor přede mnou nic netají, aspoň to předpokládám.“

	„Každý máme svá tajemství,“ odpověděla mnohoznačně.

	„Jo. Ale já myslím, že mi netají nic z toho, co ví o mně. Jak jsem říkal, on je podle mě jediný doktor, který mi může pomoci. Nedovedeš si představit, jak mi je blbě, když to přijde. I ve spánku vím, že se to blíží. Začnu se potit, v hlavě mi hučí a nohy i ruce ztěžknou. A pak přijde strach, který mě někdy dokonce i probudí. To bývá nejhorší. Ron mému onemocnění říká noční běsy, ale já si nejsem úplně jistý, jestli je to fakt ono. Někdy mám takový strach, že mě napadá, no, říkám si, že lepší by bylo umřít. Ale jenom někdy. A když to přejde, tak jsem dobitý, jako bych uběhl maratón.“

	„A čeho se, Gale, bojíš konkrétně?“

	„Právě nevím. Kdybych věděl, tak s tím můžu bojovat, ale on je to takový strach před něčím, co neumím popsat. Vždycky se snažím utéct, protože všichni kolem mě ječí a utíkají pryč, ale já stojím jako přikovaný k zemi. Jako bych vážil tunu. Ani se nehnu a čekám, že mě to zabije, ale ono se mi nikdy ani neukáže…“

	„Co ono?“

	„To právě nevím. Já tomu říkám příšera, ale jak vypadá, netuším. Když se vzbudím, strach malinko zmizí, ale i tak se ještě pár hodin klepu strachy. Blbý, co?“

	„Ne,“ odpověděla Lucie, „každý člověk má své bolístky, já taky, nemysli si.“

	„A co máš za bolístky, Lucko?“

	Rozesmála se: „Proti těm tvým jde o blbosti, Gale. Takové ty holčičí, víš, a o nich my holky hrozně nerady mluvíme, zvlášť před klukama.“

	Došli na samy okraj Beaconu a Gal ukázal rukou před sebe: „Dál už není nic, jenom támhle ten hřbitov.“

	„Tak jdeme na hřbitov,“ vzala ho za ruku.

	„Už jsme tam byli s Ronem,“ namítl, „na hřbitov se chodí s holkou projít jenom úchyláci,“ pokoušel se protestovat.

	„A s klukama jenom úchylačky,“ rozesmála se.

	„Nemám rád hřbitovy,“ povzdechl si, když pomalu vyrazili směrem ke hřbitovu, „všecko tam na mě padá. A taky mi to připomíná tátu. Víš, jak dlouho je mrtvý?“

	„Vím, už jsi mi to říkal, Gale. Ale ono je skoro jedno, jestli je někdo mrtvý sto let, tisíc let, deset tisíc let. Pro nás je to prostě kdysi, mimo naši současnost. Ale promiň, chápu, že ty to cítíš jinak, osobně.“

	„Cítím to jinak. Chtěl bych tátu, myslím svého biologického tátu, víš, jinak tátu mám, Adama, je fajn, ale chtěl bych prostě svého biologického tátu poznat blíž. Nevím o něm nic. Sice mi ho promítnuli takovým realistickým holografickým způsobem, víš, co je holografie?“

	„Budeš se divit, ale vím,“ přikývla.

	„No, tak oni mi tátu promítli, udělali ho úplně věrně, jako by stál přede mnou, měli jeho kresby a podle nich dali podobu jeho těla dohromady, ale radši jsem to neměl vidět. Od té doby je mi ještě hůř. Přitom to byl opravdu on, měl dokonce v dlani i tohle znaménko, co mám já, vidíš?“

	Zvedl ruku a ukázal jí malé červené znaménko trojúhelníkového tvaru uprostřed dlaně.

	„Zdědil jsem ho po něm, asi jsem toho zdědil víc, proto chci vědět, jaký byl, ale já vím akorát to, jak vypadal.“

	Vystoupali po betonových schůdkách k hřbitovní brance a vešli dovnitř.

	Hřbitov vypadal jako zahrada, protože jej zřejmě kdosi pravidelně udržoval a zaléval. Došourali se k lavičce skryté ve stínu a posadili se.

	„Vzato čistě esteticky,“ zašeptala Lucie, „je tu krásně. Co myslíš?“

	„Vzato čistě psychologicky,“ zašeptal Gal, „člověka trochu mrazí, když si uvědomí, že všichni lidé, kteří jsou tu pohřbení, kdysi dýchali, jedli, sportovali, radovali se i plakali, měli svoje rodiny, svoje blízké i svoje nepřátele, a teď…“

	„A teď jsou z nich jenom zbytky tkání,“ dodala naturalisticky.

	„A z mého táty už není vůbec nic,“ pokrčil rameny. „Trochu prachu a písku.“

	„Ale ono jde o to, Gale, že po každém člověku, jehož život za něco stál, zůstává spousta věcí. Přežijí ho, přestože on sám umře. Jsou lidé, po nichž nezůstane žádná stopa, a jsou lidé, kteří po sobě zanechají silný odkaz, a díky němu přežívají v myslích lidí dál.“

	„Po mém tátovi nezůstalo vůbec nic,“ řekl Gal potichu. „Vůbec.“

	„Proboha,“ zhrozila se. „Ty jsi tak chytrý kluk a plácneš takovou kravinu!“

	„Kravinu?“ podivil se.

	„Jasně že kravinu. Přece po tvém tátovi jsi zůstal ty. Představ si, který táta by si mohl dovolit říct, že jeho syn se bude promenádovat po světě i pár tisíc let po jeho smrti. Myslím opravdu syn, ne prapra… vnuk.“

	„Jenomže když je to moc dlouho, tak to akorát bolí,“ řekl potichu. „Co po něm zůstalo? Vůbec nic, jenom jeho obraz. Prázdný obraz, Lucko, to je vše.“

	„Neslyším už dobře,“ ozvalo se za jejich zády, až oba málem nadskočili. „Jste Američani, že?“

	Lucie se postavila a sledovala nejenom starce, který promluvil, ale rozhlížela se i kolem.

	„Jsem Američan,“ řekl Gal. „Máte pravdu.“

	„Jste moc mladý, abyste mohl pochopit, co je v životě podstatné, chlapče,“ promlouval stařec potichu. „Říkáte, že po vašem tátovi nic na světě nezůstalo. A tato mladá dáma vám správně oponuje, že jste tu vy. Ono není nic cennějšího než děti. Může po nás zůstat barák, les, zahrada, šperk, co já vím, co všechno, jenom si představte, že třeba já jsem před mnoha lety pracoval tady na hřbitově jako hrobník. Spoustu těch nebožtíků, kteří tu leží zakopáni, jsem znal za jejich života a ukládal jsem je do země po jejich smrti. A nemyslete si, byla to pořádná dřina, země je tu samy kámen. Dokonce jsem se kdysi prokopal, vlastně propadl, až dolů do starých kostelních štol, a tam našel věci, to byste koukali, co někteří lidé kdysi zakopali do země v bláhové představě, že by jim ty krámy mohly k něčemu být. Jako by je ještě mohli někdy potřebovat. Takoví jsme my lidé hamižní, lakomí, a když máme něco cenného, třeba zlaté šperky a drahokamy, tak je radši zakopeme do země, jako bychom si říkali, že si je necháme i po smrti, i když víme, že jsou nám pak úplně k ničemu. Než je ale nechat druhým, radši je zakopeme do země, a tak je pohřbíme navěky, pokud je nenajde nějaký takový pitomec jako já. A ony ty věci nakonec ještě třeba přinesou neštěstí, škoda mluvit.“

	*

	U večeře jsme se docela dobře bavili.

	Peter chrlil jeden vtip za druhým a Helena Carboneová nezůstávala pozadu.

	V odlehčené atmosféře jsme probírali všechno možné, našimi rodinami počínaje a australskou přírodou konče. Dostali jsme se i k Beaconu a jeho ospalé atmosféře, když mne zaujalo vyprávění Gala o tom, jak dneska navštívili s Lucií místní hřbitov.

	„Ten děda vypadal jako z pohádky,“ smál se Gal, „ani jsem si ho nejdříve nevšiml, seděl tam potichu jako socha. A když jsme si s Luckou povídali, tak se k nám najednou přidal a začal nám vykládat o tom, jak nebudoval hřbitov, ale zahradu. A opravdu, když člověk zapomněl na hroby pod zemí, cítili jsme se jako v zahradě.“

	„Hrobníka jsme sháněli před pár dny a nepovedlo se nám to,“ pokrčil jsem rameny, „a vy si jdete na procházku a hned na něho natrefíte.“

	„Ale on už dávno na hřbitově nepracuje, říkám, že je to úplný stařík, jenom se chodí na hřbitov kochat. Vždyť jsme ho tam viděli, Rone, jak jsme tam byli společně poprvé. Vzpomínáte? Nedoslýchal.“

	„Jo, už vím.“

	„Ale mě s Luckou slyšel sakra dobře,“ pokračoval Gal. „Myslím, že sedí na svojí lavičce každý den. Vykládal nám o všelijakých pokladech, prý se několikrát i propadl do země a našel tam všelijakých věcí. Mluvil i o starých štolách, to víš, že mě napadlo, jestli třeba…“

	„Kruci, Gale,“ neudržel jsem se, „já s tím člověkem musím mluvit!“

	„Tak za ním můžeme zítra zajít,“ konstatoval Gal.

	„Zajdu za ním sám, když dovolíte,“ obrátil jsem se na celou naši malou společnost, „potřebuji si v klidu utřídit informace. A příští týden si uděláme takovou malou konferenci, na které vám zkusím osvětlit některá fakta, ke kterým jsem zatím dospěl. Těšte se, některá jsou více než zajímavá.“

	Po večeři jsem požádal Helenu Carboneovou, zda by nás s Galem nenechala na našem pokoji o samotě. S úsměvem souhlasila, ale nezapomněla dodat, že bude hlídat u dveří.

	Jenom co jsem se zanořil do skříně a vytáhl z ní výkresy, které nakreslil před několika dny, bylo Galovi jasné, o co půjde.

	„Pamatuješ si na to, co jsi v hypnóze kreslil?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ zakroutil hlavou, „šlo to samo a strašně rychle.“

	„Fajn,“ přikývl jsem spokojeně. „Původně jsem si myslel, že spolu výkresy rozebereme v další hypnóze, ale bylo by to zbytečné. Víš, Gale, zatím nebylo moc času k podrobnější analýze, ale myslím si, že tvoje kresby obsahují to, co jsem očekával. Jak víš, v hypnotickém stavu jsou na jedné straně sníženy tělesné funkce, na druhé straně zase aktivovány funkce duševní. Zahrnují změny vědomí a paměti a člověk získává vyšší náchylnost k myšlenkám a reakcím, které se u něho v normálním stavu nevyskytují.“

	„Jo.“

	„Mám tu teď všechny tvoje kresby, ale podíváme se spolu pouze na jednu z nich. Co mi k ní můžeš říct?“

	Podal jsem mu list a počkal, až si ho prohlédne.

	Studoval svoji kresbu pečlivě a jazykem si přitom olizoval rty.

	„Otec,“ řekl stručně a jeho jednoslovné vyjádření bylo v rozporu s tím, jak dlouho kresbu studoval.

	„A víc? Na obrázku přece není člověk,“ pobídl jsem ho k širší odpovědi.

	„Nezůstávej v temnotě, jdi za světlem,“ řekl potichu, „Návrat je bolest bez zdroje, proto mi táta říká: Jdi dopředu. Neohlížej se. Pohled zpátky bolí. Tady, vidíte, doktore? Tady tím klubíčkem jsem znázornil, že bolest ustupuje a moje vědomí se rozšiřuje. Kreslil jsem rychle, vlastně nevím, proč jsem tátu nakreslil zrovna takhle.“

	Pokýval jsem hlavou: „Hypnoterapeutická regrese je návrat zpět ke starým zasutým vzpomínkám, uvědomování si starých pocitů, vyrovnávání se s nimi. Myslím, že vím, co jsi nakreslil, ale zatím nevím proč.“

	„Co jsem nakreslil?“

	Na obrázku byla stavba ve tvaru pyramidy. Do mozaiky Galovy geneze mi zapadl další kamínek, ale celou mu ji představím až poté, kdy bude celá. Dříve to nemá smysl.

	Chvíli protestoval, chtěl vědět hned, co si myslím o jeho kresbě, ale uklidnil jsem ho: „Ještě pár dnů, a dozvíš se o svém tátovi víc.“

	*

	Seděl jsem na hřbitově a trpělivě čekal, zda starý muž přijde. Minuty běžely, nakonec jsem musel vydržet skoro tři hodiny, než se objevil.

	Šel pomaličku, jako chodívají velmi staří lidé, kteří už nemají kam spěchat.

	Opíral se o hůlku a jeho shrbená záda dávala tušit, že prožil kus svého života těžkou fyzickou prací.

	Celé ty tři hodiny, kdy jsem seděl na hřbitově, jsem rozjímal a meditoval. Hřbitov je totiž místem, které k meditacím svádí tak jako žádné jiné na světě. Akorát musíte být sami, nebo s lidmi naladěnými na stejnou životní frekvenci.

	Meditace je neobyčejně mocný a zároveň jednoduchý nástroj k nastolení klidu, vyrovnanosti, zdraví, elánu a životní pohody.

	Teď jsem rozjímání přerušil, sledoval starého muže a přemýšlel, jak jej oslovit, jak si získat jeho důvěru. Senioři jsou totiž zpravidla nedůvěřiví k cizím lidem, zvláště tehdy, nemají-li s nimi dosud zkušenost.

	Počkal jsem, až se posadí na svoji oblíbenou lavičku pod jasmínovým keřem. Nechal jsem ho, ať se nějakou chvíli v klidu vydýchá, a pak jsem se za ním vydal.

	„Dobrý den, jmenuji se Ron Taylor. Už jsme se viděli, vzpomínáte? Zdá se mi, že kdykoli se vydám na tenhle hřbitov, narazím na vás. Jako byste to tu každý den hlídal,“ troufl jsem si zahájit konverzaci. „Asi vás ruším, že? Člověk potřebuje na hřbitově klid k rozjímání.“

	„Američan?“ zeptal se mě stručně.

	„Ano, přímo z New Yorku,“ přikývl jsem.

	„Slídí vás tu víc. Jste policajti?“

	Rozesmál jsem se: „Policisté rozhodně nejsme. Já jsem psycholog, je tu se mnou ještě jeden kolega, pak studentka historie, mládenec, který mi byl svěřen do péče, a jedna místní žena, která nám dělá cosi jako průvodkyni. A to je všechno.“

	„Ale co tu pohledáváte? Beacon je prděl světa.“

	„Kdybych vám to měl vyprávět, nevěřil byste,“ mávl jsem rukou.

	„Jenom vyprávějte, jestli vás nic nežene, já mám času dost,“ naklonil se ke mně v jakémsi důvěrném pohybu. „Víte, milý pane Američane, všichni máme takovou spoustu času, až je to k nevíře, a přitom kdekdo pořád mrčí, jak má času málo. Nemáme ho málo, máme ho moc, a čím jsme starší, milý pane Američane, tím více nám ho přebývá, protože ho nemáme čím naplnit. Nikdo nás nepotřebuje, nikdo po nás nic pořádného nechce, jenom vlastně překážíme těm, co se kamsi ženou. A nakonec i oni zjistí, že se hnali zbytečně. Tady ti lidé kolem, které jsem ukládal k poslednímu spánku pod zem, o tom už ví svoje. A já brzo půjdu za nimi. Tak jenom povídejte, jestli máte co.“

	Uvažoval jsem jenom malou chvíli, pak jsem se nadechl a odvyprávěl mu celý příběh Gala Irvinga.

	Seděl a ani nedutal. Nekladl mi žádné otázky, nehnul při mém vyprávění ani brvou.

	Uvědomil jsem si, že s námi při našem prvním setkání hrál typickou stařeckou hru na nedoslýchavost, teď mi bylo jasné, že slyší zcela normálně.

	Vyslechl si celý příběh až do konce, a když jsem vyřkl poslední větu, zůstal chvíli tiše sedět.

	„Pane Taylore, děkuji vám za upřímnost. Věřím, že všechno, co jste mi teď vyprávěl, je čistá pravda. Ohromující pravda. Možná to na mně není znát, ale jsem opravdu ohromen. Jenom v jednom se pletete, kardinálně pletete,“ řekl potichu.

	„V čem?“

	„Alan Blair není mrtvý, dostal jste nepřesnou informaci. Alan Blair, hrobník, který před lety vyhrabal ten váš zlatý válec ze země, sedí před vámi. Já jsem Alan Blair.“

	„Doufal jsem v to, proto jsem tady,“ usmál jsem se úlevně. „Jinak bych vám příběh Gala Irvinga nikdy nevyprávěl.“

	„Posledně jsem vám lhal, nevěděl jsem, proč jste přijeli. Ale vy teď jistě očekáváte, že vám povím svůj příběh já,“ naklonil se ke mně stejně jako před chvílí. „A já vám jej povím, přece si ho nevezmu s sebou do hrobu.“

	Poslouchal jsem pozorně každé slovo, a bylo to dlouhé povídání. Mozaika mých vědomostí o událostech předcházejících Galovu narození se potěšitelně zaplňovala.

	Blairova slova totiž přesně zapadala do vyprávění Heleny Carboneové a v mnohém je i doplňovala a rozšiřovala.

	Když Alan Blair domluvil, zůstal jsem chvíli sedět bez hlesu. Jeho upřímnost mi vyrazila dech, ale když mi oznámil, že je vážně nemocen a zřejmě mu už nezbývá mnoho měsíců života, pochopil jsem, že se potřeboval vyzpovídat. Poskytl jsem mu službu zpovědníka a uvědomil si, že jeho zpověď pomohla stejně tak jako jemu i mně.

	„Za pár dnů vás budu potřebovat ještě jednou, pane Blaire,“ řekl jsem potichu. „Budete ochoten znovu všechno opakovat přímo před Galem Irvingem, o kterém jsem vám vykládal předtím?“

	„Ano, a rád poznám chlapce, který by se beze mne nikdy nenarodil. Pochopil jsem správně?“

	„Naprosto. Budou u toho ještě jeho blízcí, nevadí?“

	„Ne.“

	*

	V noci měl Gal obrovský záchvat nočních běsů. Měli jsme co dělat, abychom ho s Helenou Carboneovou udrželi na posteli.

	Křičel hrůzou, snažil se nám vytrhnout, sípavě dýchal a koulel očima jako nějaká komiksová figurka. Přitom se neprobudil.

	I tady v Austrálii ho dostihlo duševní prokletí, ačkoli už jsem pomalu začínal věřit, že jsme se ocitli mimo jeho dosah. Nevadí. Věřil jsem, že té sani v Galově hlavě co nevidět utneme všechny hlavy.

	Jeho křik se mi zarýval až do morku kostí. Šlo spíše o skřeky než o nějaký souvislý jekot, máchal kolem sebe rukama, jako by se chtěl před námi chránit, ale probudit se nedokázal. Přiběhla dokonce i Lucie, která měla v našem pokoji pořád funkční odposlechy a domnívala se, že potřebujeme s chlapcem pomoci.

	Ve třech jsme Gala zvládli, ale já jsem si uvědomil, že zbývá jenom málo času.

	Tentokrát byl nejenom propocený a ztrhaný, ale z nosu mu stékal pramínek světle červené krve. Její odstín mne zarazil, ale nic jsem s tím teď nemohl dělat.

	Ucpal jsem mu nosní dírku vatou a na zátylek přiložil mokrý kapesník.

	Díru v jeho mysli, která noční běsy s největší pravděpodobností způsobovala, bylo třeba také co nejrychleji ucpat. K tomu mi ovšem vata a kapesník rozhodně stačit nebudou.

	Myslím však, že materiálu už jsem pro tu náročnější ucpávku měl připraveného více než dost.

	*

	Vrtulník, který přistával nedaleko Beaconu na jedné z písečných planin, vzbudil mezi obyvateli městečka zaslouženou pozornost.

	Jednou za čas tu sice přistávala záchranná zdravotní služba, ale tohle byl jiný stroj. Vypadal spíše jako mýdlová bublina posazená v barevném kalichu než prostředek pro přepravu lidí. Šlo o malý, velice spolehlivý vrtulník, jehož předchůdce byl vyvinut už v roce 1956 firmou Hughes. Ta byla v roce 1983 zakoupena konkurenční firmou Schweizer, která pokračovala ve výrobě tohoto stroje pod novým označením Schweizer 300. Současný následovník nese jméno Sikorsky S-300 a patří mezi nejlepší stroje ve své třídě.

	Gal stál jenom malý kousíček od planiny a s hlavou zalomenou vzhůru pozoroval přistávací manévr.

	Jenom co vrtulník dosedl na zem, vysedli z něj manželé Irvingovi. Gal odhodil jakékoli zábrany a rozběhl se jim vstříc.

	Objal je s takovou dávkou vroucího nadšení, že matka sotva vydechla, když ji pustil z náručí.

	„Tak co, synu,“ přitiskl ho k sobě táta, „opravdu už má Taylor dost informací o tvém záhadném otci?“

	„Poslední dny je záhadný právě Taylor. Tváří se, že ví všechno. Už ani nechce organizovat žádnou další regresi, tvrdí mi, že by byla zbytečná. Myslím, že vás sem zavolal proto, aby nám všem řekl něco důležitého.“

	„No jistě,“ přikývl Adam Irving. „Nedal jinak, než že musíme přiletět. Tak jsme tady.“

	Manželé Irvingovi se ubytovali ve stejném hotelu, kde jsme bydleli i my, ostatně Beacon nenabízel žádný velký výběr.

	Pro mne bylo podstatné, že mi dovezli z New Yorku i technické vybavení, o které jsem je požádal, takže už opravdu nic nebránilo tomu, abych všechno nasměroval k samému završení našeho australského pobytu i k vyvrcholení psychoterapeutickému, pokud se jedná o Galovy noční běsy.

	Druhý den jsme vstali časně, nasedli do dvou automobilů a vyrazili.

	*

	Domov pro seniory přivítal naši malou skupinku svým typickým ospalým vzhledem. Nikdo nikam nespěchal, všechno tu přežívalo v letargii, která mohla na návštěvníky působit až depresivně.

	Bylo brzy ráno a většina obyvatel domova ještě spala. Někteří jedinci naopak už poposedávali na lavičkách v zahradě, protože měli se spánkem problémy.

	U vchodu do hlavní budovy nás už očekával ředitel domova, vedle něj seděl na kolečkovém křesle profesor James Jaspers.

	Adam Irving se s ředitelem krátce pozdravil a předal mu finanční sponzorský dar. Podepsali spolu darovací smlouvu a vzápětí jsme se přesunuli do moderního kinosálu. Nebyl velký, vešlo se tu při plné kapacitě sotva padesát lidí, ale nám samozřejmě stačil.

	Já s Galem a Adamem Irvingem jsme vynosili několik beden z auta a Adam pak připravil v kinosále promítací zařízení.

	Lucii jsem požádal, aby hlídala zvenčí u dveří a nepřipustila, aby nás někdo rušil.

	„Spolehněte se,“ usmála se na mě.

	„Děkuji,“ opětoval jsem úsměv.

	„Ještě drobnost,“ vzala si mě stranou. „Včera CIA odvolala stav ohrožení a Gal už nepotřebuje ostrahu. Zpráva o tom, že mu hrozí blíže nespecifikované nebezpečí, se nepotvrdila. Přesněji, šlo jenom o jednu zpravodajskou informaci z úzce vymezené skupiny lidí, kterou jsme rozprášili. Naši zpravodajci si jsou více méně jisti, že Gal již není v hledáčku žádných nepřátelských uskupení.“

	„Co to přesně znamená?“

	„Budeme se muset rozloučit.“

	„Hned?“

	„Hned ne,“ rozesmála se zvonivým smíchem. „Rozloučíme se zítra. Bude se mi po vás stýskat, ale i tak. Bylo mi s vámi moc fajn, a za štěnice ve vašem pokoji se omlouvám.“

	„Je to vaše práce,“ přijal jsem omluvu. „Lucie, nikdy by mě nenapadlo, že u CIA pracují tak inteligentní a krásné dívky.“

	„A mě by zase nenapadlo, že psycholog může řešit tak neuvěřitelnou věc, jakou se zabýváte vy. Ale už se nezdržujte, máte teď na práci důležitější věci než mi skládat komplimenty.“

	Vše bylo připraveno.

	Eva Irvingová, Adam Irving, Gal Irving, Helena Carboneová, Alan Blair, James Jaspers a já jsme se posadili v kinosále tak, abychom na sebe viděli. Lucie chránila náš klid zvenčí.

	„Přátelé,“ ujal jsem se slova, „všechny nás tu někdo spojuje. Je to jedna určitá osoba, která sice dávno za podivných okolností zemřela, nicméně dosah její existence hraje svoji roh i v rámci našich současných životů. Všichni tu víme, za jakých okolností se narodil Gal Irving. Někteří víme podrobněji, někteří pouze zběžně, že Gal trpí jistou formou psychického onemocnění projevujícího se úpornými vidinami a nočními běsy, které kvalitu jeho života sráží dolů. Na druhé straně víme, že Gal disponuje souborem schopností, které jsou velice pozoruhodné. Na mě se před časem obrátil a požádal mne, abych mu od jeho psychických potíží pomohl. Trvalo mi dlouho, než jsem se dopátral příčiny jeho problémů, protože jsem byl fascinován spíše jeho schopnostmi, než abych se skutečně do hloubky zaobíral jeho problémy. Myslím, že se mi nakonec podařilo příčiny problémů odhalit, můžeme tedy rozplést pavučinu událostí, které k nim vedly. Jsem přesvědčen, že až se, Gale, dozvíš některé skutečnosti a podrobnosti, strach z neznámého tě opustí.“

	„A já vás prosím, aby to, co zde uslyšíme, neproniklo nikam mezi nepovolané uši,“ požádala přítomné Eva.

	„Máme k dispozici celý den,“ řekl jsem potichu, „proto nebudeme spěchat. Přeji si, aby dnes večer bylo jasno. Podařilo se nám dopátrat mnoha informací, které mají ke genezi Gala Irvinga co říci, a zejména uvést je do uceleného rámce. Každý z nás disponoval v souvislosti s Galem nějakými vědomostmi, teď máme možnost je poprvé vzájemně propojit. Začneme v době před patnácti lety, ale pak se podíváme i na události odehrávající se před tisíci lety. Nejprve poprosím o slovo pana Alana Blaira, o kterém jsme se mylně domnívali, že už nežije. Shodou okolností na něj Gal s Lucií narazili, já jsem pak za ním zašel osobně a on byl ochoten mi vyprávět svůj příběh. Nebýt pana Blaira, nikdy by se neudálo nic z toho, co tak významně poznamenalo naše životy. Máte slovo, pane Blaire.“

	*

	„Naše západní Austrálie odjakživa lákala dobrodruhy nejrůznějšího ražení, protože byla nedotčenou oázou překrásné divoké přírody, zlatých valounů a horkého a vlhkého klimatu,“ začal Blair vyprávět, „a tohle zřejmě platilo i tisíce let před tím, než jsme sem přišli my.

	Kdysi dávno si západní Austrálie prožila i pohnutou historii zlaté horečky, která skončila až před několika desítkami let.

	Ty časy jsou ovšem nenávratně pryč a bylo tomu tak už i na přelomu dvacátého a jedenadvacátého století, kdy se stala věc, která všechno odstartovala.

	Já jsem pracoval jako hrobník v Beaconu. Zní to asi podivně, ale hřbitov se stal mým druhým domovem, měl jsem ho moc rád. Vždyť jsem ze suché hlíny vytvořil živou zahradu plnou trávníků, květin, keřů a stromků, ve které se nebožtíci museli cítit dobře, kdyby ovšem něco cítit mohli, že. A to nemluvím o hejnech ptáků, kteří na hřbitově švitořili a pískali svoje melodie jako nějaký orchestr.

	Pamatuju si jako dnes, jak jsem se jednoho dne posadil na hromadu čerstvě vykopané hlíny a šutrů. Byl jsem úplně hotový.

	Od rána jsem se mořil s kopáním hrobu v místech, kde se dosavadní plocha hřbitova rozšiřovala i do zákoutí, ve kterých ještě donedávna rostly akorát okrasné keře malého parčíku. Ten byl upraven tak, aby se v něm mohli návštěvníci hřbitova posadit na lavičky, vzpomínat a tiše rozjímat. Samotné hroby byly o kus dál.

	Prostor určený až doposud pro posezení a odpočinek živých lidí musel ustoupit náporu dalších a dalších nebožtíků, které v docela pravidelných intervalech přiváželo na hřbitov černé pohřební auto, a jimž už dosavadní plocha hřbitova nestačila.

	Beacon samozřejmě tolik mrtvých neměl, ale na náš hřbitov nechávali pohřbívat nebožtíky i lidé z Perthu, protože byl vyhlášený a patřil mezi jeden z nejudržovanějších v Austrálii. Chtěli pro své blízké zajistit důstojné místo posledního odpočinku v zahradě plné zeleně a zpěvného ptactva.

	Byl jsem kopáním prvního hrobu v dosud nedotčené části hřbitova úplně vyčerpaný, a tak trochu jsem připomínal dávné zlatokopy ze zapomenutých dob zlaté horečky, jejíž novodobý vrchol se tímto krajem prohnal už skoro před sto padesáti lety.

	Na ploše hřbitova, kde jsme pohřbívali dosud, byla půda jílovitá, ale tady, v místě vzdáleném od okrajových hrobů stávajícího hřbitova jen pár desítek metrů, byla samý kámen.

	Jindy bych měl hrob dávno vykopaný, teď jsem si ovšem připadal spíše jako rubač skály. Nešlo sice o souvislou skálu, s kterou by nešlo hnout, ale byly tu všechny možné tvary kamenů od velikosti dvou tří centimetrů až po balvany o průměru jednoho metru, prosypané štěrkem i stavební kamennou sutí, která se sem zřejmě ukládala při stavbě a následných opravách kostela.

	Abych si s materiálem poradil, používal jsem kromě lopaty a krumpáče i dláto a kladivo, některé velké kameny jsem rozbíjel přímo v zemi na menší, jiné pouze vyprošťoval a snažil se je vyválet z jámy ven.

	Protože jsem musel splnit normovanou hloubku hrobu, musel jsem se propracovat ještě asi o metr níž. Ale na kámen, který byl teď na dně výkopu, moje vybavení nestačilo.

	Vylezl jsem z jámy, oprášil si kalhoty a košili a vydal se na původní hřbitov, kde jsem měl v rohu u zdi malou dřevěnou boudu s dalším nářadím.

	Na hřbitově v tuto chvíli nebylo kromě mě ani živáčka, a až na zpěv ptáků tu byl naprostý klid.

	Jak je tu nádherně, vzdychl jsem a podíval se na své mozolnaté dlaně.

	Hřbitovy patří k nejkrásnějším místům na světě, přestože z nich mají mnozí lidé tíseň. I tehdy jsem kráčel pomalu mezi hroby a intenzivně vnímal hřbitovní krásu a pohodu, na druhé straně jsem v duchu sprostě nadával a vlekl s sebou velké těžké kladivo, nejtěžší, které tu bylo k dispozici. Věřil jsem, že tímhle perlíkem skálu rozbiju napadrť.

	Po pravdě řečeno, už jsem těch šutrů v zemi začínal mít opravdu více než dost, moje ruce byly od ostrých pískovcových hran silně odřené a pořezané, někde až do krve.

	Když jsem došel zpátky k jámě, opatrně jsem do ní sklouzl, pevně se nohama zapřel do stran, a když jsem zvedl obrovské kladivo nad hlavu, naběhly mi na rukou žíly jako vzpěrači, přesně si to pamatuju.

	První rána od kamene odskočila a nic víc se nestalo. Ani druhá neměla většího úspěchu, až při třetí ráně kámen konečně malinko napraskl.

	Ještě tři čtyři údery a budu hotov, pomyslel jsem si. Přece mě platí za kopání hrobů, ne za jejich vysekávání ve skále!

	Čtvrtým úderem se prasklina trochu zvětšila a já jsem ucítil jakousi rezonanci, která byla předzvěstí toho, že kámen ztrácí soudržnost.

	Páté zvednutí kladiva už jsem zvládl opravdu jenom s největším úsilím, a když za okamžik těžký nástroj narazil do kamene, zdálo se, že mám vyhráno.

	Nadšeně jsem vydechl, a když kámen začal praskat a vydávat zvláštní zvuky podobné tomu, jako když v louskáčku na ořechy praskají tvrdé skořápky, neubránil jsem se vítěznému gestu a zaťatou pěstí vystřelil nahoru.

	Jóóó. Tak pojď, poslední rána a mám tě, ty zatracený hajzle, křikl jsem a ještě jednou ze všech sil udeřil.

	Jen co kladivo dopadlo na kámen, ozvalo se dunění, celý hřbitov se zachvěl, a dříve než jsem stačil zděšeně vykřiknout, otevřela se pode mnou země a já jsem se řítil dolů do černé hlubiny, která najednou v zemi zívala jako temná neživá ústa nebožtíků.

	Nějaký zasraný sklep, blesklo mi hlavou, ale pak jsem se do ní uhodil a znovu se vzpamatoval až po chvíli.

	Ležel jsem na hromadě suti, a když jsem otevřel oči, byla všude tma, jen kolem nosu mi proudil neznatelný vánek. Jestli je tu průvan, napadlo mě hned, pak jsou odsud minimálně dva východy.

	Bylo mi třicet tři let a jako neúspěšný vysokoškolák jsem se živil, jak se dalo. Práci hrobníka jsem vykonával poslední čtyři roky a byl jsem spokojený. Naučil jsem se mít hřbitov rád a svým způsobem jsem se mezi nebožtíky každý den těšil. Možná vám přijde divné, že jsem se svým vzděláním dělal opovrhované povolání, ale já jsem se opravdu cítil spokojený.“

	Neubránil jsem se udivenému výrazu a Alan Blair to hned zaregistroval: „Nemusíte přede mnou hrát divadýlko, asi jste si dopočítal můj věk a připadám vám určitě tak o sto let starší, než kolík mi je, viďte?“

	„No,“ přikývl jsem souhlasně, „jestli dobře počítám, je vám zhruba něco kolem pětačtyřiceti. Opravdu vypadáte o nějaký pátek starší.“

	„Kvůli té jámě a následujícím událostem jsem taky málem přišel o život. Nějakou dobu jsem byl dokonce i v klinické smrti, jsem rád, že žiju, dlouho jsem jezdil akorát na invalidním vozíku, teď mám plný invalidní důchod a trávím ho z velké části právě tady. Řekněte mi, milý pane Američane, není tu v Austrálii nádherně?“

	„Je tu moc hezky, pane Blaire, jmenuji se Ron a bude mi ctí, jestli mě tak budete oslovovat. A jak to s vámi bylo tehdy dál? Co se stalo?“

	„Víte, když už jsem byl někdy příliš zmožen těžkou prací, sedl jsem si na některý z hrobů a tiše si představoval, co ti lidé, po nichž zbyly na náhrobcích jenom jména s daty narození a úmrtí, vlastně dělali, jak vypadali, jak žili, co měli a neměli rádi, čím chtěli být a čím se nakonec stali, zda v životě opravdu milovali, kdo byly jejich lásky, jak pečovali o své děti a podobně.

	Smrt nemá slitování a měří každému stejně, uvědomoval jsem si starou pravdu. Připomínal jsem si ji pokaždé těsně předtím, než jsem znovu uchopil do ruky rýč, lopatu a krumpáč, abych připravil místo posledního odpočinku pro dalšího nebožtíka, a vůbec mě nenapadlo, že jsem si ten den, o kterém mluvím, málem vykopal hrob sám pro sebe.

	Měl jsem tehdy tři malé děti, žena se o mě i o děti vzorně starala a hřbitov celé mojí rodině poskytoval jistou obživu, protože lidé umírali bez ohledu na roční období a pomyslný zástup zájemců o moje služby nikdy nemizel.

	Nikdy jsem nehleděl na pracovní dobu a pečoval o celé území hřbitova jako o vlastní okrasnou zahradu, a také se na hřbitově jako v okrasné zahradě cítil. Můj hřbitov byl vyhlášený svojí úpravou a pořádkem široko daleko a já jsem byl na svoje dílo náležitě pyšný.

	U mě mají nebožtíci stoprocentní a nadstandardní péči, říkal jsem občas v žertu své ženě. Jsem zvědavý, jak mi to jednou oplatí.

	A teď jsem se svíjel bolestí i překvapením hluboko v podzemí, v odporné černé díře, kterou jsem sám vykopal a do které jsem se zřítil, a napadlo mě, že nebožtíci asi chtějí, ať si na vlastním těle vyzkouším, jak se tu dole leží, odpočívá a trouchniví.

	Zalovil jsem v kapse a vytáhl zapalovač. Skromné světlo vdýchlo podzemní prostoře aspoň kapku života. Nacházel jsem se v jakési štole, která nepřipomínala sklep, ale spíše podzemní chodbu vysekanou ve skále.

	Strop štoly byl hladce vysekán a její dno bylo zpola zasypáno směsí ztvrdlého jílu, kamenů a drobných kamínků.

	Podíval jsem se nad sebe a hned se polekaně odkulil na stranu. Díra, jíž jsem se propadl do podzemí, byla ucpána velkým kamenem, nad nímž se zřejmě zavřely stěny otvoru, kterým jsem propadl dolů.

	Ježíšmarjá, zašeptal jsem, napadne teď vůbec někoho, že jsem tady dole? Vždyť ten velký šutr ucpal díru nade mnou jako špunt a já nemůžu ven!

	Zatřásl jsem se hrůzou a chvíli mi trvalo, než jsem se alespoň trošku uklidnil. Ten vánek kolem nosu! Jestli je tu průvan, někde musí být východ, svitla mi naděje.

	Naštěstí jsem měl nový zapalovač a ten snad chvíli vydrží, napadlo mě, protože bez světla bych byl v temném podzemí ztracen.

	Když jsem zapálil plamen, zatřásl jsem se hrůzou – snad to tady nebouchne! Vzpomněl jsem si na reportáže, které občas přinášely televizní zprávy z hrůzných důlních neštěstí, kdy při neopatrné manipulaci s otevřeným ohněm vybuchl metan hromadící se v podzemních dutinách, a na to, jak strašné následky detonace měly.

	Doleva, nebo doprava? položil jsem si nahlas otázku. Zvuk mého hlasu mě totiž alespoň trochu uklidňoval.

	Doprava, odpověděl jsem si a vydal se chodbou, abych se pokusil najít východ.

	Šel jsem dlouho, neboť štola byla neuvěřitelně dlouhá, a tak se mě čím dál více zmocňovala panika. Sehnutý jsem usilovně kráčel už nejméně dvě hodiny, ale po žádném východu nebylo ani památky.

	Kdybych měl alespoň v kapse mobil, třeba by i tady v podzemí fungoval, přemýšlel jsem, jenže ten jsem neměl.

	Přestože jsem zapalovač vždy po chvilkách zhasínal a snažil se s jeho náplní šetřit, půlka hořlavé látky byla za chvíli spotřebována a chodba se zdála být i nadále nekonečnou. Jen s vypětím všech sil jsem krotil paniku, a když už jsem téměř podléhal svým stále hroznějším představám, najednou se kolem mě rozzářilo světlo.

	Leknutím jsem vykřikl a s otevřenými ústy zíral na stěny a strop kolem sebe. Stál jsem v jakési kruhové místnosti, a kam jsem se podíval, bylo vše vyzdobeno kresbami a písmem. A všude na stěnách byla spousta zlata, někde jím dokonce byla pokryta i část stropu.

	Připadal jsem si jako uvnitř nějaké pozlacené čajové konvice a napadla mě absurdní myšlenka, že nebožtíci z mého hřbitova se mě opravdu rozhodli odměnit za mimořádné úsilí při správě hřbitova a němými ústy mi šeptají: Podívej, jaká nádhera! Vidíš ty spousty zlata kolem? Stačí jen sáhnout a bude z tebe boháč. Stačí jenom natáhnout ruku a už do ní nebudeš muset nikdy vzít krumpáč, dláto nebo kladivo.

	Vypudil jsem z mysli myšlenky na zlato, vyběhl po schodech nahoru a nakoukl do temné chodby, která pokračovala někam dál do podzemí.

	Po dveřích, které kdysi oddělovaly chodbu od zlaté síně, tu zbyly jenom prohnilé třísky, dřevo bylo úplně ztrouchnivělé a připomínalo papír. Přesto jsem rychle nalámal malé třísky a snažil se je zapálit.

	Nehořely.

	Zalovil jsem tedy v kapse a vytáhl zamaštěný papír od svačiny. Z třísek jsem udělal jakousi stříšku a papír strčil pod ni, rukou ještě nasypal na papír malinké dřevěné odštěpky a pak rozechvělou rukou papír zapálil.

	Hořel tak rychle!

	Z třísek se kouřilo, ale dřevo nehořelo, jenom doutnalo a čpělo jako nějaké nechutně páchnoucí vonné tyčinky.

	Díval jsem se, jak poslední zbytky papíru dohořívají, a cítil, že mě zoufalství začíná připravovat o rozum. Zdechnu tady v podzemí jako krysa. Umřu v zlaté díře, aniž se kdokoli dozví, co se se mnou stalo. Už nepolíbím svoji ženu, neposadím si své děti na klín.

	Poslední plamínek zhasl a najednou jsem stál znovu v úplné tmě.

	Ještě jsem chtěl chvíli šetřit palivo v zapalovači, proto jsem ho strčil na chvíli do kapsy, neodpustil jsem si ovšem, abych vztekle nerozdupal to nepodařené ohniště.

	Dupal jsem po kouřících třískách a překvapeně si uvědomil, že podlaha, nebo spíš ta suť pod ním, zní podivně, dutě.

	Něco tam dole muselo být.

	Horečně jsem začal hrabat rukama, ostrým kamenem rozrýval ztvrdlou zeminu, a když jsem narazil na dřevěná prkna, začal jsem prostor kolem nich systematicky čistit. Vytáhl jsem zapalovač, položil ho opatrně na kámen a dalším kamenem jej zatížil tak, aby pojistka držela v odjištěné poloze a plamínek mohl hořet.

	Rozedranýma rukama jsem uchopil jedno z prken, která se nacházela pod mýma nohama, a škubl. Dřevo okamžitě povolilo, vyrval jsem tedy ze země ještě další dvě prkna, pak vzal zapalovač a posvítil do černé díry, která v mojí mysli sice vyvolávala děs, ale věděl jsem, že musím zkusit úplně všechno, abych našel cestu k záchraně.

	Když jsem spatřil v mihotavém světle zapalovače ležet pod sebou kosti a části mumifikovaných těl, polekaně jsem vykřikl a ucukl zpátky, jako by mi mohly ty zbytky kdysi živých lidí ublížit.

	Byl jsem hrobník, normálně se mnou lidské ostatky nic nedělaly, často jsem při hloubení hrobů na staré kosti narážel, obvykle jsem je dal do malé dřevěné bedny a nechal dál v zemi. Ale teď jsem byl s nimi v uzavřeném podzemí a sám!

	Napadla mě znovu šílená myšlenka, že mě nebožtíci opravdu pozvali odměnou za moji skvělou hřbitovní péči k nim dolů. Neměl jsem na to myslet! Ale musel jsem jednat, hloubání bylo k ničemu. Rozhodl jsem se proto ještě jednou do díry pod sebou posvítit.

	Dík, zakřičel jsem s nadějí v hlase, když jsem uviděl, že u každého z nebožtíků leží v suti a prachu velká svíce.

	Rychle jsem hrábl po nejbližší z nich a zapálil ji. Opravdu hořela! Sice strašlivě čoudila, ale fakt hořela! Vzdychal jsem radostí a úlevou. Honem jsem zaklapl zapalovač, postavil svíci na nejbližší rovný kámen a vyhrabal z prachu všechny ostatní svíce.

	Viděl jsem, že v rakvi, která byla neobvykle široká, leží dva dospělí a nějaké děti.

	Asi rodina, blesklo mi hlavou a uvědomil jsem si, že mě při vytyčování prvního hrobu v bývalém parčíku nikdo neupozornil na to, že v této části kostelní zahrady se v podzemí skrývá staré pohřebiště. Otázkou je, zda to někdo vůbec věděl.

	Nález svíček mě pro tuto chvíli trochu uklidnil, i když při zapálení první z nich mne v koutku duše zamrazilo. Připadalo mi, jako bych rozsvícením svíčky zažehl něco, co už mělo být ve spojení s těmi nebožtíky dávno mrtvé.

	Jejich životy už dávno dohořely a tyto svíce z vosku, zatím ohněm nedotčené, měly zřejmě symbolizovat neposkvrněnost a čistotu všech pochovaných. Proto se mi zdálo, že světlo získané zapálením svíčky bylo světlem nepatřičným, světlem, které již mělo navěky pouze spát společně s těmi mrtvými lidmi, jimž jsem svíčky vlastně ukradl.

	Také jsem si uvědomil, že o podobné „rodinné“ rakvi jsem nikdy neslyšel, neslyšel jsem ani o zvyku dávat nebožtíkům do rakve svíčky. Ty přece sloužily živým k tomu, aby je zapalovali, ať už z důvodů praktických v běžném životě, nebo na počest, uctění a vzpomínku… Třeba těmto nebožtíkům jejich blízcí svíčky věnovali proto, aby si mohli posvítit cestou na onen svět, jak se to dělalo ve starém Egyptě, nevím.

	Nacpal jsem si svíčky za košili, zkontroloval, zda mám zapalovač bezpečně v kapse, a vyškrábal jsem se z prostoru nad starou rakví ven.

	Svíčka přece jenom svítila vydatněji než zapalovač, a tak jsem znovu žasl nad nádhernou výzdobou hrobky.

	Sem se ještě vrátím, zašeptal jsem, teď hlavně najít nějaký východ z temného a studeného podzemí. Zlato sice září, ale nehřeje. A taky se ho člověk nenají.

	Vydal jsem se z hrobky neznámou chodbou dál, ale po pár desítkách či stovkách metrů, nešlo to v podzemí přesně odhadnout, jsem narazil na další zával. Protože jsem cítil, že průvan prochází přes hromadu kamení a štěrku přede mnou, začal jsem si holýma rukama prohrabávat cestu vpřed, protože tam, odkud větřík táhl, musela být nějaká skulina vedoucí k zemskému povrchu. Jak jinak by průvan mohl vznikat?

	Klečel jsem na kolenou, větší balvany koulel za sebe a štěrk si shraboval pod kolena, a až se štěrku vždy nashromáždilo tolik, že jsem neměl kam vyhrabanou hmotu dávat, vycouval jsem a všechen materiál vyhrnul co nejdále dozadu, mimo již vyhrabanou cestičku.

	Práce mi šla velice pomalu a ztěžka, po chvíli jsem narazil dokonce i na ztvrdlé bláto, které jsem musel většími kameny rozbíjet na menší kusy, abych je byl schopen dostat pryč.

	Přestože tu vůbec nebylo horko, pot se ze mne lil, avšak odpočinek jsem si nedopřál.

	Z kopání hrobů jsem získal zkušenost, že po přestávce na oddech jsem se zpravidla cítil mnohem unavenější než předtím. Tak jsem se teď neustále povzbuzoval:

	Jenom se nezastavit! Jenom se nezastavit!

	Nyní se mi tento návyk, spočívající ve schopnosti překonat buldočí vůlí zdánlivě nemožný úkol, hodil. Dřel jsem a bojoval se sutí i s kameny s plným nasazením, a když se mezi marastem pod mýma rukama poprvé něco zablesklo, myslel jsem si, že už se mi dělají únavou mžitky před očima.

	Trochu jsem zvolnil tempo, vycouval z vyhrabané průrvy a odhrnul štěrk. Pak jsem se znovu vsoukal do vyhrabaného průlezu a zabral.

	Prsty mi sjely po hladké ploše a nejdříve mě napadlo – další rakev – ale tahle nebyla dřevěná.

	Pomalu jsem z blyštivé plochy odstraňoval kameny a písek a z úst mi překvapením vyklouzlo: Mosaz!

	Hrabal jsem dál, a když jsem uvolnil docela velkou část toho blyštivého předmětu a přiblížil k němu svíčku, jen jsem vzdychl:

	Proboha, vypadá to jako opravdové zlato!

	Chvíli jsem musel tu myšlenku vydýchávat, ale když mi došlo, že zlato nemá v téhle štole o nic vyšší cenu než kameny a marast všude kolem, pustil jsem se znovu do práce. Snad kdybych se dostal ven, pak by třeba…

	Trvalo mi dvě hodiny, než jsem uvolnil celou bednu, jejíž stěny i víko byly z ryzího zlata, ale byla tak těžká, že jsem s ní ani nepohnul.

	Bedna vypadala jako zlatý kvádr, nad jehož objevem bych se jindy od radosti asi zbláznil, ale teď jsem se zlobil, neboť ten krám mi bránil v cestě dál. V cestě za záchranou života, abych byl přesnější.

	Zuřivě jsem do zlaté bedny kopl a vydal se zpátky k hrobce. Nevěřil jsem, že mám dost sil a času k tomu, abych si zrovna kolem blyštivého kvádru proházel cestu dál.

	Prošel jsem zklamaně zpátky hrobkou s obrovskou dřevěnou rakví na dně, kde jsem před tím nalezl svíčky, které mi poskytovaly tak důležité světlo. Zlatá výzdoba stěn a stropu podivné hrobky mi už nestála ani za pohled, protože strach, že z podzemí nenajdu žádnou únikovou cestu, stupňoval moji netrpělivost a přivolával nejenom depresi, ale i hrůzné představy.

	Pustil jsem se zpátky chodbou, která mne sem zavedla, a když jsem se, už opravdu nesmírně vyčerpán, dostal zpátky k místu, do kterého jsem se původně propadl při výkopu hrobu, posvítil jsem si zoufale nahoru.

	Velký kámen pořád ucpával díru a já jsem neměl vzhledem k jeho velikosti nejmenší šanci s ním pohnout.

	Vydal jsem se tedy na opačnou stranu chodby než původně a pečlivě prohlížel všechny dutiny a praskliny ve stěnách a ve stropě. Snad po padesáti metrech jsem narazil na zával. Vztekle jsem kopl do hromady kamení a posadil se najeden z balvanů.

	Hej, zařval jsem zoufale, hej, pomoc! Pomoc!

	Zvuk se tady v podzemí podivně lámal a vracel se ještě dlouho v tisíci ozvěnách.

	Pomóóóóc, pomóóóóóóóc, pomóóóóóóóóc, slyšel jsem svůj vlastní hlas odrážející se a vracející se jako stále dokola létající bumerang.

	První svíčka dohořívala, a tak jsem zapálil druhou. Zrození nového světla mě trochu povzbudilo a pustil jsem se do práce, která se mi sice zdála úplně zbytečná, ale i špetka naděje je špetka naděje.

	Zával, před kterým jsem nyní stál, byl jiný než ten na druhé straně, v němž jsem narazil na zlatý kvádr, tahle hromada suti a kamenů vyhřezla z boční stěny jeskyně a připomínala velký vyplazený jazyk.

	Odklízel jsem jeden kámen za druhým, a když jsem prohrabal dobré tři metry prostoru, zařval jsem směrem vzhůru: Pomoc, pomoc, pomoc!

	Očekával jsem znovu nekonečnou ozvěnu, ale místo ní jsem uslyšel šelest a praskání, pak dunění, a když se nade mnou pohnuly první kameny, v panice jsem utíkal pryč.

	Doslova za zády mi ve strašlivém rachotu duněla hrnoucí se masa kamení a hlíny.

	Svíčka mi při útěku vypadla z ruky, proto jsem pár metrů utíkal jen tak naslepo, než jsem zakopl a praštil sebou ve tmě o zem.

	Když utichl rachot a v podzemí zavládlo ticho, napadlo mě, že jsem zřejmě prvním hrobníkem na světě, který při výkonu svého povolání pohřbil sám sebe.

	Až poté jsem si uvědomil, že jsem ještě stále naživu, a opatrně se pohnul.

	Šlo to snadno, a tak jsem se otřepal a zvedl se na kolena. Vyprášil jsem si košili a kalhoty, a protože kromě absolutního ticha byla v podzemní štole také absolutní tma, hrábl jsem pod košili a vytáhl svíčku.

	Sakra, zaklel jsem, když jsem si uvědomil, že jsem o jednu svíčku přišel při úprku před valícími se kameny. Svíce pro mne znamenaly alespoň nepatrnou šanci dostat se odsud pryč, protože bez světla byla šance na záchranu prakticky nulová.

	Sáhl jsem do kapsy pro zapalovač, ale kromě prachu tam nebylo nic. Zašmátral jsem tedy v druhé kapse, ale ani tady jsem jej nenašel. Zkusil jsem kapsičku u košile, pak znovu prohledal všechny kapsy, nakonec v rostoucí panice začal hledat za košilí mezi svíčkami, ale zapalovač nikde nebyl.

	Dřepl jsem si, svíčky vyskládal vedle sebe na zem a znovu se mamě prohledával.

	Sprostě jsem řval, klesl na kolena a zběsile rukama osahával podlahu štoly kolem sebe. Bylo mi jasné, že bez té malé stříbrné věcičky, schopné rozžehnout plamen, jsem definitivně ztracen.

	Lezl jsem po kolenou v malých kruzích a toužebně si přál, aby moje prsty narazily na drobný kovový předmět, znamenající naději. Teď už jsem paniku nezvládal.

	Ruce se mi třásly, dýchal jsem rychle a sípavě a srdce mi v hrudi bušilo jako zvon.

	Vzpomněl jsem si na opečovávaný, upravený a krásný hřbitov, na tu oázu klidu, ticha a porozumění, o niž jsem se vždycky pilně a usilovně staral. Teď jsem měl ruce rozdrásané a krev mi z nich doslova crčela. Co zlého jsem komu udělal? Proč mě osud tolik trápil?

	Také mě napadla otázka, kolik hrobníků na hřbitovy, o které se mají řádně starat, úplně kašle, kolika nevadí, že nepokosená tráva kolem hrobů připomíná spíše přírodní rezervaci než udržovanou zeleň, a přece si tito hrobníci a správci hřbitovů žijí v klidu tam nahoře, pod sluncem a oblaky, kdežto já se plahočím hluboko pod zemí jako krtek, kterému ovšem není dáno prohrabat se z temnoty na světlo boží.

	Za co jsem byl trestán? Jestli existuje vyšší spravedlnost, měl jsem být odměněn, ne potrestán. Můj rozum v podzemí pomalu rezignoval. Lehni si, věnuj pár vzpomínek a myšlenek těm několika lidem nahoře, na kterých ti opravdu záleží, a usni tady svůj věčný spánek v klidu, míru a pokoji, našeptával jsem si.

	Klid, mír, ticho, pořád se mi ta slova vracela na mysl, až mne začínala zlobit.

	Ovšem tam, kde můj rozum vyklízel pozice, začínal klíčit a nabývat na síle pud sebezáchovy.

	Nahmatal jsem ve tmě svíčky a zasunul je zpátky za košili, protože mi dodávaly alespoň naději možného světla.

	Cítil jsem se jako trosečník umírající žízní na moři.

	Jenom jsem tušil, kde se asi stěna provalila. Lezením v kruzích jsem úplně ztratil orientaci, teď jsem se tedy připlazil ke stěně, opatrně se postavil a krok za krokem se vydal na jednu stranu.

	Teď bych mohl pokračovat dál a pořád popisovat, jak jsem se šoural tmou, čekala mne jistá smrt a plazil jsem se jenom proto, abych neodcházel ze života s pocitem, že jsem se vzdal bez boje.

	Nakonec jsem se vsoukal do jakési prolákliny mezi hromadou kamení a stropem, která se stále zužovala, teď mi už každý pohyb působil bolest, protože ostré hrany skály nade mnou mi drásaly záda ještě trýznivěji než před několika okamžiky.

	Navíc cesta, kterou jsem se vydal, byla více a více strmá a každý centimetr pohybu vpřed byl nesmírně namáhavý, neboť pod rukama i nohama se podloží sesouvalo dolů a strhávalo mne z těžce dobytých pozic zpět.

	Sám jsem se divil, jak je možné, že ještě vůbec lezu, že se moje tělo posunuje v temné díře dopředu, a i v této kritické situaci jsem si řekl, že takhle nějak se plazí nejen žížaly, ale i hadi, jediná havěť, kterou jsem neměl rád.

	Teď jsem byl jako ten had a v duchu jsem se všem hadům omlouval, protože plazení po břiše bylo nejenom potupné, ale i vysilující a bolestivé.

	Když jsem hlavou narazil na stěnu, která přehrazovala prostor přede mnou, nastal definitivní konec mého utrpení. Dál žádná cesta nevedla a couvat ve stísněném prostoru zpátky nebylo možné. Zkusil jsem ještě popolézt doprava, ale i tam jsem za chvíli narazil na zával.

	Položil jsem hlavu na kameny a oddychoval.

	Aspoň jsem pochován ve svěcené půdě, pomyslel jsem si útěšně a vzpomněl si na ženu a na děti a bylo mi líto, že se moji nejmilejší nikdy nedozvědí, co se s jejich tátou stalo.

	Kdyby se alespoň ten prokletý hrob za mnou neuzavřel, přišli by lidi nahoře rychle na to, co se přihodilo, a začali by po mně pátrat.

	Ale takhle nikoho nenapadne, že tím hrobem někdo mohl propadnout dolů pod zem a potřebuje pomoc. Ta proklatá díra se zavřela jako poklička na hrnci.

	Nebyl jsem zbabělec, bojoval jsem do posledního dechu a dolezl, bolestně dolezl, do místa, z kterého nebylo návratu.

	Rozum mi kázal už se nehýbat a nést svůj osud co nejstatečněji, zapomenout na vlastní tělo a věnovat se jenom svým myšlenkám a tichému rozjímání. Rozloučit se se životem a se světem jako chlap, ne jako ukňouraný zbabělec.

	Pud sebezáchovy mi ovšem kázal vyzkoušet ještě jednu, poslední variantu pokusu o záchranu.

	Vzdychl jsem a i přes odpor vlastního zuboženého těla jsem poslechl své vnitřní nutkání a pomaličku se sunul doleva, pak trochu vzhůru a pak se stal zázrak.

	Moje prsty narazily na hranu rovné plochy, na jakýsi zlom, za kterým byl snad beton nebo vyhlazená skála.

	Co možná nejrychleji jsem se protáhl za ten nadějný zlom, a když se mi podařilo prosoukat škvírou celé tělo, úlevně jsem vydechl.

	Pomaličku jsem zvedl hlavu, ale žádný strop nade mnou v bezprostřední blízkosti nebyl. Ačkoli mi to působilo bolest, klekl jsem si na kolena a moje svaly si pomalu zvykaly na nečekanou možnost protažení a volnějšího pohybu.

	Kam tahle jeskyně asi vede? pomyslel jsem si, ale není to jedno? Nešlo pouze o důstojnější místo k umírání, než byla tmavá nora, kterou jsem se před chvílí proplazil?

	Cítil jsem se jako ve vzduchoprázdnu, nemohl se ve volném prostoru vůbec zorientovat, proto jsem se vydal opatrně po kolenou vpřed.

	Neudělal jsem ani pět pohybů a narazil na překážku. Začal jsem věc před sebou ohmatávat a osahávat, ale stačilo pár doteků a bylo mi jasné, že přede mnou stojí rakev. Nebyla stará a rozpadlá, dokonce se mi zdálo, že z jejího nátěru cítím vůni syntetického laku, nebral-li jsem v potaz sladký zápach rozkládajícího se těla. Vyškrábal jsem se na rakev a pomalinku se snažil postavit.

	První pokus mi nevyšel, zavrávoral jsem, ztratil rovnováhu a zřítil se na zem.

	Bolestivě jsem se udeřil do ramene, protože můj pád do černé tmy byl naprosto nekoordinovaný.

	Bolest jsem vůlí potlačil a hned se pokusil o reparát.

	Znovu jsem vylezl na rakev, teď ovšem nejdříve podřepí, chvíli se soustředil, pak zvedl v jednom rychlém pohybu ruce nad hlavu a postavil se. Narazil jsem rukama na strop a zapřel se.

	Pomalu jsem prsty strop propátrával a zdráhal se uvěřit naději na záchranu, která se objevila zrovna teď, jenom malou chviličku poté, co už jsem téměř rezignoval.

	Všechno nasvědčovalo tomu, že stojím uprostřed hrobky, jejíž strop tvořila mramorová a zespodu nevyhlazená deska.

	Zabušil jsem do ní pěstí, ale šlo o masivní kámen a odezva úderů mne nepotěšila. Dřepl jsem si a sklouzl z rakve dolů.

	Po kolenou jsem lezl po dně hrobky a starostlivě rukama probíral vše, na co jsem narazil. Nacházely se tu dvě úplně ztrouchnivělé staré truhly, které se postupně rozpadaly, v rohu byla hromádka kostí se dvěma lebkami a vedle ní jsem konečně narazil na to, co jsem hledal: Hromadu třísek, úlomky kostí, dva mosazné panty a zbytky rozpadající se tkaniny.

	Teď už jsem si byl naprosto jist. Protože jsem byl velmi svědomitým hrobníkem, samozřejmě jsem věděl, v jaké hrobce se nalézám. Vždyť jsem ji před půlrokem sám vymetal, sám ji připravoval na obřad a sám ji po pohřbu i uzavíral.

	Jediné, co jsem nevěděl, bylo, jak se dostat ven, protože mramorové desky nahoře vážily několik metrických centů a navíc byly spojeny vyfrézovanými západkami, k nimž byl přístup možný pouze zvenčí.

	Nicméně poslední hodiny mne přesvědčily o tom, že ať se děje co se děje, dokud člověk dýchá, pořád má před sebou nějakou perspektivu.

	Nahmatal jsem ve tmě jeden z mosazných pantů ležících na zemi v hromádce, kterou jsem tu před časem sám nametl, a opatrně dolezl zpátky k rakvi.

	Vysoukal jsem se nahoru, postavil se, a když jsem dohmátl na mramorový strop hrobky, začal jsem do něj pantem ťukat.

	Bohužel jsem ztratil pojem o čase a netušil, zdaje den, či noc. Po půlhodině mě už strašlivě rozbolely vzpažené ruce, a proto jsem se na chvíli posadil.

	Přemýšlel jsem nad jiným postupem, kterým bych se dostal ven.

	Hrobka, ve které jsem se nacházel, stála na okraji hřbitova a jednu její stěnu tvořila obvodová zeď, která byla vybudovaná z pískovcového kamene a obepínala v jakémsi kamenném sevření nejen hřbitov, ale celý areál zahrnující kromě hřbitova i kostel a zahradu s parkem. Kdybych zkusil tím pantem vyškrábat trochu omítky, uvolnit některé z šutrů…

	Nápad jsem začal ihned realizovat.

	Podle čela rakve, jako podle kompasu, jsem našel správnou stěnu a horečně se pustil do škrábání. Ve spárách mezi kameny byla malta naštěstí stálým vlhkem dost zvětralá, a i když jsem pracoval jenom po hmatu, cítil jsem, že se vydrolená mezera mezi kameny více a více rozšiřuje.

	Vzal jsem si i druhý pant a chvílemi oba nástroje používal jako kladivo a dláto, pak jsem ještě celou technologii vylepšil dvěma hřebíky, které jsem vtloukal do prasklin v maltě, a pak s nimi cloumal a bušil do nich, aby se malta mezi kameny vydrolila.

	Z prstů mi crčela krev, ale na usilovnosti jsem neubíral, ba naopak ji pořád stupňoval. Světlo, čistý vzduch a svoboda za zdí, to vše násobilo moje síly, a když jsem vyviklal a konečně vytáhl první uvolněný kámen, ulehčené jsem vydechl.

	Teď jsem používal uvolněný kámen místo kladiva, a přestože se pant pod jeho údery různě deformoval, probíjel jsem se sice pomalu, ale neúnavně dál.

	Nedokážu spočítat hodiny, které jsem potřeboval k tomu, abych se propracoval hřbitovní stěnou naskrz, ale čas teď nebyl důležitý.

	Necítil jsem hlad, moje útroby sžírala pouze velká žízeň.

	Když při jednom úderu pronikl do temné hrobky malý, úplně tenoučký paprsek světla, který vypadal jako laser, zařval jsem radostí a hned se snažil nepatrnou dírkou vyhlédnout ven.

	Byl jsem natěšený uvidět konečně kousek nádherného živého světa, ale ostrost světelného paprsku mě oslepovala a kromě zářící tečky jsem vlastně neviděl nic víc.

	Začal jsem do malinkatého otvoru zběsile mlátit, a protože jsem měl nejenom strašlivou žízeň, ale i šílenou touhu žít, myslel jsem pouze na jediné: Zvětšit otvor tak, abych se jím dostal ven.

	Mohl jsem samozřejmě dírkou volat o pomoc, ale na tenhle hřbitůvek kolikrát nepřišel nikdo i pár dnů po sobě, navíc neustálé volání by mě po chvíli vysílilo více než fyzická námaha při postupném rozdírání spár mezi kameny.

	Dalších pět či šest hodin jsem usilovně pracoval, než byla díra ve stěně dostatečně velká k tomu, abych se jí pokusil protáhnout ven. Kameny kladly při jejich vyviklávání velký odpor, ale nakonec mojí síle a vůli ustoupily.

	Jakmile jsem se vysoukal přes vydlabaný otvor spojující svět mrtvých se světem živých, pocítil jsem slabost.

	Sotva jsem dokázal stát na nohou a nevěřícně zíral na své krví zbrocené ruce. Díra, kterou jsem opustil hrob, byla jen těsně nad zemí, proto jsem se nijak zvlášť neuhodil, když jsem se jí protáhl a pak se skulil na trávník pod ní.

	Podle slunce jsem poznal, že je něco po poledni.

	Byl jsem špinavý a umouněný, podrápaný a roztřesený, ale jinak v pořádku. Opřel jsem se o zeď a odpočíval.

	Pak jsem do díry, kterou jsem tak pracně ve zdi vytvořil, znovu naskládal kameny, aby otvor nelákal zvědavce. Jakmile jsem byl s úrovní kamufláže spokojen, zamířil jsem do své dílny, tam se umyl a převlékl.

	K domovu jsem vykročil už docela pevným krokem, ale v hlavě jsem měl pořád zmatek.

	Jsem tu, byla moje první věta, když jsem se dobelhal domů.

	Manželka na mě zírala jako na zjevení.

	Pozorovala mě velice podezíravě.

	Až pozdě večer, dlouho poté, co jsem se své ženě omluvil, že jsme to s kamarády trochu přehnali v pití a pak zabloudili mimo civilizaci (jediná pravděpodobná výmluva), mi v hlavě něco lehounce zavířilo, ta představa se dál projasňovala, abych nakonec prozřel.

	Přestalo mě trápit, že jsem manželce zalhal a nepřiznal nic ze své podzemní pouti. Moji mysl najednou ovládla jediná myšlenka.

	Vždyť tam dole bylo zlato!! Obrovská zlatá deska či bedna, plná kdoví čeho…“

	*

	„Díky, pane Blaire,“ přerušil jsem proud jeho slov a obrátil se k ostatním: „Teď vidíte, čím to všechno začalo. Pan Blair mi toho řekl ještě mnohem více, ale nám teď stačí to, co víme o tom, jak se dostal do podzemí a co tam našel.“

	„Ale to znamená, že bychom mohli přesně identifikovat místo nálezu,“ neudržel se Jaspers, „dovedete si představit, co by to znamenalo pro historické bádání…?“

	„Nepochybně ano,“ přerušil jsem ho, „ale my jsme tu nyní kvůli něčemu jinému, Abychom mohli rekonstruovat tehdejší události, musíme se posunout dál a říci si, co následovalo. Zatím víme pouze tolik, že pan Blair se před lety propadl do podzemí a cosi tam objevil. Podařilo se mu najít cestu ven a s několika svíčkami za košilí se dostal šťastně domů. Podívejme se, co se stalo dál. Heleno, můžu vás poprosit, abyste nám vylíčila, jak se dostal na světlo zlatý válec, ve kterém bylo zmraženo sperma, z něhož byl Gal počat?“

	„Ještě moment,“ vzal si slovo znovu Alan Blair. „Něco tu pro chlapce mám.“

	Sáhl do kapsy a pronesl: „Nikdy jsem o tom nikomu neřekl, ale z toho hrobu, kde ležel pravděpodobně tvůj otec, chlapče, a tvoji sourozenci, jsem si něco odnesl. Ty věci nepatří mně, ale tobě. Jako by čekaly na den, kdy se tu objevíš.“

	Podal Galovi malou krabičku.

	Gal ji otevřel a na jejím dně spatřil několik náušnic a přívěsků.

	„Myslím, že opravdu patřily rodině tvého otce,“ sklonil se k němu Blair, „a než odjedeš z Austrálie domů, mohl by ti pan profesor Jaspers vysvětlit, co je na některých z nich vyryto a napsáno.“

	„Ano,“ řekl Gal pohnutě.

	„Ale to ještě není vše,“ sáhl Blair znovu do kapsy, vytáhl dvě malé skleničky a podal je Galovi. „Když jsem v podzemí hrábl pro ty šperky, cpal jsem si je do kapes i s hrstmi plnými písku. Ten písek jsem si nechal na památku. Teď je tvůj. Jsou to písky času, Gale.“

	*

	„Heleno, necháme Alana Blaira odpočinout. Mohla byste nyní chvíli vyprávět vy? Za několik dnů totiž došlo k nevysvětlitelnému zmizení, které nás zajímá,“ obrátil jsem se k ostatním.

	Helena si dala nohu přes nohu, dvakrát se zhluboka nadechla a spustila: „Alan Blair jednoho dne zmizel.

	Celý Beacon si šuškal tu podivnou zprávu, že správce hřbitova je pryč, neznámo kde. Správce, který svojí pílí pozvedl místní hřbitov na nebývalou úroveň, byl pryč.

	Hřbitov byl ještě stále vzorně upraven a uklizen, jako by Blairovy ruce jen před pár okamžiky přestaly pečlivě stříhat trávník, zametat chodníky a natírat lavičky.

	Ptáci na hřbitově švitořili své každodenní představení, hroby se leskly ve slunci a větřík lehounce rozechvíval kytice, které tu a tam zdobily náhrobky. Jenom Blair tu nebyl.

	Hřbitov osiřel.

	Zoufalá Blairova manželka prohledala každý čtvereční metr hřbitova, obtelefonovávala příbuzné, prosila o pomoc známé, neustále bombardovala dotazy policii, ale po manželovi jako by se zem slehla.

	Teprve nedávno oslavili manželova Kristova léta, plánovali další společný život, výchovu dětí…

	Přece by Alan sám o své vůli nezmizel a nenechal ji a jejich děti samotné, na to ho znala příliš dobře. Něco se muselo stát! Ale co?

	Co si kdo mohl na jejím muži vzít? Proč by mu měl někdo ubližovat?

	Alan byl úplně normálním člověkem majícím svoji rodinu, svoje zaměstnání, i když k práci měl trochu schizofrenní vztah.

	Nedokázal bez ní žít, a přece by se jí občas rád vzdal. Chvíli se do ní vrhal s nadšením a radostí, jindy jej drtila a deptala. Ale v zásadě ji miloval a dával jí mimo jiné i spoustu volného času.

	Jane věděla, že někdy chodí na hřbitov jen tak. Posadit se, hledět a hloubat.

	Znala svého muže dobře a věděla, že miluje své děti i ji, a také tu svoji na první pohled odpudivou práci. Bez uzardění si musela přiznat, že někdy dokonce na hřbitov a jeho práci i trochu žárlí.

	Ovšem nikdy by sám o své vůli nezmizel a nenechal je tady bez jediného slůvka samotné, tím si byla naprosto jistá.

	Než Jane začala pořádně něco dělat, a těsně poté, co požádala o spolupráci policii, objevila se u ní doma postava, která je pro nás velice důležitá: Maxim Crick, Alanův dobrý kamarád. Jednoho dne zastavil před domkem Blairových.

	Vystoupil z nového stříbrného chryslera a rozhlédl se.

	Baráček Blairových nebyl obehnán plotem, jen několik okrasných keřů naznačovalo, kde asi vedou hranice pozemku.

	Jane vyšla před dům a hnala se k Maximovi.

	Je něco nového? Víš něco o Alanovi?

	Nevím, Jane, hrozně rád bych ti přinesl dobrou zprávu, ale nevím o něm vůbec nic.

	Přece jste měli spolu někam vyrazit, už jsem to řekla policajtům. Alan něco zmiňoval, ale byl hrozně tajemný…

	Policajtům? lekl se. A cos jim ještě pověděla? Měli bychom si všechno říkat, já se chci totiž taky pustit do pátrání po Alanovi. Na vlastní pěst.

	Dík, Maxime, objala ho. Patřil jsi mezi jeho nejbližší přátele a jsem ráda, že od nás nedáváš ruce pryč, když…

	V nouzi poznáš kamarády, usmál se. Tak cos jim ještě řekla?

	Vlastně nic moc. Alan byl tajnůstkář a nejradši seděl na tom svém hřbitově a hleděl na bůhvíco. Udržoval hřbitov líp než svůj vlastní pokoj. Chápeš, že někdy přišel domů z práce pozdě, a když jsem chtěla vědět, kde se zdržel, tak mi povídal, že jen seděl na lavičce a koukal na ty hroby, chodníky, stromy, keře a trávníky? A poslouchal zpěv ptáků? Věřil bys tomu?

	Třeba už měl z té práce nějakou úchylku, pokrčil Maxim rameny. Promiň, nechtěl jsem být hrubý, jestli to zní moc ostře.

	Něco jsem ti přinesl, podal jí balíček. Je tam pětadvacet tisíc dolarů, abys to nějak zvládala, než se Alan vrátí. Ber to jako nenávratnou půjčku. Alan byl můj kamarád, vlastně pořád je, ať už je bůhvíkde.

	Vyvalila na něj oči překvapením a vyhrkla: Takovou sumu nemůžu přijmout, to bych přece nikdy nebyla schopná vrátit! Tolik ani nepotřebuji.

	
Dědil jsem velký prachy, zašeptal jí do ucha a nasál přitom vůni jejích vlasů. Takovej dar z nebes udělá člověku největší radost jenom tehdy, když se o něj s někým podělí. Já žiju sám a vybral jsem si na to dělení tebe. Nezlobíš se?

	Zlobit se? zeptala se zmateně.“

	Helena Carboneová se na chvilku odmlčela a napila se. Po krátké dramatické pauze pokračovala dál:

	„Jsem přesvědčená, že Maxim Crick se tady s panem Blairem nakonec dostal do podzemí společně. Možná se domluvili na spolupráci, možná je něco svedlo dohromady, nicméně je skoro jisté, že Crick věděl, kde pan Blair je. Nikdy jste o tom nepromluvil, pane Blaire,“ obrátila se k němu, ale nežádala odpověď.

	Přesto Alan Blair zareagoval: „Máte naprostou pravdu, vypravil jsem se do podzemí znovu. Tentokrát cíleně a v doprovodu Maxima Cricka, kterému jsem o svém objevu řekl. Ale nechci vás vyrušovat, pokračujte prosím, paní Carboneová, jsem zvědav, co nového se dozvím.“

	„Děkuji za doplnění,“ usmála se na něho. „Crick byl tedy u Jane a pokračoval v rozhovoru, který máme zmapovaný přesně: Vím, že máš teď jiné starosti než zrovna prachy, samozřejmě mimo peněz ti rád vypomůžu i jinak. Můžu se občas zastavit, jestli nejsi proti, vzal ji opatrně za ruku.

	Jistěže nejsem proti, ale…

	Žádný ale, nedal jí šanci bránit se. V nouzi poznáš přítele, už jsem ti to přece říkal. Jenom o tom daru nikde nemluv, nebo si ještě nějakej obejda vezme moji maličkost na mušku a vykradou mě.

	Moc děkuji, Maxime, vzala si váhavě obálku. Až bude Alan zpátky, do puntíku všechno vrátíme.

	Jasně, mávl volnou rukou, ale říkal jsem ti, že o vrácení nestojím. Mám pro sebe peněz dost, proč bych neudělal jeden malý dobrý skutek pro kamarádku a ženu dobrého přítele.

	A kdyby se náhodou Alan už nikdy neobjevil, zvedla k němu oči, pokusím se s tebou vyrovnat i sama.

	Nějak si s tím vyrovnáním spolu poradíme, budeš-li na tom trvat, objal ji, ale to teď není důležité, opravdu.

	V následujících dnech spolu jezdili po Perthu a okolí a vylepovali plakáty, v nichž prosili o informace o Alanu Blairovi. Jane svěřila děti příbuzným, aby měla volné ruce, a oblepila plakáty doslova celý Perth. Nemělo to však valného účinku. Maxim Crick navíc Jane postupně namluvil, že Alan měl někde nějakou ženu a že zřejmě utekl za ní. Nebyla to pravda.

	Když se jednou vrátili z takové cesty, na které vylepovali plakáty, požádal Crick Jane, aby u ní mohl přespat. S váháním souhlasila.

	Když ovšem odešla do sprchy, vlezl bez skrupulí za ní.

	Zbláznil ses? obořila se na něj, když ho uviděla. Co tu děláš?

	Myslel jsem, že budeš ráda, když ti namydlím záda…

	Vypadni! Co si to dovoluješ? Vždyť jsem nahá!

	Maxim v omluvném gestu vycouval, a když se zabořil do křesla v obýváku, jenom zoufale mávl rukou.

	Jak je možné, že některý chlap se na ženskou jenom podívá a ona kolem něj začne hopsat jako psík a dohopsá za chvíli až do jeho postele, a proč Maxim může dělat, co chce, a jeho snaha sbalit nějakou ženskou vždycky skončí neodvratným fiaskem? Pravděpodobně tak nějak uvažoval a takové úvahy jenom zvyšovaly jeho frustraci.

	Nabídl Jane prachy? Nabídl. Nabídl jí pomoc? Nabídl. Projevil účast s jejím neštěstím? Projevil. Tak co bylo špatně?

	Byl zhnusený sám nad sebou, ale pocit vzteku a zhnusení pomalinku odezníval a měnil se v sebelítost. Když Jane vyšla z koupelny, ani neměl odvahu se na ni podívat, připomínal spíše hromádku neštěstí než chlapa.

	Nějak tě to vzalo, promiň, byla jsem hrubá, chtěla ho ukonejšit. Neber si to tak, zase nic moc se nestalo. Nejsem zvyklá na to, že za mnou chodí cizí lidé do sprchy. Vlastně ne cizí, do sprchy za mnou nechodí žádní lidé. Ty ses urazil?

	Pomalu k ní zvedl oči a hned si uvědomil, že ve vínovém župánku vypadá ještě lépe, než když stála ve sprše úplně nahá: Nechápu, co dělám, to Alanovo zmizení mě úplně rozhodilo a chovám se jako blbec.

	Jsme na tom stejně, sklonila se k němu, ale rychle se postavil, objal ji a přitáhl si ji k sobě.

	Jen s největším úsilím krotil svoji touhu, přesto klidným hlasem zašeptal:

	Na jednu stranu je mi hrozně líto vás všech, které Alan opustil, na straně druhé mám na toho syčáka hroznej vztek, i když je to kamarád. Ani nevíš, jak rád bych mu tu sviňárnu nějak vrátil, nějak ho ponížil. Kamarádství je kamarádství, ale všechno má své meze. Kdyby tě jenom podváděl, to by se dalo pochopit, láska je prevít a člověk jí těžko odolává. Taky chlapi jsou chlapi, ale že tě beze slova vysvětlení opustil, to je prasárna, i kdyby potkal nejkrásnější ženskou na světě.

	Abych vysvětlila důležitou věc – Crick byl v té době přesvědčen, že Alan je mrtev a že zůstal po jedné z jejich společných výprav do podzemí, bylo jich totiž více, zavalen v suti. Crick hrál pouze divadlo a pátrání po Blairovi jenom předstíral. Navíc stále podsouval Jane Blairové myšlenky na Alanovu nevěru, až jim skoro uvěřila a přistoupila na verzi, že se její muž prostě sbalil a utekl za nějakou jinou ženou.

	Cítím to úplně stejně, řekla zlobně, takovouhle ťafku jsem od něj nečekala a ještě pořád ji nemůžu pochopit. Do poslední chvíle mi připadal jako docela seriózní chlap. Snad bych i pochopila, že se do někoho zamiloval a nedokázal si pomoci, ale že odešel bez slůvka vysvětlení, to mě žere a mrzí. Vždyť nejde jenom o mě, máme spolu děti! Všecko je mi to hrozně líto. Jak od nich mohl odejít jenom tak bez rozloučení, prostě se sbalit a zmizet, to mi nejde na rozum.

	Já zase nemůžu pochopit, začal jí pomaličku rozvazovat šňůrku u županu, jak mohl opustit tak krásnou a přitažlivou ženu.

	Zadržela mu ruku. Tím, co chceš udělat, Maxime, bys nepotrestal jeho, ale ublížil bys mně. Ale on se ani nesbalil, nevzal si s sebou vůbec nic, není to divné? Ani jedinou čistou košili, ani prádlo, nic…

	Už ji neposlouchal a rázným pohybem z ní strhl župan.

	Nesmysl, přeskočil mu hlas a ona poznala, že už jej nezadrží. Přesně tohle si ten syčák zaslouží, drmolil.

	Zvrátil ji dozadu a rychle ji uchopil za ruce, aby se nemohla bránit.

	Nalehl na ni celou vahou svého těla a byl překvapen, že se mu poddala a nekřičí.

	K tomu, aby měl ze soulože opravdový požitek, potřeboval překonávat aktivní obranu, potřeboval cítit moc, mít v ústech i v mysli chuť vítězného dobyvatele, ale ona mu nic takového neposkytla. Schoulila se jakoby do sebe a apaticky hleděla.

	Dal jí políček: Braň se, hergot, nejsi přece žádná štětka.

	Místo pláče a proseb se mu vysmála, protože nebyl schopen pořádné erekce. To ho ještě více roztrpčilo.

	Tohle je cena za tvoji pomoc a prachy? zašeptala pak rozzlobeně.

	Skulil se stranou, ale pak se nad ní sklonil znovu a přímo do jejího obličeje vychrlil:

	Prachy mi vrátíš do posledního centu a na Alana nespoléhej, ten se už nikdy nevrátí. Co by tu taky dělal, s ženskou, která ani neumí vzrušit a uspokojit chlapa?

	Chlapa? vyklouzlo jí z úst, přestože ho v tuto chvíli nechtěla ani v nejmenším dál dráždit. Víš ty vůbec, jak má vypadat chlap, když se chce pomilovat s ženskou?

	Ještě jí chtěl dát jednu facku, ale rozmyslel si to. Zapnul si kalhoty a zuřivě smetl knihy z police, kterou měl zrovna po ruce.

	Co ty můžeš vědět o tom, jak vypadá chlap? Pochybuju, že zrovna chcípák Alan ti udělal vaše tři haranty. Kdoví kde jsi k nim přišla. Alan byl suchopár a kecálista, jinak byl k ničemu. Proto si vzal takovou nicku, jako jsi ty.

	Jindy by ho za ta slova zabila, ale teď se cítila morálně tak vysoko nad ním, že jí nestálo za to reagovat na jeho slovní invektivy. Měla na rtech opovržlivý úsměv a shlížela na něj jako na odpornou pijavici kroutící se před ní v bahně.

	Přesto si neodpustila alespoň malý rýpanec: Musíš být, Maxime, hrozně nešťastný, když nejsi schopen ani pomilovat ženskou. Musí to být pro chlapa fakt potupné.

	Tohle říkat neměla, tohle ne, zatmělo se mu před očima. Vztek v něm explodoval nebývalou silou. Vzal do ruky tlustou svíci z police nad televizorem, kterou Blair přinesl domů z výpravy do podzemí, a mrštil jí po Jane.

	V té rychlosti nestačila uhnout, a když jí svíčka přistála na čele, bolestně vykřikla a zhroutila se na zem.

	Chtěl po ní mrštit i druhou, tenčí svíčku, ale překvapeně zůstal hledět, když se Jane nehýbala.

	Z čela jí prýštila krev, a jak tam tak ležela a poškubávala v křeči rukama a nohama, poprvé se lekl. Nechtěl jí ublížit, chtěl ji jen potrestat za její urážlivá a ponižující slova. Nic víc.

	Župan se jí svezl z břicha, ale její nahota ho teď vůbec nezajímala.

	Zabití rovná se zbytek života v kriminále.

	Zpanikařil. Celou jeho bytost ovládla hrůza.

	Nic jí nechtěl udělat, chtěl se s ní jenom vyspat. Nemohl předpokládat, že obyčejná svíčka nadělá takovou spoušť.

	Červená skvrna pod její hlavou se stále zvětšovala a on v panickém strachu vyběhl z domu ven, nastartoval auto a bez ohledu na předpisy se řítil domů.

	Byli s Alanem Blairem v podzemí společně několikrát, vynášeli odtud zlaté předměty, které našli ve zlatých bednách, a Crick je tajně roznášel po obchodech v Perthu. Cítil se nejbohatším člověkem na světě, a teď bylo rázem všechno pryč. V jediném hnutí mysli pochopil, že se mezi lidmi stal cizincem, že si ani za všechny peníze světa nemůže koupit to, co svojí nerozvážností ztratil – úctu sám k sobě, klid svědomí a svobodu.

	Padal do hloubky deprese a přál si, aby jej pohltila a on se v ní utopil.

	Útěk a zbabělost jdou vždy spolu ruku v ruce. Maxim už byl na útěku před sebou samým i před světem a toužil po jediném. Toužil po nevědění a nemyšlení. Nemyslet a nebýt znamenalo netrápit se.

	Dál se už trápit nechtěl. Zbabělost nezbabělost. V těchto pojmech nyní vůbec neuvažoval, jeho mysl se vznášela vysoko nad podobnými kategoriemi a on cítil rostoucí touhu po jediném – nemyslet a nebýt.

	Myslím,“ povzdechla Helena Carboneová a na okamžik se odmlčela, aby se mohla znovu napít, „že takhle nějak Crick uvažoval. Dokonce si myslím, že možná Alana v podzemí nezavalila zemina, ale Crick ho něčím praštil, aby měl zlato jenom pro sebe. To už dnes ale nerozlouskneme.“

	„S odstupem času si myslím, že mne Crick opravdu praštil do hlavy, když jsem se skláněl nad bednou se zlatými předměty. Jinak by totiž neměl důvod Jane lhát o tom, že jsem utekl s nějakou jinou ženou z domu. Řekl by jí na rovinu, že ležím kdesi v podzemí v závalu,“ povzdechl Blair.

	„No, ale v jednom se Crick šeredně a snad i osudově zmýlil,“ pokračovala Helena, „Jane nebyla mrtvá. Po Crickově odjezdu se probrala.

	Připadala si, že má hlavu jako kulečníkovou kouli. Jen co otevřela oči a sáhla si na rozseknutou pokožku na čele, hned si vzpomněla na Maxima.

	Něco po ní hodil, byl nepříčetný vztekem. Hněv mnohdy v člověku potlačí normální civilizované a kultivované chování a přetvoří na chvíli celou jeho osobnost na cosi neřízeného a nebezpečného. Předtím ji přece Maxim vyhledal ve sprše a pak jí kroutil ruce v obýváku. Tohle civilizovaný a příčetný člověk nedělá…

	Všechno si dobře pamatovala, ale její rozum nebyl zatím schopen správně seřadit události do přehledného pořadí, a tak měla v paměti naprostý zmatek.

	Tmavě červená skvrna pod hlavou jí slepovala vlasy do nevzhledného chuchvalce a bylo jasné, že jde o její vlastní krev. Nezvládala třídit pocity a myšlenky, ale podvědomě učinila jediné, co ji mohlo zbavit bolesti.

	Opatrně se zvedla a odvrávorala do koupelny. Pečlivě si hlubokou ránu na čele vyčistila a stáhla ji svorkou. Dezinfekční prostředek jí sice vytvořil na pokožce zelenou mapu, ale tady doma to bylo úplně jedno, protože žádnou návštěvu neočekávala, snad jen kdyby se vrátil Maxim, aby se jí omluvil, až trochu vychladne.

	Vzala si prášek proti bolesti a napustila do kbelíku vodu. Pak do ní vhodila hadr a s povzdechem začala vytírat podlahu.

	Ne že by se štítila krve, natož svojí vlastní, ale teď by nejraději vklouzla do postele a pořádně se prospala.

	Už se chtěla pustit i do čištění krvavé skvrny, ale všude kolem se válely kusy tvrdého vosku ze svíčky, která se jí roztříštila o čelo, proto s dalším povzdechem zašla pro smeták a začala kousky smetat na hromádku.

	Když vymetala jeden z větších kusů pod křeslem, šlo to ztuha. Dřepla si a hrábla pod křeslo rukou.

	Nahmatala jakýsi válec, který se po nárazu do jejího čela nerozpadl. Sevřela ho v ruce a vytáhla ven.

	S překvapením zírala na jakousi lesklou trubici, na níž ještě zčásti ulpívaly kusy vosku. Celá byla posázena malými drobnými značkami, ale to Jane nešokovalo zdaleka tolik jako fakt, že celý válec se zdál být vyroben ze zlata! Musel být zalitý voskem a skrytý uvnitř té svíčky, co mě s ní Maxim uhodil do čela, napadlo ji a rozhodla se, že teď hned, i přes neutuchající bolest hlavy, musí předmět pořádně prozkoumat.

	Nožem očistila válec od zbytků vosku. Na první pohled nešlo o běžný vosk používaný k výrobě svíček, tento byl v některých místech ztvrdlý na kámen, na jiných se naopak drolil na prášek, ale tomu nevěnovala pozornost.

	Jakmile měla válec očištěný, vyleštila ho hadříkem, až se pořádně blýskal a leskl. Když byla hotová, teprve mohla v úžasu zírat na tu prazvláštní věc.

	Byla praktickou ženou zvyklou od rána do večera pracovat. Obvykle ji nic nevyvedlo z míry, dokonce i s tou nepříjemností s Maximem se jakž takž vyrovnala a nemínila se jí dále zabývat, ale zlatý válec ji fascinoval.

	Postavila ho na stůl, zabořila se do křesla, pozorovala ho a přemýšlela. Co to je? A rázem ji ta myšlenka uhodila jako blesk z čistého nebe: Ty dvě svíčky přinesl Alan. Znala všechny manželovy fígle a vždycky poznala, když s ním nebylo všechno v pořádku. A tehdy se s Alanem skutečně něco dělo. Lhal jí.

	Rázem si byla jistá, že dvě rozbité svíčky a zlatý válec musí nějak souviset se zmizením jejího muže.

	Otázkou bylo, jestli má dál spoléhat na policii, nebo si najmout soukromého detektiva. Policie je jistější a úctyhodnější institucí, ale je pomalá, byrokratická, a je navíc zavalena spoustou práce. Nejschopnější policajti si zřídí své soukromé minipolicie, uvažovala.

	Nutně potřebovala, aby se do pátrání po Alanovi dal někdo bezodkladně a všechno ostatní pustil z hlavy.

	Jane otevřela telefonní seznam a vytočila číslo první detektivní kanceláře, která jí padla do očí.

	Je to detektivní kancelář Madon? ujistila se.

	Ano, odpověděla jsem jí, protože to byla právě moje nová soukromá detektivní agentura, co pro vás mohu udělat?

	Ráda bych si u vás objednala práci, mohla byste mi poslat nějakého detektiva?

	Jistě, ubezpečila jsem ji. Můžete udat vaši adresu?

	Když jsme domluvili, položila jsem sluchátko a radostně tleskla rukama, protože to byla moje první zákaznice. Jediným detektivem mé detektivní kanceláře Marlon jsem totiž byla já sama.

	Tak jsem se dostala k vyšetřování událostí, při nichž se z podzemí dostal ven zlatý válec se zařízením, které uchovalo po tisíciletí sperma Gauloea Irvinga.

	A dál už všichni víte od Evy Irvingové, jak to bylo dál, jak začal zlatý válec zkoumat Ralph Moser a objevil v něm dávné rytiny a prastaré zmražené sperma. Nakonec zaplatil životem za to, že ho měl v držení zrovna v době, kdy po zlatých věcech pásl Santorini se svými kumpány. Eva převezla sperma do Londýna, kde s ním docent Gorman uskutečnil umělé oplodnění a narodili se Gal a Loe Irvingovi. To je celé.“

	*

	„Děkuji, Heleno,“ postavil jsem se. „Ano, všechno zřejmě proběhlo tak, jak jste vyprávěla, ale celé to zdaleka není. Přizvali jsme mezi nás pana profesora Jasperse, který tehdy, když se díky Maximu Crickovi objevily v obchodech staré zlaté předměty, přijel, aby je vědecky prozkoumal. A ještě dříve, než je nějaký falešný kardinál Santorini ukradl a zničil, provedl jejich analýzu. Zjistil, co se dalo, a rekonstruoval z nápisů na nich události z doby, kdy žil a kdy zemřel Galův biologický otec, s největší pravděpodobností panovník jménem Gauloe. Obyčejný člověk by asi nic podobného zlatému válci k dispozici neměl, na tom se asi shodneme. Pane profesore, mohu vás teď poprosit o slovo? Mohl byste nám co nejstručněji přiblížit, co jste ze starých textů a rytin vydedukoval?“

	„Pane Taylore, my ve vědě nededukujeme, ale na základě analýzy synteticky spojujeme zjištěná fakta a komentujeme je. Přenesme se teď tedy o tři a půl tisíce let do minulosti, do míst, kde dnes leží Beacon. Povím vám všem verzi událostí, které předcházely tomu, než dávní lidé uložili zlaté bedny do podzemí přesně tam, kde je po tisících let pan Blair našel. S největší pravděpodobností se nebudu moc odchylovat od skutečnosti, protože jsem čerpal informace jednak z rytin na zlatých listech, jednak z nápisů na nejrůznějších předmětěch. Bohužel mi musíte pouze věřit, protože žádný vědecky podložený důkaz pro svá tvrzení nemám. Originální prameny jsou kvůli tomu darebákovi Santorinimu nenávratně pryč.“

	*

	Stařičký profesor James Jaspers seděl na svém kolečkovém křesle a užíval si pozornosti, kterou jsme mu věnovali. Už dopředu jsem jej upozorňoval, aby byl co možná nejstručnější, aby se vyhýbal úvahám, nejednoznačnostem a přílišnému vysvětlování. Zdálo se, že mne poslechl. Dokonce hovořil na svůj věk docela svěžím tempem: „Třicet pět století před naší současností žil tady v oblasti západní Austrálie kmen, který nebyl typicky válečnickým spolkem, ale pěstoval i kulturu a vzdělanost. Z dnešního hlediska šlo o vzdělanost jiného charakteru, než jsme zvyklí, v zásadě netechnického, ale především náboženského a přírodovědného.

	Paradoxně, jakoby v rozporu s mým tvrzením, je zmíněný válec ukázkou skvělé technické dovednosti.

	Člověk, který s největší pravděpodobností uložil zlaté bedny plné starých předmětů pod zem, je ve starých spisech označován jako Gauloe osmnáctý, byl tedy nepochybně osmnáctou generací dlouho vládnoucího rodu.

	Domnívám se, že společnost, které vládl, byla poměrně harmonická, v každém případě nebyla společností dobyvatelskou a kořistnickou, ale libovala si ve velkých shromážděních a pěstovala nejenom slovesnost, ale i písmo. A právě díky němu a pečlivým kronikářům, jejichž texty zruční rytci vyrývali do zlatých desek, nejenom těžkých, ale především trvanlivých, dnes víme, co stálo u konce společenství lidí, kterým král Gauloe osmnáctý, pravděpodobně otec Gala Irvinga, vládl.

	Kronikáři zachycovali především prohlášení, sami se nepouštěli do žádných soudů, máme tedy k dispozici především to, co král či jeho blízcí říkali.

	Nejdříve bych rád uvedl verše a potom se budu zabývat rodinou krále Gauloea. Na plášti zlatého válce, o kterém už byla řeč, byla vyvedena úhledně vyrytým písmem báseň, kterou zřejmě složil sám Gauloe:

	 

	Mraky přes den, 

	mraky v noci, 

	mají v moci 

	svět.

	 

	Dny a léta 

	uvnitř světa 

	plynou, 

	končí zítra, 

	nebo hned 

	cesty.

	 

	Hřímají z oblaků 

	zmrtvělé paže, 

	co vyklidily dvůr.

	 

	Na nic už nemyslí, 

	věčnost a stezky, 

	co vedou do nebe 

	ledovou vlažností 

	spuštěni mimo nás 

	jak světlo.

	 

	Odkud směřuje 

	a kam vychází 

	živoucí plamen?

	 

	Co bylo ve mně, 

	je teď v tobě, 

	v podivném hrobě, 

	jenž je kolébkou 

	.

	 

	Zhouba našich dní, 

	a přece člověk sní 

	tu nepatrnou víru, 

	že navzdory všem pochybám 

	a na naše znamení 

	jak potůček, co pramení, 

	zrodí se zjevení.

	 

	V čistotě a prostotě 

	hrob bude prázdný, 

	aby dal vzniknout 

	stvoření, 

	jež promění 

	můj věčný spánek 

	v nový jas, 

	plný radosti a krás, 

	a prodlouží tak 

	chvilku mého žití.

	 

	Nechť vše ozáří 

	život ve tváři, 

	co věky spal, 

	aby dal ze mě 

	lásku tobě.

	 

	Co se mě zmocňuje, 

	když se dívám z mostu?

	Ten pocit sotva znám.

	Pozor. Zlatá schránka 

	je jen chrám

	mé bytosti v propasti času.

	 

	Vyjdi mu naproti,

	člověče,

	vem si ho v pravou chvíli, 

	já, Gauloe král 

	jsem svoje sémě dal 

	do chrámu věčné existence.

	Ať se jako pevné stéblo 

	v toku světa

	 vtěsná mezi nové lidi.

	 

	Mé oči dobře vidí asi, 

	jak mezi dvěma vzdálenými časy 

	se přítomnost jako hráz 

	spojuje skrze nás.

	 

	Chtěl bych žasnout 

	nad tím,

	jak odejít a zhasnout.

	Zhasnout plamen žití 

	prost všech starostí 

	je lehké.

	 

	Svěřuji chrámu svoji 

	náplň bytí.

	Ať štěstí plodům 

	svítí na cestu.

	 

	Já ruku tiše zvedám 

	a dotek budoucnosti 

	hledám 

	ve své dlani.

	 

	Nechť polibek můj 

	prozáří jasná přítomnost 

	a v novém slunci hřeje 

	žití vzešlé ze mne.

	 

	Tolik báseň, ovšem kdy ji Gauloe napsal, to nevíme. Přesněji jsme schopni datovat jiná slova, která jsme rozluštili na zlatém náhrdelníku, jednom z nalezených šperků. Tyto nápisy nám přiblíží Gauloea i trochu představí jeho rodinu.

	Na jednom z náhrdelníků bylo napsáno:

	Přišel den osmnácti jar, nechť srdce hoří štěstím, králi, a ty ať nikdy nejsi stár. Pokoj a zdraví, Gauloe. Od koho náhrdelník k osmnáctým narozeninám dostal, nevíme, možná od rodičů, ale to se jenom domnívám.

	Pak je tady velký přívěšek, na němž jsou znaky seřazeny do spirál.

	Tento text nám dal zabrat ze všech nejvíc. Jsou tu tři spirály znaků. Každá začíná jménem Gauloe a končí jmény Galí, Aukron a Uliotheb. Domnívám se, že jde o jména Gauloeových dětí, přičemž jméno každého z nich začínalo jedním písmenem z králova jména. Podobný přívěšek dostal král i ke svým třicátým pátým narozeninám, přičemž spirál už bylo pět a ty nové dvě končily jmény Loulí a Ouagan. Jsem přesvědčen, že král měl pět dětí a součástí přání k narozeninám otce bylo i pět přání od jeho dětí, které rytec symbolicky znázornil jako ukončené spirály vycházející ze samého otce, neboť středem, odkud spirály vychází, je právě jméno Gauloe.

	Pokud tedy vyvozuji správně, jedná se o poloviční sourozence zde přítomného hocha Gala, přičemž jméno nejstaršího dítěte, přesněji dívky, znělo Galí. Její přání otci vypadalo následovně: Když, stojím, stojím, když jdu, jdu, když mluvím, nezapomínám poslouchat. Tvá slova, tati, z tvojí hrudi, ať neodezní v mojí mysli nikdy.“

	„Hezké,“ řekla Eva, dojatá slovy vyslovenými před takovou nezměrnou propastí času, „a další děti, pane profesore?“

	„Druhým dítětem v pořadí byl chlapec Aukron, a ten přál otci takto: Nejsou mrtvé věci, jichž si všímá tvé já, tati. Ať tvůj pohled prosycuje vzduch čerstvým vánkem a já jej vdechuji navždy jako vůni tvojí otcovské lásky.

	Třetím dítětem byl opět chlapec jménem Uliotheb. Jeho slova známe také: Tati, ať nad námi svítíš jako hvězdná letní noc a vidíš tisíce našich vzletů, opojení i pádů, ať přemýšlíš nad věcmi, nad kterými nikdy nikdo nepřemýšlel.

	Čtvrtým dítětem bylo malé děvčátko Loulí, předpokládám, že přání za ně někdo vymyslel, možná její matka: Učím se dívat, tati, na tváře lidí a divím se, že každý člověk jich má několik. Proč ty máš stále jenom jednu, kdežto jiní lidé si je pořád mění?

	Poslední, páté dítě, byl chlapec Ougan, za něj přání také sestavila matka nebo nějaký vychovatel, těžko říci: Kdo chce objevit hvězdy, najde je ve svých dětech, kde se dere na svět stejný duch, jako je ten, který dlí v rodičích. Kdo vtiskl oheň života svým dětem, nepromeškal. Děkuji, tati, že jsi ve mně oheň života zažehl.

	Ale to ještě není vše – všechny ty spirály na přívěšku jsou uzavřeny v kruhu. Ten je vytvořen přáním královy manželky a pravděpodobně matky jeho dětí:

	Život je slast, sám sebe oživuje v našich dětech a vyvolává požitek z bytí, můj milý. Děkuji za tvůj pramen života, oslavuj zvesela, vychutnávej každý den a nedopusť, aby se naše štěstí unavilo. Já, ty a naše děti ať po věky představujeme části vytvářející propojený celek věčného koloběhu, ať nám slunce nechá rozkvétat jako květinám, které kvetou stále a svým koloběhem vidí zanikat a rodit se tisíce nových světů. Milý můj, ty umíš zúrodnit čas.

	Když mi pan doktor Taylor sdělil neuvěřitelný příběh Gala Irvinga, byla tahle věta královy manželky první, na co jsem si vzpomněl. Poslouchejte dobře: Milý můj, ty umíš zúrodnit čas. Slyšíte to?

	Jsou to prorocká slova, veskrze prorocká, až mě z nich mrazí.“

	„Pane profesore, chtěl jsem si nechat jedno překvapení až na závěr našeho setkání, ale díky vašemu vyprávění myslím, že právě teď je nejvhodnější chvíle. Můžu vás poprosit, paní Irvingová, abyste předala Galovi to, co jsem vám před pár minutami vrátil?“

	Eva Irvingová se postavila a sáhla do kabelky. Udělala několik malých krůčků a postavila se před Gala.

	„Gale,“ pronesla potichu, „něco pro tebe mám.“

	Sáhla do kabelky a vytáhla blyštící se zlatý šperk.

	„Tady ti předávám přívěšek, o kterém mluvil pan profesor Jaspers. Ano, je to ten, který dostal tvůj biologický otec od svých dětí a který jistě nosil hrdě na své hrudi. Teď je tvůj,“ šeptala.

	Gal se postavil a stál bez pohybu, jako by byl přimražený. Viděl jsem, jak mu zacukalo v koutcích očí a jak se mu roztřásly ruce. Jeho otec mu přes propast času symbolicky předával kus sebe Samého. Daroval symbol své dávné rodiny i času, kdy zřejmě žila spokojeným a šťastným životem. V Galově terapii šlo o nesmírně důležitý krok.

	Eva Irvingová pověsila přívěšek Galovi na krk a znovu se posadila. Ta chvíle byla neobyčejně emotivní.

	Potřeboval jsem ovšem, abychom pokračovali bez zbytečných prodlev dál:

	„Asi bych měl nechat prostor, ať se vydýcháme z napětí, ale já musím něco říci, Gale, promiň, vím, že si teď potřebuješ utřídit myšlenky, ale chci tě upozornit na jednu podstatnou záležitost, a tou jsou tvé Zprávy z nebe. Jestli jsi dobře poslouchal, co tvoji dávní sourozenci přáli otci, pak se mnou budeš jistě souhlasit, když ti řeknu, že jejich způsob uvažování a vyjadřování je blízký právě tvým Zprávám z nebe. Pro mne je to jedno z potvrzení, že jdeme správou cestou. Dovolím si připomenout jenom úryvek z tvé první Zprávy z nebe a vy ostatní dobře poslouchejte, co před nedávném Gal napsal:

	 

	Umíme si představit čas?

	Čas si představit umíme.

	Představme si bezčasovost, tedy stav, kdy čas neexistuje.

	Je to těžké, ale můžeme vyjít z toho, že víme, jak vypadá čas. Představme si ho a pak z něj prostě vyklouzněme, dostaňme se z něho pryč.

	Můžeme to udělat jenom tak, že se přinutíme nemyslet na minulost a budoucnost, protože tyto dvě polohy jsou nositeli času, kdežto přítomnost čas neobsahuje. Je to stav bytí, nekonečné věčnosti.

	Interval mezi minulostí a budoucností je bránou k poznání toho, že čas nemá nic společného s věčností. Čas a věčnost jsou dva zcela rozdílné pojmy.

	 

	Přesně tak jsi napsal svá slova, Gale, a já v nich vidím neobyčejnou podobnost s uvažováním tvých dávných sourozenců i samotného Gauloea. On přece dokázal vyklouznout ze svého času a prostřednictvím tebe i všeho, co si vyprávíme, je tu teď s námi. Ne ve své fyzické podobě, ale začínáme poznávat jeho osobnost a začínáme mu rozumět… A když si představím, že bys měl napsat něco takového, jako napsal tvůj otec, případně tvoji poloviční sourozenci, napadá mne hned úryvek z tvé druhé Zprávy z nebe:

	Nebeská přítomnost je tak neobyčejně široká, že se do ní vejdou všechny pozemské minulosti a budoucnosti a ještě zbývá obrovské prázdno, které není vyplněno vůbec ničím, pouze světlem, které hřeje, krmí, hladí, laská i osvobozuje.

	 

	Víš, Gale, tvoje slova jsou pro mě jasným důkazem toho, že ani přes tisíciletí se naše myšlení nijak podstatně nemění. My lidé jsme pořád stejní, akorát měníme svět kolem sebe. Ale teď poprosím znovu pana profesora, aby pokračoval a řekl nám, co zachytil dávný kronikář o konci říše krále Gauloea, a tím i o konci samotného tvého otce.“

	*

	„Země krále Gauloea byla napadena a postupně dobývána cizími vojsky,“ ujal se slova profesor Jaspers. „Území ovládané králem Gauloem se stále zmenšovalo, až nakonec zůstala jenom nějaká kamenná stavba ve tvaru pyramidy, v níž se král se svými nejvěrnějšími zabarikádoval.

	Asi se to bude zdát brutální, ale celou svoji rodinu, tedy manželku a děti, byl král nucen v té bezvýchodné situaci připravit o život. Použil k tomu jed. Kdyby tak neučinil, padla by jeho rodina za oběť agresorům a zřejmě by byla nucena podstoupit mnohem krutější smrt.

	Ale pojďme teď sledovat události i poslední slova, která pronášel král a jeho věrní a která kronikář zachycoval.“

	„Moment,“ přerušil Jasperse z ničeho nic Gal, který dosud příliš nemluvil, a obrátil se na mne: „Slíbil jste mi, doktore, že nám tu Gauloea znovu promítnete v holografickém obraze. Uděláte to?“

	„Jistě,“ přikývl jsem, „víš, že své sliby plním. Až pan profesor domluví, začneme s promítáním.“

	„Udělejte to teď, prosím.“

	„Chtěl jsem to provést jako symbolickou tečku za naším povídáním, Gale.“

	„Chci, aby tu byl Gauloe s námi,“ poprosil Gal, „vím, že jde jenom o jeho obraz, nic víc, ale…“

	Řekl jsem jenom: „Jistě, proč ne. Spustíme projekci a zobrazíme si Gauloea v životní trojrozměrné velikosti. Ale prosím, Gale, tentokrát do ničeho nezasahuj. Alespoň ne při této projekci. Potřebujeme si v klidu poslechnout pana profesora. Vy, pane profesore Jaspersi, buďte tak laskav, chvilku počkejte, prosím, promítneme si podobu krále Gauloea, kterou se nám podařilo rekonstruovat podle starých rytin, je to jenom pět minut, pak nám přečtete své překlady.“

	„Vy jste rekonstruovali podobu starého krále?“ podivil se Jaspers. „Ale o tom jste mi nic neříkal. To je… to je obdivuhodné! Jistěže počkám, a rád.“

	Celé technické zařízení pro promítání holografického obrazu mi připadalo velice složité, nicméně Adam Irving se ukázal jako významný pomocník. Nejenže je přivezl, byl především schopen s ním pracovat. Od Tysona se naučil vše potřebné a teď na můj pokyn spustil promítání.

	Zhasli jsme a v sále se rozhostila tma. Tma doprovázená tichem. Na rozdíl od produkce, kterou nám v New Yorku připravil profesor Tyson, tentokrát nikdo nepustil hudbu. Přesto jsem v uších zaznamenával iluzi volně plynoucí harmonické melodie. Ale byl to jenom klam. I holografie byla klamem, na to jsem nesměl zapomínat.

	Když se ze tmy začaly vynořovat první kontury obrazu, napětí mezi námi diváky se dalo doslova krájet. Až na tu hudbu vše probíhalo naprosto stejně jako v New Yorku.

	Nejdříve se objevily v temnotě bílé fleky, v kterých problikávaly světelné záblesky, kolem nichž se začala tvořit fosforeskující záře. Roztahovaly se do temnoty, přetlačovaly ji, zdálo se, že tmu požírají.

	Pak najednou prozářila tmu ledově bílá záře, postupně nahrazovaná namodralými, červenými a zelenými paprsky.

	Následně se abstraktní světelné šmouhy rozkmitaly a z ničeho nic se z nich vytvořilo naprosto věrné zpodobnění muže. Vypadalo to, že vystoupil ze světla, že se vyloupl ze svatozáře, ale najednou stál v reálné velikosti před námi, a kdybych nevěděl, že je to jenom holografický obraz, vyzval bych ho, ať se k nám posadí.

	„Můj bože,“ zvolal profesor Jaspers a já jsem si uvědomil svoji velikou chybu. Neřekl jsem mu o holografii vůbec nic a on se teď klidně mohl domnívat, že jakousi nadpřirozenou silou se živý Gauloe objevil v našem světě. Ještě aby z toho šoku dostal nějaký záchvat, lekl jsem se.

	Chtěl jsem původně mlčet, abychom si holografické promítání všichni plně užili, ale co nejtišeji jsem se obrátil na Jasperse a uklidňoval ho: „Pane profesore, je to jenom zdánlivě živý člověk. Jeho obraz je vytvořen prostřednictvím světelných paprsků. Holografie je taková modernější televize s trojrozměrným vysíláním. Ale pořád je to jenom obraz, nic víc, vážně.“

	„Dobře,“ zasípal Jaspers, „ale je to neuvěřitelně věrné. Až na mě padá strach.“

	Strach padal nejenom na profesora Jasperse. Ucítil jsem totiž, jak mě kdosi uchopil za ruku. I Helena Carboneová nedokázala zvládnout své pocity a potřebovala se uklidnit, její dlaň se chvěla bázní.

	Chtěl jsem jí říci klid, Heleno, klid, Gauloe není živý, jenom tak vypadá, ale nic jsem ze sebe nedostal. Jenom jsem jí chvějící se ruku stiskl.

	Gauloe stál před námi a já jsem slyšel, jak lidé kolem mne dýchají rozbouřenými emocemi. A mne přepadala panika: Co když Jaspers ve svém pokročilém věku situaci nezvládne a jeho srdce ten nápor emocí nevydrží?

	Ačkoli jsem to neměl v úmyslu a byl jsem si vědom, že tím účinek holografické projekce na Gala snížím, postavil jsem se, udělal pár kroků a prostě postavou krále Gauloea prošel. Pak jsem přes obraz několikrát máchl rukou, abych ukázal a zdůraznil, že je to opravdu jenom obraz vytvořený ze světelných paprsků.

	„Vidíte, přátelé,“ řekl jsem potichu, „je to jenom iluze, třebaže nesmírně působivá a věrná.“

	Pak jsem se přikrčil a rychle se znovu posadil. Jenom co jsem si zase sedl, ucítil jsem ruku Heleny Carboneové, která vklouzla do mojí dlaně jako úhoř.

	Gauloe jako by nic z toho nevnímal. Stál před námi, rozhlížel se a otáčel na všechny strany, vypadalo to, jako by se potřeboval zorientovat v prostoru.

	Ačkoli jeho pohled byl nepřítomný, bez emocí, bez napětí, bez náboje, bez života, dobře jsem si pamatoval, jak jej Gal při projekci v New Yorku dokázal sytit svojí energií natolik, že díky ní Gauloe získal alespoň zdání skutečného živoucího tvora. Ale pouze zdání, nic víc.

	Znovu musím zdůraznit, že Gauloe byl krásným a charizmatickým mužem.

	Ovšem nešlo s ním komunikovat, nedal se s ním zavést dialog, stejně jako v kině nelze hovořit s herci na plátně. To všechno jsem věděl, ale současně jsem si připomínal, že Gal to v New Yorku jakýmsi podprahovým způsobem zvládl. On s ním komunikaci navázal, jakkoli nepochopitelnou.

	*

	Jenom s největším sebezapřením jsem se vrátil v myšlenkách z New Yorku zpátky sem, do Austrálie.

	I teď jsem sledoval krále Gauloea, který tu stál před námi v celé své velikosti, a když se blížil konec projekce, řekl jsem směrem k Adamovi: „Teď to prosím stopněte, pane Irvingu, ale formou pauzy, aby nám obraz nezmizel. Jde to vůbec?“

	Adam Irving cosi zabručel, ale po chvilce odpověděl zřetelněji: „Mám to. Snad ten krám neshoří.“

	Gauloe zůstal před námi stát bez pohybu jako nějaká antická socha, nebo spíše taková Šípková Růženka. Jenom se probudit.

	Rozsvítil jsem vedle profesora Jasperse lampičku, aby mohl číst, čímž sice obraz Gauloea trošku ztratil na ostrosti, ale to nebylo podstatné.

	„A teď tedy, pane profesore, máme prostor na vaše překlady,“ řekl jsem potichu.

	James Jaspers ovšem neodpovídal. Seděl bez pohnutí a zíral na Gauloea jako na zjevení.

	„To není možné,“ zašeptal konečně, „jak jenom jste dokázali vytvořit tak dokonalou podobu? Já nevím, já vážně nevím, jestli jsem teď připraven…“

	Podal jsem mu sklenici vody a počkal, až se napije.

	„Nikam nespěcháme, pane profesore, počkáme, až se uklidníte a budete moci číst.“

	„Nevím, jestli toho v jeho přítomnosti budu schopen, pane Taylore, jsem vyveden z míry, potřebuji ještě chvilku, prosím, chvilku na uklidnění,“ šeptal, jako by se bál, že se na něj Gauloe ze své virtuální reality vrhne.

	Čekali jsme.

	Jaspers zhluboka dýchal a snažil se zklidnit rozjitřenou mysl. Chápal jsem ho. Při pohledu na Gauloea, který tu mezi námi stál jako živý, přestože byl již třicet pět století po smrti, se jeho dávná slova vyslovovala jenom velice těžko. Člověk měl pocit jako při svatokrádeži.

	Po pár minutách se jakž takž uklidnil a pomalu začal mluvit:

	„Představme si, že říše krále Gauloea je téměř dobyta. On sám již otrávil a pohřbil svoji rodinu a skrývá se uprostřed kamenné pyramidy bráněné posledními zbytky jeho zdecimované armády. Probíhá jedna z posledních porad vedení říše a blíží se neodkladný konec.

	Gauloe, tvůj otec, Gale, který musel být už skoro šílený strachem, říká: Ptám se vás, přátelé, kdo bude kralovat po mně, ozdobeném rodovou korunou královskou, předávanou z hlavy na hlavu všech mých předchůdců, kteří spravovali naši zemi přede mnou? Bezbožní stojí již zde, není záchrany a stín jejich zbraní zahalil celé naše území. K čemu je nyní má urozenost, k čemu je nedávná hojnost věcí a spokojenost našeho lidu, jestliže nepřátelé pošlapali naši spravedlnost, lidskost a právo? Říše je dobyta, osud je zpečetěn, spravedlnost, statečnost, moudrost, umírněnost, naděje a láska ztraceny. Ztraceny pro tuto chvíli, a my nyní činíme, jak zákony moudrých předků káží. Pochováme tradice, současnost i budoucnost bez oplakávání, pohřbíme je bez náhrobního kamene, který by zvěstoval, že my tu mrtví ležíme, protože náš vzdělaný a pokorný lid byl pobit hloupými, nevzdělanými barbary, jejichž jediným uměním a jedinou dovedností je vedení války. Moudrost je mýcena a naší povinností je uchránit alespoň její zbytky pro ty, kteří svojí vůlí překonají kulturu násilí a válek, kterou k nám král Bu-tu se svými vojsky zavlekl a s níž nás dnes přišel popravit. Je vše připraveno?

	Nejvyšší kněz Liotheb, na kterého se Gauloe obrátil, odpovídá: Ano. Každý z tvých místokrálů již předal truhlici s písemnostmi, dary a poselstvím budoucnosti na smluvené místo.

	A tvá vlastní truhlice? optal se král.

	Je také na svém místě, včetně knihy věd a proroctví Imonese Prvního. Truhlice jsou zakovány do zlatých schránek a schránky jsou zabaleny v plátně a vosku. Vosk je pokryt pryskyřicí a pryskyřice potažena hovězím lojem. Přes lůj je několikrát přetaženo plátno a vše je znovu zakapáno voskem. Hroby jsou připraveny k zahrabání, odpoví mu kněz.

	Děkuji, vzdychl král, zbývá poslední noc, pak nepřátelé proniknou i sem, do centra naší říše. Nedovolíme, aby naše vědomosti, předávané z generace na generaci, byly vykořistěny lidmi, jimž není vzácná moudrost a láska, ale kteří obdivují a vyznávají brutální sílu a z ní vycházející moc. Ve schránkách naše vlastní moudrost přežije věky, aby jednou v daleké budoucnosti vyklíčila a rozkvetla do doby, v níž učenost a láska lidí zvítězí nad hrubou silou a nepřátelstvím. V našich současných bědách nám radost činí jediné. Víra. Víra v to, že jsme zvolili spolehlivou cestu, která představení života, z něhož jsme odehráli téměř do konce první scénu, posune ke scéně druhé, neboť život sám je předlouhou hrou a věčným zápasem mezi láskou a moudrostí na straně jedné, a arogancí a násilím na straně druhé. Proti lidské hlouposti a domýšlivosti nevyrostla ještě žádná bylina, pokračoval král, smrt je návrat domů a život je zkouškou naší síly a moudrosti. Víra je řád a řád je záchranou před pádem do propasti. Zákon je součástí víry a víra je součástí zákona. Zákon je podstatou víry a víra je podstatou života. Nyní uděláme poslední krok před tím, než ukončíme vlastní životy. Darujeme barbarům víru, neboť jen z víry lze vytvořit řád a jen z řádu lze vypěstovat svobodu.

	Kněz mu na to odpověděl: Vše na tomto světě, urozené i neurozené, se časem obrátí v prach a hlínu červů. Tlukot jedněch srdcí je nahrazován po věky tlukotem jiných srdcí a pokolení je nahrazováno pokolením novým. Nač cítit lítost, stojíme-li na prahu velké změny? Čest králova bude zachována a naše pyramida zabrání tomu, aby tebe, králi, bezbožní vytáhli bezmocného ven a demonstrovali svoji moc tvým usmrcením. Tvé panování, třebaže předčasně ukončené, ochránilo a ochrání poklady moudrosti našich vzdělanců a našeho lidu příštím věkům. A s pomocí prozřetelnosti uchráníme příštím věkům i schránku s poselstvím tvého požehnaného rodu, aby v budoucnosti byla znovu povznesena krása, síla, moudrost a čest králova a celého královského pokolení tvé krve. Ano, králi, říkáš pravdu. Jen Z řádu lze vypěstovat svobodu. A přesto naše říše, vzor řádu a dokonalé organizace, přinesla svým lidem smrt. Proč?

	Protože jsem já, Gauloe Osmnáctý, zapomněl, že řád je třeba chránit, odpověděl král. Zapomněl jsem, že lidská podstata je proměnlivá a miliony lidských přání jsou jako hořící pochodně zapalující jeden požár za druhým. A teď ten požár spálí nás, neboť jsme nebyli dostatečně připraveni účinně mu čelit. Přání kohosi, jakéhosi brutálního nevzdělance Bu-tua, znamená pro nás i pro naši zemi zkázu a smrt.

	Souhlasím, přikývl kněz, výchova určuje naše chování. Tví rodiče, králi, byli vzdělaní a mírumilovní lidé. Tobě vštípili lásku a vzdělanost a ty jsi ji ze svobodné vůle přijal. Již v hodině tvého narození se daly do pohybu události, které dnes vrcholí. Ty jsi produktem výchovy svých rodičů a tvá výchova předurčila tuto hodinu. Každý z nás je obětí vlastní determinace a je řízen neúprosnou kauzalitou příčin a následků. Když vichřice potopí loď, je za to potrestána? Když blesk zabije člověka, je za to potrestán? Ne. Svět je pouhým sledem událostí, které se prolínají a jako štafeta řetězí. Jedna událost střídá druhou a není nikoho, kdo by řeku nazývanou časem zastavil. Za tvé vlády říše končí, máš být za to potrestán? Ne. Žádná lidská společnost není věčná, a proto i ve chvíli, kdy přichází její konec, někdo musí vládnout. Úděl takového vládce je mnohem těžší nežli všech jeho předchůdců dohromady. Nemá smysl rovnat pozpátku věci, které zpráchnivěly, které řeka času odnesla daleko do zapomnění. A každá chvilka, která se stává v našich životech minulostí, neodvratně práchniví. Snaha vracet jakékoli věci zpátky, vytahovat je z minulosti do současnosti, je jenom klamným bludem o tom, že se tyto věci mohou v plné síle stát znovu součástí našich životů. Nemohou. Často jsem ti, králi, vyprávěl příběhy potvrzující nezpochybnitelný řád věcí a času.

	Ano, dobře si pamatuji, souhlasně přikývl Gauloe.

	Ještě než zemřeš, vyslechni si tedy můj poslední kratičký příběh, řekl kněz: Seděl jsem na návštěvě u Laula, svého pobočníka, když tu přiběhl jeho pes a v zubech měl mrtvou sousedovu kočku, celou zválenou od bláta. Laul se velice lekl, že jeho pes kočku zakousl a soused se bude zlobit, proto spolu se ženou kočku psovi vzali a to mrtvé zvíře vykoupali, vysušili a načesali. Večer Laul opatrně vlezl sousedovi do zahrady a mrtvou kočku položil do jejího košíku a naaranžoval ji tak, jako by jen spala. Druhý den k němu přiběhl soused a byl šílený bázní, prý se v jeho domě stal zázrak.“ Co se stalo?“ zeptal se souseda polekaně Laul. Přece večer udělal vše, co mohl, aby ochránil sousedské vztahy! Představ si, Laule, blekotal vyděšeně soused, Že nám před týdnem zdechla kočka, já jsem ji zakopal na zahradě a dnes ráno se z podzemí vrátila, leží zase ve svém košíku a vypadá jako živá! Zázrak! Stal se zázrak!

	A závěr tvého příběhu? zeptal se král.

	Závěr, odpověděl kněz, je jednoduchý. Události se řadí ve světě svojí vlastní vnitřní dispozicí, jíž se lidé musí podřídit. Člověk se ve své pýše domnívá, že sám je činitelem, který utváří svět, ale pravda je jiná. Svět utváří člověka a nechává mu jen zdání moci. A co nás, lidi, vůbec motivuje k životu? Výzvy. Drobné i větší výzvy jsou příčinami toho, proč chceme žít, a samozřejmě jsou hlavními příčinami našeho růstu i našich proher a pádů.

	Kněz se uklonil a podal králi zlatý válcovitý předmět, zhusta popsaný malými písmeny a zdobený rytinami: Děkuji ti, králi, za oběť a dar, bezpečně a přesně jsem podle doporučení bohů a našich předků uzavřel tvé živoucí poselství do schránky věčného přežívání, do Archy naděje. Základ tvého těla a tvé duše je bezpečně uložen v tomto nezničitelném zařízení. Věřme, že tvář v něm ukrytá bude jednou v budoucnosti ozářena a s obsahem schránky naloží její nálezce tak, jak prozřetelnost poručí. A protože prozřetelnost ve svém důsledku miluje a zachovává život, nechá jistě rozkvést poselství mezi pokolením, kde již nebude hněvu, špatností a hříchů. Tak jako lakomec nemůže panovat, protože je poddán vládě peněz, tak i prozřetelnost nemůže zničit tvé poselství, neboť je poddána životu a věčnému přežívání. A teď, králi, vlož prosím svoji živoucí pečeť i do této mladé dívky a otevři novou knihu života nejen v daleké, ale i v bezprostřední budoucnosti.

	Tady se musím pozastavit,“ řekl Jaspers potichu a omluvně, jako by se bál před zářícím obrazem krále Gauloea přerušovat čtení dávné kroniky s jeho přesně zaznamenanými citáty. „Máme tu nejenom zmínku o zlatém válci, do kterého jako do archy Noemovy ukryl král své sperma pro budoucnost, ale je zde i zmínka o jakési dívce, do které své sperma jako do lidské bytosti, živoucí archy přežívání, ukryl také. Myslím, že šlo o nějaký předepsaný rituál, velice pozoruhodný, znamenající snahu překonat alespoň symbolicky konec, před kterým neměli muži skrývající se před hordami nepřátel uprostřed kamenné pyramidy úniku.“

	Cítil jsem mrazení po celém těle. Slyšeli jsme dávná slova pronášená před tisíci lety a jejich strůjce tu stál před námi. Sice jenom jako obraz, ale ten vypadal tak věrně, jenom promluvit.

	Gauloe byl nyní nedílnou součástí našeho sezení. Přestával být chimérou, viděli jsme jeho tělo i tvář a poslouchali jeho slova, navíc přesně v místě, kde kdysi žil, kde zemřel a kde také našel místo posledního spočinutí.

	Prázdno v Galově hlavě se zaplňovalo, monstrum tvořené a sycené strachem z neznámého ztrácelo na síle. Účinek na Gala musel být hraničně silný. A přesně to jsem potřeboval, abych zabránil nočním běsům trápit Gala svými ataky.

	„A dál nemáme nic? Kronikář už nic nezapsal?“ zeptal se potichu Gal.

	„Kronikář zapsal hodně věcí, které ovšem předcházely situaci, o které hovoříme,“ vysvětloval Jaspers, „ale tebe zřejmě zajímá, zda ještě něco následovalo. Ano, ještě pár zmínek bylo na zlatých listech vepsáno. Kronikář zachytil i slova králova protivníka, který se jmenoval Bu-tu. Zřejmě vládl lidu, který bychom dnešními slovy označili jako barbarský. Lid krále Gauloea byl očividně mírumilovnější a měl také světlejší pokožku. Mohu teď zmínit řeč Bu-tua spolu s královými slovy i slovy králova kněze, abyste si udělali představu, jak přesně se konec říše odehrál.“

	„Ale zmínil jste nějakou dívku, co je tam o ní psáno?“ nedal se Gal odbýt stručnou odpovědí.

	„Není to pro nás podstatné, ale samozřejmě mohu alespoň ve zkratce…“

	„Prosím.“

	„Tak tedy, když se Bu-tu přiblížil k pyramidě, v níž se skrýval Gauloe, volal na své bojovníky: Jsme u cíle své cesty a pýcha proklaté země bílých lidí bude zakrátko zlomena. Opásejte svá bedra, neposkvrňte se hnisem našich nepřátel a dosáhněte rozhodujícího vítězství! Buďte jako strom, který svými větvemi zahubí vše, co mu stojí v cestě, buďte jako strom, jenž nikdy neopadá! Z boha stvořeni nestrachujte se položit své duše do posledního boje. Dávám vám moc uhasit vaši žízeň po krvi. Vezměte si tolik, co hrdlo ráčí, a pamatujte, že s krví našich protivníků ve svých žilách se už nikdy nebudete bát nikoho a ničeho a získáte sílu, díky které vám vaše manželky budou po návratu domů rodit udatné, zdravé a krásné syny!

	Ve chvíli, kdy se Bu-tu chystal před pyramidou ke konečnému útoku, odehrávaly se uvnitř té kamenné stavby poslední rituály. Král Gauloe vložil, slovy starého kronikáře, své sperma do zlatého válce a chystal se oplodnit dívku, která byla dcerou jeho bratrance. Těmi dvěma cestami si měl zajistit cosi jako nesmrtelnost.“

	Nechtěl jsem stařičkého profesora rušit, přesto jsem Galovi podal výkres, který nakreslil v hypnóze a který jsme spolu před nedávném krátce analyzovali. Gal ve své kresbě totiž vyobrazil pyramidu.

	Bylo to s podivem, protože v době, kdy kreslil, o pyramidě ještě nic nevěděl.

	Považujeme-li hypnózu za prostředek, který nám kontrolovaným způsobem umožní proniknout do hlubších sfér mozkové struktury a je schopen zpřístupnit i kapacitu, která je běžně naší vědomé mysli nedostupná, pak si mohu pokládat spousty otázek. Kde se v jeho paměti vzala stopa po pyramidě? Proč se objevila pouze v hypnóze, mimořádném nástroji průniku do hloubi lidské duše?

	Interpretací automatického kreslení nelze nikdy jednoznačně určit, co bude jejím výstupem, avšak nic mi nebránilo v nejrůznějších předpokladech.

	Ale nechtěl jsem rušit, proto jsem Galovi jenom naznačil, ať mlčí také.

	Myslím, že se mi podařilo podstrčením obrázku nasměrovat jeho mysl do oblasti traumatu, a to nyní stačilo.

	Profesor pokračoval ve své historické rekonstrukci a vůbec si nevšiml, že jsem Galovi něco podal:

	„Uvnitř pyramidy zřejmě nic nenasvědčovalo tomu, že v její bezprostřední blízkosti se schyluje k závěrečnému boji.

	Louče a svíce osvětlovaly vnitřní prostor největší místnosti a v mihotavých paprscích tančily stíny pochmurný tanec na zlatém zdobených stěnách.

	Nejvyšší kněz podal jediné dívce mezi muži malou skleničku.

	Dívka vzala sklenku s nafialovělou tekutinou a rychle se napila. Už po pár vteřinách přestala vnímat okolí, a kdyby ji ostatní nezachytili, upadla by slabostí na zem. Viděla jenom rozmazaně a v mysli jí vyvstala představa čehosi, kde není nic, ale kde je dobře. Sama sebe viděla jako v zrcadle. Byla to ona, ale nic nepociťovala, nic zřetelně nevnímala, všechno bylo jako sen. Droga zapůsobila velice rychle.

	Král poodstoupil a díval se, jak oba místokrálové stáhli děvčeti bílé roucho a položili její nahé tělo na zlatý stůl.

	Roztáhli jí ruce a nohy, až její tělo připomínalo jakýsi zvláštní bělostný kříž či běloskvoucí hvězdici, a pak kněz řekl: Hotovo, králi. Ač lapeni ve svém konání v tomto uzavřeném kamenném světě, přece jen jsme svobodní a možná svobodnější, než jsme kdy dosud byli. Konec naší cesty je již neodvratně dán a není jiných alternativ. Kde není alternativ, není potřeby rozhodovat se, a kde není potřeby rozhodovat se, není žádných důvodů trápit svoji mysl volbami. Mysl dostala svobodu, protože ji již nepotřebujeme. Naše osudy pro nastávající chvíle jsou dány, promyšleny a připraveny. Mysl je volná a svobodná. A svobodně též předáme tvé královské sémě prostřednictvím této mladé panny zemi a hvězdám. A dalším pokolením. Dáme jim to nejcennější, co jim naše moudrost může dát – prostřednictvím zdánlivého zázraku poskytneme lidem a našim následovníkům řád, takový řád, který jako medicína srovná tělesné síly a duševní energii lidí, řád, který naznačí možnost dosažení věčnosti navzdory pomíjivosti. Podstrčíme-li chytře Bu-tuovi situaci, na základě které usoudí, že došlo k neposkvrněnému početí tohoto mladého děvčete, dostanou další pokolení strach před čímsi silným a neznámým, a to neznámé otupí nabubřelost mocných a dá naději poníženým. Navíc nebudeme lhát, prostřednictvím královského těla nemůže být žádné početí poskvrněné. Dej se do díla, můj králi!

	Gauloe se zadíval do očí ležící dívky a jemně ji pohladil po vlasech. Byla ještě skoro dítětem, a přestože šlo o nejstarší dceru jeho bratrance, nezaváhal.

	Pohladil její tělo a uvědomil si, že komedie jeho života se už opravdu chýlí ke konci.

	Před několika okamžiky byl nucen otrávit celou svoji rodinu včetně nejmenších dětí. Zabít je pro jejich dobro, dá-li se tak říkat něčemu tolik hrůznému jako vraždě vlastní rodiny. Jenomže soudit bez znalostí příčin a pohnutek je tak zavádějící!

	Král neměl jiné volby, a není-li jiné volby, lze odsoudit zdánlivě nelidský a krutý čin? Co by s jeho nejbližšími učinil král Bu-tu, kdyby se mu dostali do rukou?

	Nebylo jiného východiska než obejmout svoji ženu a pak jedno po druhém i vlastní děti, které miloval nadevše, a poté jim podat jed. Jenom bezbolestně usnuli, nic víc, a vzali s sebou na věčnost vzpomínky na sice krátký, ale snad šťastný život.

	Smrt nedělá rozdíly mezi králem a tím nejposlednějším z jeho lidu, král má ovšem i v umírání své královské povinnosti a těm byl Gauloe připraven dostát, ač bylo jejich uskutečnění lidsky nesmírně obtížné a k němu samému i k jeho nejbližším kruté a nelidské.

	Opatrně se za přihlížení nejvyššího kněze a dvou místokrálů položil na dívku a přitiskl se k ní, jemně do ní pronikl, a při tomto posledním milování svého života si uvědomil, jak pravdivé bylo tvrzení největšího filozofa říše zvaného Dujaó, že život přichází zevnitř a smrt zvenčí.

	Než se král sám připraví o život a uloží do hrobu, místo lítosti vloží dovnitř této mladé dívky záhadný závoj pozemského přežívání – mužské sémě.

	Smrti, můj příteli a moje přítelkyně, smrti, jež nejsi mužem ani ženou, už za chvíli tě přivítám, jenom co předám naposledy svůj díl nesmrtelnosti budoucímu světu, rozmlouval v duchu s představou čehosi, co se ho mělo zanedlouho zmocnit, a současně vnímal živoucí hebkost a teplo dívčina klína.

	Smrt v nás klíčí už od narození, krouží kolem nás celý život, a za pár okamžiků v posledním králi vládnoucí dynastie říše rozkvete. A pokud něco rozkvete, pak tím vzniká naděje, že po odkvětu se semínka v květu vyzrálá rozletí do světa, aby klíčila a donekonečna opakovala zázrak života a smrti, jejich nekonečné opakování a kopírování… Semínka života a smrti, semínka, jež se nedají oddělit, protože jsou nepřetržitě v těsném a pevném obětí. Neexistuje nic, co by bylo navěky jenom živé nebo navěky jenom mrtvé. Každé semeno obsahuje současně se zárodkem života i zárodek smrti.

	Gauloe už neměl čas domyslet. Projela jím silná křeč, která se prohnala doslova jako blesk všemi zákoutími jeho fyzického těla, aby nakonec vybuchla nejen v těle, ale i v jeho mysli.

	Moudrý neodmítá život, dívá-li se smrti do očí, řekl kněz a poklonil se králi. Oba místokrálové se poklonili též.

	A teď, přátelé, pronesl slavnostně král, když se trochu vzpamatoval a postavil na nohy, musíme vrátit čas zpátky do počátku. Snad smrt, která číhá všude kolem nás, dokáže strávit svoji porážku…

	… jistě dokáže, přerušil jej kněz, smrt je sice odpudivá, ale chytrá a nesmírně potřebná. Léčí. Smrt přichází tam, kde jakékoli jiné snahy o nápravu věcí jsou marné a zbytečné. Smrt je nejdokonalejší lékař a nejlaskavější přítel.

	Jak absurdní, usmál se král, naši pozemští lékaři vlastně hatí práci lékaři nejvyššímu.

	Smrt se nedá zmást a ošidit, řekl tiše kněz a nakapal pár kapek průzračné tekutiny do úst dívky, která se vzápětí začala probírat z uměle vyvolaného transu, ale dá se napodobit.

	A teď, přátelé, zvedl král ruce, se musíme rozloučit.

	Objal oba své místokrále stojící vedle zlatého stolu a pak se otočil k dívce a ke knězi:

	Vy dva teď vyjdete podle prastaré úmluvy z naší královské síně ven, opustíte pyramidu a odstartujete čas nových věků, v kterých já už nemám žádného poslání ani místa, nepočítám-li to, co jsem zasel do lánů budoucnosti, co ovšem budou sklízet jiní. Věřím, že v ohňostroji hvězd se setká moje i vaše smrt s počátkem dalšího života, jehož hodnotu budoucnost pozvedne někam výš, než je prostor, v němž se nachází naše současnost, bude-li ovšem nějaká budoucnost vůbec existovat.

	Vždy je a také bude nějaká budoucnost. Otázkou je, bude-li kdo schopen ji vnímat, zareagoval kněz rozhodně. Kdo pohřbívá život ve svém těle, pohřbívá i všechny jeho žádosti, jež se vniveč obracejí. Nejen hříšník žádá rozkoše a ne každá rozkoš poskvrňuje, i když většina pozemských rozkoší se vidy po čase vniveč obrací, jak jsem řekl. Řada rozkoší probouzí v člověku dvojí život, život tělesný a život duchovní. Tam, kde nebylo nic, se v ústrojích těla probouzí díky rozkoším světlo a žár. Je přirozené a současně i zvláštní, že lidé touží nejvíce po věcech podléhajících zmaru. Stejně jako pokrmu duchovního žádá si život i ukojení žádostivosti tělesné a milostné. Ty jsi, králi Gauloe, v mnohých dívkách říše probouzel a vzněcoval žár lásky a mnohé dívky toužily pojíst pokrmu tvé přízně a podlehnout žehu tvé slasti. Jako mladík ses v lásce choval horlivě a jiskry tvé horlivosti daly jistě rozžehnout mnohým životům, které užívají života pozemského a jsou dnes tvým tělem a tvojí krví. Jsou-li tvým tělem a tvojí krví, pak v nich přebývá i tvůj duch. Každý život je překrásný i přetrpký a každý život jednou končí. Vzepřít se smrti? Nelze. Člověk je t\’or smrtelný a smrt musí přijímat s pokorou a s vyrovnáním, neboť smrt i život na zemi jsou jenom malé zastávky na předlouhé cestě života věčného. Půjdeme. Nedopřávejme hněvu, aby z našich srdcí vytlačil mírnost a lásku, nedopřávejme zášti, aby kalila poslední okamžiky našeho pozemského života. Odpusťme všem, zavrhněme pýchu a odpusťme i králi Bu-tuovi jeho rozmařilost, neboť co jiného než rozmařilost jsou choutky mocných po obsazování cizích území a šíření své osobní moci? Odejděme jako voda v řece, abychom se rozplynuli v nekonečném oceánu všehomíra.

	Král Gauloe doprovodil kněze s mladou dívkou až k tajnému východu z pyramidy a chvíli před tím, než vystoupili z pyramidy ven, je objal.

	Nejdříve k sobě přitiskl dívku, u níž droga postupně přestávala působit, a zašeptal: Děkuji za tvoji ochotu stát se nádobou, půdou a polem mého poselství, z kterého, jak věřím, vzejde náš společný nový život. Zrodí-li se dítě, miluj ho dvojí láskou, mojí i tvojí. Prostřednictvím tvého těla a tvé duše se ucházím o otcovství a současně se ho i zříkám. Věř mi, že konám v čisté víře a 5 čistou myslí. Nebudeš to mít lehké ani ty, ani naše dítě.

	Děkuji, králi, že jsi vybral právě mě, přitulila se k němu, vždy jsem tě obdivovala a ctila, a když jsem měla to štěstí a spatřila tě, mé tělo vždy až bolestně toužilo po tvé náruči. Promiň mi podvod, jehož jsem se před chvílí dopustila. Tu lahvičku, kterou mi dal kněz, jsem nevypila celou, abych si tvou lásku, jíž jsi mě před chvílí poctil, alespoň trochu prožila a procítila. I když jsem se s tebou milovala napůl v omámení a cítila se spíše jako ve snu než ve skutečnosti, ponesu si žár tvého těla navždy v sobě až do své smrti. Ještě jednou z celého srdce děkuji. Byl jsi pro mě Bůh, jsi pro mě Bůh a vždy v mém srdci Bohem zůstaneš. A tvé dítě, naše dítě, bude synem či dcerou Boha a panny, protože jiného muže jsem nikdy nepoznala a Bůh je přece více než člověk. Miluje-li se dívka s Bohem, zůstává pannou, myslím.

	Dobrá, políbil ji a pohladil po vlasech, snad ti lidé uvěří. Je těžké být Bohem, věř mi. Můj syn či dcera to však budou mít ještě těžší. Usnadni jim jejich životní cestu, prosím.

	Ještě jednou ji pohladil, teď už na rozloučenou, přejel jí prstem po tváři a pak se obrátil k tomu, kdo dívku podpíral. Usmál se a sevřel v objetí nejvyššího kněze říše Liotheba. Chtěl něco říci, ale hlas mu selhal.

	Byl jsi dobrý král, řekl kněz, aby mu pomohl překonat těžký okamžik.

	Ne, nechci útěchu, zašeptal Gauloe, kdybych byl dobrý král, nepřipustil bych zničení své země.

	Co je dobré a co zlé? zeptal se kněz a pokračoval: Život je cesta od jedné věčnosti k jiné a na té cestě nás provází zlo i dobro, úspěchy i neúspěchy. Víš, Gauloe, v tomto životě už se neuvidíme. Všichni naši blízcí jsou mrtvi a všechny naše skutky i utajené hříchy se stávají minulostí. Proto můžeme s chladnou hlavou a s chladným srdcem rozhodně dokončit to, co svým druhům ve smrti dlužíme. Tato představa mě netěší, ale ani nenaplňuje zoufalstvím.

	Mýlíš se, usmál se Gauloe, přes svoji hlubokou moudrost se mýlíš.

	V čem? podíval se mu kněz do očí.

	Věčnost je jen jedna jediná, odpověděl Gauloe, proto náš život, který jsme my dva strávili bok po boku, se už v žádné další věčnosti opakovat nemůže a nebude. Což ovšem neznamená, že bych si v koutku duše vroucně nepřál, aby se tato mladá dívka, v jejíž lůno jsem vložil pečeť svého těla, dožila stáří a po smrti dané tíhou let…

	Co? přerušil jej kněz.

	Chci říci, že budu tu dívku ve věčnosti očekávat se srdcem plným pochopení a lásky. Vroucně si přeji, aby mé pocity viny za konec říše i za zmařené životy našeho lidu nezůstávaly jako palčivé výčitky mých pochybení v mé mysli dále i ve smrti. Byl jsem příliš shovívavý a slabý král. Psaním a recitováním veršů člověk možná naplní srdce svých blízkých radostí a krásou, ale nezastaví nepřátelskou armádu. Já a Bůh, jak jen zní to spojení falešně. Zklamal jsem jako Bůh a zklamal jsem i jako člověk a král. Psaním filozofických traktátů lze možná potěšit hloubavé duše vzdělaných, ale vzejde-li můj nový život v daleké budoucnosti i ze zlaté Archy naděje, pak bude snad šťastnější a…

	Musíš jít, řekl kněz nesmlouvavě, už nejsme pány našeho času. Vyvaruj se výčitek, králi, v tuto chvíli ti nezbývá než smířit se sám se sebou a netrápit se bolestmi, s kterými již nemůžeš nijak naložit. Odejdi bez trpkosti a bez vzpomínek na špatnosti světa. Už brzy budou tvé pozemské oči zastřeny a tvůj život bude patřit věčnosti.

	Ano, čas nás dostihl, nenechal král Liotheba mluvit dál, nevíme, jaký další osud nás očekává, ale doufejme, že ho budeme hodni. A naše potomstvo zde, na této zemi, nechť nežije marný život a dovede ho k lepším koncům, než jsem to dokázal já.

	A to jsou poslední slova krále Gauloea, která dávný kronikář zachytil a zapsal,“ řekl ztišeným a třesoucím se hlasem profesor James Jaspers, „myslím, že k nim není co dodat, snad jenom, že zlatý válec, nazývaný Liothebem jako Archa naděje, svůj úkol splnil,“ obrátil se významným pohledem na Gala a lehounce před ním sklonil hlavu.

	Rozhostilo se ticho a najednou jako by nikdo nevěděl, co říci.

	Mně ovšem jakési neodbytné nutkání pobízelo k hlubšímu zamyšlení, a když mi konečně svitlo, řekl jsem co nejtišším hlasem: „Ještě to není všechno.“

	„Myslím, že nic dalšího nám král Gauloe nezanechal,“ prohlásil Jaspers překvapeně.

	„Víme, že nám zanechal Gala Irvinga,“ pozvedl jsem prst. „A že je Gal biologickým i psychoneurologickým pokračovatelem Gauloea, to nám prokázal zcela jasně.“

	„Jak a čím?“ zeptal se samotný Gal.

	„Počkej,“ odbyl jsem ho a natočil se k obrazu krále Gauloea, který se před námi pořád vyjímal formou holografického zobrazení v celé své kráse.

	„Králi, dovol, abych před tebou přednesl pár vět a vy ostatní poslouchejte také,“ přikázal jsem přítomným s velkou naléhavostí v hlase. „Už dlouho se mi honí hlavou otázka, zda není v lidské DNA zašifrován vedle fyziognomických parametrů i celý náš neurologický systém včetně obsahu, který do něj svým životem vkládáme. Není v jeho kódu, v každičkém genu, uložen podrobně i obsah všech životů našich předků? Kdo je schopen přesvědčivě vyvrátit domněnku, že nejen v paměti, ale v každé naší buňce je vepsáno i všechno to, co z každého z nás díky myšlení, emocím a paměti vytváří jedince specificky odlišného od jiných jedinců, ale současně tolik podobného tomu, kdo nám předal prostřednictvím spermií a vajíček štafetu svého života?“

	Odmlčel jsem se, ale jenom proto, abych se pořádně nadechl, a hned jsem zase pokračoval: „Dobře poslouchejte slova, která vám teď řeknu, a porovnejte je s těmi, která kdysi dávno vyslovil král Gauloe:

	 

	Čas je jako nekonečný vlnící se had, u kterého nevidíme konec a začátek, kdežto věčnost je strnulý stav. Neběží, nevyvíjí se, je jako schránka, ve které se toho spousta odehrává, ale na samotnou schránku ty vnitřní děje nemají žádný vliv.

	Čas je pomíjivý, avšak věčnost je stálá. A hlavně – věčnost se projevuje přes přítomnost, nějakou minulost a budoucnost nezná, je to stav, v němž čas nehraje žádnou roli.

	My sami jsme důkazem věčnosti, naše schopnost vnímat, tvořit a manipulovat je projevem věčnosti v nás.

	Je otázka, zda věčnost existuje pouze jedna, nebo je věčností vedle sebe tolik, kolik je nulových souřadnic času, tedy všech okamžiků přítomnosti. Pak by věčnosti existovaly vedle sebe a v rámci nich by existovaly nekonečné počty časů, ale neměly by průběh.

	Z toho vyplývá, že každý okamžik přítomnosti je jedinečný, a když se nemíchá s minulostí a budoucností dohromady, je věčný.

	Nebe je v představách lidí symbolem věčnosti, protože s ním nespojují čas tak, jak ho známe na zemi. Nebe chápou jako věčnost.

	Trajektorie mého života totiž jako by v jediném okamžiku zavrhla starý svět a vrhla mě do světa nového. Vlastně, spíše bych měl říci, že mě vytrhla ze světa nového a vrhla do světa starého, prostě, někde se stala chyba. Dostal jsem se do světa věčného, do nebe.

	Nejdříve pár základních poznámek: Nebe je velké, mnohem větší, než si normální smrtelník dovede představit. Nebe není přesným označením prostoru, který si pod tím kratičkým slovem představujeme. Je to taková bezplatná jídelna, v které ovšem jíst nemusíte.

	Pocit hladu tu neexistuje, stejně jako tu neexistuje minulost či budoucnost. V nebi se žije pouze přítomností, která má ovšem jiná pravidla, než si umíme v našich pozemských podmínkách uvědomit.

	Nebeská přítomnost je tak neobyčejně široká, že se do ní vejdou všechny pozemské minulosti a budoucnosti a ještě zbývá obrovské prázdno, které není vyplněno vůbec ničím, pouze světlem, které hřeje, krmí, hladí, laská i osvobozuje.

	Není zde nic z hlouposti světa a z jeho neukojenosti, nic tu nezatracuje, nejsou tu instituce ani náznak útisku, nenajdete tu opovržení, protože všechno je vlídně chápavé a vnitřně ušlechtilé.

	Zvlášť bych chtěl zdůraznit onu zmíněnou chápavost – kamkoli se hnete, na cokoli pomyslíte, cokoli uděláte, vše je přijímáno s pokorou a bezbřehou velkorysostí a všechno padá do útrob tajemného srdce, schopného pojmout vše, co si jen dovedete představit.

	Není zde žádná ústřední vláda, ten hrozný pán nesvobody, není tu nikoho, kdo by vydával příkazy, zákazy, rozhodnutí, vyhlášky, pokyny, zákony, předpisy, ale platí tu principy samoregulace, které ctí každý obyvatel nebe sám v sobě. Ty principy nejsou diktovány zvenčí, ani by nemohly být, protože lidé tu nemají ústa, jaká známe z pozemského světa, a přece mluví, nemají ani ruce či nohy, a přece se pohybují, nemají vlastně žádné materiální tělo a žádné smysly.

	Nemají nic, čím jsou svazováni v pozemském těle. Panuje tu absolutní svoboda, nikdo se tu nemůže ovšem narodit ani zemřít – sem se jenom přichází, aby se mohlo zase na čas odejít a zase vrátit a tak pořád dokola.

	V nebi se nečlení věci tak, jak jsme zvyklí na Zemi. Celek prorůstá s částmi a každá část je současně celkem, takže nelze narušit jejich jednotu, nelze vzít kousek nebe a strčit si ho do kapsy jenom tak pro sebe.

	V nebi není žádný bůh, kterého bychom si uměli představovat v našich pozemských pojmech – malý, velký, zelený, žlutý, mladý, starý, chytrý, hloupý, hodný, zlý ale je to neviditelné spojení všeho, tíhnoucí k dokonalosti a harmonii.

	Vyjadřuje pohyb, avšak má podobu absolutní nehybnosti. Všechno, co jej obklopuje, vzniká kopírováním jeho obrazu a podoby.

	A naše existence a konání jsou odrazem té absolutní nehybnosti, v níž se skrývá i absolutní poznání. Všechno vědění máme díky tomu odrazu v sobe. I onen odraz je částí celku, takže veškeré poznání je uvnitř nás skryto a my se ho snažíme celý život odhalovat.

	Nikdy ho ovšem nemůžeme v pozemském bytí odhalit úplně, protože jsme omezeni ve svém chápání celou řadou nástrah – především nedokonalostí smyslů, ale třeba i lidskou logikou, která nám zabraňuje vidět věci v širších souvislostech, i filtrem koloběhu života, kdy při přechodu z jednoho života do druhého ztrácíme svoji paměť.

	Omezuje nás i materiální svět, který je tvořen energií, jejíž forma nám vytváří iluzi čehosi pevně konstruovaného mimo nás. Ale okolní svět je plodem naší existence, našeho úsilí a našich emocí.

	Nebe navozuje pocity blaženosti, protože v něm zakoušíme stav celistvosti, kdežto na Zemi po celistvosti jenom toužíme, ale ve skutečnosti je nám jako bytostem nedosažitelná. Celý život jsme zneklidňováni tím, že se pohybujeme v prostředí jakoby rozporuplných částí, jejichž spojitost nám uniká. A z rozporuplnosti vyrůstají naše pozemské emoce, které v nebi nemají místo, protože nebe je onou hledanou celistvostí. Emoce a s nimi spojené stavy jsou tam zbytečné, v nebi je jenom jedna emoce – láska.“

	 

	Domluvil jsem a odmlčel se. Upřeně jsem se díval na obraz krále Gauloea, jako bych čekal, že se najednou probudí a řekne mi: Výborně, Rone Taylore, kápl jsi na to úplně přesně. Takhle jsem to myslel! Poslechl jsi mne, když jsem tě nabádal: Jenom, prosím, mysli. Není to složité. Jenom mysli. A když si nebudeš vědět rady, využij Gala.

	 

	Využil jsem Gala přesně podle rady, kterou jsem dostal, ale o tom za chvíli.

	 

	V Galovi je mnohé ze mne, jako je v každém synovi mnohé z jeho otce. V Galovi je ovšem víc, jenom na to musíš přijít. Stačí myslet.

	 

	Myslím, že jsem konečně pochopil odkaz dávného krále, který mi jako lehoučké pírko poletoval v hlavě: Svět po mé smrti, stejně jako můj zrak, potemněl do beztvaré hlubiny, ale když už teď na mě myslíš, tak po tisících letech zase jsem. Beztvará hlubina znovu získává tvar, moje oči jakoby začínají vidět a můj rozum získává na obrazotvornosti.

	„Přátelé,“ pronesl jsem potichu, „ta slova, která jsem vám před chvílí citoval, jsou jako vejce vejci podobná těm, která pronesl někde v těchto místech před třiceti pěti stoletími král Gauloe, a která nám zde z překladu prastaré kroniky citoval pan profesor Jaspers. Moje věty, které jsem si dovolil citovat já, však napsal o třicet pět století později Gal Irving a nazval je Zprávy z nebe.

	Slova Gauloea a Gala mají hodně společného, aniž se ti dva muži mohli potkat a znát. A přece hovoří jakoby jedním jazykem. Můžeme chtít větší důkaz toho, že Gal je pokrevním potomkem krále Gauloea a že po svých biologických předcích dědíme mnohem více než jenom podobu a některé charakterové vlastnosti?“

	Škoda, že svých zpráv z nebe nenapsal Gal více, napadlo mě, možná je ještě napíše nebo už je má někde v šuplíku napsané.

	Pokračuj prosím, našeptával mi Gauloe snad už posté svá slova, kterými v posledních měsících okupoval moji představivost: Pokračuj, a jakmile zase znovu naplno uvidím, pak se spolu setkáme, stiskneme si ruce a podíváme se vzájemně do očí. Je ničemné nepodat ruku tomu, kdo nám pomohl, a je hanebné uhnout očima před tím, koho si vážíme.

	Podíval jsem se Gauloeovi do očí. Ač byl jenom neživým obrazem, stal se teď plnohodnotnou součástí naší malé sešlosti. Z jeho očí nešlo vyčíst vůbec nic, ale ty oči tu prostě byly. Pochopil jsem, že jsme se konečně setkali tak, jak chtěl. Šablona jeho minulosti byla uzavřená a úplná.

	Nechci se zachovat ničemně a hanebně. Mám ti toho hodně co říci, Rone. Mám toho hodně co říci vám všem. Jestli se opravdu setkáme, budu konečně vědět, že jsem dobře umřel.

	Gauloe nám řekl, co chtěl. Setkali jsme se. Stál tu mezi námi a my jsme poslouchali jeho dávná slova.

	Měl toho opravdu hodně na srdci. Teď, když jsme jej nechali ústy profesora Jasperse promluvit, se mohl konečně odmlčet. Dal nám zřetelně najevo, že smrtí nic nekončí, jenom se mění adresa našeho pobytu.

	Na staré adrese můžeme po smrti akorát tak spát svůj tichý věčný sen, kdežto na té nové procitneme k dalšímu svému pokračovaní.

	Gauloe se tomuto řádu odmítl podřídit a z věčného snu, a možná i ze své další adresy, se oproti základnímu životnímu principu mezi nás na chvíli vrátil zpět. Předal synovi své poselství a konečně dobře umřel, jak si přál.

	Ucítil jsem na rameni čísi dotek a pomaličku se otočil.

	Za mnou stál Gal Irving a po tvářích mu stékaly slzy.

	„Našli jsme ho,“ zašeptal jsem a podíval se mu do tváře, „našli jsme tvého tátu a on si našel nás. Nežijeme miliardy životů, všichni žijeme jeden život, to nám chtěl říct. Nehledejme k tomu další slova, protože úzkoprsými slovy ten zázrak nejde vyjádřit.“

	Neuhnul pohledem a naše zraky se střetly.

	V jediném okamžiku jsem právě teď pochopil celou pravdu. Gal se na mě díval přes slzy a prostřednictvím jeho očí jsem nahlížel i do očí Gauloea.

	Spojenými zraky jsme propojili čas i lidské osudy, a primitivní lineárnost nahradili ještě čímsi mnohem jednodušším. Osvobodili jsme se a odpoutali od diktátu logiky.

	Logika v nás totiž zabíjí schopnost vidět dál, ničí všechno, co se s ní dostává do rozporu, nikdy nepochopí, že život je jednoduchý a iracionální. Logika ho činí složitějším a racionálnějším, takže mu potom my lidé přestáváme rozumět.

	Jednoduché věci se nám zdají nesprávné a ty složitější správnější. Chceme-li se ovšem podívat alespoň za špičku nosu, musíme v sobě logiku potlačit, opakoval jsem si.

	Celý svět nemůžeme změnit, ale můžeme změnit pohled na něj, pomyslel jsem si ještě.

	*

	Chtěl jsem všechno uzavřít, říci něco na závěr, ale Gal mne předešel.

	Došel až před obraz krále Gauloea.

	Bylo dojemné pozorovat otce a syna, kteří se minuli o pětatřicet století, a přece tu najednou stáli vedle sebe. Na větší dojímání mi ovšem Gal čas neposkytl.

	Díval se upřeně na Gauloea, ale promluvil ke mně: „Doktore, můžete prosím na chvíli za námi?“

	Postavil jsem se, udělal několik málo krůčků a postavil se vedle něho. Oba jsme teď stáli v bezprostřední blízkosti krále a Gal mi zašeptal do ucha: „Nic neříkejte, jinak to pokazíte.“

	Přikývl jsem na souhlas a čekal, co míní udělat. Měl jsem ještě pořád v živé paměti ten prazvláštní způsob, kterým dokázal tehdy v New Yorku naplňovat obraz Gauloea svojí vlastní energií. Chtěl to nyní zopakovat?

	Slyšel jsem, jak hlasitě dýchá a jak se jeho dech zrychluje.

	Chvilku se nedělo nic a pak to přišlo. Gauloe začal nabývat živější podoby a jeho zrak získával na síle. Nedokázal jsem z jeho proměny spustit oči a ani jsem nedutal.

	Moje logika nerozuměla tomu, co se dělo, ale měl jsem v Gala plnou důvěru.

	Věděl, co dělá, a já jsem byl přesvědčen, přesněji – byl jsem si jist, že se nedopustí žádné neprozřetelnosti.

	„Projděte, doktore, prosím, přes tátův obraz a vraťte se přes něj i zpět.“

	Galovo podivné přání mne překvapilo, nicméně s tísní v srdci jsem udělal krok, pak druhý, třetí, a prošel obrazem, jako bych se protáhl před promítačkou v obyčejném kině, na chvíli zaclonil tok světelných paprsků a díky tomu na plátně zůstala jenom tmavá šmouha znázorňující moji siluetu.

	Gauloe ovšem nezmizel, když jsem jeho obrazem procházel, jenom jsme se podivně nacházeli tu chviličku v jakémsi zvláštním spojení. Stejně jako jsem jím prošel tam, prošel jsem jím i zpátky a znovu se postavil vedle Gala.

	„Děkuji,“ řekl stručně, „a teď vydržte!“

	Podíval jsem se stranou a uviděl, jak si olízl horní ret. Bylo to neklamné znamení, které vždy předcházelo jeho produkcím.

	Ještě více zrychlil dýchání a pak jsem zaznamenal doslova tok energie, kterou začal sytit obraz svého otce.

	Hologram disponuje trojrozměrností, ale jde o pouhé zobrazení. Prostým okem nerozeznáme, zda jde o reálný objekt, nebo o iluzorní hru světel.

	Gal chtěl, abych prošel Gauloem, a prostřednictvím smyslů tak poznal a ověřil i pro ostatní, kteří jsme byli přítomni, že jde skutečně o pouhý obraz věrně zpodobňující dávného krále, nic víc. Tím, že jsem králem prošel jako světelnou clonou, jsem nezpochybnitelně prokázal, že Gauloe stojící tu před námi materiálním a reálným objektem není.

	Jenomže teď Gal začal svého otce zásobovat energií. Snažil se propojit jeho obraz se svým energetickým polem a vytvořit v něm a kolem něho to, co je přirozenou součástí našich těl, tedy energetický systém, kterému se naše těla podřizují.

	Životní síla v nás je tvořena jakousi stále ještě neobjevenou energií, která dynamickým způsobem podřizuje materiální fyzické tělo tělu emocionálnímu a myšlenkovému, které je skutečným JÁ v nás.

	Systém, který nazýváme život, je pak konglomerátem vztahů mysli, energetického a fyzického těla. Ten vztah můžeme zkoumat, analyzovat, popisovat jeho vlastnosti, ale v zásadě mu nerozumíme.

	Ani Gal mu nemohl rozumět, přesto se jej pokoušel ve svém otci probudit, pokoušel se vdechnout mu život, jak se někdy říká. Proč se to tak říká? Vdechnout život… Není o něčem takovém zmínka už v Bibli?

	Vdechnout znamená předat, probudit, zasít… Že by se Gal snažil o láskyplné sjednocení s tím, díky čemu mohl užívat své mysli a svých smyslů, a s čím ve své podstatě tvořil jednotu, kterou narušil pouze čas? Že by se pokoušel dotekem své energie proměnit jedno v druhé, sebe v Gauloea, stejně jako se Gauloe dokázal proměnit v Gala?

	Jednota protikladů těchto dvou osob, otce a syna, měla v sobě cosi biblického. Otec, Syn a Duch svaty – zase ta Bible, které můžeme věřit, a kterou můžeme stejně tak opovrhovat – co se to tu teď odehrávalo přímo před námi?

	Jistě, chtělo se mi vykřiknout, Otec a Syn tu byli s námi, jednomu z nich chyběla energie, tedy to, co jsme si zvykli označovat slovem duch. A Duch svaty? Proč svaty? Protože je nositelem života a jeho podstatu neznáme! Můžeme k ní pouze vzhlížet a v úctě se před ní sklánět.

	Možná šlo Galovi o naplnění principu syzygie, což je něco jako svaté sloučení do jednoho těla, vytvoření harmonické jednoty spojující to, co náš svět činí rozporuplným, tedy spojení protikladů.

	Vše v našem světě je dvojité – každá věc, každá myšlenka, každý čin jsou stejné a rozdílné tímtéž, v zásadě se liší pouze stupněm protikladů, které se ovšem nevylučují, ale přitahují. Každý rozdíl, každý paradox nakonec směřuje ke smíření a k jednotě.

	Čím je něco větší, tím je druhé menší, čím je jedno pomalejší, tím je druhé rychlejší, a celý náš svět je vlastně jedním spojením nedělitelných částí, a my tak vnímáme jeho celistvost jako přirozenost.

	Proměna jednoho v druhé je základním zákonem světa. Bůh představuje ideu, Syn je symbolem pro materiálno a Duch svátý? Není právě on prostým pojmenováním úžasné energie, která uskutečňuje ohromující proměnu a přelévání jednoho v druhé, celku v součásti a součásti v celek?

	Sokrates kdysi dávno prohlásil, že všechno poznání je uvnitř nás. Nemýlil se.

	My lidé pod pláštíkem jakoby vznešeného poslání poznáváme svět, aniž bychom si přiznali, že veškeré poznání je v nás a smyslem našeho snažení není poznat svět. Ve skutečnosti chceme poznat sebe, protože podvědomě víme, že jenom poznáním sebe sama pochopíme i svět.

	Křesťanská doktrína hlásá, že Otec, Syn a Duch svaty tvoří jednu jedinou božskou přirozenost, liší se pouze způsobem bytí, tedy duchem, hmotou a energií.

	Gal se teď snažil o nemožné: Jako staří alchymisté toužili přeměnit kámen ve zlato, snažil se on o proměnu neživého obrazu svého otce v materiální bytost.

	Člověk by si řekl: vždyť je to absurdní! Ale nebyly stejně absurdními kdysi představy snílků o tom, že lidé budou jednou schopni létat na létajících strojích, posílat si textové zprávy vzduchem, vysílat tisíce televizních kanálů přes satelity do všech koutů světa nebo pozorovat vzdálené galaxie teleskopickými dalekohledy, plujícími v kosmickém prostoru?

	Gal vedle mě funěl, jako by právě běžel závěr maratónu, a já jsem upřeně sledoval Gauloea. Skutečně se mi zdálo, že stejně jako tehdy v New Yorku zažívá proměnu.

	Stával se méně průhledným, nabýval výraznějších barev a dokonce se mi zdálo, že se v něm jakoby probouzí emoce.

	Byl jsem u vytržení z důkazu, který mi Gal poskytoval o tom, že my lidé sami vymezujeme a utváříme svět. Ano, jsme schopni tvořit svět, v němž vnímáme svoji existenci, protože on není ničím jiným než plodem našeho úsilí, produktem té neznámé energie v nás, která prorůstá celým nám známým i neznámým světem.

	V posledních letech jsem byl čím dále tím více přesvědčen o tom, že svět je skutečně pouhým vlněním a materiálnost je dána jenom naším vnímáním, ničím jiným, a je podobnou iluzí a konstrukcí, jakou je třeba právě holografický obraz.

	Gal zafuněl ještě mohutněji než dosud a pak na mě houkl: „A teď projděte tátovým obrazem ještě jednou. Rychle!“

	Skoro jsem uskočil, tak jsem se lekl naléhavosti skryté v Galově roztřeseném hlasu.

	„Rychle,“ sykl ještě jednou.

	Poslechl jsem.

	Možná trochu váhavě jsem vykročil vstříc králi Gauloeovi.

	Je to jenom obraz, jenom obraz, nic víc, uklidňoval jsem se. A přece jsem nervozitou a bázní sotva cítil své strnulé nohy.

	Chtěl jsem obrazem krále projít přesně v místě, kde jsem to učinil před chvílí, ale ruce i nohy mi dřevěněly. Přitom mi bylo jasné, že Gauloe reálným materiálním objektem není, a stejně jako se procházíme pod světlem zářivky nebo žárovky, můžu se projít i světlem vytvářejícím podobu dávného krále.

	Když jsem se přiblížil až těsně k němu, ucítil jsem něco jako statickou elektřinu. Senzorická zakončení nervů v mých prstech, která byla králi nejblíže, vysílala varovné impulzy a doslova bombardovala můj mozek varovnými signálními salvami: pozor, pozor, pozor, překážka, nebezpečí, kolize!!!

	Ucukl jsem pln strachu a bázně. Děly se tu věci, které stály mimo mé chápání.

	Je to jenom světelný vlnově-holografický obraz, založený na interferenci mezi pohybem a klidem, je to jenom iluze materiálna, nic víc, ubezpečoval jsem se.

	„Běžte, běžte,“ pobízel mě Gal, „už to dlouho nevydržím!“

	Podlehl jsem naléhavosti Galových slov a rázně vykročil. Vzápětí jsem vykřikl zděšením, když moje ruka narazila na ruku krále Gauloea. Nešlo jí projít, jeho tělo už nebylo pouhou hrou světelných paprsků!

	Přeměnil se z čistě vizuálního obrazu na reálný objekt! Gal mu zřejmě vdechl tolik své energie, že kolem jeho zobrazení vytvořil energetické pole, které mi nedovolilo obrazem projít. Gauloe tak získal další parametry, přibližující ho nám, současně existujícím a myslícím lidem.

	„Myslím,“ zaslechl jsem šeptající Galův hlas, „že se nás snaží přimět, abychom se podívali na život z jiného úhlu. Nic víc.“

	A já jsem zaslechl ve svém podvědomí už naposledy: Jakmile zase znovu naplno uvidím, pak se spolu setkáme, stiskneme si ruce a podíváme se vzájemně do očí. Je ničemné nepodat ruku tomu, kdo nám pomohl, a je hanebné uhnout očima před tím, koho si vážíme.

	Cítil jsem na své dlani dotek Gauloeovy ruky, která mi nedovolila projít jeho tělem, otočil jsem se na Gala a zašeptal: „Zase jsi to posunul dál.“

	Už jsem nedodal, že všechno, co se mezi Galem a Gauloem v posledních týdnech událo, bylo především jakýmsi druhem očisty a uvolněním pocitů spojených s traumatizujícími představami, které měly výrazný vliv na sílu a intenzitu Galových nočních běsů. Stál jsem v pozadí všech událostí a dělal, co bylo v mých silách. Standardní schémata poznání musela jít stranou.

	Vyčistit mysl není jednoduché, naštěstí neznám nic tak adaptabilního, jako je lidský mozek. Je totiž schopen překračovat hranice, o kterých nemáme ani ponětí.

	Pohlédl jsem znovu na holografické zobrazení krále Gauloea a zašeptal: „My i všechno kolem nás, celý svět, to je energie, která přesahuje naše chápání. Ale jednou ji pochopíme. Zatím ji můžeme akorát užívat. Nemůžeme ji ovládat, protože je doposud ještě pořád mimo naši kontrolu.“

	*

	Lidé stále mění životní prostředí a přetvářejí ho k obrazu svému.

	Svět plyne v dynamickém střídání konců a začátků, není v něm nic statického, stálého, mrtvého. Vítr, bouře, déšť, slunce, bezvětří… podobné stavy vnímáme ve vnějším světě a podobné prožíváme i uvnitř sebe. Každý stav má svůj půvab a nese i své hrozby.

	Ticho je iluzorní představou. Lidé, kteří prožili své životy v bezpečí, pohodlí, v „peřinkách v zavřeném pokoji“, bez touhy postavit se bleskům, vanoucímu větru, proudům deště, jsou mrtví už za svého života.

	Pokud jsem ho chápal správně, toužil Gauloe zůstat živý i po své smrti. Nechtěl, aby nastalo ticho, zamýšlel navazovat vztahy i dlouho po konci „svého“ opotřebovaného živočicha, prahnul po opuštění prostoru, který mu byl vymezen, byl hladový po poznání a toužil rozbít skořápku omezující ho v rozletu.

	Lpěl na životě více než jiní lidé, experimentoval, a možná sám nedokázal rozlišit, co je ještě zdravý stav mysli, a co už je šílenství.

	Riskoval, protože nedokázal odolat touze nahlédnout do budoucnosti i žádostivosti užít si nějaké překvapení, nechtěl zůstat jenom uprostřed své přítomnosti, ale opravdu se chtěl naplno stát jak svojí minulostí, tak i budoucností. Pochopil, že život je plynutí, neustálá, vzrušující a dobrodružná cesta od jednoho břehu k jinému, že je to neustálá roztržka mezi tím, co chceme, a co můžeme.

	Když se přiblížil jeho konec, nelitoval ztráty svého těla, měl ovšem tíseň a hrůzu z toho, že smrtí přijde o energii, osobnost, duši, tedy nositele jeho schopnosti myslet, cítit, prožívat a jednat, že ho cosi neznámé připraví o vzpomínky, prožitky, emoce, vědomosti, prostě o to, co z něho vytvářelo myslící bytost.

	Pokusil se proměně světa postavit a uchovat svoji energii, osobnost a duši navzdory magickému kruhu, vymezujícímu prostor jeho okleštěné materiální existence.

	Možná stejně jako já věřil, že jednou lidé sestrojí náhradní umělá těla, do kterých bude možné vložit lidský mozek, nebo alespoň přehrát osobnost a mysl původního člověka.

	Zatím technologie na výrobu avatarů neznáme a nemáme, ale jednou tu budou. A potom se lidé stanou nesmrtelnými. Lidé? Ne, jenom jejich části, ty části, které souborně označujeme jako duši. A právě duše v našem chápání umírá zcela zbytečně – v závislosti na svém opotřebovaném nosiči, tedy lidském živočichu.

	Možná kdyby byla Gauloeova Archa naděje nalezena za sto, dvě stě let, měli by lidé v budoucnu více možností, jak s ní naložit, než máme dnes my.

	Galovy Zprávy z nebe poukazovaly na jednu z možností, ale takových možností je nepřeberné množství.

	Na druhé straně je možné, že duše je opravdu nesmrtelná, akorát nevíme, co se s ní po smrti jejího hostitele – těla – děje dál, a my se do řádu přírody snažíme jenom amatérsky vlámat.

	Něco nám napovídají náboženská učení, něco jiného věda, máme tak k dispozici obrovské množství alternativ od těch, které materialisticky tvrdí, že vše v našem světě se odvíjí od hmoty a konec je prostě konec a znamená tečku, rozpad a zánik, až po ty idealistické, které žádný konec v zásadě neuznávají a považují ho jenom za formu a součást neznámého, celistvého bytí…

	*

	Když Adam Irving vypnul přístroj, který jsem laicky označoval jako promítačku, a holografický obraz krále Gauloea zmizel, rozhostilo se mezi námi ticho.

	Zůstali jsme v strnulém klidu sedět jako diváci v kině, na které film zapůsobil tak silně, že vychutnávají jeho dozvuky ještě i několik minut poté, co už zmizel z promítacího plátna i poslední titulek.

	I po cestě z domova seniorů zpátky do Beaconu jsme mlčeli. Každý z nás tiše přemýšlel a byl ponořen do svých myšlenek a představ.

	Terapeutické účinky několika minulých hodin byly velmi silné a dotkly se nás všech. Já jsem si uvědomoval, že jsem rozšířil arzenál svých terapeutických prostředků o cosi neopakovatelného: Spojil jsem své současné možnosti s reprezentantem dávné autority, a nabyl tak po dobu našeho krátkého setkání v kinosále domova pro seniory ohromnou moc.

	Autoritativní podněty získaly kombinací mne a Gauloea na síle a předpokládal jsem, že se zbytkovými následky Galova duševního traumatu si už poradím sám.

	Nikdy jsem nevěřil, že by bylo možné postupovat v profesionální praxi takto neortodoxně, ale jsem přesvědčen, že neortodoxně bude třeba hledat i cesty k posttraumatické úlevě.

	„Kdoví, co ještě zůstalo v podzemí,“ přerušil konečně ticho Gal. „Něco tam ještě muselo zůstat, ne?“

	Protože nikdo neodpovídal, přinutil jsem se k odpovědi já: „Jistě. Po celé zeměkouli jsou v zemi rozesety miliony artefaktů, tedy objektů, které vznikly, na rozdíl od předmětů přírodních, lidskou aktivitou. Že jsme našli cosi po tvém otci i po pětatřiceti stoletích, to je zázrak, Gale. Možná v budoucnu najdeme čas a sílu v pátrání po dalších stopách pokračovat. V zemi, po které každý den běháme, je napsána celá naše historie. My jsme si z ní dovolili vydolovat maličký kousek. Pro nás, a hlavně pro tebe, nesmírně cenný a důležitý. Ale teď cítím, že stačí. Že jsme narazili na strop možného. Když budeme přepínat strunu, praskne, a to by byla chyba.“

	Do hotelu v Beaconu jsme dorazili pozdě večer.

	Následující noc nikdo z nás dobře nespal.

	Já jsem se převaloval až do rána, a být na mně, rozběhnu se ke hřbitovu a ve společnosti Alana Blaira se vydám do podzemí, do míst, kde určitě muselo ještě něco dalšího po Gauloeovi zůstat.

	Ale já jsem tu byl kvůli Galovi Irvingovi, ne kvůli archeologii. On byl tou strunou, o které jsem se zmínil. Právě kvůli němu jsem musel prozatím říci dost.

	*

	Stejně jsem hned po snídani neodolal. Potřeboval jsem být sám, a kam jinam jsem se měl vypravit než na hřbitov?

	Dal jsem si pozor, abych náhodou nezkřížil trasu Galovi a Lucii, kteří vyrazili na vycházku spolu, ale jejich cílem byl naštěstí park na opačném konci městečka.

	„Ne aby sis hrál na krtka, kámo,“ křikl po mně Peter Smoller, když jsem vycházel z hotelu, „mám tě přečtenýho jako svý fusakle.“

	„Bez obav,“ odpověděl jsem stručně a zamával mu.

	Za chvíli už jsem seděl na hřbitůvku v Beaconu zcela sám a tiše rozjímal a meditoval.

	Přiblížil se náš odlet domů, v tichu jsem se s Austrálií loučil a přemýšlel o úsilí, které jsme vynaložili, aby se alespoň trošku naplnil odkaz krále Gauloea, který nás sem přivedl.

	Všechno kolem vyzařovalo a šířilo klid. Bude mne Gauloeův stín následovat dál?

	Jeho identitu jsem nevytvářel, jenom jsem ji vnímal, ale to jenom ve chvílích, kdy jsem se světa kolem sebe přestal dotýkat přes matoucí a ohlupující žádostivosti svého těla bažícího po požitcích a směřovaného k touze uspokojovat se jídlem, pitím, bezpečím, sexem, pohodlností a vzrušením.

	Nic v našem světě není bez příčiny a následku, a to i v případě, kdy se cítíme vykořeněni. Kam si mám zařadit Gauloea?

	Co zastupuje, čeho je symbolem, co se za jeho osudem skrývá? Co se v jeho životě odráží, jaký je jeho význam, jaký je význam nás všech?

	Myšlení je léčivý proces, ale občas bolestný, povzdechl jsem si. Na spousty otázek jsem nenacházel odpovědi. Vědomě jsem si svoji vlastní omezenost přiznával.

	Život je navíc strašlivě přecpaný, přelidněný, lomozný a matoucí, než abychom si mohli v opravdovém tichu vychutnat rozkoš z myšlení a meditace.

	Hřbitov kolem byl pro mne, živou bytost sedící teď na lavičce uprostřed nebožtíků, zdánlivě otupující a umrtvující, ale znamenal tak úžasnou protiváhu hlučného světa rozprostírajícího se za zdmi kolem! Vychutnával jsem si letargii, uvolnění, pohodu, klid a ticho.

	Kolik z nás se mezi narozením a smrtí žene tak usilovně a zběsile, že nakonec svůj vlastní život mine?

	Kolik z nás si neužije vůbec nic, protože nemá čas, nestíhá, a ať se dostane kamkoli, jenom proběhne, aniž by v srdci a mysli prožil něco opravdového, a najednou je život jako prázdná bublina fuč?

	Střídmý život duchovního člověka nebo obžerství požitkáře, povzdechl jsem si, je jenom na nás, čemu dovolíme, ať nás ovládne.

	Můžeme být nazí a svěží, nebo oblečení tak, až nás horko zadusí. Ať je to tak, nebo tak, je to vždy následkem naší mysli, našich rozhodnutí a činů. Nic tak cenného jako naši mysl nemáme, a ničím jiným tak jako myslí neplýtváme, aniž bychom měli pocit, že něco ztrácíme.

	Mysl, pokud ji nezaplevelíme výhradně touhami po požitcích, je plná sametového ticha, zářivého prostoru a laskavé hudby.

	Postavil jsem se, narovnal si záda a zvolna se vydal na procházku mezi hroby. Pro mnohé lidi jsou hřbitovy děsivé, odstrašující, nebezpečné, plné úzkosti, protože připomínají jejich vlastní konečnost. V jiných vyvolávají soucítění, poetičnost a pokoru. Patřil jsem k té druhé kategorii.

	Procházel jsem se, četl nápisy na náhrobcích a smazával odstup mezi sebou a nebožtíky. Byli jsme součástí jednoho společného světa i jednoho společného života.

	*

	Odletěli jsme z Austrálie zpátky do New Yorku společně s Peterem, Galem a jeho rodiči hned další den v poledne.

	Náladu po meditaci ze hřbitova v Beaconu jsem si uložil do paměti a odvážel ji s sebou. Na žádné celní prohlídce a kontrole mě o ni nemohli připravit, jako nás nikdo nemůže připravit o nic, co si ukryjeme do hloubi svých vlastních myslí. Tam je náš výsostný, svobodný a zcela utajený prostor.

	V letadle jsme se všichni sblížili více než dosud, protože neformální prostředí kabiny plné cestujících z nás udělalo semknutější skupinu. Povídali jsme si o všem možném, samozřejmě naší konverzaci vévodila problematika Galova zrodu, ale diskutovali jsme i o celé řadě dalších témat – o psychologii, filozofii, sportu, cestování… Gal byl uvolněný a spontánní a to mi dělalo radost.

	V New Yorku jsme přistávali za hustého deště, ale vůbec mi to nevadilo. Po vyprahlé a horké Austrálii šlo o příjemnou změnu, přestože mi bylo jasné, že už za několik dní se mi bude po nekončícím australském létě stýskat.

	Celý následující měsíc se u Gala ani jednou nedostavil náznak nočních běsů.

	Hypotéza, že teď už by mu mohl jeho biologický otec Gauloe dát pokoj, se naplňovala, jestli ovšem konečně a navždy, to se teprve ukáže.

	*

	Vzal jsem s sebou Gala na svoji první přednášku na Kolumbijské univerzitě po naší australské anabázi.

	Čtvrť Morningside Heights na Manhattanu byla tak jiná než cokoli, co jsme mohli vidět v Austrálii, až člověka zamrazilo. A univerzitní kampus, který se v ní rozkládal? Jenom potvrzoval, že náš svět má tolik podob!

	Přednáškový sál byl zaplněný do posledního místa a hučel stovkami hlasů mladých lidí.

	Hluk produkovaný nositeli budoucnosti lidstva, pomyslel jsem si.

	O kolik je jenom mladá generace chytřejší, než jsme byli v jejich věku my. Každou informaci mají na dosah, potřebují-li cokoli vyhodnotit a analyzovat, sednou k počítači, stáhnou si potřebný program a za chvíli jsou před nimi výsledky.

	Dnešní studenti žijí mnohem rychleji než kdokoliv z jejich předchůdců. Přál jsem jim to z celého srdce, ale nebyl jsem si jist, že jsou šťastnější, než jsme byli my. Zbýval jim na štěstí vůbec nějaký čas?

	Po vstupu do sálu jsem pozdravil a užil si krátkého potlesku, kterým mne přivítali. Měl jsem své studenty hodně rád a při vší skromnosti myslím, že oni mne také. Navíc – měl jsem výhodu atraktivních vyučovacích předmětů: Psychologie a filozofie, může být vůbec něco zajímavějšího?

	Po úvodních zdvořilostních frázích jsem pokračoval v přerušeném tématu, týkajícím se vývoje psychologie v posledních sto letech, a ačkoli jsem to nedal nijak najevo, dobře jsem si všiml, že mezi posluchači sedí i Lis Culpová. Chtěl jsem ji nějak pozdravit, ale nakonec jsem si řekl, že ji nebudu uvádět do rozpaků.

	Stejně jsem jí chtěl zítra zatelefonovat a sjednat si s ní schůzku. Slíbil jsem jí psychologickou podporu a pomoc a mínil jsem svůj závazek dodržet.

	Že by mne vyobcovali z komory, z toho jsem už strach neměl. Nepovažoval jsem její vedení za spolek hlupců a nenapadal mne žádný relevantní důvod, proč by mi měli zakázat klinickou praxi.

	Ale teď nebyl čas na přemýšlení o Lis a o komoře, musel jsem se věnovat posluchačům.

	„Milí kolegové,“ pronesl jsem vážně hned po vzájemném přivítání, „vzpomenete si ještě na pojem singularita, o kterém jsme před mojí zahraniční cestou společně hovořili?“

	Přihlásila se dívka sedící někde ve dvacáté řadě, a tak jsem jí dal slovo.

	„Singularita je, pane profesore, stav, kdy umělá inteligence vytvořená lidmi dosáhne úrovně inteligence lidské.“

	„Děkuji. Správně,“ přikývl jsem spokojeně.

	„Je nepochybné, že singularity bude jednou dosaženo. Máte názor na časový úsek, po kterém se tak stane?“

	Padala různá data od několika do stovek let, krajní názory singularitu i zpochybňovaly a vyvracely. Ale to bylo zcela v pořádku, protože diskuzí jsme mohli dojít k převažujícímu, a tedy nejpravděpodobnějšímu závěru.

	Nakonec jsme se s většinou studentů shodli na řádu desítek let a hned začali řešit problematiku spojení techniky a lidského duševního potenciálu, a s tím související otázky umírání a přežívání.

	„Aby bylo jasno,“ upozornil jsem posluchače, „humanoroboti či bioroboti, jak chcete, nejsou nějakou pseudovědeckou představou, naopak, jsou jenom jednou možnou cestou našeho vývoje v budoucnosti. Ale nezapomínejme, že i zcela přírodní organizmy již dokázaly překonat hranici smrtelnosti. Třeba malinká medúza Turrtopsis nutricula se vždy po rozmnožování vrátí do stadia polypu a tak pořád dokola, aniž by umírala. Určitě jste slyšeli i o nezmarech, u kterých zatím nebyl prokázán proces stárnutí. Také si uvědomme, že není daleko doba, kdy lidé budou schopni za pomoci počítačů, tedy umělé inteligence fungující na bázi formulace čísel, zkonstruovat funkční model lidského mozku.“

	Odmlčel jsem se a pozoroval reakce mladých posluchačů.

	Oni byli ve svém mládí nejenom chytřejší, jak jsem uvažoval před chvílí, oni byli i mnohem vzdělanější generací, než byla ta moje.

	Ale byli vzděláni jinak, orientovali se v umělé inteligenci intuitivněji než já, který byl zvyklý v době svých studií navštěvovat knihovny a probírat se papírovými učebnicemi. Jejich inteligence symbioticky zcela přirozeně koexistovala s tou umělou.

	Kliknou do vyhledávače na počítači, v tabletu, v mobilu nebo v jiném technickém zařízení, a jakoukoli požadovanou informaci hned dostanou, nemusí se za ní plahočit a složitě po ní pátrat.

	Propojování lidské inteligence a inteligence umělé začalo před dvaceti lety nabírat neuvěřitelně zrychlující dynamiku.

	Není daleko doba, kdy lidé začnou po své smrti zcela jednoduše znovu ožívat – zatím v kyberprostoru, ale později i v našem reálném světě.

	Jenomže, a tu myšlenku jsem zmínil už několikrát, existuje vůbec reálný svět? Není sám materiální svět pouhou iluzí a neexistují věci kolem nás jenom tehdy, když je vnímáme?

	Mozek nečiní nijak zásadní rozdíly mezi obrazy, jež vidí „reálně“, a těmi, na které si pouze „vzpomíná“. Mozek vnímá asociativně a sám si buduje své pojetí světa, svět možností se tedy nerozprostírá kolem nás, ale v nás.

	Ježíš údajně kdysi řekl: Když dva spolu uzavřou mír v tomto jediném domě, řeknou hoře: „Přenes se jinam.“ A přenese se.

	Lidé odjakživa touží měnit svět. Podaří se jim to ovšem až v okamžiku, kdy změní model své vlastní existence.

	Rozhlédl jsem se po přednáškovém sále a v očích mladých posluchačů viděl upřímný zájem. Nejbližší nastupující generace má k revoluční, převratné změně života neobyčejně blízko.

	„Děkuji vám,“ řekl jsem potichu, „a teď se pustíme do práce trochu hlouběji.“

	Napil jsem se vody a položil si nahlas otázku, zda mladým lidem jenom nematu hlavy: „Berte mne ovšem s rezervou, mladí přátelé. Sám sebe se totiž ptám, jak můžu hovořit s takovým přesvědčením v pojmech přirozená inteligence a umělá inteligence. Kde mám důkaz, že naše inteligence je přirozená? Nechápeme ji jako přirozenou jenom proto, že už se s ní v naší historii setkáváme prostě dlouho?

	Není to třeba tak, že přirozená inteligence vypadá úplně jinak, je jí doslova plný vesmír, a ta naše, inteligence lidská, kterou považujeme za přirozenou, je stejně tak umělá, jenom parametrálně jiná, než je inteligence počítačová, tedy ta „stvořená“ námi? Kdyby se počítačová inteligence naučila vnímání sebe sama, považovala by se i ona za přirozenou, zvláště pokud by existovala dostatečně dlouho a byla schopna samostatného vývoje a sebepoznání. Člověk by se tak stal pro tuto inteligenci stvořitelem, jako se nějaká jiná inteligence v minulosti mohla stát stvořitelem té naší lidské.

	My lidé jsme přece tvůrci kyberprostoru, my jsme pro kyberprostor bohy, tedy těmi, kteří mu stanovují pravidla a hranice. Co když opravdu nějaká vyšší inteligence, než je ta naše, stejným způsobem vytvořila náš trojrozměrný svět, a tak, jak my jsme postavili pravidla kybersvěta na jedničkách a nulách, postavila nějaká inteligence náš svět na jiném principu a život na vzorci vepsaném do DNA?“

	Kdosi se přihlásil, a tak jsem ho vyzval: „Prosím, máte nám k tomu co říci?“

	„Myslíte si, pane profesore, že po přečtení lidského genomu bude možné pěstovat umělé lidi?“

	„Na to nemám odpověď. Jenom znovu připomínám to, co jsem vám říkal posledně. Bodem zlomu nejenom v psychologii, ale ve vývoji lidstva jako celku je singularita. Tento pojem si všichni dobře zapamatujte, protože za pár let bude datum dosažení singularity pro lidstvo mnohem důležitější než jakékoli jiné.

	Singularita představuje dosažení okamžiku, kdy umělá inteligence, dnes bychom ještě použili spíše termínu námi vytvořená počítačová inteligence, dosáhne úrovně přirozené inteligence lidské. Už dnes má rozvoj počítačové inteligence explozivní charakter a nikdo z nás neví, kam a na jakou úroveň se díky technickým vědám pozvedne.

	Explozivní charakter mají však i další vědní obory. Vezměte si například, že v roce 1866 objevil Mendel zákony dědičnosti, v roce 1953 lidé pochopili struktura DNA, v roce 1986 sestrojili první automat na čtení DNA, v roce 2000 byl přečten lidský genom, což trvalo deset let a společnost Human Genome Project to stálo tři miliardy dolarů.

	Dnes, v roce 2013, si můžete nechat přečíst vlastní genom za nějakých osm set dolarů a trvá to necelý den. Vidíte tu dynamiku, s níž se naše poznání urychluje a urychlují se i procesy, které k němu vedou?

	Ale ještě vám připomenu z minulé přednášky jeden z důležitých závěrů: Až dosáhne lidstvo bodu zlomu, tedy singularity, jinými slovy – opakuji po několikáté – srovnání úrovně lidské a umělé inteligence, drtivá většina tisíciletí budovaných lidských vztahů a způsobů chování a jednání skončí. Bude to konec lidské společnosti, jak jsme si ji navykli vnímat dosud.

	Nevíme, a zřejmě ani nebudeme vědět, jak dál zvyšovat, zdokonalovat a vylepšovat inteligenci přirozenou, ale je nanejvýš pravděpodobné, že budeme schopni stále rozšiřovat a zvyšovat inteligenci umělou.

	Jestliže se lidstvo a lidská civilizace vyvíjely po staletí a tisíciletí lineárně, tedy zdánlivě po přímce, singularita vše změní a převrátí. Myslím, že naši přirozenou inteligenci se budeme snažit rozvíjet tím, že ji propojíme s inteligencí umělou, a z lidí se v budoucnu stanou jakési biostroje, chcete-li bioroboti, monstra spojující v sobě mozek, počítač a zařízení nahrazující smyslový a pohybový aparát. Jistě si vzpomínáte, jak jsme o této problematice posledně docela široce polemizovali, včetně složitého pojmu smrtelnost.“

	„Říkal jste, pane profesore, že bioroboti s implantovanými mozky by získali nesmrtelnost,“ křikl kdosi.

	„Ano, jenomže to jsme znovu u pojmu chápání smrtelnosti. Není tak jednoduchý, jak se může na první pohled zdát.

	Dvojí kritéria smrtelnosti nás nutí rozlišovat mezi smrtí naší osobnosti, řekněme toho, co nás charakterizuje a činí specifickými lidmi – jde například o touhy, vzpomínky, vize a podobně, tedy duševně integrovaný systém, a smrtí živočicha, řekněme toho, co v nás dýchá, metabolizuje, udržuje krevní oběh a tak dále, tedy somaticky integrovaného systému, zahrnujícího i podpůrné systémy kostry, svalstva, vazů a šlach, jež z velké části vytvářejí biomechanické podmínky fungování lidské bytosti.

	Představíte-li si fyzicky zcela zdevastovaného člověka po autonehodě, kterému se nezvratně zastaví funkce mozku, včetně mozkového kmene, máme tendenci takového člověka prohlásit za mrtvého a tak to také medicína dělá. Na druhé straně tělo, tedy to, co jsem označil pojmem živočich, může i bez mozkových funkcí přežívat ještě roky dál ve vegetativním stavu, a takový živočich – humanoid – je stále životaschopný, třebaže s podporou technických zařízení, po jejichž odpojení zpravidla, i když ne vždy, umírá.

	Náš problém je ovšem opačný a neřešíme otázku zániku, chcete-li smrti živočicha, nýbrž jeho duševně integrovaného systému.

	Představme si, že z celého živočicha zachráníme pouze mozek s jeho mozkovými funkcemi a transplantujeme ho do živočicha umělého, do nového, zdravého a věčně mladého somaticky integrovaného systému, který mu bude dodávat to, co potřebuje, aby si uchoval a rozšiřoval své činnosti a funkce. Zachováme tedy osobnost, ale necháme zemřít jejího původního živočišného nositele. A to je vážný etický problém, který se s blížící se singularitou umělé a přirozené inteligence stupňuje.“

	Stejný student jako před chvílí však nebyl s mojí odpovědí spokojen a položil mi další otázku: „Posledně jste říkal, že náš život je jenom iluze. Kdyby to byla pravda, vaše tvrzení o osobnosti a živočichu by nebylo pravdivé.“

	„Výborně, pane kolego,“ potěšil mne jeho přemýšlivý přístup, „díky. Vaše otázka je velmi podnětná. Abychom na ni byli schopni hledat odpověď, musíme si ujasnit, kde končí realita a kde začíná iluze, a taky si v té souvislosti klást další otázky. Například zda mozek je systém schopný vnímat skutečnou realitu, nebo je to naopak stroj na výrobu reality. Zda to, co vnímáme, je existující skutečnost, nebo námi vnímaná skutečnost je pouhá konstrukce naší mysli.

	Vědecký výzkum nám dává jakousi základní vrstvu informací pro rozhodování, ale přístupy neurologické, fyziologické, psychologické či filozofické se dobírají ke zcela odlišným hypotézám a závěrům.

	Běžný lidský mozek váží necelého jeden a půl kilogramu a obsahuje stovky miliard nervových buněk, propojených řádově trilionem synapsí, přičemž délka nervových drah je něco kolem šesti milionů kilometrů. Každou vteřinu je tato komplexní struktura zasypávána a bombardována něco mezi deseti až patnácti miliony smyslových vjemů, tedy obrazů, zvuků, pachů a podobně. Mozek vjemy filtruje, a z řečených milionů nechá ve vědomí promítnout nějakých třicet, čtyřicet vzruchů za vteřinu.

	Filtrovaný extrakt, tedy zlomek vjemů, tvoří naši představu o realitě, a protože každý člověk filtruje vjemy trochu jiným způsobem, každý tak dosahuje vlastní neopakovatelné představy reality.

	Odfiltrovaný zbytek vjemů mozek sype do koše, do jakéhosi odkaliště či archivu, z něhož se vyživuje nevědomí a podvědomí. Aby to nebylo tak jednoduché, ke konstrukci reality mozek nepoužívá jenom okamžité vjemy, ale kombinuje je s niternými vzpomínkami a vyhodnocovacím systémem, který celý proces vnímání a vytváření reality doplňuje o osobní rozumová a citová kritéria.

	Výsledkem tohoto procesu je dosažení stavu vlastní neopakovatelné reality, která je samozřejmě zatížená našimi předcházejícími zkušenostmi.

	Naše představa reality je tedy velmi povrchní a nepřesná, protože z obrovského spektra vjemů mozek opravdu vědomě zpracovává naprosto minimální zlomek.

	Inteligentnější lidé mají onen zlomek o maličko větší než ti méně inteligentní, ale v zásadě jsme na tom všichni téměř stejně.

	Když bývám někdy se svými studenty na stážích u moře, stoupnu si na útes a naplním před nimi malou skleničku vodou. Pozvednu ji do výše a vysvětluji, že takto lze symbolicky vyjádřit poměr mezi naším nevěděním a věděním. Symbolem lidského vědění je voda ve skleničce a symbolem nevědění jsou masy vody v moři.

	Jinými slovy – mimo naše smysly a mimo naše vědomí se ukrývá rozsáhlý oceán světů, které nejsme schopni vnímat a rozpoznávat. Proto některá data vyhodnocujeme mylně nebo je vyhodnotit neumíme. Na to náš intelekt prostě nestačí.

	Mozek ovšem v rámci konstrukce reality konstruuje mimo trojrozměrný prostor i dimenzi, kterou označujeme jako čas, což je virtuální realita, kterou nedokážeme v představách zhmotnit, ani k prostorovému vnímám připodobnit. A přesto tušíme, že čas je nedílnou součástí prostoru kolem nás, je možná specifickým čtvrtým rozměrem, který ale naše vědomí chápe zcela jinak než hloubku, šířku a výšku.

	Povšimněme si také, že naše mysl nečiní rozdíly mezi snem a tzv. realitou, kterou vnímáme v bdělém stavu. Často sníme i ve dne a necháváme mysl putovat do alternativních světů v alternativních časech, přičemž do vzpomínek, do pomyslné knihovny uvnitř naší mysli, zařazujeme jak vjemy z tzv. reality, tak vjemy z tzv. snů. A ještě se povšimněme faktu, že denní sny jsou spojením jistého druhu paměti s představivostí, aktivující tvorbu nových scénářů, plánování budoucnosti a vysněné budoucnosti. Vytváříme si tak, stejně jako u času, virtuální druh reality, který nemá se skutečností zdánlivě nic společného, avšak i ve vysněném světě se vlastně učíme a získáváme z něho zkušenosti. Tak se stává představa součástí naší reality. Naše mysl neřeší nijak zásadně, zda zkušenost je reálná, nebo virtuální. Je to zkušenost, a tak si ji uloží do reálného rámce.

	A teď, milý kolego, po stručném teoretickém výkladu praktický závěr: Jsem přesvědčen o tom, že realita, chcete-li skutečnost, není nic jiného než určitý druh informace, kterou jsme si prostřednictvím integrace duševního aparátu s přispěním našich somatických čidel vykonstruovali sami, a rozvinuli ji uvnitř vlastní mysli.

	To, co vnímáme jako realitu, je tedy v rámci našeho chápání vždy virtuální a v té souvislosti je velmi nepravděpodobné, že vjemy jsou odrazem výhradně materiálního světa. Spíše platí opak, a to, že fyzický svět tak, jak jej chápeme, je vytvářen jako sekundární odraz vjemů, tedy není ničím více než iluzí.

	Tím ale startujeme další soubor naléhavých otázek, protože tu něco nehraje. Třeba obdobné vnímání viditelné materie všemi lidmi. Mohli bychom všichni podobně vytvářet a vnímat iluzi? Co by takový proces způsobovalo?

	Ale dostal jsem se úplně jinam, než jsem původně zamýšlel. Tyto úvahy si necháme napříště, když dovolíte, abychom nezanedbali téma, které máme pro dnešek předepsáno.

	Nicméně, studujete na jedné z nejprestižnějších univerzit světa, a jistě toužíte po hlubším vzdělání než pouze po získání lejstra, kterému se říká vysokoškolský diplom. Proto své mozky nenechávejte zahálet a do příští přednášky se zamyslete nad vším, o čem jsme nyní hovořili, a zkuste napsat krátkou esej na téma: Tělo je jenom náš dům, nejsme to my.“

	 

	Jedna z dívek v první řadě se postavila a podala mi lístek: „Někdo vám posílá psaníčko, pane profesore.“

	„Moment, chvilku strpení,“ požádal jsem posluchače, rozbalil psaní a rychle se pustil do čtení.

	 

	 

	POSLEDNÍ ZPRÁVA Z NEBE 

	 

	Něco se stalo.

	Pořád sice platí, že nebe je velké, mnohem větší, než si normální smrtelník dovede představit, i když nebe není přesným označením prostoru, který si pod tím kratičkým slovem představujeme. Je to bezplatná jídelna, ve které ovšem jíst nemusíte.

	Pocit hladu tu neexistuje, stejně jako tu neexistuje minulost či budoucnost. V nebi se žije pouze přítomností, která má ovšem jiná pravidla, než si umíme v našich pozemských podmínkách uvědomit.

	Nebeská přítomnost je tak neobyčejně široká, že se do ní vejdou všechny pozemské minulosti a budoucnosti a ještě zbývá obrovské prázdno, které není vyplněno vůbec ničím, pouze světlem, které hřeje, krmí, hladí, laská i osvobozuje.

	Není zde nic z hlouposti světa a z jeho neukojenosti, nic tu nezotročuje, nejsou tu instituce ani náznak útisku, nenajdete tu opovržení, protože všechno je vlídně chápavé a vnitřně ušlechtilé.

	Zvlášť bych chtěl zdůraznit onu zmíněnou chápavost – kamkoli se hnete, na cokoli pomyslíte, cokoli uděláte, vše je přijímáno s pokorou a bezbřehou velkorysostí a všechno padá do útrob tajemného srdce, schopného pojmout vše, co si jen dovedete představit.

	Není zde žádná ústřední vláda, není tu nikoho, kdo by vydával příkazy, zákazy, rozhodnutí, vyhlášky, pokyny, zákony, předpisy, ale platí tu principy samoregulace, které ctí každý obyvatel nebe sám v sobě.

	Ty principy nejsou diktovány zvenčí, ani by nemohly být, protože lidé tu nemají ústa, jaká známe z pozemského světa, a přece mluví, nemají ani ruce či nohy, a přece se pohybují, nemají vlastně žádné materiální tělo a žádné smysly.

	Nemají nic, čím jsou svazováni v pozemském těle. Panuje tu absolutní svoboda, nikdo se tu nemůže ovšem narodit ani zemřít – sem se jenom přichází, aby se mohlo zase na čas odejít a zase vrátit a tak pořád dokola.

	A teď k tomu, co se stalo.

	Najednou je tu, v nebi, pusto a prázdno. Skoro všichni už odešli, ale nikdo se nevrací zpět. Ti, co ještě zůstali, už vědí, že něco končí. Nebe totiž zasáhla vlna nových poměrů, provázená nevyléčitelnou nemocí. Ta nemoc má jméno nesmrtelnost.

	Věci se přestaly dělit na smrtelné a nesmrtelné!

	Lidské duše ztratily o nebe zájem a rozhodly se, že si vystačí samy.

	Nebe z toho chvíli bolelo srdce, ale nebylo zlomené a nemělo v sobě touhu cokoli potlačovat. Naopak – po chvíli se otevřelo a zaradovalo nad tím, že lidské duše konečně dorostly a dozrály.

	Přijalo nový stav s pokorou, s jakou se stavělo odjakživa ke všemu.

	A samotné duše už si nemusely tak jako dosud hledat náhražky nebeských rozkoší, protože se samy staly jejich součástí, spojily se s nimi, vyladily se na jejich tóninu a vklouzly zpátky tam, kde jim byla trvalá přítomnost kdysi odepřena.

	 

	Gal Irving, 1. 1. 2100

	 

	Napsáno v Považské Bystrici na Slovensku ve dnech 10.-15. února 2013, korektury textu provedeny v egyptském Marsa Alamu ve dnech 25.-28. února 2013.

	Karel Kostka-Cubeca
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